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A GLOSSARY TO DONLEVY'S CATECHISM.
(Based on the edition of 1742).

a, (aspirating) vocative particle. It
occurs 62 times, 6 times preceded
by o, viz. 6,4; 12,12; 56, 2; 256, 25;
258, 5. 11.

a, particle used to express the abstract
numeral: a tri 192, 10; 194, 14; a
ceathair 156, 14; a cliig 326, 24; a
8é 176, 11; a seacht 154, 18; 226, 15;
a ceathair deng 194, 23.

a, (aspirating) poss. adj. his, its. It
occurs 503 times. Note the following
peculiarities: 1. It is used before
verbal nouns corresponding to in-
transitive infinitives to denote the
subject of the verb, e. g. creud is
cdir do dheunamh tar éis a dhul
fuoi ldimh easbuig? What ought
to be done after receiving confir-
mation? 236, 24. Cf. V, 20; 384, 26;
90, 20; 136, 16; 160, 13; 254, 25. 26;
332, 29. — 2. It is used before
verbal nouns corresponding to tran-
sitive infinitives to denote the object
of the verb, e.g. air n-a chur a
gelodh ré Seumas Guerin printed .
by James Guerin, 1, 14. Cf. II, 6;
IV, 8. 25; V,8.25.26; XV, 14. 20;
XV, 5.23.30; XVIII, 22.22; XXIV,
8.8.24 &c. — 3. It is used with
nouns or adjectives expressive of
state or position, in conjunction with
the prep. a in, to form a sort of
Axchiv f. celt. Lexikographie.
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present participle: atd n-a shuidhe
air deis Dé sitteth at the right hand
of God 14, 20; duine do rugadh n-a
dhall a man born blind 438, 17. —
4. It is used with the verb atdim,
expressing the predication of the
noun, e.g. cionnas atd Dia n’ athair
aguinne? how i8 God our father?
870, 19. Cf. 114,2; 394,14. — 5. It
is used as a substitute for the gen.
of the rel. pron.: Cia air a shon a
bhfuair sé bas? for whom did He
die? 84,17. — 6. It is used pleo-
nastically before meas and tios, which
are always preceded by the pron.,
unless the direct object itself pre-
cedes, e. g. Cionnas atd a fhios
aguinne go cinnte, ...? how do we
know for certain, ...? 16,8. Cf.a
fhios 16, 5; 34, 6; 174, 7; a mheas
VI, 20; XXIII, 12. Cf. aghaidh,
ceann, coinne, céile, diaigh, lei-
thidhe, measg, samhuil, marach.

a, poss. adj. her, prefixing h to vowels,
e. g. & h-ainmhiana 118, 21. It
occurs 85 times. Note the following
peculiarities: 1. It is used before
verbal nouns corresponding to tran-
sitive infinitives to denote the object
of the verb, e. g. méid do thabhairt
gan riin a comhall to make a vow
without intending to fulfil it 74,13.
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2. It is used with the verb atdim
expressing the predication of the
noun, e. g. do'n druing até n-a
h-ainbhfhios those that are ignorant
thereof 26,5. Cf. 108, 28; 290, 12.
— 8. It is used pleonastically before
fios: atd d'fhiachaibh orninn ni
.h~eadh amhéin a fios do bheith

2. aguinn, acht fés fios chéille na

n-airtiogul atd innte e are obliged
not only to know it, but also to
know the meaning of the articles
it contains 14, 8.

a, (eclipsing) poss. adj. their. It occurs
281 times. Note the following pe-
culiarities: 1. It is used before
verbal nouns corresponding to in-
transitive infinitives to denote the
subject of the verb, e. g. d'aimh-
dheoin a mbeith air easbhuigh
léighinn notwithstanding their want
of learning 474, 6. Cf. 68, 25;
110, 25. — It is used before verbal
nouns corresponding to transitive
infinitives to denote the object of
the verb, e. g. creud atd d'fhia-
chaibh air an athair agus air an
méthair do dheunamh d'd gcloinn?
A n-oileamhain, beusa, foghluim,
agus ealadha nd ceird bheatha do
réir a gcumhachta do thabhairt
dhoibh: os cioun gach uile néithe,
a dtabhairt suas a n-eagla agus a
ngraidh Dé: What are the obli-
gations of the father and mother
in regard of their children? To
nourish, educate and instruct them;
to give them a calling or livelikood
according to their ability: chiefly,
to bring them up in the fear and
love of God 82,27 —84, 4. Cf. VI, 12.
18; VI, 11; VIO, 6. 14; XI, {1;
XII 22. 23; XIV, 2. 20; XXI,9. 10:
XXIV, 22; 4, 15 &c. It is used with
the verb atdim, expressing the pre-
dication of the noun, e. g. do bhrigh
do rabhadar a gcoirp n-a mboill ag
Tosa Criosd because their bodies

i

were members of Jesus Christ 66, 23.
Cf. 24,21. — Cf. coinne, aghaidh,
timchioll.

a, (eclipsing) rel. pron. It occurs 109

times: 1. preceded by a preposition,
e. g. Ati subhdilce dhiadha agus
solas neamhdha tré a gereidmid
gach uile nidh d’fhoillsigh Dia do’n
eagluis. It i3 a divine virtue, and
a heavenly light, whereby we believe
all that God has revealed to His
church 10, 20. Cf. V, 14. 17. 24;
X111, 18. 27; X VI, 12; XXI, 29 &c. —
2. withont a preceding prep., to
express a dat., e. g. C'&it a bhfuil
ar drighearna Iosa Criosd? Where
18 owr Lord Jesus Christ? 30, 1.
Cf. XXIV, 14. 14; 48, 3; 66, 27;
246, 11. 12. 30; 250, 15; 330, 1;
352, 18.23; 360, 20; 364, 16; 424, 11;
458, 4. — 3. to express a gen., e. g.
Cia air son a ndeirthear an t-aifrionn?
For whom 18 the mass offered?
426, 14. Cf. 426, 25. — 4. as the de-
monstrative relative that which &c.,
e. g. Crend € leanus as a ndabhramar
annso? what followeth from all we
have said here? 336, 12. Cf. 86, 1;
216, 6; 444, 11; 458, 23; 468, 13.
Cf. gach a miaineann ti all that
thou teachest 12, 13; gach a maireann
d'd bhriogh agus d’'a aimsir the re-
mainder of his strength and time.
328, 10. — 5. in the phrase mar a
as, e. g. air maidin, mar a moltar
dhiinn in the morning, as it is re-
commended to us 474,19. Cf. VII, 15.

a, (eclipsing) prep., in, into. — With

the art. it becomes is an, 'san, ’sa,
ann su, an sa, ansa, ansan, ionnsa
an. Cf. IV,12; 86, 8; 154, 16; 438, 5;
110, 14; 116, 18; 116, 21; 36, 8; —
pl. an sna, ionn sma. Cf. XX, 18;
346, 15. — Before the relat., ann or
ionn. Cf. XIIT, 27; 148, 18. — Be-
fore a poss. adj., ann, ionn or an.
Cf. ionn mo XX, 20; an do 430, 15;
ionn do 12, 15; ann do 456, 19; ann
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304, 1: 2. #g. deirir 218, 19; 3. sg.
adeir 118, 25; deir 336,19; 1. pl.
adeirmid 118,25; 8. pl. deirid 424, 22;
perf. 1. sg. dubhras 224, 10; 3. sg.

sdubhairt 312,19; dubhairt 424, 9; .

1. pl. dubhramar 102, 22; cond. 2. sg.
déarths XX, 4; 3. sg. adéaradh 300,5;
2. pl. deurthaoi 198, 9; b) enclitic
forms: imper. 2. sg. abair 14, 11;
3. #g. abradh 404, 12; pres. 2. sg.
deirir 20, 3; 8. sg. deir 18, 15; abair
(only once) 126,5; abrann 20, 14;
1. pl. deirmid 886, 17; 8. pl. deirid
424, 20; abruid (only once) 468, 18;
perf. 2nd sg. dGbhrais 228, 8; 8rd sg.
dubhairt 120, 8; 1. pl. dubhramar
86, 1; cond. 8. pl. deuradis VIII, 26;
¢) passive forms: pres. deirthear
LU, 10; perf. dubhradh 226, 1;
444, 11. It is used: 1. followed by
direct object in acc., o. g. abair
aitheanta nu h-cagluise say the
commandments of the church 116, 8.
Cf. VIIL, 26; LII, 10; 14, 11; 50, 18;
86, 1; 98,22; 120, 2); 124,20 &c. —
2. followed by a dependent clause
with go or nach, e. g. deirim, go
ndeunuid eugchéir mhor air an oide
faoisidine I say they do a great
wrong to the ghostly father 804, 18.
Cf. 18, 15. 18, 22. 23; 20, 8. 14; 114,
1; 118,25; 120, 8 &c. — 3. followed
by words directly quoted, e. g.
adeirim: a thighearna, congnaidh
liom re do ghrasaibh. 1 say: assist
me, () Lord, with Thy grace 418, 3.
Cf. IX, 5; XI, 11; XIV,10; XXI, 13.
16; 58, 30; 120, 14; 122, 5. 21; 258,
23; 288, 16; 370, 12. 22; 874, 15;
892, 15; 404, 12; 408, 16; 410, 14. 25;
414, 11. 23; 416, 4. 22; 418, 3; 434,
8. 15; 456, 8. 21; 482, 21. — 4. follo-
wed by ré of the person addressed,
and by the direct object, e. g. creud
deirir ris an muintir, nach bhfdighann
faill air? What do you say to those
who find no leisure for it? 474, 21.

Cf. 384, 15; 470, 10. — 5. followed .

by ré of the person addressed. and
by a direct quotation, e. g. agus
ris an gcléir adeir Criosd: is sibh-
se solus an domhain and it is to
the clergy Christ says: you are the
light of the world 334, 25. Cf. 132,22:
386, 5; 442, 10.11. — 6. followed
by 1€ of the person addressed. and
by a direct quotation, e. g. don
dream le a-ndabhairt Criosd: gabh-
aidh-si an spiorad naomh those,
to whom Christ said: receive ye the
Holy Ghost XIII, 18. — 7. followed
by 1é of the person addressed, and
by a dependent clause, e. g. deirim
leo ..., gur cbir dhéibh teagasg
d'iarraidh 1 say to them that they
ought to ask instruction 470, 12. —
8. in parenthesis, as: do thainic sé,
adeir ar slinuightheéir, ni ag ithe
né ag 61 ‘he came’, says our Saviowr,
‘neither eating nor drinking’ 122, 3,
and absolutely, in answering a
question, as: nach n-abrann an
naomh-apsdol Pél ...? adeir doeth
not the apostle S. Paul say . . .?
Yes. 122,25. Cf. 102, 22; 118, 25;
126, 1; 174, 19; 198, 9; 330, 17;
832, 8 (with 16 of the person ad-
dressed); 336, 19; 340, 24; 398, 19;
424, 22; 448, 26; 460, 6; 466, 5;
478,8. Note mar déarthi, mar a
déarthaoi as it were XX, 4; 198, 9.

adhaltrannas, m., adultery 128, 27.
Adhamh, nom. propr., Adam 210, 25;

gen. Adhaimh 32,18; 130,14 ; 148,19.

adhbhar, m., reason, cause, motive,

matter; pl. adhbhair 274, 9; creud
¢ an dara h-adhbhar? what is the
second reason? 248, 16; ni fosaidh
mé feoil go brath, ionnas nach
dtiabhrainn adhbhar oilbhéime do
mo dhearbhrithair I shall never eat
flesh, lest I should scandalise my
brother 120, 16; creud iad na h-adh-
bhair sin do mhhineas an creideamh
dhGinn? What are those motives
which faith teacheth us? 274, 9.
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them IX,24. — 2. to denote possession: |
a) with the subst. verb, e. g. biaidh
seilbh na talmhan aca they shall
possess the land 200, 22; An é nach
bhfuil toil shaor aguinn? What!
have we not free-will? 210, 23; ni
bhfuil fhios aguinn creud d’iarrfadh-
maois ann urnaigh, mar budh chéir
we know not even what we should
pray for, as we ought 210,21. Cf.
IV, 10. 24; VI, 22; VII, 14; VI, 11.
12. 15. 25; XI, 21. 26; XIII, 21;
XXII, 10; XXIII, 25 &c. and the
following nouns: adhbhar, aimsir,
ainbhfhios, aire, am, amhras, anam,
atharrach, brigh, buaidh, bun-alt,
caon-dathracht, cead, ciall, cleamh-
nas, coingheall, comhartha, corp,
crabhadh, creideamh, cruthughadh,
cuid, cuimhne, cfis, cumas, camh-
achta, cGram, deagh-aighneadh,
deagh-ran, dia, diaghacht, déthchas,
droich-chleachtadh, diil, eunlas, faill,
fal, fiacha, fios, fuath, gaoil, geall,
gnith - chuimhne, gradh, griin,
iodhlaic, lan-chumhachta, leabhar,
leanndn, leath-shfil, maith, meas,
mighean, mi-mheas, mér-mhuinighin,
muinighin, priomh-choingeall, rin,
saidhbhrios, sarughadh, seilbh, slighe,
smuaintinghadh, sochar, subhailce,
siil, tighearnus, toil, treithe, tru-
aighe, nachtarinacht, ughdarras. —
b) with other verbs, e.g. an té do
chongmhas aige ni do chuaidh a
migha he who retains lost goods
96, 22; creud é an treas adhbhar
far fhag ar slainuighthedir an naomh-
shicramuint-se aguinn? What is
the third reason for which our
Saviour left us this blessed sacra-
ment ? 250, 2. Cf. 226,26. — 3. with
verbal nouns: forming pres. pte. or
a pte. of accompaniment, (occurring
127 times) e. g. atd bheith ag
feuchain air Dhia aghaidh air ag-

haidh it s to see God face to face
46, 19; do labhramar air so go foir- |

leathan, ag miniughadh na seiseadh
agus na naomhadh h-aithne We
spoke of it at large, in explaining
the sixth and ninth commandments
164, 14. — 4. concerning, e. g. nach
bhfuil 8é fés ceaduightheach ag
neach ... Is it not also permitted
us ...?2 356,16. — 5. on occasion
of, e. g. ag deireadh an aifrinn at
the end of the mass 434,25. Cf. 324,7;
482,6.7.9. — 6. in the expression
ag-80, ag -8in = French voici, voila:
XIV, 21; XXII, 21; 400, 6; 452, 10.

&gh, m., good luck 168, 11.

aghaldh, m., face, forming compound
prepositions: 1. a n-aghaidh against,
contrary to, occurring 75 times.
Cf. a n-aghaidh for 876,7; cur a
n-aghaidh resist 176, 12; 212, 8. 12.
14; 218, 31; 222,28. — 2. air ag-
haidh forward VI, 19; in presence
90, 22; aghaidh air aghaidh face to
face 46, 19. 20; 188, 23; cur air
aghaidh carry on 444, 19; 476, 11;
dul air aghaidh advance 174, 16;
178,21; 202, 29; 474,10. — 3. ré
h-aghaidh in order to, with a view
to, for the service of IV, 6. 7;
476, 21.

agmhallaigh, agony 324, 21.

agus (once : as 116, 5; once : is 6, 11),
conj., and, but, or, occurring 1740
times. Note the comstruction with
a pers. or poss. pron., to introduce
a circumstantial clause, as: peacaidh
gach duine ré nach dill a fhiacha,
né tuarasdal a mhuintire do dhiol,
agus é air a chumas they are broken
by every one who s unwilling to
pay his debts, or his servants’ wagcs,
when it is in his power 96, 20.
Cf. 72, 17; 318, 23; gan léigean
d’acinneach peacaidh marbhtha do
dheunamh agus a thoirmiosg air
do laimh go h-uras to permit mo
one to commit a mortal sin, while
you can easily hinder it 90, 26.
Cf. 174,7. Cf agus go 152, 16;
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with reference to the life of certain
persons, or the occurrence of any
definite event, a period: anmhéran
do Chriosduighthibh na h-aimsire-se
a vast number of the Christians of
these times 478,3. Cf. 58, 15. —
8. a proper time, on opportunily,
e. g. an aimsir na cisg at the time
of Easter 142,7. Cf. IV,20; 6, 8;

34,9; 78,22; 82,3; 134, 8; 144,17. |

20. 22; 218, 27; 262, 9; 312, 13;

358, 19; 386,27; 388,6; 390, 11; :

398,14 — 4. the time which a
person has at his disposal, e. g. an
searbhfhéghantuigh ... do chaitheas

an aimsir go diomhaoineach the .

servant . .. who spends the time

idly 98, 12. Cf. IV, 25; VII,24; .

XXI, 2; 70,13; 134, 16; 174, 10;
272, 1; 320, 14. 15: 328, 11; 460, 1:
476, 2; 478, 16; 484, 1.

ainbfthios, m., ignorance, gen. ainbhfhis:
Incht an ainbhfhis such as are ig-
norant 298, 19. — ainbhfhios do'n

tsamhuil - 8i ignorance in this point |

146,9; do'n draing ata an ainbhfhios
na neitheadh . .. for those who are
ignorant of the things ... 294, 3;

do bhrigh an ainbhfhis ati ionnta -
through the ignorance which i3 in |

them XXIV,28. Cf. IX,9; X, 21;

XIV, 12; XVIII, 17; XX, 11. 24.27; '
XXI, 25; 4,16: 26,6; 70, 1; 98,3; |

204, 5; 340, 29; 396, 9; 466, 14.

ainbhthiosach, ignorant: 196, 5; ainbh-

fhiosach a ignorant in 396, 15; dat.
sg. ainbhfhiosaigh 298, 14; nom. pl.
ainbhfhiosach 126, 16.

ainbhthiosdn, m., an ignorant person;

forfhograidh Dia do'n ainbhfhiosin :
God warns the ignorant 334,20; |

dat. pl. ainbhfhiosinaibh ignorant
people 178,10; 366, 9.

aincheangal, m., too great a tie, do °

to: 58,20; 158, 11.
ainchfocrach, greedy 166, 7.

aindloghaitach, revengeful to a high '

degree IX, 28.

AGNES AND FRANZ NIKOLAUS FINK,

aineblach, ignorant, a. a of IX,8;
XV, 18.
aingeal, m., angel, occurring 30 times;
gen. voc. aingil 380,10; 408, 16,
once aingill 468, 1; pl. aingil 214,17;
I’ gen. aingeal 408,6; dat. ainglibh
i1 250, 20. :
| aingidheacht, f., fretfulness 818, 7.
i ainglighe, angelical, subhaiilce ainglighe
I an angelical virtue.
| ainigidhe, violent 170,27; syn. of an-
lasinta: gluasacht ainmheasardha
} no anlasinta an chroidhe an immo-
i derate or violent motion of the heart.
! ainm, m., name (3 times ainim: VII, 28;
50, 20; 64, 19). It occurs 28 times;
| anainm in the name [= by authority
of ] 230,12; [= on behalf of | 366, 28.
- ainmheasardha, immoderate 156, 4;
160, 3. 5; 170,9; 348, 9.
. ainmhian, f., passion, lust, desire, vice;
" pl. ainmhianta 190,16; ainmhiana
58,21; gen. pl. ainmhiantadh 312, 4;
ainmhianadh 120,6; dat. ainmhia-
nuibh 126, 13 ; ainmhianaibh 130,5. —
1. passion: XIX,17; 126,26; 166,27;
478,1. — 2. inordinate passion:
130, 5; 190, 16; 390,7. — 3. disor-
derly passion: 58,21 118,21; 312, 4;
330,26; 466,13. — & lust: 96,1;
120,6. — 5. desire: 134,22; 222, 4.
6. inordinate desire: 134,14; 200, 5;
414, 16. — 7. evil desire: 130,27. —
8. evil inclination: 126, 18. — 9. vice:
o 04,22,
. ainmhidhe *, see ainmhinte.
ainmhinte *, m. plur., beasts; do rugadh
| & a stibla & measg ainmhinteadh
I éigceéillighe he was born in a stable
among brute beasts 32,18; beatha-
dhuigh, né ainmhintibh 414, 26.
i ainmniughadh, m., act of naming 164, 10.

ainneise, f., misery, calamity, un-

worthiness; gen. ainneise 172,10;

dat. ainnise 378,6; ainneis XXIIT, 30.

| — 1. misery: 86, 8; 188,12; 172, 10.

— 2. calamity: 878,6. — 3. un-
i worthiness: XXIII, 30. ’
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simnelseach, miserable XXIII, 13.

alr, prep., upon, on, sometimes aspira-
. ting, e. g air dheireadh an domhain
88,2; air bhalladhaibh thighe an
tighearna 60, 25; air chrann 60, 18;
air fholach thighe Dé 62,2; air
dhrochstiid 254,16 ; air Dhia 270, 16;
276,9; 350,14; air dhilleachtaibh
182,6; but: air feadh cf. A1; air
deis Dé 14,20; eclipsing 72,11; in
the phrase air gciil dackwards 124, 25;
324,22 and sometimes air dtas.
With pronominal elements it assumes
the forms: oram 446, 5; ort 260, 14;
air 416,28; uirthe 60,20; uirrthe
438,31 ; oirthe 458,22; oruinn 304,4;
oraibh 216,8; orrtha 84,24; ortha
478 23; ar ndiaidh in the sequel
X,30; 852,13. It is used: A. be-
fore nouns, to express adverbial
notions of time, place, manner, cause,
and purpose: 1. of time: air an
geeud amhare at first view IV, 3;
air an antrath too late 340,8; air
ball upon the spot 186,26; presently
220,17; air dheireadh . .. at the
end of 38,2; ar ndiaidh in the sequel
X,30; 332,13; air feadh during
118,2; 122,7; 188,9; 346,20; 364,14;
408,26; 432,12; 440,31; 480,12. 18;
486,14; air an ngannchuid-si af
this collation 136,5; air an treas
ld on the third day 86,18; air
laethibh sometimes 150,22; 428, 4.
23; 478, 19; air maidin in the mor-
ning IV, 22; 24, 29; 350, 23; 392, 5;
298, 7; 404,9; 408,20; 474,19; air
do phroinn at yowr meal 116,8;
136, 10; air trathnéna in the evening
1v,22; 24,29; 350,23; 392,5; 398,7;
air dtas first 4,22; 16,11; 70, 12;
72,11; 86,3; 90,15; 160,12; 172,26;
176,11; 184, 12; 186, 13; 188, 6;
194, 26; 216, 17; 248, 14; 268, 5;
272, 20; 278, 28; 316,15; 330, 2;
336, 14; 346, 19; 348, 14; 430, 6;
444, 13; 448,26; 470,12; 472, 5;
. 474,23; air dthis 4,30; air tas

|
|

1

XV, 16; 112, 7; 120, 21; 156, 14;
166,5; 280,7; air uair ... at the
hour of 88,14; 186,7; 316,21; air
uairibh sometimes XIII, 14; L,13;
104, 2; 112, 6; 132, 18; 252, 19;
292, 25. 28; 322, 19; 376, 29; 378, 3;
422,26; 448,15. — 2. of place: air
aghaidh forward VI, 19; in presence
90,22; dul air aghaidh advance
174, 16; 178,21; 202,29; 444,19;
474, 10; 476, 11 ; aghaidh air aghaidh
face to face 46,20; 188,23; air ais
backwards 216,23. 27; 438,20; air
an altoir on the altar 248, 22. Cf.
438,31; an 4it air a the place on
which ... 66,6; air bhalladhaibh
thighe an tighearna on the walls
of the temple 60, 25; air bith [bioth]
at all, any, occurring 104 times,
c. g. coinghioll air bioth any obli-
gation 84,22; air di chionn on the
two ends 60, 15; air na clocha mora
at every great bead 448, 2. Cf. 448, 4;
air chrann na croiche on the cross
420,13. Cf. 60,18; air an gcroich
on the cross 60, 22; 398, 27; 402, 18;
422, 19; 444,7; air chrois at the
cross of ... 448,2; do chuaidh air
cuairt went to visit 384,20; air a
chfil in his absence 90,22; air dei-
readh towards the end (of the book)
V,6; air deis Dé at the right hand
of God 14,20: air a n-eudan on
their forehead 402,28; air feadh
throughout V,16; 372,2; 430,17;
air fholach thighe Dé on the veil
of the temple 62,2; air a nglanaibh
on their knees 62,5.18.22; 66, 2;
430, 24. Cf. 62,10; 288,10; 404, 24;
air leath-ghlin on one knee 432,13;
air leabaidh in bed 486, 4. Cf. 414,7;
air neamh tn heaven (31 times); air
rioghacht in the kingdom 234, 3;
394,15; air an tsaoghal-so in this
life 46,7; 474,28. Cf. 8,5. 9. 14;
10,11; air talamh on earth (23
times); air ti on the point 330,9. —
3. of manner: air aon together 350, 18,
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Cf. 102, 4; 212,23; 232,20; 300,1; !

an chaoi air a ... the method after
which ... 470,8. 6; air cdirde on
respite XI, 1; air choinghioll go ...
on condition that . . . 354, 8. Cf.
354, 6; 362,29; air chor go so that
1v, 23; XV,30; XIX, 19; 40, 17;
60,5; 62,3; 334,27; 416,8; 430,1;
air chor air bith upon any account
294,21; air chor éigin one way or
other 466,19; air gach uile chor
by all means 336, 28; air aon-chor
at any rate, at all, on any account,
in any way XII, 22; XV, 12; 62,9;
64, 4; 68,25; 74,10; 82,26; 88,21;
102, 6; 112, 3; 118, 12; 156, 23;
164,21; 206,12; 230,16; 244,20;
268, 29; 366, 6; 886, 14; 390, 10;
460, 28; air gach aon-chor eile
upon all other occasions 400,4; air
an geonradh on the condition 234,1;
266, 13; air ... cumas in the power
of ... 72,17; 96,21; 102,14; 106,2;
212,17; 278, 6; 304,12; 318,22; air
dhrochstaid in a bad state 254, 16.
17; air easbhuidh in want of 298,25;
474,6; air éigean by force VIII, 80;
air 1aimh in the power of, depending
on XIX, 1; 90,26; 140, 16; 182,27;
204,29; 320,11; 482,25; air lorg !
after the example of 90,7; 182,27;
472,19; air lnach mhor ... with a
great price IX,5; air mhodh in a
manner &c. L,12; LIL 12; 2,7;
18,9; 144,29; 150,5.7; 184, 16;
264, 1; 284, 20; 354, 13. 14. 21;
364, 18; 418, 21; 420, 6. 19; air aon-
mhodh eile by some other means
68,22; 378, 11; air an nés like VI, 8;
X,5; air nés ... in imitation of
58,6; after the example of 850,2;
482,21; an nés air a sgriobhthar
the manner of writing V,17; air
shlighe éigin ome way or other
VI, 19; air aon-tslighe in the
same way XIV,13; air shail in
view of ... 100,8. 24; air stiid in
the state of 176,14; 186, 2. 4; 190,11; |
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814,14.15; 860,12; air gach coigcéim
at every step 400,6 — before verbal
nouns of condition: air athsmuai-
neadh upon a second thought XXIT,24;
air ceudlongadh on breakfast 252, 20;
air éisdeacht harkening 454,1; air
faghail to be found 106, 11; air fagdil:
atd an talamh uile air fagdil the
carth i8 replenished with desolation
462, 11; air labhairt a’ speaking
452,31; air leath-luighe leaning,
half stretched 432,14; air seachrin
astray 40,18; 90,6; 240, 12; 358,25;
866, 18; air siiibhal a’ walking XVIII
17; 468, 14; air thuisgin by uader-
standing XI,27: air dhi phriomh-
chomhartha by two principal signs
282,19. — In phrases: cur air aire
to make vigilant XIV,6: cur air
andird to pervert 178,8; cur air
athla to defer 292, 28; 294, 2; 296,
11.24; cur air bun to institute
246,30; 130,3; 248,9; 322,15;
444,18; car air cdirde to defer L, 14;
140,15; 142,22; 292,26; 296, 18;
314,24; 854,26; 362,19. Cf. 104,6;
cur air choimheud to put on guard
XIV,6; 112,18; 184,18; 198,12;
306,7; 348,19; 418,13; 472, 26;
484, 18; cur air an iomlén fo engage
all; cur air an meabhair to charge
the memory IV,18. — 4. of cause:
airan adhbhar for the reason XVII, 12;
74,16; 150, 11; 152, 18; 248, 14;
304, 29; 486,23; 898,25; air airgiod
for money 178,14; air eagla for
fear, least that, lest that XV,20;
58,3: 220,31; 248,2; 254,27;276,21;
348,26; air son for the sake of
(occurring 70 times) e. g. V,15;
XI,22; XXIII, 1; trosgadh air phea-
cadh fasting from sin 130,80; air
an gclaonadh in consequence of this
proneness to XVIIL,21. — 5. of
purpose: am air urnaigh do dheu-
nadh time for prayer 478,6; slighe
air mhérluaidheacht do thuillead
means of meriting much 878,23,
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géir-leanmhain o persecute 236, 17;
geur-sgradadh to pry into 68,27;
leoir- ghniomh to make satisfaction
for 802, 9; midheamhuin to meditate
on 454, 27; oiread to do 8o much for
460, 13; trocaire to show mercy to
196,29 ; glacaireacht to touch 94,3.3;
urnaigh to pray to 210, 17. —
c) tabhairt, governing: breitheamh-
nus, breathamhnus ¢o judge on 484, 4;
in pass. to undergo a judgment 38,14
(cf. C3); buaidh to overcome 472,3;
nuadh-thabbartus to confer a new
favour on 390, 16; saoir-bhreith to
give absolution, to absolve 292, 10;
208, 20. 24; siail fo look XI, 10; —
without a direct object, to cause,
to engage XXIV, 7; 76, 22; 172,22;
198,18; tug air to call, to mame
152, 14; 150,23; 198, 7; 234, 12. —
breith, passing judgment on, gover-
ning: breitheamhnus, breathamhnus
to judge on, to pass judgment on
38,4: 186,14. 15; 186,17. 18. 18. 19
(cf. C2c); breith to judge 14,22.
22. — 4. praying to, appealing to
etc.: éigheamh erying to XLVIII, 17;
180, 18. 20; éilinughudh to demand of

476, 14; goirim I call 174,7; 216,14; |

830, 15; 332,12. 15. 18. 20; 388,25;
guidhe to pray for (cf. A 5) 90,5.5;
92,8: 196,10. 11; 324,10; 366, 11.
13. 14. 15. 16. 17. 18. 19; 384,8.25;
404, 15; 412,15; 424,7; iarraidh to
ask of (occuring 59 times), e. g.
68,4; 78,25; 88,5; sirim to beseech
XXII, 9; XXIII,29. — 5. speaking
about, thinking of, treating of &c.:
athsmuaineadh to resolve, to reflect
on 462,13. 22. 23. 24 ; breathnughadh
to reflect on, to meditate on 408,27.
28; 452,1; 456, 26; 460, 23; grinn-
bhreathnughadh to reflect on 454, 20;
coimhniughadh to remember, to call
to mind, to celebrate the memory of
268, 18; 270, 26; 284, 17; 286, 2;
320,25; 424, 4. 8; 458,22 ; dearcadh
. to think on, to consider, to reflect on

(cf. C6 to look upon) 188,17 ; 278,28.
29; 280,1. 2. 2. 14; 484, 6; labhradh
to speak of, to treat of 6,22. 23. 24.
25. 26; 22,8; 80,18 &ec. (occurring
27 times); an coguas do mhion-
sgrudadh air fo examine the con-
acience upon 270,19; smuaineadh
to think of (occurring 60 times)
e.g.48,11.13; 52, 13.15; 70, 14. 15.
— 6. gazing upon: dearcadh to look
upon 444,18. Cf.C5 to think om,
to consider, to reflect on; feuchain
to see, to look on, to regard 46,19;
60,20; 876,20. Cf. siil do bheith
ag air to look upon 482,19.20. —
7. verbs of displeasure, complaint:
goilleadh ¢o vex: nf h-f an mhiochlf-
so abhearthar do’'n eagluis, is moé
do ghoilleas oirthe this aspersion
cast upon the Church is mot what
she most bewails XVII, 28. Cf. 170,8;
256, 26; 276, 15.28; 474,29; beith
ag geardn air to find fault with,
to blame 404,9. — 8. having a
proof of: Cionnas fés aithneocham
go bhfuil gridh againn air Dhia
agus air ar gcomharsain? Aith-
neocham ¢é air ar ndedghoibribh;
0ir mar aithnighthear an crann air
a thoradh, mar an gceudna, aith-
neochar an dedghdhuine air a urraim
do'n eagluis, agus air a dheighoi-
breachaib How yet shall we know,
that we love God and our neighbour ?
We shall know it by our good works;
for as the tree is known by its fruit,
80 shall the righteous man be known
by his obedience to the Church, and
by his good works 194, 8.9.11.11. —
9. losing, refusing, hindering &c.:
ceilt to conceal from 72.21. Cf. do
bheith a bhfolach air to be hidden
from 20, 11; cosg to hinder XXIV,1;
78, 2; toirmeasg to forbid, to hinder,
to prohibit 58,1.24; 72,9.10.11
(eclipsing); 76, 10.19; 92,17. 18. 20;
96, 1. 13; 98, 4; 102, 5; 232, 28;
286, 8; 342, 24; 344, 4; 476, 16;
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ditltadh to refuse to 214,15. 27. —
10. protecting against &c.: coimheud
to keep from, to beware of, to guard
against 62,12; 112, 21. 22; 156, 10;
358, 21. 22. 23; 416,21; cosnamh to
- defend from 440, 9; 442,27; cumh-
duigheadh to preserve from 306, 8;
tirthila to preserve from 304,22. —
11. to begin with: tionsgnadh to be-
gin with XI, 23; tosughadh to be-
ginwithXVIII, 12; XIX,4.5; XX, 11;
tosach d'fhaghbhail air to take place
of 476,28. — D. of emotions felt
by a person, as: cruaidh difficult
470, 25; doilgheas sorrow 168, 8;
264, 13; 268, 7; 272, 14; 274,14. 21;
380, 7; dualgas obligation 262, 2;
eagla fear 22,2; easbuidh want
444,23 ; faitcheas fear 332,19; crith-
eagla trembling (for fear) 3832,19;
fonn desire 202, 28; 264,12; 330,21;
miorath misfortune 86,8; ainneise
misery 86,8; ndire shame 400, 1S.
19; ocras hunger 202, 1. 26. 28;
riachtanas need 260, 12; 356, 17;
374,11; 426,20; 452,18; d'fhiach-
aibh of obligation, occurring 71 times,
e. g 12,17. 19. 26. 28; aithreachas
sorrow 412,1; 418,11; coinghioll
obligation 464,24 ; foiréigion violence
368, 3; ualach obligation 54, 5. 6;
92,6; 132,28 &c., occurring 22 times.
— E. Ethically, expressive of:
1. knowledge about: eolus VI, 24.
2%; 6,6; 270,4; 372,1; 462,19;
478, 4; fios VII, 14; 184,20. —
2. care for, esteem for: aireach
careful 128, 16. 16. 17; beann ‘regard
XI, 6; 176,24; aire care 20, 17;
meas esteem 4,1; 16,21; 114,17;
316,16. — 8. leisure for: faill lei-
sure 474, 22. 25 ; 486, 10. — 4. liking
for, willing to: fonnmbar willing
376,6; gradh love 156,3; 160,3;
194, 7. 7; 348'10; gradhughadh
230, 28; 278, 14; toiltionach willing
54,28. — 5. horror, hatred of, dis-
gust with: foath hatred 168, 14;

272,11; 274, 12; 276, 2. 22; 410, 18;
gréin hatred XI,26; XII,25; 276,11 ;
876, 14; mighean disgust 70, 13.13;
mimheas mean opinion 158,18. —
6. power over, effect on, victory

. over: cumas power 246,26; cumb-

achta dominion 420, 19.20; rath
effect 318, 18; buaidh victory 376,26.
— 7. necessity, use for: foghnamh
use 282,9; cuid impidhe 440,23;
leigios remedy against 172, 13;
riachtanach necessary 802,2; dith
need 456,2. — 8. memory of: gnath-
chuimhne memory 248,17; 400,27. —
9. debt due from: fiacha debts
156,20. — 10. favour conferred on:
tiodhlaiceadh favour 56, 6; 222,8. —
11. dorcha oir wunintelligible to
XTI, 18. — E. with verbal nouns to
denote dependance &c.: XV, 14;
VL 12; V,24.

air (3 times iar, once ar), prep., after,

eclipsing. It is used: 1. before ver-
bal nouns to denote the relation of
time expressed by after with past
tenses, e. g. air mbeith dham go’
tromdha, tuirseach full of heaviness
and sorrow 288,9; iar gcrothadh
an unisge choisreagtha air féin having
sprinkled himself with holy water
404, 22. Cf.IV,8; V,26; XXIV,8.8;
36,23. — 2. before verbal nouns,
to express a kind of past ptc. pass.,
e. g. atd sé air n-a chruthughadh
it i8 proved 58, 27; air mo ghlanadh
cleansed 446, 6. Cf. 11, 6. 14; V,3.8;
XI, 11; XII, 27; XIV,21; XVIII,22;
XXIV, 26. 27; 60,6.7: 62,25; 178,
22; 392,22; 400, 23; 428,27: 430,7;
444,17; 486,6. — 3. in the phrase:
an ld air n-a mharach the following
day 486, 6; iar ndail with solemnity;
nd deun banais iar ndail not to
marry with solemnity 116, 14 (quoted
from 0. Heoghusa: na deuntar banais
iar ndiil, Donl. 493; Mac Curtin,
The Elements of the Irish Language
Louvain 1728, p. 129.)
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irc, f., ark 60,16; 62, 14.

dird *, ., direction, quarter, only used
in the phrase: 68 dird publicly,
openly 234,18; 396, 25. 27; 420, 20.

.iird-, see ard, used in composition.

&ird - chéim, f., is éigion do bheith...
an aird-chéim, né 68 cionn gach
doilgheasa it is necessary ... that
it [an doilgheas-so this sorrow]
should be ... supreme, or above
all other grief 272,22; gur coir dhd
bheith ann dird-chéim that it ought
to be supreme 274,28.

dird-chlos, m., tridbute 476, 12.

diird - mheanmna, f., haughtiness 158,12.

&ird - mhianghus, m., ambition 158, 13;
232, 4.

&ird -righ, m., sovereign lord, sovereign
ruler 18,8; 52,7; 54,12.18; 258,27;
gen. dird-righ 364, 21.

&ird - theagasg, m., profound instruction
396, 17.

diird-thighearna, m.,supremelord 258,26;
sovereign lord 406, 5.

aire, f., care, attention, gen. aire:
d’easbuidh aire in want of care
XVIII, 16; — often in phrases: aire
do thabhairt do to give attention
to, to take care of, to look after
XXIT, 18; 4,12.15; 78,20; 98,13;
172,27; 222,7; 324,9; 850,7.9. 14;
880,6; 432,7; 448,15; 460,3; 476,8;
— do chur air aire to make vigilant
XIV,6, — aire do bheith ag to
take care (air of) 20,16; 336, 15; —
do thabhairt do aire to bestow care
on XX, 29.

alreach, atlentive, careful 6,10; 128,16;
138, 18; 260, 24; 292,6; 432,1;
454, 15; 458, 9.

aireachas, m., vigilance 200,9.

direamh, f., act of rclating 402, 11.

airgead, m., silver, money; 470,16
silver; gen. airgid 58, 19 silver;
100,1 money; dat. airgiod 58, 9.30
silver; 178, 14: air airgiod (to give)
for money.

airidhe (4 times), airighe (42 times),
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airigh (once), airighthe (once) cer-
tain, particular; pl. dirighe and
dirighthe. 1. certain 4,19; 116,29;
118, 29; 126, 26; 132,11: 158, 1;
256,1; 270,19; 278,16; 316,4. —
2. particular 388, 13; 146, 4. 11;
896,6. — 3. special 28,9. — 4. some
(people) X,18. — 5. set: am ~ air
bith a set time 480, 1; briathar ~ a
set form of words 236,7. — go h-
airighe: 1. particularly IV, 20; XV,
25; 14,1; 76,13; 80,20; 162,13;
236, 16; 254,26; 260,13; 290,27;
816,21; 380,28; 398,14; 406,28;
410, 22; 428, 23; 434,27; 440,9;
478,19. — 2. especially 24,29; 90,27;
94, 28; 100, 28; 350,23; 410,1; 412,
24; 484,17.24. — 3. chiefly 156, 27.

alrighim *, I perceive; 3rd sg. perf.
airigh 880,13; rel. pres. airigheas
482, 10.

airleagan, see airliogan.

i airliogadh, m., loan 100, 1. 23.

airliogan, airleagan, m., loan 100, 8;
102,9. 13. 16 ; gen. dirleagain 100,11;
dirleagann 104, 15.

dlrnels, f., cattle 74,8; 78,9; goods
52,3; 96,10.

airtiogui article; gen. pl. 14,10; dat.
pl. airtiogalaibh 2,16; 6,37.

als *, back, m., only in the phrase air
ais back 4388,20; d'fhigail air ais
to recover 216,23.27; gairm thar
ais do dheunamh air to appeal, to
revoke 186, 21.

aisdear *, m., journey; gen. lucht ais-
dir travellers 430, 19.

alsge, f., aisgidh, f, gift; glacadh a
n-aisgidh to receive 98, 7; gach uile
thabhartus da bhfighamuid an aisge
6 Dhia every gift freely bestowed
upon us by God 206, 10.

aisioc, m., act of restoring, restitution;
d’aisioc to restore 104, 25; aisioc do
dheunamh to make restitution XV,1;
104, 28; 106, 4; 296, 22; 310, 11;
318,22; ré h-aisioc (satisfaction is
made) by restitution 306, 19.
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334,15; 424,11; 430,23. 24. 25. —
2. a portion of duration which a
person has at his disposal: leisure
844,31. Cf. 418,28; am d'fhighail
to find time (air for) 478, 6; 486,18;
am do thabhairt to give time 478,22.

amach, ouf, used: 1. in phr. 6 8o amach
henceforth 282, 16; 6 sin amach for
the future308, 18; afterwards 434,20.
— 2. after verbs of motion: briseadh
to utter (words) XX,18; cur fo
publish XV, 27; dul to go out 400, 8;
deunamh to prove 126, 18; faghail
to find owt 338,27; 342,23 ; 468,6;
sgapadh fo publish XXI,21; sgei-
theadh to vomit out IX,15; tabh-
airt to grant 312, 17. 25. 27; 316, 7;
togha to appoint 424,28; tuitim to
happen 20, 20.

amadéin *, m., fool; dat. pl. amaddnaibh
824, 18.

amen, amen, occcurring 12 times, e. g.
14, 26.

amhall (10 times), amhuil (27 times),
prep. conj., like, as, e. g. gan sin,
d’iomchéramaois sinn féin amhuil
beathuighe éigcéillighe otherwise,
1we should behave ourselves like brute
beasts 414,21; amhuil is follas as
Aibhistin as it plainly appears from
St. Augustin 398, 18. Cf. VI, 17;
X, 28; 60,22; 84, 15; 90, 4; 130, 13;
172,12; 184,24; 234,21; 246,5;
248, 23; 250, 20; 262, 4; 348,17;
850, 6; 364, 21. 26; 422,10; 442,22;
456,29; 460,28. — amhail mar just
as. do ghlacaid é; amhail mar do
rinne Iadds they receive it (the
body of Christ); just as Judas has
done 254,13. Cf. VIII, 6; XIX,24;
56, 19; 66, 11; 150, 17; 214, 16;
218,10; 400,5; 480,21. — amhail
agus as if 6, 11 (is = agus); 176, 19.
22; 868, 2.

amhéin, only, merely, even, occurring
107 times. Cf. acht amhidin unless,
provided 112,9; 118,7.

amharc, m., power of secing, view;

ci mhéid ceudfadh corpordha ann?
A ctiig, iodhon, glacadh, baladh,
blas, eisdeacht agus “amharc How
many corporal senses are there?
Five, to wit, feeling, smelling, taste,
hearing and seeing 326,25; air an
gceud amharc at first view IV, 4.

amharcaim *, I look; pres. rel. an
mhuintir fheuchas né amharcas
anunn agus anall those who gaze
or look about 432, 10.

amharus, see amhras.

amhiuidh, in amhluidh sin so (in like
manner) 214, 18.

amhuil, see amhail.

amhuillidh, ag ~ amuse themselves
with trifles 432, 12.

amhras, amhrus, amharus, doubt, gen.
amhruis 318,17; amhras do bheith
(with do of person) to doubt 72, 12;
gan amhras (amhrus, amharus)
without doubt, certainly, undoubt-
edly, e. g. 98,27; 100,27; 180, 16;
232,26. — The form amhras occurs
8 times, amnhrus 6 times, amharus
11 times.

amhugha, astray ; ni do chuaidh amagha
lost goods 96,28.

amhuigh, outside, out of 42, 6; abroad
850, 8; 430, 21; leath (leith) amuigh
besides 38,11 ; 76,16 ; 146,10; 228,11;
save 102,22; except 124,29; 180,17;
but 134,31; taobh amuigh outwcard
206, 19; besides 474,8.

amplach, greedy ; go h-amplach greedily
160, 19; comh amplach agus as
eagerly as X, 2.

an, def. art., the. It aspirates fem.
8g. nom., masc. sg. gen., and masc.
fem. sg. dat. after the prep. do
[initial d and t are not aspirated,
and in the aspiration of s, ts is
written]. It eclipses the dat. of
masc. or fem. sg. after other prep.
and pl. gen. It prefixes h to an
initial vowel of a gen. sg. fem. and
a nom. or dat. pl. It prefixes t to
an initial vowel of & nom. sg. masc. —
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1. masc. sg. nom. an, twice a, viz.
66,22; 430, 18; occurring 709 times.
— 2. fem. sg. nom. an, occurring
372 times. — 3. masc. sg. gen. an,
twice a, viz. 462, 16; 480, 29; occur-
ring 344 times. — 4. fem. sg. gen.
na, occurring 363 times. — 5. masc.
fem. sg. dat. an, twice a, viz. IX,31;
#4,7; ’n after do, 6, fa, e. g. L, 11;
V, 4; VII, 26; occurring 705 times. —
6. masc. fem. pL. nom. dat. na, occur-
ring 363 times. — 7. masc. fem. pl.
gen. na, occurring 169 times. Cf.
6 cionn na h-uile neitheadh above
all things 472, 15.

an, interrogative particle, eclipsing
verbs. It occurs 58 times. Cf. 4,1;
12,7.17; 14,6 &c.

amacar, m., uneasiness 348,21; diffi-
culty 342, 8.

asacrach, painful XIII, 1.

andird, do chur air andird to pervert
178, 8.

anall, from beyond. an mhuintir fheuchas
... anunn agus anall those who gaze
about 432,11.

anam, m., soul; nom. anam, occurring
26 times. Cf. IX, 3; XIII, 15; 8,11;
130, 5. 13; gen. anma, occurring 22
times. Cf. VI, 25; XX, 2; anman,
preserving the orig. fem. gender,
only in trosgadh na h-anman ember

. day 116,7.28; 118,3; dat. anam,
occurring 15 times. Cf.10,13; 188,9;
pl. nom. anmanna VI, 6; XXIV,23;
130, 8; gen. anmann V,24; VI, 24;
36,13: 124,19; anama 440,21 ; 444, 18;
dat. anmannaibh XXIV, 2; 42, 26;
412, 15; anmaibh 216, 11; 412, 20.

anapuidh, untimely XVIII, 17.

anbhfhainne, f., weakness 134, 11.

anbhfhann, weak 126,16; 440, 28.

anchdineadh, m., blasphemy IX, 15.

anchaint, f., act of scolding 158, 6.

anchlaon, prone (do to) 58, 1.

anchoitcheann *, anchoitchionn *, too
common; gen. masc. anchoitchinn
468, 27.

anchumhachtach *, violent; pl. anchumh-
achtacha XIX, 18.

anchGramach, sollicitous 374, 18.

and6thchas, m., presumption 176,21;
354,28; 478,7; ~ a8 trocaire Dé
presumption of God's mercy 176,12.
Cf. 72,4. — ~ do ghlacadh go to
presume that . .. 70,29.

andéthchasach, presumptuous 472, 16.

anghrddh, m., excessive love 58, 19;
348, 8.

anlasénta, violent; gluasacht ~, a vio-
lent motion 170,9.

anluathghdireach, overjoyed 160, 13.

anmhacnus, m., excessive divertisements

. 80,9.

anmhasla, m., outrage 86, 18.

anmheasardheacht, f., intemperance
94, 27.

anmhérén, too much 166,9; folld. by
do too many, a vast number of
XVII, 29; 478,2; gen. anmhoérdin
IX, 20.

aniugh (3 times aniudh: 370,2; 874, 10.
15), to-day. — 1. this day 870,2;
874,10. 15; 406,26; 408, 18; 456,15;
468, 17. — 2. to-day 336,20. —
3. at this time 144,27. — 4. now-
a-days 58, 22.

ann, see &, ann-sin, ann-so.

annadh, twice anamh: 262,19; 270,13;
seldom 146,8; 180,11; is annadh
duine nach bhfuil santach there are
but few who are not covetous160,28.
Cf. 162, 1.

ann-sin, there, then XIX,3; 480,10
(an-sin) 486,1 (an-sin).

ann-so, here, now 86, 1 (an-so); 126,9;
130, 2; 336, 12; 402, 11; 444, 11;
438, 24; 462, 18.

anois, now, occurring 20 times, e. g.
40,5; 58,10; anois agus aris now
and then 404,20; 436, 11.

anré, m., misery 22, 8; affliction 378, 5;
poverty 448, 11.

ansa and ansan, see a in.

anspiorad, m., evil spirit 402, 3.

antarcuisne, ., exceeding contempt 86, 18.

2‘
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antart, m., great thirst 134, 11.

antoil, f., evil desires XIX, 28; dis-
orderly passions 134,25; immoderate
desire 166, 26.

antolleamhali, go h-antoileamhail with
too great an affection 160, 19.

antrdth, m., air an antrith foo late
840, 9.

antrdthach, go h-antrithach unrea-
sonably 324, 26.

antuigse, f., indiscretion 346, 24.
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ring 35 times, e. g. 12, 9: 124, G:
192, 22.

aoin-nf, m., one thing, anything, e. g.
18,16. It occurs 36 times; gen. 56,25
58, 17; 60, 4; 160, 14; 458, 19.

_ aoin-pheacadh, m., one sin XIII,9;

anunn, from hither 432,10. Cf. anall. |

aodhaire, m., shepherd 90,13; pastor
VI, 23; 138, 15. 16: 142, 8. 22.

aolbhneas, m., gen. aoibhnis 34,22:
186,8; 204,2; 460, 15: dat. aoibh-
neas 188, 28; 302, 25; 462, 25; aoibh-
nios 46,21. — 1. bliss 186,8; 302, 25:
852, 16; 854, 4. — 2. comfort 202,24,
— 3. joy 188,28: 204,2; 258,14, —
4. pleasure 34, 22: 46, 21: 460,15;
462, 25.

aoldheacht, t., act of harbouring 194,28.

aoin-bhaisdeadh, m., one baptism 42,8.

aoin-bhean *, ., one woman; gen. aon-
mhna 342, 5.

aoin-bhiiaghain, f., one year 116, 11;
188, 2.

aoin-cheann, m., ni nithear aoin-cheann
do na neithibh-se mar is dual none
of these things is duly performed
398, 24.

20in-chreideamh, m., one faith 42, 7.

aoin-dia, m., one God 18,5; 22,17;
24, 4. 10. 18; 40,12: 42, 7.

aoine, f., Friday; aoine an cheusda
Good Friday 34,16.

aoinfheacht, ann aocinfheacht at the
same time 386, 13; atd sé n-a dhia
agus n-a dhuine an aoinfheacht he
18 both God and man 28,23: together
24,9; 368,2; an aoinfheacht ris an
tsagart along with the priest 4,29.

aoin-fhear *, m., one man; gen. aoin-
fhir 342, 5.

aoin -leabaldh, f., one bed 348, 25.

aoin-leath, f., one half V,20.

aoin-neach, anybody, anyone, occur-

152, 21; 286, 4. 24; 308, 14: 416, 25.

aoin-phearsa, f., one person 28, 29:
dat. aoin-phearsainn 26, 12.

aoin- teagasg, m., one catechism XXII, 2.

aoin-teanga *, f., one language; dat.
aoin-teangaidh V,22; XXII, 29.

aois, f., age VI,8; XVII, 5. 9. 20;
XX, 25; 84,8.8; 140,4; 142,10;
336, 23; gen. aoise 342, 11.

aon, one. — 1. one, only 90,13, 13;
136, 14; 340,14.15; 430, 7. — 2. the
same XIV, 13. — 3. gach aon every,
every one XXIII, 16; 38, 14; 162, 2;
198, 19; 474, 17; 478,24: 482, 15;
484,19. — 4. mar aon }¢ along with
8,10. — 5. mar aon ré together
with &c. 46,9 (as well as); 48,2
(along with); 114, 11; 302,22 (in
union with); 482, 12 (along rwith). —
6. aon nair once 262,12. — 7. ar
aon both, both ... and ... 102, 4;
212, 23; 232, 20; 300, 1; 350, 18.

aon-&dhbhar, m., one reason XXIV,11.

aon-aithne, f., one commandment 52,20;
60, 6.

aon-ait, m., one point; a n-aghaidh
aon-ailt creidimh against any . . .
point of faith 178,6,

aon-am, m., one time: ann aon-am
oile at any other time 388,3.7;
timchioll an mheodhan lae, n6 gach
aon-am n-a dhiaigh about noon, or
any hour afler it 134,6.

aon-bhall, m., one member 296, 8.

aon-bhunadhas, m., one substance 24, 7.

aon - choingloll, m., one condition278,11;
318, 6.

aon-choiscéim, f., one step 210, 28;
466, 1.

aon-chomhartha, m., one sign 446, 3.

aon-chor, m., any mode; air aon-chor
by any means, at all, on any
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with the enclitic present form of
the assertive verb, used before
vowels and aspirated f (cf. 0.), e. g.
d’on té 1€ arab fhéidir an peacach
do chruthnughadh £o the person
that can correct the sinner 112, 14.
It occurs 11 times.

aradhana, agony; dat. 324, 28.

arén, m., bread 62,21; 64,28 &c. (11

times); gen. ardin 128,20 &c. (14

times).

arbhar *, m., corn; gen. arbhair 100, 1.

archaingeal, m., archangel 290, 20; dat.
290, 18.

érd, high; go h-ard (to declare) openly
62, 28.

drd-fhialth, m., prince XIX, 10; sovereign
prince 422,24,

drd-ghairm *, £, high calling; gen. érd-
ghairme 332, 7.

drdmhodh *, m., adoration; gen. ard-

mhodha: ag tabhairt ~ ... dho in !

giving him adoration 356, 12.

drd-shagart, m., high-priest VII, 23;
424,16.

&rd - throsgadh, m., great fast 130, 30.

dird -uachtardn *, supreme ruler; gen.
drd-nachtardin 364, 21.

drdughadh, m., act of raising, lifting
up &e., lifting up XXIII, 28; 356,11
(an elevation or lifting up); raising
444,21

érdulghim *, I lift up; pres. 8rd. sg.
arduighe he lifts up (his heart)
404, 19; 1st pl. drduighmid we lift
up (our hearts) 418,21; pass. pres.
arduighthear 434, 13: an ‘tan do
h-arduighthear an chailis at the
elevation of the chalice.

drdulghthe. Criosd Arduighthe air an
geroich Christ exalted on the cross
60, 22.

ariamh, see riamh.

arfs, again 428, 25; 442,2; 484,18
(once more); aris agus aris again
and again 480, 9; anois agms aris
now and then 404, 20; 436, 11.

#rsulgh, ancient 400,6; 442, 15. 16; old
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XXI, 15; 6g agus arsunigh young
and old 466, 9; pl. drsuighe those of
riper years XXII, 5; comp. drsuighe:
do dhaoinibh is arsuighe iond iad
for persons of riper years VI, 4.
érsuigheacht, f., old age. ionn a n-ar-
suigheacht in their old age 150, 30.
as, prep., out of, from. With pron.
elements it bechomes asad 296, 6
(2rd 8g.), asda 470,7 (3rd pl.). It
is used: 1. after verbs of motion to
express motion from, out of: ni
imeochaidh sé as he shall not depart
from it XXI,16. Cf. XXIII, 3; ag
gir-éirghe as always rising out of
it 220, 13. Cf. 414, 10; as sin tiocfas
from thence he shall come 14,21. —
2. after transitive verbs, to express
motion from, out of, viz. after: breith
to carry out of 164,6; to pull out
of 482,23; buain to draw from
130,18. Cf. 108,17. Cf. tairbhe do
bhuain as to benefit by 4, 18; 48,10:
64,8; 130,18; 280,11; 316, 14; 436,22
(to reap advantage from); 458,23
(to reap profit from); sochar do
bhuain as fo profit of XIX, 11. Cf.
VIL,9; bean asad an tsail! pluck
out thy eye! 296,6; cruinninghadh
to take (gather) from XXIIL 9. 10;
dibhirt o banish from 142,19; fagh-
bhéil to reap from 144,10; to receive
by 894,1. Cf. faghthar eolus asda
let them be consulted 470,7; fuas-
gladh to deliver from (the captivity)
36,13; (out of the purgatory) 426,29;
leanmhain, leanmhuin to follow from
86, 1; 250, 15. 16. 22. 23; 336, 12. 14;
tarruing to draw from 11, 6. 9;
XXIT, 25; 444,11; tiomsughadh to
draw (gather) from XXII, 28. —
3. to denote origin, source, cause,
proof, as: ar bhféidir a dteagasg
tchereby they may be instructed
XXI,9; an dtig leat a thaisbeanadh
as an sgribhinn dhiagha? can you
show from Holy Writ? 436,80; creud
iod na h-oile do thig dhfinn as?
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which are the evils we suffer by it?
148, 20; creud as bhfuil ar ndéigh?
on what is our confidence grounded?
352,18. Cf. 852,23. agus nach as
a cheann féin do thoghfas an ghairm
naomhtha-so and that he choose not
this holy state of his own head
330, 15: cruthuighthear é as an it
cheudna i¢ is proved from the same
place 120,21; creud as fos a bhfuil
ar ndothchas? On what else is our
hope grounded? 252, 23. Cf. 352,20;
354, 1; 360, 20. 22; is follas as it is
manifest according to 312,8. Cf.
124,24; 398,18. — 4. to denote
trust or comfidence in &c.: mio-
mhuinighin as distrust in 176, 17. 17.
18; muinighin as confidence in
176, 22; mor-mhiinighin as great
confidence in 366, 4. — 5. of boasting
&c. do nid . .. maoidhfeachus as an
dligheadh they boast of the law
X,6; noch do niodh mérdbiil as
croich ar dtighearna who gloried in
the cross of our Lord 400,20. —
6. to express a dwelling outside of:
do bhrigh nach bhfuil slinughadh
ré fighail amunigh as an eagluis
because there i8 no salvation out
of the Church 42,6. — 7. in phrase:
as coinne before 456, 20. 24; as coinne
a cheile opposite to each other V,2.
asdeach, info; luighe asdeach air an

encroachment uponXVII, 11; tabhairt

asdeach to introduce XX, 13; dul
asdeach to enter64,25; 126,6; 128,23;

218, 14; 310, 23; 830,18; 400,7; |

452, 26.

asdigh, in; taobh asdigh inward, in-
wardly XII, 8; XVI, 12; 128, 18;
472, 10; interior 206, 22; 272,25;
within 350, 10.

atéim *, 1 am. The following forms
occur: indep. pres. 3rd sg. ata VI, 10;
ta 64,15; 1st pl. atdmuid 62, 19;
3rd pl. ataid XTII, 30; encl. pres. 1st
sg. fuilim 216,9; 2nd sg. fuilir 256,
28; 3rd sg. fuil IV, 10; 1st pl. fuil-

muid 114, 22; 2nd pl. fuilti 216, 6;
3rd pl. fuilid IV, 9; indep. perf. Srd
sg. do bhi XIV, 14; 3rd pl. do bhio-
dar 128, 14; do bhadar 212, 13; encl.
perf. 3rd sg. raibhe 102, 14; 3rd pl.
rabhadar VII, 10; (apparent) pres.
pass. bidhthear 164, 16; biothar
306, 15; perman. pres. 1st sg. bim
218, 12; 3rd sg. bi 68,8; bionn 70,37;
1st pl. bimid 100, 17; 3rd pl. bid
XVIII, 8; pres. rel. bhios XVIII, 22;
imperf. 3rd sg. beith G,11; 3rd pl.
bidis 128,18; fut. 3rd sg. biaidh 4,15;
encl. bia II, 11; 3rd pl. biaid 46, 10;
fut. rel. bhias XXI, 15; cond. 3rd sg.
biadh 106, 2; encl. beith 130, 14;
250, 3; 344,19 &c.; 3rd pl. beidis
XV, 21; imp. 3rd sg. biodh 1086, 5;
2nd pl. biodh 116G, 10; bithi 334, 14. —
The substantive verb atdim is used:
1. with the pron. of the 3rd pers.
sg. ann to denote actual existence,
e. g. nach bhfuilid peacaidhe airighe
ann, air ar céir dhdinn ar gcoguas
do mhionsgrudadh go ré dhathrach-
tach? Are there not certain sins
which we ought to examine our
conscience wpon very diligently?
270,19. Cf. XV, 28; 18,5; 38,10. 13;
42,7; 64,28; 126,25; 244, 11. 26;
252,10; 270,22; 280,11. 13; 344,7. —
2. to express existence in a particular
state or condition, defined by pre-
positional clauses, a) with ag, de-
noting possession. See ag 2a. b) with
ag and verbal noun to express the
actnal tense as: creud é do nf an
criosduidhe maith an tan do bhios
ag cur a chuid eudaidh air? What
doth the good Christian do whilst
he is putting on his cloath? 404,17.
Cf. 6,11; 48,1; 62,25; 124, 17;
168, 17; 178,22; 220, 11; 304, 9;
468, 13. c) with air upon. Cf. VI1,13;
20, 8; 30, 4; 58,25; 60,4; 66,6;
90,6; 102,14; 104,16.17; 106,2. 10;
168,8; 182,17; 186,7; 202,1.26.28;
204,29; 206, 4; 212, 17. 20; 246, 9;
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248, 22; 274, 21; 278, 5;
318,18; 320, 4. 11; 330,9. 21; 332,18;
336,2; 340,8; 342,24; 366,17. 25;
370,22. 23. 26; 380, 6; 394, 11; 400,
18.19; 402,8.19; 410,17; 412,1;
418, 11; 454,3; 462,10; 464,23;
468, 14; 482,25. d) with air after
in periphrasis for the past pass.
ptepl.  See air after 2. e) with a
in 1V,26; VIII,9; XIII,27; XVII,8;
XIX,10; XX, 11.20; XXII, 19. 23;
XXIV,29; 4,15.25; 14,20; 18,13;
20,7.8; 28,29; 30,1, 3; 36, 14;
42,27; 56,20; 60,5; 62,3; 68,3. 7.
29; 70,7.11; 82,23; 84,28; 92,23;
94,7; 98,25. 27; 100, 17. 19. 20
108,18. 20.29; 110,7; 112,24.26
114, 3; 118,29; 126, 3; 130, 20
184, 18; 176,7; 178,24; 188, 28;
196,7; 206,19; 242,5. 15. 17; 244,9.

.

282, 9;

13. 15; 246,1. 8. 12; 248,1; 252,22; !

254,10. 21; 256,12; 260,12; 270,28;
294, 3; 298, 18; 306, 22. 25; 314, 22;

322,25; 348,15; 362,26; 366,1.6.

26; 370,8; 374,11; 380,20; 394,31:
896, 8; 398,16. 18; 412, 15; 428, 16.
26; 436,17; 448,31; 456,14.19;
458, 23; 468, 20; 470, 26; 482, 22.
Note the use with a concrete noun
followed by a corresponding poss.
adj., to express the predicate of a
noun indefinite, e. g. atd 8é n-a Dhia
agus n-a dhuine Ae i3 both God and
man 28,26. Cf. 28,21; 50,12; 66,22;
114,1; 146,23; 166,19. 20; 172,3:
188, 15; 250, 3; 290, 12; 334, 23:
370, 19; 386, 12. 24; 394,14; H0,28.
f) with do: Is cdir dhi a bheith lén
do ghridh agus d'wrraim dhd, mar
atd an eagluis do Chriosd She ought
to be very affectionate and sub-
missive to him, as the Church is to
Jesus Christ 84,19; do bhrig go
bhfuil si do réir chosamhlachta D¢,
Because he bears the image of God
82,8; seasaim ag an doras, agus
bim dhd bhualadh I stand at the
door and knock 218, 12; bi Dia d’ar
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n-athghairm God recalls us 218, 3;
na neithe . .., atd do riachtanas air
things whereof we stand in meed
356,17. Cf. 452, 18; noch atd d'eas-
buidh oruinn wchereof we stand in
need 444,23; ata 8é do dhith air an
bpeacach the sinner stands in need
of 456,2; ati d'fhiachaibh oruninn
we are obliged 30,9. Cf. 12,17. 19.
26.28; 14,3.6.8.10; 20,24; 22,1.6:
30,13; 34,28; 40,9.12; 44,5; 74,2;
78,2; 82,6.21.27; 88,13; 94,19;
98, 19; 104,20. 22. 30; 114,10.13;
118,4; 140,4; 142,25; 144,28; 146,2;
188,8.14; 192,20.22; 234,1; 250,16;
262, 3; 284, 15; 286,22; 292,1;
294, 21; 304, 18; 306, 12; 308, 6;
810, 8. 19. 22; 336, 14. 27; 330, 6;
856, 22. 24; 358, 18; 366, 3; 370, 16;
890, 12. 18; 394, 22. 24. 29; 418, 14;
4928, 1. 8. 17; até d'ualach oruinn
we are commanded (obliged) 146, 4.
Ct. XI, 28; XXIV,9; 138,16; 140,9:
146, 8; 216,1; 204, 4.21; 338,20;
348, 14; 350,8: 396,8; 428,17;
478,21. g) with gan: VIIL,23; 116, 10;
282,7; 298,27; 318,5. 11; 470, 10.
h) with faoi: XVII, 16; 16,20; 84,23.
25. 26; 90,27; 212,8; 244,11; 400,6;
478,14. 29. i) with eidir: 42, 19;
434,9. k) with 6: 24,21; 74,28:
118, 31; 130, 30. 1) with ré: 136,6;
230, 2; 838,28. m) with maille ré:
384,5. 13; 386,6. n) with chum:
124,18. o) with amigh as: 42,5.
p) with as: creud as a bbhfuil ar
ndéigh né ar ndothchas? On what
18 our confidence or hope grounded?
352, 18. Cf. 352, 23; 360, 20. —
3. with a noun indefinite used pre-
dicatively, e. g. Cia h-i an eagluis
fhirinneach? Atd an naomh eagluis
chatoilice Romhdnach, d’ar ceann
sofhaicsiona an papa. Which is the
true Church? 1t is the holy catho-
lic Church, whose visible head is
the pope 42,1. Cf. 2,11; 10,6. 7.19;
22, 19; 28, 25; 40, 20; 42,10: 46,19;
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athchumnuire short prayers IV, 19.
Cf. achmuire.

athghairm, f., act of recalling; bi Dia :

d’ar n-athghairm God recalls us
218, 4.

athld, another day in phr. cur air athla
to defer 292, 98: 294, 2: 296, 11;
to delay 296,24.

athnuachan, m., act of rencwcing, syn.
of athnuadhadh, 292, 29; 440, 32.

athnuadhadh, athnuadhughadh, athnu-
aghadh, m., act of renewing — ath-
nuadhadh 440, 16; athnuadhughadh
XII, 7. 23: athnuaghadh 292, 22.

athrughadh, m., act of changing 420,18;
alteration 430, 11.

athruighim *, I change: pres. 3rd pl.
athrunighid XV, 5.

athsmuaineadh, m., reflecling; air ath-
smunineadh upon a sccond thought
XXII,24: gen.athsmuainighthe: dith
athsmuainighthe the want of re-
flecting 462, 21.

athsmualnim *, I rethink, I revolve;

encl. pres. athsmuaineann; nach smu- |

aineann agus nach n-athsmuaineann
8é...? Does he not think and re-
thing .. .7 458,18; do bhrigh nach

n-athsmuaineann aoin-neach ann a |

chroidhe air neithibh neamhdha
because there is no person who re-

volves in his heart the truths of

salvation 462,12.

athshuldhingh[e]Jadh, m., act of re-
establishing XII, 22.

athtuitim, f., act of relapsing, relapse
304, 22; 306,8: gen. athtuitime
X1V, 7.

aue, m., ave (lat.) in aue maria 382, 2. 5.

bagairt, f., threats 170, 26.

bail, f., issue, form, in the phrase gan
bail void 318, 5. 11.

baille, m., town, township in a mbaile
at home 430,21; a bhaile home
436, 10.

béin-bhiadh, m., milk-meats 136, 4.

bain-chéile, f., wife 84,14,
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' bainne, f., milk VI, 29.
baintreabhach *, f., widow; dat. pl. bain-
treabhachaibh 182, 5.
béirr-eudtrom, unthinking: an t-aosog
aibhriosg, bhdirr-eudtrom slippery
and unthinking youth XVIII, 24.
baisde, m., baptist. Eoin baisde John
| the Baptist 120,3; 126,22; 290,13. 20.
| baisdeadh, m., baptism, act of baptizing,
occurring 43 times, e. g. muna ngla-
naidh an baisdeadh sinn unless we
be cleansed by baptism 150,1; do
ghreamunigh dhiobh na h-uile chine-
adhacha do theagasg, da mbaisdeadh
an ainim an athar &c. he comman-
l ded them to instruct all nations,
baptizing them in the name of the
| Father &c. VII,28: gen. baisdidh
. XII, 11. 21; XV, 11; XX, 14,
| baisdim, I baptize 230,12; pres. rel.
baisdeas 232, 24 ; pass. pres. baisthear
230, 11; Dbaisdear 228, 22; 232, 6:
| 898,22
bdithte, drowned: biithte ann ainbh-
fhios drowned in ignorance 466, 14.

|
i bail, m., limb, member, part; pl.boill,
| e.g. 42, 14; dat. ballaibh, e. g. 84,14.
b — 1. limb T4,5. — 2. member 42,14 ;
i 66,23; 84, 14. 15; 234, 3; 296, 8;
I 426,28. — 3. part (of the world,
| of the body) 20,9; 324,5 (organ or
i part); 326,26. — 4. in phr. air a
mball upon the spot 186, 26; air
' ball presently 220, 18.
| balla*, m. wall; airbhalladhaibh thighe
an tighearna on the walls of the
temple 60, 25.
i banais, f., marriage; banais do dheu-
l namh to marry 116,14; banais phés-
da do deunamh the celebration of
marriage 144,17. 19.
baoghal, m., danger 190, 1; 332,7.
. baoghlach, dangerous V,29; 58, 15;
140, 19; 144, 1; dreadful 218, 29;
nach baoghlach dhainn go...? ni
baoghlach. Is it not to by feared
that ...? No 286,19.22; comp. baogh-
| luigheXIII, 15; 150,10; 156,8; 388, 5.
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baes, f., vanity; gen. baois XVIII, 15;
dat. baos XX, 30; XXIV, 26.

baosradh, m., vanity 58,20. — baos-
radh do dheunamh to boast of, to

glory in with ré of the object of |

boasting.

baoth, vain 478,1; comp. baoithe 332, 4.

baramhuil, f., senfiments 58,20; opinion
158, 11.

Barmon, nom. propr. XXIIT, 18.

barr, m., tip (of finger) 396, 22.

bérr-ghlér, m., vociferation (O 'Reilly):
clann do thabhairt suas a mbaos,
a mbérr-ghlor, agus a ngradh neithe-
adh talmhuighe to educate children
in vanity and in the love of earthly
goods XX, 30.

bds, m., death, occurring 79 times;
gen. bdis, e. g. 36,15.18. — bés
d'fhighail to die, e. g. 16, 15.

basgadh *, m., disorder; gen. basgaidh-
the: an t-aoség ... do theilgean a
ndiaidh a gcinn a mealach a mbas-
gaidhthe fo cast . .. youth head-
long into great disorders XVIII, 26.

bésughadh, m., act of putting to death
244, 24.

bathadh, m., act of drowning 340, 26.

beacht, go beacht, punctually VIII, 26;

116, 4; 150, 24; 394, 30; exactly
.XVI, 5; directly V,2; literally
XXII, 25.

beag, little, small VI, 5.29; 182, 16;
134,11; 244,15; 402, 24. 29; gen. m.
big V, 15; pl. beaga IV, 5; 448, 4.
Note: do measadh nach ar bheag
it was thought needless XXII, 27;
ni beag a radh it is sufficient to
say 164, 16.

beagén, m., a small quantity; gen.
beagdin XVII, 15. — some XVII, 15;
XXI1, 19; little 390, 5.

beagnach, almost XIX,1; 34,6; 430, 16.

beag - urnuighe, f., a few prayers; gen.
390, 1.

bealach, m., way XVIII, 26; XXI, 14;
340, 14.

bean, f., woman, wife 52,2; 92,15;
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232, 20; 386, 15; 458,28; gen. mna
84,7. 11; 348, 13. 17; dat. mnaoi
62,27; 84,16; 92,19. 20; 94, 13. 16.
17; 230, 3; pl. mna 134, 3; gen. ban
850,2; 386,10; dat. mndibh 384, 6.
14 17.

beanaim *, pres. 3rd sg. beanaidh 84,9;
st pl. beanamuid 64, 7; 3rd pl. bea-
nuid 126, 9; encl. pres. beanann 78,10;
pres. rel. beanas 338,18; imp. 2nd sg.
bean 296,6. — 1. followed by as:
bean asad an tstil! pluck out thy
eye 296,6; maiseadh creud é an
sochar do bheanamuid asda? What
benefit then have we by them? 64,7.
— 2. followed by 1é to concern 430, 25.
— 3. followed by ré: to belong to
2,14; 78,5; to regard 78, 10; 80,14.
19; 81,6.9; 252, 11. 13; 270, 22;
396,2; to concern XV,28. — na neithe -
do bheanas ré sliinte ar n-anma
the truths of salvation VI,25; 452,1.
7; 460,24.29; is deimhin gurab iad-
soin a bhriathra; ach ni bheanuid
ré h-adhbhar ann so those indecd
arc his words, but no way to the
purpose here 126,9; gach ni bheanas
ré Dia godly things 238,22. —
4. followed by de do: to regard
174, 3. 26; to belong to 238, 26;
338,18; 454,7. 9.

beann, f., care; nf mér a mbeann air
they little care for ... XXI, 6; dat.
beinn; gan beinn air bith air na
h-aitheanta do choimheud 1without
any care to keep the commandments
176, 24.

beannachadh *, m., beatitude; pl. be-
annachaidhe XLVIIT, 23; beannach-
adha 200,12; dat. beannachaidhibh
200, 11. 14.

beannacht, f., blessing 288, 11. 14; pl.
beannachta 440, 7; gen. beannacht
386, 20.

beannughadh, m., act of blessing, with
follg. do act of saluting, salwtation.
— 1. blessing 436,17; 438,25; 444,3.
— 2. saluting, salutation 382, 15. 25.






A GLOSSARY TO DONLEVY'S CATECHISM.

438,24 444,17; 464, 14; 472,5. 22;
476, 3; 486, 6.

beé (64,6: beodh), alive, living 90,20;
mis beé né marbh dhiinn, is leis
an tighearna sinn whether we live

or die, we are the Lord's 328, 8; |

gen. masc. bi (an Dé bhi of the
living God) 218,29; pl. gen. beodh
202,20; 426,15.21; dat. beédhaibh
196, 10; 366, 19; 420, 20; 426, 17;
14,22 (quick).

beodhmbar, feeling; go bheodhmhar =
go mothuightheach feelingly 64,29.

beodhughadh, m., act of animating
XXIV, 6.

beul, m. (392, 23: béal), mouth VII, 19;
122, 7; 126, 6; 128, 24. 25; 238, 3. 4;
402, 23; gen. béil 468, 30.

beus *, m., conduct, manner, behaviour;
pl. beusa XV, 5 (conduct); 388,26
(behaviour) ; beusa do thabhairt do...
to educate 92,29; 462,9 (manners)
gen. béas XVIII, 3 (manners); dat.
beusaibh IX, 14 (manners).

bhur (eclipsing), your 216,11; 334,26.
27; 336,2; 456,4. 6. 22. 23. 24. 25.

biadh, m., food, meat, meats, e. g. V11,1;
116,29; 118,11, occurring 46 times;
gen. bidh, e. g. XLVIII, 9; LII, 7;
04,28. — biadh do dheasughadh to
dress meat 78,8; biadh do chaithe-
amh fo eat 128,17; 130,24; biadh
Q'ithe to eat 128, 30.

biadhthughadh, m., act of entertaining;
is féidir dh6, fos air a leabaidh, &
féin do bhiadhthughadh re deagh-
smuaintighibh éigin he may, even
in bed, entertain himself with some
pious thoughts 486, 4.

bigil, f., vigil 116,7.28; gen. bigile 118, 8.

bith, m., world; air bith, air bioth a¢
all, e g VII,9; X, 16; XVII, 8;
36, 15. 20 (occurring 100 times); pl.
biotha: tré biotha sior for ever (?)
116, 10; 138, 2.

biedénach, tattling; go ~ 350, 11.

biethamhnach, m., robber 330, 20.

badur, m., flattery 112, 30.
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blas, m., taste 242, 13; 326, 24; gen.
blais XIX, 13; XXI, 12 (do dhiogh-
bhdil . . . blais d'fhdghail . . . air
for want of having had a taste
for ...; a gcruth blais d'fhaghail
air neithibh neamhda capable of
receiving pious impressions).

blaisim *, 1 taste; perf. 8rd pl. bhlai-
siodar XII, 15.

blith, m., flower; a blith na h-bige
in the flower of their age XX, 6.

biiadhaln, bliaghain, f., year XVIII, 27;
XIX, 2; 134,2; gen. bliaghna 348, 26;
dat. bliadhain, bliaghain V,8; X, 9.
13; XXI,23; XXIII, 4; 138,7; 140,
11. 215 142, 26; 144, 14; 262, 12;
270, 13; pl. bliadhna 32, 19; gen.
bliaghain, bliaghan XVIIT, 9; 384, 4.
8; 442, 1.

bliaghantamhuil, yearly 138, 8.

bocht, poor 30, 18; 162, 8; 256, 21;
258,1; 460, 10; gen. fem. boichte
XIX, 5; 462,26; pl. gen. bocht 162,16;
182, 4; 200, 19; 202, 13; dat. bocht-
aibh 160,21; 162,23; 196,25; 464,
16. 20; comp. boichte 162, 5.

bochtdn, m., poor 162, 4.

bochtacht, f., poverty 146, 16 ; dat. 378,3;
gen. bochtachta 32, 21.

bochtaine, f., poverty; gen. 172, 11.

bochtuineacht, f., poverty; gen. boch-
tuineachta 32, 24.

bog *, tender; dat. fem. d’acis bhoig,
maoith to the tender age VI, 3.

boghar, deaf 218, 20.

boladh, m., smell 242, 13; smelling
326, 24.

bolag, boig, m., belly; 128,10 (bolg);
166, 21 (bolag).

Bonauentura, nom. prop., V,9.

bérd, m., table 62, 17. 21.

borradh, m., act of springing out; 6'n
geceud am ar thosuigheadar droch-
chlaonta a ngeineamhna air bhorradh
suas since first the inbred corruption
of nature began to spring out
XVIII, 12; a mborradh na h-dige in
the bloom of youth XX, 6.
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buailim *, I beat; imp. 2nd pl. buailidhan
dorus, agus oisgeoltar dhaoibh knock,
and it shall be opened to you 364, 2.

buailte, beaten: or baailte beaten gold
60, 14.

buain, f., act of reaping, drawing,
touching &c., inf. of beanaim and
buainim. — 1. followed by as:
tairbhe do bhuain as to draw ad-
vantage from 280, 12: to benefit
4,18; 48,10; to reap benefit from
816, 14; to reap advantage from
4306, 22; sochar do bhuain as to
reap benefit VII, 9; to profit XIX,11;
oideas do bhumain as fo draw in-
struction from 130,18; ag tabhairt
na céille is measa d’ai ghniomh, né
d'd chomhradh, an tan do budh
fhéidir déighchiall do bhuain asda
construing his words or actions in
the worst sense, when they could
bear a good meaning 108, 17. —
2. followed by de, do: touching. Cf.
Toirmiosgud air fhear, cuid a bheith
aige do mhnaoi air bioth, acht d'a
mhnaoi phisda; agus air mhnaoi
buain d’fhear air bioth, ach d’a fear
féin They forbid a man to have
any carnal communication with any
other woman than his own wife;
and a woman with any other man
than her own husband 92,20. —
3. followed by ré: touching; buain
ré neach an ord choisreagtha to sin
with a person in sacred orders
94,12. Cf. 94,16. — a dtoirmeasg
... 6 bhuain ris to hinder them
from engaging therein (the ecclesiastic
state) 336,31. Cf. 4. — 4. followed
by a: engaging: a dtoirmeasg ...
6 bhuain ann to hinder them from

engaging thercin (the ccclesiastic |

state) 336,29. Cf. 4.
buainim *, I reap (tairbhe as profit
from); cond. 8rd sg. buainfeadh
458,22. Cf. beanaim.
buain-sheasadh, m., perseverance 362,
13. 14.

buain - sheasmhach, persevering: go ~

with perseverance 362, 25.

buaireadh, m., act of troubling, trouble,

tribulation; gen. buairidh 162,15. —
1. trouble 22,3; 162, 15; 178, 23;
328,4; 372,26; buaireadh do chur
air to put to trouble 204,25; to
afflict with troubles 372, 30; mi bhi
buaireadh air if he was troubled
880,7. — 2. tribulation 240, 5;
448, 11. — 8. distraction: dar
gcoimheud air buaireadh fo keep
us from distraction 62, 12. Cf.
buadhairt.

bualadh, m., act of beating 88, 7;

172,2; act of knocking 218, 12;
998, 12.

buan, constant; go ~ constantly 62, 29.
buan-urnuighe, f., perseverant prayer;

gen. 442, 9.

buidhe, f., piety 238, 17; 240, 14.
buidhe, pious; go ~ piously 420, 3.
buldheach, thankful; go ~ thankfully

292, 23.

buidheachas (one buidheachus 480, 6), m.,

thank, thanksgiving; gen. buidhea-
chais 258,20; 260,1; 404,28; 410,8;
buidheachuis 328, 12; 356,12; 406, 12;
424, 2 — buidheachas do bhreith to
give thanks, to render thanks, to
thank 6,15; 24,26; 30,10; 34,29;
236, 26; 328,12; 424,2; 480,6;
buidheachas do thabhairt, to give
thanks, to thank 16,11; 44,7; 226,24;
260, 2; 292,19; 316, 16; 356, 12. 25;
406,13; 410,8; 416, 5; 434, 2. 16. 26.
436, 1. 4; 480, 21.

buille, m., stroke, blow; ni foldir go

deimhin do na leinibh, .. . na mion-
tosnighe-so d'fhighail a meabhair,
..., gidh nach dtuigid iad; &ir is
buille air aghaidh é. Children in-
deed ... are to get ... those little
short catechisms by heart, although
they do not understand them; for it
18 80 much done VI, 19.

- buime, f., nurse 848, 25. 27.
| bun, m., foundation VI, 21; 198,8;
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seasadh a mbun 6il fo stand tippling
134,14; cur air bun fo institute

130,3; 246,30; 248,9; 322, 15;
44,18

bunaidh, own: aire . .. do thabhairt
do ghnothuighibh a bunaidh taobh
asdigh dhoras to take care of her

family affairs within doors 350,10.

bunditeach, principal; pl. buniiteacha
principal (counsels) 146, 14.

bun-alt, m., principal article; pl. bun-
ailt 12,28; 14,3; bun-alta 394, 28;
gen. bun-alt 236, 20; 394, 25.

bunudhas, m., matter (of the catechism) ,

XXIT1, 12; body (of the scripture)
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_ chich, every one, e. g. 62,17; 94,18;

gen. cdich, e. g. V,24; XV,21. —
It occurs 34 times.

| caibidil, f., chapter 438, 6.
| caldreamh, m., act of cohabiting; coimh-

cheangal agus caidreamh do bheith
eatorra to be united and live together
346, 19.

caidrighim *, 1 cohabit (ré with); pres.
3rd pl. caidrighid 344, 10.

caills, f., chalice 248, 1; 254,7; 434,14.

* caill, f., act of losing, luss 102,12;

128, 5; substance (of the bread and :

wine) 242, 18.

bunudhasach, e. g. 1, 6, bunadhasach,
e. g. 262, 1, bunadhusach, e. g. 352, 6,
chief, principal, cardinal; pl.bunadh-
usacha 158, 2. 6; bunudhasacha
XLVI, 22. — 1. go bunadhasach
chiefly 11,6; XIII,27. — 2. prin-
cipal (obligation) 262,1; (thing)
352,6. — 3. cardinal (virtue) 198,2.
3.6; XLVIII, 22.

cd, pron. interrog., 4 times ga, viz.
28,24. 28; 50, 16; 52,22; where,
what, how, eclipsing verbs, prefixing
h to vowels, aspirating in other
cases. — 1. where 14,3. — 2. what
10,6; 46,23; 52,22. — 3. how 320,28;
336,21. — 4. in phrase: ca h-ait
where 26, 22; 36, 6; whither 48,3;
cait where 30,1; c4A mhéid how
many, occurring 25 times, e. g. 22,16.
18; 28, 24. 28; cé trith when 36, 17.
22; 38,23; 236,14 ; 384,19; c4 h-uair
at what hour, when 134,4; 160, 5;
164, 12; 166, 4; 170,17; 172, 24;
196, 13; 248,8; 262,7; 318, 5. 10;
324,15; 390,12; 392,3; 398,7; cad
h-am at what time, when 424, 11;
430, 23. 24; ca fhad how long 290, 25;
cdi mhéid uaire how often 284,19.

cabhair *, f., favour; gen. cabhartha
438, 3.

Archiv f. celt. Lexikographie.

186, 8; 274, 12; 332, 27; 386, 13;
gen. caillte 102, 23.

cailleadh, m., act of lusing 104, 13;
160, 15; 190, 1; 276, 31; 296, 8; 324,
27; 348,20: 434,18.

cailleamhuin, f., act of losing, loss
XVII, 29; 186,30; 190,21; 274,29,

caillim *, I lose; pres. 1st pl. caillimid
102, 8; 218,1; caillmid 152,11; pres.
rel. cailleas 152, 19; 390, 1; encl.
pres. cailleann 166, 19; cond. 3rd sg.
caillfeadh 254, 27; 1st pl. caillfe-
amaois 222, 2; pass. pres. cailltear
XVII, 5; 154,5; 222,12; perf. do
chailleadh IV,27; XXIV,24.

caillte, lost 476, 30.

cdin, f., punishment 142,15; fi chain
fa phéin under pain XVII, 5 (cf.
XVIL, 1); mar chain an pheacaidh
as a punishment of sin 348, 23.

cdineadh, m., act of blaspheming XVII,
25; defaming 158, 7; slander 172,1;
scolding 348, 7.

chinim *, I revile, rail; pres. 3rd pl.
cainid XVII, 9; pres. rel. cdineas
108, 10; 444, 26.

caint, f., act of speaking 6,12; act of
talking 468,13; gen. cainnte dis-
course 260, 23.

céirde, f., delay; cur air chdirde to
defer L,14; 140,14; 292,26; 296, 18;
298, 3; 362,19; to put off 142,23;
314,24 (or to delay); to send off
XI,1; léigean air chdirde to defer
354, 25; mar gheall amhdin air
chairde ann a luach upon the sole
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of water XX, 20. Cf. 64, 25; 230, 10.
— 2. head of a company, com-
munity &c.; superior: is é fear ceann
na mna, amhuil is é Criosd ceann
na h-eagluise the man is the head
of the woman, as Christ is the head
of the Chwrch 348, 16, 17. Cf. 40, 21.
25; 42,2; 478,21. — 3. definite point
or limit of place or time: air dhd
chionn chathaoire na trécaire on the
two ends of the mercy-seat 60, 15;
a gcionn dheich la tar éis deas-
ghabhila in ten days after the
ascension 40, 2. Cf. 36, 23; 348, 26.
— 4. mind, will, decigsion: ni foldir
dh6 ... nach a8 a cheann féin do
thoghfas an ghairm naomhtha-so
it is necessary ..., that he chuse
not this holy state of his own head
380,16. — 5. in phr. a ndiaidh a
geinn headlong XVIII, 25; tar cheann
notwithstanding V, 18; tar chionn
besides XIV, 24; tar a chionn sin
moreover 230,24; 310,13;: 68 a
chionn sin (s0) moreover XI, 25;
134, 28; 210, 26; 218, 3; 286, 25;
332, 5; 344,6; 428 19; 436, 26;
452,14; 0s chionn over, above, occur-
ring 21 times, e. g. 148,7; 156, 4;
cuiridh 8é . .. mor-pheacaidh marbh-
tha a gceann an iomldin dé chionn-
taibh he adds a grievous mortal
8in to the rest of his offences 286,7;
do chruinnigheas a gceann a chéile
ann ainmsion who are gathered to-
gether in Hig name 366, 28.

ceannach, m., act of buying 76, 13;
98,8; act of redeeming 406, 15;
484, 22,

ceannalirg, f., mutiny 172,1; contentions
348, 7; ceannairge strife 90, 17.

ceann-alt *, m., principal article; pl.
dat. ceann-altaibh 396, 15.

ceannsa, meek 97,7.

ceannsacht, f., meekness 200, 8; 238,11.

ceannsaighe, mieek 216,9; an drong
ceannsuighe the meek 202, 17; na
daoine ceannsuighthe the meek200,21.

ceannuighe, m., merchant 458, 2; dat.
id. 418, 30; pl. gen. ceannuightheadh
104,1.

ceannuigheacht *, f., trafic; gen.cean-
nuigheachta 458, 4.

ceannuighim *, I buy, I redeem; perf.
3rd. sg. do cheannaigh redeemed
414,13; do cheannaidh redeemed
370, 21; do cheannunigh redeemed
464, 7; pass. perf. do ceannuigheadh
sinn we are bought.

ceannuighthedir, m., redeemer; dat.
486, 3.

ceapadh, m., act of forming XXI, 10;
act of training up 336,23.

ceapaim *, I form; pass. perf. ceapadh:
geirrtheagasg beaga do camadh agus
do ceapadh re h-aghaidh tionsgon-
toirigheadh little abridgment (of
catechism), merely calculated for
beginners IV, 6.

céarddighe, m., tradesman; dat. 418,30.

obarrbhach *, gamester; gen. céarr-
bhuidh 98, 3.

ceart, m., justice, right; ceirt 48,4;
204,28. — 1. justice 48,4; 198, 5.
17; 806,23. — 2. right 394, 15.

ceart,just 214, 1; 468,16 ; proper 344,17;
is ceart should, ought XVI, 24; 30,15;
64,4; 106, 7; 124,10; 230,16; 356, 30;
430, 25; creud iad na fiacha is ceart
dhuinn do dhiol 1é Iosa Chriosd
what obligations do we lie under
to Jesus Christ? 30,7.

ceartughadh, m., act of correcting 112,29.

ceathair, four 156, 14; ceathair deug
fourteen 194, 23.

ceathramhadh, fourth6,25; 10,6 ; 80,16;
82,12; 182,7; 192,13; 250,6; 284,3;
334,8; 344,27; 352,6; 374,8; 438,6.

céile, m., fellow; a chéile each other,
one another V,3; 86,22; 232, 28;
346, 25; 348,10; 366,12.28; 440,26;
re chéile one with another, each
other XX, 4; XXIII,1; 26,12; 86,22;
344, 10; 846,8.24; 426,9; 432, 11;
dd chéile to one another 94,21;
842,9; 346,22; 370,15; 464,21; 6
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chéile from one another 246, 24;
248, 28; 422, 9. 11.

ceilim *, I conceal; pres. rel. cheileas
286, 3.

céillighe, rational 8,28; go ~ pru-
dently XIII, 26; rationally 172, 15;
376,12; 476, 8.

ceilt, f., act of concealing 72,21.

céim, f., degree, rank 286,25; gen.
céime: do réir a geéime in proportion
64,18

ceinn -pheacadh, m., capital sin 154,17;
pl. ceinn-pheacaidhe 154,20; gen.
cinn-pheacaidheadh 270, 9.

ceinn - treun, obstinate: aighneas ceinn-
treun to argue obstinately 178, 29.

ceird, f., trade 294, 23; dat. id. 294, 19;
gen. ceirde 146,5. 7; 896,6. — ceird
bheatha livelikood 84,1.

ceirt -bhreitheamhnus, m., just judgment
218, 28; gen. ceirt-bhreitheamhnuis
266, 16. — ceirt-bhreitheamhnus Dé
divine justice XI,19; XIV, 11.

ceirt- dhioghaitas, m., just vengeance
220, 22.

ceisd, f., question 2,9; very often in
abreviation c.; gen. ceasda I,5; II,5;
2,5; pl. ceasdadh V, 1.

ceithre, four (adj.), occurring 18 times,
e. g. 6,11; 8,22

ceud, hundred V,8; XXI, 23.

ceud, first, occurring 37 times, e. g.
6,21; 8,23.

ceudfadh, f., sense XVIII, 18; 326, 23;
pl. ceudfadha 260, 23; dat. ceud-
faidhibh 166, 18; 242, 12; 326, 17.
21.28.

ceudfadhach, sensible (belonging to the
senses), discreet; gach uile nf ...
do dheunamh go . .. ceudfadhach
to do all things discreetly 172,15;
pl. tabhartus do neithibh cendfuigh-
the (ceudfeadhacha) am offering of
sensible (or corporal) things 420,16
(420, 27).

ceudiongadh, m., breakfast; gidh nach
biadh neach air ceudlongadh although
a person had broke fast 252, 21.
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ceusadh, m., act of torturing, cruci-
fying, suffering, passion, dat. id.,
gen. ceusda 34,16; 414,5; 424,18. —
1. torturing 188,8. — 2. crucifying
400,23; 414,5; 424,13. — 3. sufferings
64, 11; 280,2; 328,16. — 4. passion
IX,7; 422, 19. — 5. aoine an cheusda
Good Friday 34, 16.

ceusaim *, I afflict (with torments);
pass. pres. ceustar 52, 16.

ceusda, crucified 444, 7.

cheana, particle strengthening the
preceding word XXIIT; without doubt
84,9; already XIX, 16; 116, 20;
192, 12; 224,8; 298,16; 340, 16;
444, 20.

cherub, m., 60,24; cherubim, m., 60,13;
cherubim; pl. cherubinigh 62, 2.

chofdhche, ever XXIII, 24; 22, 8; 98,24;
180, 7; choiche 66, 16.

chugam &c., cpd. prep. to me &c; chu-
gam to me, e. g. 216,6; chuige to
him, e. g. 8,20; chuigthe to lher, e.
g. 390,1; chugainn to us, e. g. 246,7;
chuca to them, e. g. 42,23. It is
used: 1. to denote a direction after
verbs of motion, e. g. tigidh chugam-
sa uile a bhfuilti corrtha come to
me all you that labour 216,6; an
tan do thig ciall agus coimhne chuige
when he comes to the use of reason
and years of discretion 12,21. Cf.
186, 20; 218, 14; 246, 7; 256, 20;
264, 17; 382, 17; 452,24, Cf. ad-
dressing prayers &c., e. g. do bhrigh
go ndéanamaoid-ne urnaighthe chu-
ca-san for we pray to them 42,23.
Cf. 390, 1. 6; after griosadh exciting
to 278,24; dirigheadh directing to
364,16; glacadh: noch ... ghlacas
chuige sinn who receives us 376,21.
— 9. to denote a purpose or reason,
in order to, to the end, for the pur-
pose of, for the reason of, for, e.g.
creud chuige ar c6ir dhainn &ir-
leagan do thabhairt uainn? for what
end ought we to give a loan? 102,16.
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Cf. 8,20; 34,24; 66,27; 220, 31;
314, 28; 330,2; 324,25; 366,25, 29.
chum, 24 times do chum, viz. IV, 14;
82,5; 50,6; 52,4; 68,11; 136,14;
164,21; 228,1; 250,3. 4. 7; 254, 12.
30; 260, 8; 268, 18; 304,21; 388,13;
400, 26. 29; 410,15; 444,18; 446,21.
22; 452,30; prep. with follg. gen.
or conj. go, nach, towards. — It is
used: 1. to indicate motion towards
a place, thing, state, tendency, aim
&ec.; after dul fo goto 140,10; 362, 11;
teacht to come to VIII, 1; XI, 10;
XII, 12; XV, 8; XXIII, 24; 4, 25;
140, 6; 142, 12; 230, 25; 236, 15;
254, 5; 266,21; 298,4.15; 462, 16;
tabhairt fo bring to, to carry to
90, 11; 124,2; 482,6; ardughadh to
lift up to XXIII, 28; 356, 11; 404, 20;
418,22; 444,22; togbhail to lift up
to 416, 15; léigion to admit to XVI,
23; tuirling to descend {o 40,1;
claon prone to XVIII, 20; claonadh
inclination to 68,20; 148,22; 154,11;
466,22; aontughadh bent to 68, 20;
sgriobhadh to write to 128,3; tre-
orughadh, to lead, conduct to 138,19;
832,26; 860,6; slighe a way to
188, 20; 240, 11; ruathar, an attack
on XX, 9; gairm vocation to 174,6;
206,21; 336,22; 338,18; urnuigh,

urnuigh do dheunamh, do dhirighe-
adh, guidhe invocation, to pray to

.210,18; 290,23; 356,9; 364,17.19.
21; 366, 1. 7; 390, 19. 21; 392, 4;

404, 25; 428, 18; brosdughadh to ex- |

cite, exhort, provoke 144,3.7; 182,15;
218, 5. 8; 280, 21; 288,6; 378,27;
gluasacht moving to, exciting to,
provoking L,9; 64,13;90,24; 164,21;
208, 21. 22; 218,17; 278, 18; 280, 5;
878, 19; griosughadh exhorting to
822,4; 440,26; coiscéim do dheu-
namh to make a step towards 466,2;

athghairm recall to 218,5; cur to .
put (to death &c.) 234,19; 396,23;

426, 11; tarruing to draw into 294,
15. 17. 29; cathughadh tempting to
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878,2; suidhe sios to sit down to
(table) 400,10; socrughadh settling
to (sleep) 414, 10; antoil immoderate
desire to 166,27; dirigheadh direct
to V,23; a gcomhnuighe chum
tighearna in presence of the Lord
482,22. — 2. to denote purpose,
reason &c. in order to, to the pur-
pose of, for the reasonm of, con-
cerning: II, 10; XI, 1; XIV, 5. 8;
XVI, 1. 29; XX,4; XXI,7. 10; 4,17;
8,16. 17; 24,23; 82,4.17; 34, 13.
21.22; 36,13; 48, 7; 50,12; 52,5;
68, 1. 11; 80, 7; 98, 16; 102, 18;
108, 26; 110,3; 114,19; 116,1; 120,
5. 6.23; 124,18; 126,24; 130,3. 4;
134, 24; 136, 14; 142, 23; 146, 17;
168, 17; 170, 14. 15; 174, 1. 15; 182,
19. 29; 190, 13. 15. 18; 198, 13. 14;
208, 3. 4; 226,19; 248, 14.17; 250,
3.4.7.25; 254, 12.30; 260, 8. 14;
268,18. 20; 270,3. 25; 278,20; 280, 4;
304, 21. 23; 314,9.16; 316,2. 22;
320, 25; 322,7; 384,2.8.17; 338,26;
34, 9; 352, 8; 356,26; 378,7. 9. 23;
388, 13; 400, 29; 410,15; 412, 30;
414, 5. 24. 25; 416, 20; 420,19; 424,
12; 4382,15; 4386,11; 438,3; 440, 7.
9; 446, 11. 21. 22; 452,2. 3. 26. 30;
456, 25; 458, 21. 22; 460, 25. 26;
462, 18. 19. 20; 476, 22; 480, 24;
484,18. Cf. grésa grace to, for
XXIV, 16; 6,16.17; 172,17; 212,28;
226, 12; 228, 1; 234, 17. 18; 872, 21;
riachtanach necessary for VIII, 14;
2,13; 4,14; 6,6; 50,6; 208, 23. 25;
226, 5; 252, 8; 266, 8; 272,6; 282,2;
284, 4; 300, 19; 310, 15; 318,7; 820,
16; 342, 10; 360,9; 362, 24; 452,13;
474,12; tairbheach expedient for
822,21 ; 356,14 ; ceartright to 394,16;
lén a viaticum for 252, 23; fodh-
bhairt do dheunamh {0 offer a
sacrifice to 428,18; diisacht to awake
to 218,17; leor sufficient for 278,9;
390, 4; foghnadh to serve to 278,16;
440,12. 15. 16; foires contributes to
806, 6. 7. Cf. 114,5: apt to; faill,
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ciall agus cuimhne leisure, reason,
and memory for 324,25; noch do
thogh Dia amach ~ whom God
appointed fo 424, 28; cur air bun ~
to institute to 444, 18; congnamh
means to, assistance for L, 9; 322, 18;
378,15; 448, 21 ; 466,29; neartughadh
to enable 228,18; 322,15. Cf. XV,20;
cumas agus easguidheacht power
and facility to 192, 6. Cf. XV, 20;
234, 17. 18; slighe means for 94, 25;
meodhain means for 316,18; 470,18;
dathracht do dheunamh 2o be diligent
in 26, 3; meisneach courage to, to
encourage XV1,5; 48,14. 15; 198,21.
22; 234, 17. 18; 452, 23; ollamh, oll-
mhuigheadh to prepare for, intended
for, ready to, disposed to IV, 13.14.
15;V,23; VII1,11; L, 2; 40, 8; 100, 10;
190, 11; 210,6; 252,1; 262, 15. 20;
322,24; 324,14; 360,6; an ni h-
iarrthar requisite for 230,6; do
chuirthear ~ enjoined for XVI,

396,28; to make believe 366,9; to
persuade 354,17; to signify 442,22;
muna gcuirthear ... a gcéill dérbh
iad unless they be forced into their
heads VIII, 30. — 3. reason 140,14;
166,18; 324,24; 348,9; teacht chum
céille to come to the use of reason
VIII, 2; 230,25; 238,15; an tan do
thig ciall . . . chuige when he comes

to the use of reason 12,20. Cf.
186, 20. — 4. sense 58,24; 118, 26.
— 5. ground 158, 12.

cialluighim *, I mean, signify; pres.

3rd sg. cialluighe, e. g. 26,20, once
ciallaigh, viz. 54,22; 3rd pl. ciallu-
ighid, e. g. 36,9; pres. rel. ciallu-
igheas, e. g. 26,18. — 1. mean 26,
18.20; 32,9; 42,10; 54,22; 206, 9;
272, 23; 274,3; 869, 11; 372, 23. 25;
376, 3; 380, 21. — 2. signify 28, 7.
13; 42,9; 46, 4; 54,20; 236, 7; 380,22.
— 8. creud cialluigheas? what is?
178,26. — 4. represent 248, 24. 25.

28. 31.

¢, see ci bé.

cla, pron. interrog., who? which? —
folld. by pron. 18, 6; 28, 4; 38,20 &ec.
(23 times); by relative clause: cia

ciapéil, f., strife 170, 25.

ci bé, whosoever 350, 14; whatsoever
400,11; cidh bé whosoever 138, 15.

cidh, see ci bé.

cineadh, m., race, nation; dat. id., e. g.

is ughdar &ec. 82,4; 132,31; 392,21;
456, 9; cia peacaigheas &c. 8, 5;
34,16. 22; 108,38.7; 236,1; 296, 3,
330, 5; 332,22; 3860, 25; 362, 28;
424,9. 14; cia d'ar céir &c. 96,24;
106,7; 150,14; 204,4; 236,9; 294,1;
206, 10. 23; 298,2; 370,9; 422,21;
cia air a mbionn &c. 34, 17; 202, 26;
366, 13; 426, 14; cia ag bhfuil ...

XVIII, 10; gen. cinidh, e. g. 34, 18;
ceinid 248, 11; pl. cineadhacha VII, 27;
gen. cineadhachadh 58, 7; dat. cinedh-
eachaib 124,12 ; cineadhachaibh 400,
24. — nation VII, 27; 58, 7; 130,8;
gentiles (pl.) 124,12; 400,24 ; cineadh
daonna mankind XVIII, 10; XX, 5;
32,11; 34,18; 38,7; 206,18; 214,18;
228,1; 248, 11; 366, 14; 466, 11.

312, 24; 366,21; 424, 25; 458, 4; cia
lé & 138,8; cia chunige 864,16; cia
uadh a 326, 8; 330,1; 346, 1; parti-
tively with do = de: cia do phear-
sogaibh 26, 14.

cll, f., meaning, mind, reason, sense,
ground; gen. céille, e. g. VI, 9; dat.
céill, e. g. VIII, 30. — 1. meaning
V1,9; VIII, 12; 14,9; 128,12; 180, 16;
206, 8; 358,28. — 2. mind VI, 15;
cur a geéill o put in mind 374,17;

cinéaita, tender 326, 30.

cinéaitas *, m., kindness; gen. cinéaltais
102, 18.

cineul, m., kind 148, 14. 15; 152,7. 8;
156,13; 194,13. 21; 206, 14; 276,5. 6;
sort 208,6. 8.

cingclgis *, f., Whitsuntide; Domhnach
cingcigise Whit-Sunday 40, 8.

cinnim *, I appoint, decree, design,
allot ; pres. 3rd pl. cinnid design 332, 1;
338, 6; encl. pres. cinneann decree
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388, 8; perf. 3rd sgr. do chinn appoint
144, 22; pass. pres. cinntear allot
196, 26.

cinneamhuin, f., lot 196, 24.

cinnte, certain 112,7; 216,16; 222,11;
224, 12; 246, 22; 312, 11; 362, 23;
go ~ certainly, for certain 16,3;
28,20 &c. (19 times); wundoubted
182,11; go ~ undoubtedly 12,28;
unavoidable 148, 21; sure 250, 8;
persuaded 444,17; go ~ punctually
78,16; really 242, 6; 434, 10.

cion *, f., sin, transgression, offence,
fault, prevarication; — pl. nom. dat.
cionta prevarications XVIII, 23;
fawlts XXI,5; 820,24; offences XVI,
17; a shiol do dhértadh tré na
chionta féin wilful pollution 94,4;
gen. ciontadh sins 134, 27; 306, 8;
dat. ciontaibh offences 286, 7; trans-
gression 304, 11.

cionfatha, m., gen. id., occasion X, 17;
182, 23; 282, 20; 294, 10. 12; 296, 2;
318, 12.

cionnas, how, occurring 82 times, e. g.

. VII,6; 4,7.11; 16,3; 26,26; 58,23.

clonntach, ciontach, guilty 122, 5. 10. 15.
Cf. mas ciontach do shiil if thy age
scandalise thee 296,4; with a guilty
of XVII, 6; 120,30; 164,12. 17;
172,24; 182,10; 348,27; with ré
responsible for X,23; with do guilty
of 254, 8; as subst. gen. ciontaigh
offender XVI,25; pl. ciontacha trans-
gressors 456, 4.

clonntughadh, m., act of accusing 290, 26.

cionntuighim *, ciontuighim *, I sin;
perf. 3rd sg. ciontunigh sin XIV, 12;
cionntuidh transgress 320,28; cond.
3rd pl. cionntochaidis offend 204,28;
pass. pres. cionntuighthear 354, 11.

clorruighthe, maimed 338, 30.

clorrumach, maimed 338, 9.

cluln, quiet, silent; go ~ quietly 4,27;
silent(ly), in silence 252, 16; 260,27.

cldirin, m., horn-book IV, 8.

clann, f., children, nation, once clanna,
viz. XXIII, 21; gen. cloinne 62, 14;

338, 10; 348, 22; 370,27; clainne
XX, 22; dat. cloinn, e. g. X, 22;
XVII, 30 (20 times). — 1. children,
occurring 41 times, e. g. X, 8; XX,
29; 52,3; 82,28. — 2. nation XXIII,
21; 62, 14.

claochiédh, m., change 430,9. — tea-
gasgaidh si gan sgur, gan claochlé
her constant and invariable doctrine
is XI, 3.

claol, f., act of subduing 96,2; 120,6;
act of overcoming 126, 27; 418, 2.

ciaoidhim *, I overcome; pass. pres.
claoitear 164,23 ; 166,23 ; 168,21. 28;
172,5; 174,20.

claoin-bhreith, f., (cf. breath), partial
Jjudgment: na breitheamhnuin, do
bheir claoin-bhreith the judges...,
who judge partially 108, 4.

ciaon, m., inclination, proneness: gé
gur mhér a gelaon do dhéibh bréige
prone as they were to idolatry 60, 12.

claon, inclined (to, do) 254, 26; 270,24 ;
406,29; 410,23; prone (to, chum)
Xvi, 19; 210, 26.

claonadh, m., inclination, proneness,
act of bending; pl. claonta, e. g. 96,2;
dat. claontaibh, e. g. 146,25. — in-
clination 68,20; 96,2; 146,25; 148,
22; 340,18; 358,25; 482,9; proneness
XVIII, 21; 6rduighthear gach glin
do chlaonadh it is commanded that
... every knee shall bow 28,12.

claonaim *, I incline, I am inclined,
I apply (to, chum); pres. 3rd sg.
claonaidh applies 458,20; 1st pl.
claonamuid we are inclined 466,2;
encl. pres. claonann inclines 154, 11;

claon-mharbhadh, m., mortification
126, 14; 302, 29.

ciaon-mharbhaim *, I mortify; fut.
3rd sg. claon-mbarbhfaidh 199, 16.

clér, m., table, level surface, dat. id. —
clar an leabhuir table (of contents)
XLVI,1; clar an eudain the fore-
head 396,23. Cf. 236, 6.

cieachtadh, m., custom, practice, act
of practising; dat.id., e. g. XIX, 30.—
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custom XIX, 28. 30; 74, 16; practice
472,2; 486,14; act of practising
462,1; 480, 3.

cleachtaim *, I make use of, I am wont;

perf. 3rd sg. dream do chleacht such .

as are used to IV, 4; encl. pres. creud
fa gcleachtann an eagluis comhartha

na croiche do dheunadh? Why does :

the Church make use of the sign of
the cross? 444,2.

cleamhnus *, m., affinity; gen. cleamh-
nuis 232, 22; 342, 20.

cli, left (opp. right) 396, 24.

cliar, ., clergy, clergymen 144, 28; gen.
cléire 332, 6; dat. cléir 144, 27; 328,
22: 334, 14. 24.

cliste, active 188, 27.

cloch, f., stone 58, 18; 340,25; dat.
cloich 66, 16; pl. clocha 58, 8; clocha
uaisle pearls XI, 4; dat. clochaibh
beads 448,3. 4.

cédh, m., print; dat. id. IV,27; air
n-a chur a gclodh printed II, 13;
aointeagasg criosduighe . . ., dar
cuireadh a gclédh go nuige so any
catechism that hitherto appeared in
print XX, 4; gen. clodha press
XXI1I, 2.

clédhadéir *, m., printer; gen. clodha-
déra XXIII, 5.

cloidheamh, m., sword 422, 9.

cloinim *, see cluinim.

clos, f., act of hearing VIII, 3; XXIV, 4;
62, 31.

clG, f., reputation; dat. id.; 104, 26;
110, 11; 296, 21; 306, 21; 310, 12.

cliduighim *, I enclose; pres. 1st pl.
cliduigheamuid 452, 29.

cluain *, f, pl. dat. 1é cluanaibh (who
hinders another) by foul practices
98, 5.

cluas, f., ear 190,3; 218,20; dat. clnais
64,21.

cluinlm *, I hear; fut. 3rd pl. cloinfid
XXTV, 14.

cneas *, skin, bosom: ndmhuid cnise
bosom enemy XVIII, 29.

cneasta, honest XV, 7; 334, 6.
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| cnumh, f., worm (= cruimh) 188, 14.

cobhair, f., succour, protection; tabhair
cobhair! grant succour (to, do) 412,19;
gan congnamh, né cobhair not to
assist, nor protect 90, 29.

l codaita, sleeping, during sleep: do

| bheirim mile buidheachas dhuit fa
mo thabhairt 6 bhas codalta I give
Thee infinite thanks for having
preserved me last night 406, 14.

codladh, m., act of sleeping 348, 24;
sleep 412,29; colladh sleeping 174,9;
dul do cholladh going to bed 398, 10.

codlaim *, 1 sleep; pres. rel. chodlas
184, 21; 432, 6.

cogadh, m., warfare 312, 9; cogagh
war 482, 24.

coguas, m., conscience 236, 22; 268, 5.
28; 270,7.20; 342,15; cogiis 410,
10. 19; 484,25; dat. coguas 122,24;
140, 14; gen. cogmais XIII, 11; XVI,
15; L,9; 188,14; 268,15.16; 298,5;
820, 16; cogiis 108, 23; 124, 8.

coigcrigheach *, foreigner; aoidheacht
do'n choigrigheach so harbour the
harbourless 194, 28; pl. dat. coig-
criochuibh foreigners 430, 19.

coigilt, f., act of sparing 98, 20.

coiglim *, I spare; perf. 3rd sg. nior
choigil 214, 19.

coigrigheach, see coigcrigheach.

coimh, see comh.

coimhcheangal, m., union 26,11; 42, 19;
346,13; ~ do bheith to be united
846,19; ~ do dheunamh to combine
XX, 3.

coimcheanglaim *, I unite (o, ré); perf.
8rd sg. do choimcheangail 30,18.

coimhdeacht *, f., act of companying;
gen. coimhdeachta: aingeal coimh-
deachta angel-guardian 408, 12. 15;
412, 13.

coimh - deithneasach, see comh.

coimh -diombhuidheach, see comh.

coimhdhe, m., Lord; gen. id. XX, 16.

. colmheud, m., act of keeping, ful-

l filling, observing &c.; observe (com-

mandments &c.) VII, 31; VIIIL, 5. 6;
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52, 18; 130, 20: fulfil, keep (com-
mandments) 50.9; 114. 11: 17R 1:
210, 10:  212. 28: 406. 26:  keep,
sanctify 76,7; keep from, preserre
from 62,11: 156.10; 416,21: swatch
138, 18; 222, 14; 260, 23: guard 358,
20: care of V,24; attention 444, 28;
~ do chur (air) commend 414.12:
cur air ~ fo put on guard 112.18:
306, 7; to make cautious XIV, 6: to
make wary 198, 12; bheith air ~
to be on guard 184, 18; 418 13;

484, 18; beware 348,19; to care

472, 26.

coimheudach, attentire358,3.17: 466, 4;
wary 170, 21.

coimhoudaim *, I keep (commandments),
1 keep holy, sanctify, I watch, I
beware; encl. pres. coimheudann 52,17;
80,1. 5; pres. rel. coimheudas 408, 16;
imp. 2nd sg. coéimhéid 50, 21; 76, 3;
116, 4; 3rd sg. coimhendach 112, 20;
fat. 1st. pl. coimhendfam 354,8. —
keep (commandments) 52, 17; 354, 8;
keep holy, sanctify (the Sabbath
day &c.) 50, 21; 76,3: 80,1.5; 116,4;
watch 408,16; beware(of,air)112,20.

coimheud-beatha, m., preservation
484, 22.

coimhthreagraim *, I correspond; pres.
3rd pl. coimhfhreagraid XXII, 30.

coimhightheach, foreign, strange; tean-
gaidh coimhightheach an unknown
tongue 430, 2; pl. coimhidhtheacha
foreign (words); coimhightheache
strange (gods).

coimhimnigheach, sollicitous 472, 22.

coimhiomlén, see comh.

coimhionann, equal 24, 17; uniform or
the very same 430, 20.

coimhlfonadh, m., act of performing,
fulfilling; gen. coimhlionta XV, 20;
XVI, 30; 72,23. — fulfil (duty,
obligation, law, commandments,
orders &c.) 10, 2; 52,6; 116,1; 130,
26; 146,3.5; 176,4; 212,18; 214, 4.
24; 232,81; 312,3; 820,6; 344,25;
872, 25; 416,1; 418,20; 464,28;
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466.25: keep (commandments) XII, 2;
234.8: accomplish, accomplishment
(of law. will) 52.26; 214, 10; 468,8;
perform 72,23; (a penance) 292,23;
208, 10; 302, 27; 304, 12; 306, 11;
310, 10; 322,3. Cf XV, 20 and XVI,
30 (undergo a pemance); discharge
(of duty) XVII, 4.

ceimhlfomaim, 1 fulfil (cf. coimlionadh)

356. 4; encl. pres. coimhlionann
142,16: pres. rel. choimlionas 52,14;
perf. 3rd sg. do choimlion 272, 2; fut.
1st pl. coimhlionfam 418,21; fut. rel.
choimhlionfas 352, 22; pass. fat.
coimhlionfar 474, 2.

coimh-lfonmhar, see comh.
coimhmeas, m., comparison; cur a

gcoimhmeas re to put in balance
with 176, 26.

coimhminic, see comh.
ccimiric *, f., prolection; gen. coimirce

40, 7.

coimhne, see cuimhne.
coimhneamhghrénach, see comh.
coimhneartughadh, m., act of confirming

34,14

coimhnighim, see cuimhnighim.
coimhniughadh, see cuimhninghadh.

' coimhriachtanach, see comh.
~ coimhthionl, m., act of assembling,

council; air n-a coimhthionél ad
Trent assembled in council at Trent
XIV,22; gen. coimhthiondil council
182, 27.

colmsighim *, I comprehend; pres. Srd

pl. coimhsighid 452, 12.

coimhsiughadh, m., act of comprehending

244, 7.

i colnghioli, m., condition, disposition,

obligation; dat.id., e. g. 354,8; gen.
coinghill, e. g. 268,1.5; pl. gen..
coinghioll, e. g. 298, 25; dat. coingh-
iollaibh 144, 4; 318, 26; 396, 4;
coinghillibh 278,12; 318, 7; 362, 29.
— condition VIII, 18; 252, 8; 272,18
&c. (33 times); air coinghioll go on
condition that 354, 8; disposition
VI, 10; 144, 4; 396, 4; obligation
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464,24; cur coinghioll air fo put
an obligation on 84,21; 138, 4; cur
do coinghioll air to oblige 84,24.
coinne, m., appoiniment, meeling;
only in phr. a8 coinne; tré shaigh-
iughadh ceasdadh agus freagarthadh
an di theangtha go beacht as coinne
a chéile through the necessity of
placing the guestions and answers
of both languages directly opposite
to each other V,3; as coinne do
shiil (bhur sl) defore thy (your)
eyes 456, 20. 24.
coinneall, m., candle: an tan do lastar
coinneall when we light a candle
400, 10.
ceinneall-bhéthadh, m., excommuni-
cation (prop. candle-extinguishing)
142, 21.
coinsias, m., conscience 236,28; dat.
id. 122, 29; 140, 22; gen. coinsiais
122,29,
coir, f., sin, crime, guilt, fault &c.
300,2; an té chuireas coir bhréige
air neach eile he that falsely accuseth
another 106,24 ; gen. coirthe trans-
gressions XIV,8; dat. coir fault
XVI, 7; 70,1; 256,23; 288, 22;
290, 17. 18; 348, 20; guill 214, 13;
pL coirthe offences 482,2; gen.
coirthe offences 304,23; dat. coirthibh
sins XVII, 6; 304, 20.
efir, f., justice; faoi chéir dhamanta
under pain of damnation 396, 11;
gen. cora 202, 2. 11.27.
obir, fit, just, right &c., occurring
198 times, e. g. just 44,7; 52,8;
fit 4,21; 6, 10. 13; requisite 4, 22;
proper 4,29; 6,8.15; allowed 68,26;
permitted 82,25; obliged 78, 13; is
~ do 8 to (be done &c.) ought,
shouwld XX, 17; 4,28; 48,9; mar is
eoir rightly 40, 8; according to justice
70,10 &ec.; comp. coéra 298, 17.
coirbthe, impious; go ~ impiously
20,9.
Coirintineach, m., Corinthian; gen. pl.
id. 128, 8.
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colrrlitir *, f., an odd letter do
thaobh an néis air a sgriobhthar
corr-fhocla agus coirr-litreacha ga-
oidheilge touching the manner of
writing some Irish words and letters
v,17.

coirtheach, criminal XIV,28.

colscéim, f., step; air gach ~ at every
step 400, 7.

coisgim *, I hinder &c.; encl. pres.
coisgeann forbid 56, 7. 9; hinder
464,11; cond. 3rd sg. coisgfeadh stop
472,29; pass. pres. coisgthear restrain
XVIII, 28; resist XIX, 31.

coisnim *, I defend (from, air); fut.
3rd. sg. coiseonfuidh 440, 9 [cf. Finck,
Araner Mundart IT 282, 22].

coisreagaim, I bless 288, 10.

coisreagtha (4 times coisrigthe, viz.
236, 6; 244, 14. 17; 246,2), con-
secrated 236, 6; 244, 14.17; 246, 2;
326, 15; sacred 94,18 338,2; blessed
236,6; 434,6; holy L, 20; LI, 14;
328,19. 20; 404, 23; 486, 8. 13. 27;
440, 4. 22; 442,14; 444,12.28.

coitchionn (5 times coitcheann, viz.
38,3.11; 274,23; 294, 17; 362, 3);
common, general, universal; fem.
gen. coitchinne 128, 8; dat. coit-
chinne XLVI, 19; I,,25 &c.; comp.
coitchinne XXII, 15. — common
128, 8; 370, 14; 430,10; go ~ com-
monly XIX, 3; XX, 29; 114, 3; 286,
10; 294, 17; 362, 3; 472,24; general
38,3.11; 186,15; go ~ generally,
in general XIX, 17; 102, 3; 134, 10;
426,24; 440,24; a cgoitchinne in
general XLVI, 19; L, 23; 50,5; 80,15;
206, 9; 352, 5; universal 272, 21;
274, 23; public XX, 17; 260, 25;
480, 20; obvious XXII, 15; (words)
used (in some cantons) XXII, 19;
go ~ ordinarily XII, 3.

col, m., impediment, obstacle; gach
toirmeasg pésda; mar até col gaoil,
cleamhnuis . . . all impediments of
matrimony; such as obstacles that
arise from consanguinity, affinity. ..
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342,20; gen. cuil: fear cuil, bean
cuil kinsman, kinswoman 94, 17.

coldision, collation 136, 8.

colann, f., flesh XX, 2; 118, 13.20;
378, 20. 27; colann daonna do ghla-
cadh to take human nature, to be-
come man, to be made man 26, 15.
18; 28,6; 30,11; 32,3; 382, 19;
358,2; gen. colna flesh 94,24; 96,2;
120,6; 126,15; 134,23; 146, 21;
164,9; 182,2; 214,7; 302,29; 376,
27; 414,6; dat. colainn person
XIX, 24.

coiladh, see codladh.

colléid, f., clamour, uproar 170, 27.

comaisgim *, I mingle (with, ré); pass.
pres. comaisgthear 482, 20.

comaith, see comh. (cf. co).

comann, m., society; dat. 366, 24.

comaoin *, f., communion; dat. id.
252, 28; gen. comaoine IV,22; 62,17;
21; 478,21.

comaoineach, m., communion, blessed
sacrament; gen. id. L, 24; 252, 2;
256, 2; 258, 17. 19; dat. id. L, 3;
252, 3; 256, 4; pl. comaoineacha 142,
25; gen. comaoineach 260,21. —
comaoineach(a) do ghlacadh fo ve-
reive the communion 142, 25; 252,
19. 23; 254,22; 262,2.18; 264, 2;
to receive the blessed sacrament 142,6;
to communicate 262,7. 11; comaoi-
neach do dheunamh to communicate
264,7; 316,4; 342, 16; comaoineach
do chaitheamh to communicate 264, 9.

comh, coimh, co, 8o, as: comh cumh-
achtach 80 powerful 442,4; comh-
fada so long 364,4; comhsofhaghala
(pl.) such easy (means) 316,17; folld.
by agus with clause: comh buadhach
8o prevailing 440, 18; comh furas
80 easy 418,26; comh ddna so bold
XIV, 14; coimh diomhuidheach so
ungrateful XIII, 6; comh fonnmhar
80 affectionately 470, 14; comh glan
as pure X, 25; coimh lionmhar so
often 316,20; 8o frequently 460,2;
co maith as well 320,31; 358,20;

coimh minic so often IX, 29; 212,14;
428, 6; 478, 18; co mionchiiiseach so
scrupulous 122, 28; coimh neamh-
ghrénach as spotless X, 25; comh
fad whilst 434,29; comh luath as
soon XXI,11; 106,5; 292,24; 348,1;
412, 7; folld. by ré: co mér so great
44,19; 148,9; comh maith as well
18,22; 44,9; 438,27; coimh iomlin
as perfect 18,22; coimh nachtanach
as necessary 266,9; comh amplach
as eagerly X,2; comh fada as long
V,21; folld. by 1é: comh mér so
great as 276,3; folld. by subst.
clause with go, nach: co riachtanach
nach 80 necessary that 158,23 ; comh
deithneasach nach with so much
precipitation that 468,12; comh
maith sin go 8o well that; comh
domhain go so deep that XIX, 20;
comh fada go so far that 124, 14;
comh totilach with so much pre-
cipitation that 468, 30.

comh, see co.

comhair, f., presence; only in phr. f4
chomhair: fé chomhair lae na feirge
in the day of wrath 218,26.

comhairle, f., counsel, advice, ad-
monition, direction, council; gen. id.,
e.g. V,23; 294,27; dat. id., e.g.
11, 10; 158, 11; pl. comhairleacha,
e.g.102,1; 146, 11. — counsel I1,10;
146,11.12.14; 158,11. 98,22; 140,3;
196, 6; 238, 16.28; 292, 6; ~ d’arradh
air to ask counsel, ask advice, con-
sult 68,4; 104,10; 106, 12; 340,12;
844,12; advice264,3; 344,21 ; 474,15;
admonition 180, 1; 294,27 ; directions
814, 28; council V,23; XXIII, 8;
102, 1.

comhairleadh, m., act of counselling
262,17; 336,25; act of recommending
240, 3.

comhairlighim *, I counsel, recommend,
advise; pres. 8rd pl. comhairlighid
recommend 350, 3; pres. rel. chomh-
airligheas counsel 182,12; encl. pres.
comhairligheann counsel 332, 16;
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cond. 1st sg. comhairleochuinn advise
474, 17.
comball,
74,13,
comhamplach, see comh.
comhaontughadh, m., compliance 94,21.
comhar, m., communication 222, 17.
comharba, m., successor 40, 25.
comharsa, f., neighbour, occurring 54
times; nom. IX, 29; 52,25 &c.
(16 times); gen. comharsan VI, 26;
96,14 &c. (18 times); dat. comharsain
V,13; 74,8 &c. (20 times).
comhartha (once comharrtha, viz. 68, 10),
m., sign, figure, token, character,
mark, proof ; gen. dat. id.; pl. comh-
arthaidhe XXIII, 22; dat. comh-
arthaibh 160, 12. 26. — 1. sign LII,2;
66,1; 68,10; 98, 2; 160, 11; 176, 3;
194, 1; 226,10; 326,4; 392, 11;
8. 20. 27; 398, 7. 12. 16. 20;
3.15; 402,3.6.25; 404, 11;
; +44,2; 446, 4. 26; 448,25. —
2. figure 66,1. — 3. token 250, 7;
402, 13 — 4 character 230, 17;
234,21. — 5. mark: ag 8o a gcomh-
artha (they are) marked thus XXII,
21. — 6. proof XXIII, 22.
comhchaidreadh, m., society 342, 4.

comhchosamhuil, conformable (to, ré)
302,23; do bhrigh gur ab é, do ni
comhchoemhail sinn ris na deamh-
naibh because it is it, that makes
us resemble the devils 168, 15.

comhchruinniughadh, m., congregation
40,20; act of assembling 62, 25.

comhdhaingniughadh, m., act of con-
firming 482, 5.

tsmhdéna, see comh.

tomhdomhain, see comh.

comhduthrachtach, with so much appli-
cation 460, 2.

¢omhfada, see comh.

comhthocal *, m., synonymous word;
pl. dat. comhfhoclaib V, 5.

comhfonnmhar, see comh.

cemhgarach, convenient; go ~ con-

m., act of fulfilling 72, 17;

1;
396, 1
400, 2.
432,2

veniently 236, 11; 428, 7; without
inconvenience T8, 12.

comhglan, see comh.

comhluadar, m., company 112, 1; 260,
22; 376,17; 400,12; dat. id. 34,6;
110,22; 134,15; 482,18; gen. comh-
luadair 294, 16; pl. dat. comhluad-
raibh 270, 28; 320, 26.

comhluath, see comh.

comhmaith, see comh.

comhmér, see comh.

comhmértus, m., comparison; do chur
~ a gcomhmortus ré to compare
with 130, 23.

comhnuidh, comhnuldhe, comhnuigh,
comnuighe, m., act of dwelling,
persisting; gen. dat. id. — comh-
nuidh 90, 3; comhnuidhe 62,4; 444,
30; 446,2; comhnuigh 356,30; comh-
nuighe XIV,15; 178,27; 184, 18;
482,22. — 1. persisting 178,27. —
2. ionad comhnuighe dwelling 446, 2.
Cf. teampoll n6 ionad ~ Dé the
temple (or dwelling place) of God
XIV, 15. — 3. a gcomhnuighe al-
ways 62,4; 90,3; 184,18; 356, 30;
444, 30; 482, 22.

comhnuigheach *, habitual; pl. comh-
nuigheacha 208, 8. 10.

comhnuighim *, I dwell, abide, rest,
remain, persist. — pres. 3rd pl.
comhnuighid remain XVIII, 15; rest
222,15; pres. rel. comhnuigheas re-
main IX,9; persist XIV,27; dwell
184,21; 208,12; encl. pres. comh-
nuigheann rest 66,8.10; perf. 3rd
sg. comhnuigh: na ionadadh ionn
ar chomhnuigh sé the places of his
abode 320,12.

comholbrighim *, I cooperate; pres. 1st
pl. comhoibrigheamaoid 302,13 ; pres.
rel. chomhoibrigheas 442, 8.

comhoibriughadh, m., act of cooperating
212, 7; 220, 25.

comhoighre *, m., coheir; pl. comh-
oighridhe 204, 21.

comhrac, m., combat XIX, 21; comhrag
challenge 88, 8.
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comhrédh, m., discourse XIX, 11; 94, 4;
110,9. 27; 174,12; 484,2; act of
chatting 78,21 ; act of talking 432,11.

comhrag, see comhrac.

comhroinn, f., participation XV,2.

comhsofhéghala, see comh.

comhtotélach, see comh.

comhthrom, exact XXII, 81.

comér, see comh.

comértus, m., contention 158, 6.

compén *, companion; pl. compénuighe
126, 28.

confiteor, m., confiteor 288, 19. 23;
292, 5; 412,9.

congbhdil, f., act of retaining 96, 15.
Cf. a dtuarasdal do chongbhail 6
lucht oibre to defraud workmen of
their wages 182, 8; congbhdil suas
act of supporting 144, 29.

congmhuighim *, I keep, retain, exclude;

- pres. 3rd sg. congmhuighe exclude

XV, 2; pres. rel. choingmheas keep
160, 16; retain 160,19; chongmhas
retain 96, 22; imp. 2nd sg. cong-
mhuidh suas mé! sustain me! 416,23.

congnadh, m., act of helping, assisting,
help, assistance (with le 82,2; 88,23;
400,26; or ré V,13; 16,22); gen.
conganta V,13; 400,26. — act of
helping 82,2; 88,23; 400, 26;
assisting 16,22; o be useful to
V,13; help 212,18; assistance 210, 1.
14. 29; 440.19. Cf. congnamh.

congnaim *, I help, assist (1€); pres.
rel. chongnas help 306,23; 322,18;
imp. 2nd sg. congnaidh assist 404, 14;
418, 8.

congnamh, m., help 214,7; 258, 2;
282, 13; 354, 10; assistance VII, 21;
XTI, 13; 42,24; 98,21; 224,12; 352, 9;
356,2; 380,9; 406,31; 408,11. 14;
416, 29; 418, 12; 448, 20; 450, 27;
466, 28; 472, 13; act of assisting
90, 29; 346, 24; concurrence XXIII,
23; mar chongnamh chum as means
to 378, 15.

conradh, m., agreement, covenant; so
mar nid . .. conradh ceilge ré chéile

NIKOLAUS FINCK,

thus [they] conspire XX, 4; air an
geonradh upon the condition 234,1;
266, 13; gen. connartha covenant
62, 14; 440, 12.

Constantinus, nom. propr., dat. 402, 15;

gen. id. 402, 22.

contabhairt, f., danger; dat. 252,22;

262,10; conntabhairt 276,30; gen.
contabhairte 390, 14; 398, 15.

contabhairteach, dangerous 324, 17.
contrdrdha, contrary (do) 160, 25;

182, 25.

contus, m., account; contus do thabh-

airt air son fo account for V,14.

cor, m., case VIII, 21 ; condition 344,1;

air chor go (nach), once chor go,
viz. XX, 21; 8o that (not) IV, 23;
XV, 30; XIX, 19; XX, 21; 40,18;
62, 3; 334, 27; 416,8; 430,1; air aon
chor at all XII, 22; air gach uile
chor absolutely 802,2; by all means
836,29; air chor air bith upon any
account 294,22; air chor éigin one
way or other 466,19.

corghas, m., Lent 116,6.27; gen. corgh-

ais 116, 15; 118,2; 144,18. 21.

cordin, f., crown; dat. 446, 9.
corp, m., body 18,16; 26,20.22 &c.

(20 times); note ~ Chriosd the blessed
sacrament 116, 12; 142, 2; dat. id.
8,10; 10,12 &ec. (8 times); gen. coirp
(16 times), once cuirp, viz. 74, 11
(olc chuirp temporal harm); sicra-
muint chuirp Chriosd the sacrament
of the eucharist, the eucharist, the
blessed sacrament L, 1; 226, 16, 242,
2.8; 422, 29; pl. coirp 46, 10.11;
66,23; 188, 26; gen. corp: eiséirghe
na georp resurrection of the flesh
XLVI, 17; 14,25; 46,2, 4; dat.
corpuibh 46, 6.

corpdn *, m., poor body: timcheall

oileamhna an chorpdin thruaillighthe
about the nourishment of the poor
corruptible body 472, 24.

corpordha, belonging to a body 18, 16;

bodily 76, 11; 78, 4; corporal 82, 18;
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vhat was he anointed? 28,15. Cf.
194, 16; creud air ar céir dhiinn
muaineadh ann am urnaighe ? Wkat
ought sce to think upon in time of
prayer? 358,26. Cf. 80,18; 414,7;
ceud ann a bhfuil d'fhiachaibh
oruinn a beith umhal déibh? In
vhat are we obliged to obey them?
82,21; creud di ngoireann ta na
h-ocht mbeannachadha? What do

yox call the eight beatitudes? 200,12; .

ceud as a bhfuil ar ndéigh? on
what is owr confidence grounded?
352,18. Cf. 352, 23; 360, 20; creud
far chuir Dia air an tsaoghal tha?
To what end has God placed you
in the world? 8,14; creud fé ngoir-
thear subhailce dhiagha agus solus
neamhdha do'n chreideamh? Why
i8 faith called a divine virtue and
a heavenly light? 12,1. Cf. 14,27;
18,15. 18. 22; 20, 3. 14 &ec. (62 times).
— 5. in phr. creud uime sin? Why
s0? 58,14; creud chuige sin? Why
%0? 366, 25; creud chuige? for what
end? 102, 16. Cf. 366, 29; creud ionn?
Wherein? 270, 15; 320, 27.

crioch, f., end XLVI, 6; 128,11; 220,21 ;
486,17; gen. criche 68, 11; dat. crich
I, 11; 8, 4; pl. criocha: ceithre
criocha déigheanacha an duine the
four last things XLVIII, 19. Cf.
184,7; dat. criochaibh: do cheithre
criochaibh  déigheanach an duine
of the four last things 184,6. Cf.
184, 4; 190, 9; 408, 27; 412, 23;
484, 30.

eriochnughadh, m., act of finishing
210, 14; 484, 18; perfection (of our
sanctification) 454, 4.

criochnuighim, I finish 292, 5; pres.2nd
8g. criochnuighir 408, 24; 412, 26;
H8,23; 3rd sg. criochnuighe 362, 3;
pass. pres. criochnuightear 380, 23.

crfonna, wise, prudent; na criosduidh-
the crionna the prudent Christians
310, 16; comp. nfos crionna more
wise 24, 14.
Archiv f. celt. Lexikographie.

crionnacht, f., prudence 198,24; gen.
crionnachta: an tan do thigmid chum
crionnachta agus tnigse when we
come to sense and understanding
142,12; an tan do thig neach chum
céille né crionnachta when one is
come to the yearsof discretion 236, 16.

Crfosd, nom. propr., Christ, occurring
168 times, e. g. nom. 4, 9; gen. 28,2;
dat. 14, 14.

crfosdamhuil, Christian, faith 2,12;
burial 142, 20; virtue 192, 4; emperor
402, 14; practice 486, 14; pl. crios-
damhla virtues XLVIIIL, 20; 192, 2;
go criosdamhuil Christian-like XXII,
7; 294,9; 342,11; 348,2; 480, 18;
Christianly 238, 2; like Christians
438, 29.

| criosduidhe, criosdnighe, Christian. —

1. adj. 23 times criosduidhe, e. g.1,3;
7 times criosdunighe, e. g. IV, 3; once
criosdaighe, viz. LI, 18; an teagasg
criosduidhe the Christian doctrine,
catechism 2,8. 6. 9 &c. — 2. noun.
nom. 7 times criosduidhe, e. g. 262, 15;
once criosduighe, viz. 118,16; gen.
4 times criosduidhe, e. g. 384,19;
twice criosduighe XVI, 18; 474,9;
dat. 14 times criosduidhe, e. g. 174,3;
once criosduighe XX, 17; once crios-
duigh 124,7; pl. 6 times criosduigh-
the, e. g. XV, 31; once criosduighe,
viz. 122, 27; once criosduidhthe, viz.
310, 16; once criosduigheadha, viz.
400, 17; gen. criosdnightheadh 44,3;
164, 11; dat. criosduidhthibh 42, 20;
criosdunighthibh 58,2; 468,17; 478,2;
480, 22; criosduidhibh 366, 11; crios-
duighibh 122, 18; 132, 29.

criothnughadh, m., trembling; maille
ré faitcheas agns (ré) criothnughadh
with fear and trembling 222, 25;
810,26; gur coir dhéibh ... crioth-
nughadh roimh cheirtbhreitheamhnus
Dé that they are to fear the divine
justice XI,18; ~ do chur air fo
affright 1V, 4.

criothnuighim *, I tremble; pres. 3rd sg.

4
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criothnuighe: criothnuighe an t-an-
spiorad roimh chomhartha féin na
h-oirnise ré ar fuasgladh sinn the
evil spirit trembles at the very sign
of the instrument of our redemption
402, 2; 1st pl. criothnuighmid: tiodh-
laice ... tré a geriothnunighmid f4
aoin-ni do dheunamh ..., a gift...
which makes us dread doing any
thing . . . 240, 20.

crith-eagla, f., trembling 332, 19; 484,15.

crithreach, awful 484, 15.

cré, m., fold 90,13; dat. id. 330, 19.

crochadh, m., act of hanging 340, 25.

croich, t., cross 402, 2. 13. 17; dat. id.
898, 26. 27 &c.; gen. id. LIT, 3 &e.
(31 times).

croidhe, m., heart, soul (cf. 12, 4);
seat of affections, sensibilities, will
&c.; nom. ace. XVI, 10; XXIII, 27 &e.
(26 times); dat. id., e. g. 12, 22;
occurring 54 times; gen. id., e. g.
XTI, 24; occurring 16 times; note
urnaigh an chroidhe mental prayer
LII, 16; pl. croidhthe 130,28; 222,13;
dat. croidhthibh XXIV, 13. 21 &e.

croidhe - bhriseadh, m., contrition; gen.
croidhe- bhrisidh 326, 3.

croidhe - bhriste, contrite (for f4) 278,21.

croidhe-Lhrlgh *, m., contrition gen.
croidhe - bhriigh 410, 11. 24 &ec.

croidhe - bhrdighadh, m., contrition L, 10;
272, 8.9 &c.; dat. id. 272, 5; gen.
croidhe-bhraighidh L, 12; 256, 8. 24.

croidhe- bhréighte, contrite 278, 5.

croim - cheannach, the head bowed dotwn;
glacaim an saoir-bhreitheamhnas go
croim-cheannach, uirisioll I receive
the absolution with the head bowed
down, and with an humble heart
292, 15.

crols, f., cross; dat. 448,2.

crothadh, m., act of sprinkling 404,23.

cruadhas *, m., hardness; gen. cruadh-
ais: préamh an chruadhais croidhe
the root of hard-heartedness 162,15.

cruadh-chrédh, m., austerity 126, 22.

cruadh - chroidheach, hardhearted (to ré)
196, 25; 464, 20.

cruadh-chuntas, m., severe account
484, 16.

cruadh-mhuinéalach *, obstinate; pl.
cruadh - mhuinéalacha XIV,27.

cruadh- mhuinéalacht, f., obstinacy
158, 10.

cruadhég *, f., hardship, necessity ; gen.
cruadhéige: ann am na cruadhéige
in time of necessity 300, 12; foighid
ann am cruadhéige hardship 172, 10.

cruadhughadh, m., act of hardening
178, 27; 220, 28; 354, 26.

cruaghég, see cruadhog.

cruaidh, severe XVII, 10; difficult 4$70,25.

cruaidh-bhreitheamhnas *, m., severe
Judgment; gen. cruaidh-bhreitheamh-
nais 190, 14.

cruaidh-cheisd *, f., difficult question;
pl. cruaidh-cheasda 458, 20.

cruas *, m., hardness; gen. cruais 218, 25.

cruinnighim *, I gather; pres. rel. cruin-
nigheas: & measg deise nd triair
do chrninnigheas a gceann a chéile
ann ainm-sion in the midst of two
or three who are gathered together
in His mame 366, 27; pass. perf.
cruinnigheadh as (the matter thereof)
18 taken out of (the Sacred Scripture)
XXIIT, 11.

cruth, m., manner: duine ... dhear-
madas ... a chruth féin a man who
forgets what manner of man he was
220, 18; dat. id. atdid & geruth they
are in a disposition XIX,10.

cruthnughadh, m., act of correcting
112, 15; act of proving 402,5. Cf.
cruthughadh.

cruthughadh, m., act of creating, creation
XLVI, 6; 8, 4; 406,15; 484,21; act
of proving 34,13; 58,27; atdid na
milte cruthughadh air there are
innumerable instances of it 402, 8.

cruthuighim *, I create, I prove; pres.
1st pl. cruthuigheamaoid 194, 17; 3rd
pl. cruthuighid XV, 8; pres. rel. cru-
thuigheas VIII, 7; 58, 28; 120, 18;
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perf. 3rd sg. cruthaigh 8,5; 118,28
&c.; cruthuigh 120,24 &ec.; pass.
pres. cruthuigthear 120, 21; perf.
cruthuigheadh XXIV, 12 &e. — 1. I
create XXTV,12; 8,5 &c.; I make
244,2.— 2.1 prove VIII, 7; XV, 8 &e.
cruthalghthedir, m., maker (twice creator,
viz. 20, 27 ; 258, 25); nom. cruthaigh-
theéir 18,7; 54,11. 18; 258, 25;
280, 22; cruthuighthedir 476,12; dat.
cruthuightheéir XXIV, 3; 14, 18;
480,20; 486,3; cruthuighedir 420,3;
gen. cruthuightheéra 10, 15; cru-
thaightheéra 20, 27.
cuairt, f., visit 194, 28; 196,1; dul fd
geuairt o go about 850,11; an tan
do chuaidh an naomh- 6igh air cuairt
fi na déighin when the Blessed Virgin
went to visit her 884,21; air nds
na gcineadhachadh uile na dtimchioll
fa gcuairt in imitation of the nations
round about them 58, 7.
coartughadh, m., act of making an
enquiry or search 96,23; search
268, 17; examinalion 298, 5.
cuartuigheacht, f., visiting 174, 11.
cuibhe, proper, fit &c; ni cuibhe led,
tré nabhar, an teagasg criosduighe
d'fhoghluim they proudly scorn to
be catechized XIX, 6; ann a am féin
mar is cuibhe in their proper time
and manner 198,16; mar is cuibhe
as it becometh 262, 20; 324, 25.
cuibheas, m., decency 348, 9.
cuibhiosach, decent; go cuibhiosach de-
cently 4,27; 110, 27; 112, 14; dis-
creet 252,17.
cuid, f., part, share &c.; nom. cuid,
e.g.V,3; dat. id., e. g. XVIII, 30;
gen. coda XXII, 23; pl. dat. codcha
6,21; codchaibh 320,10; gen. codcha
X,22. — 1. part, e. g. ga mhéid cuid
a rointear an teagasg criosduidhe?
into how many parts is the cate-
chism divided? 6,19. Cf. XV, 11;
XX, 8. 25; XXII, 23; an chuid is mé
at most 232,19; an chuid is lugh

at least 138,7; 210,16; an chuid
oile the rest 132,3; an chuid is
tabhachtuigh d'on dligheadh the
weightier matter of the law 132, 2.
Cf. 180,25. — 2. some, such, that,
those, e. g. c4 mhéid cineul gras ann?
Is iomdha sin; atd cunid dhiobh né-
dfirtha ..., cuid oile 68 cionn ni-
daire. — how many kinds of graces
are there? They are many; some
are natural . . ., others supernatural
... 206,15.17. Cf.V,8; IX,21. —
8. share, property &c., e. g. cean-
geilte d'a chuid do'm tsaoghal-so
tied to his share of this world 162,2.
Often used pleonastically, as: creud
is c6ir dho do dheunamh, tar éis a
chuid eudaidh do chur air? What
ought he to do, after dressing?
404,21. Cf. 136, 18; 166, 8; goods
104, 28; 296, 19; ni air bith do chuid
na chomharsan anything belonging
to our neighbour 96, 13; due 198,18;
do chuid oidche an tighearna to the
Lord’s supper 64,27. — 4. carnal
communicalion: toirmiosguid air
fhear cuid a bheith aige do mhnaoi
air bioth, acht d'a mhnaoi phésda
they forbid a man to have any carnal
communication with any other wo-
man than his own wife 92, 18.

cuideachta, f., company *, a genideachta
chéich eile along with others 366,22;
a gcuideachta né a gcomann ré cach
in public or in socicty with others
366, 24.

cuidighim *, 1 help, assist (16, ré); pres.
3rd pl. cuidighid 476, 10; encl. pres.
cuidigheann 150, 20; pres. rel. cui-
digheas 182,15; 240, 5.

cuidiughadh, m., act of assisting 82,18
(1€¢); mian mér cuidinughadh éigin
do thabhairt re h-aos-6g leath-
tromach na h-Eirionn do theagasg
a great desire of contributing to
the instruction of the poor Irish
youth XXI, 26.

ciilg, five 268,5; 818,7; 326,24 ; 880,12.

4*
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cliigeadh, fifth 88, 2. 4; 142, 1. 4;
300,18 &c.

cuimhne, three times coimhne, viz. 12,21 ;
320, 31; 420, 12; memory 320, 31;
324, 24; chur a gcuimhne to put in
mind 56, 18; 248,20. 26; to fir in
the memory 288, 4; remembrance
420,12; a genimhne bhéis to put
ug in mind of the death . .. 136,15.

cuimhniughadh, m., act of considering
22,9; act of calling to mind (coim-
niughadh 320, 25; gen. coimhnigh-
the act of retaining (words &c.) 6, 16.

cuing, f., yoke 216,8.12; obligation
338, 11; drung gan chuing libertines
126, 12; cdinid uile na neithe-si, ag
ridh, gur cuing chruaidh they all
censure it as too severe XV1I, 10.

cuireadh, m., invitation; do bheir cui-
readh dhainn uile he invites us all
216, 5.

cuirim, I put; pres. 18t sg. cuirim
414, 12; 2nd sg. cuirir 288, 4; 3rd
sg. cuiridlh 54, 6; 1st pl. cuirmid
212,13; 38rd pl. cuirid XI, 29; encl.
pres. cuireann XVI, 14; pres. rel.
cuireas 54, 4; imperf. 1st pl. cuirimis
468, 8; perf. 3rd sg. cuir 8, 5; cur
278, 29; 1st pl. cuireamar 102, 11;
fut. 3rd sg. cuirfilh 1V, 2; cuirfe
334, 22; fut. rel. cuirfeas 200, 31;
cond. 3rd sg. cuirfeadh 22, 4; 1st pl.
cuirfiomaois 222, 1; imp. 2nd pl. cui-
ridh 456, 21; pass. pres. cuirthear
VIII, 29; perf. cuireadh VI, 2; fut.
cuirfidhear 46, 25: cond. cuirfidhe
98,23. The meaning is nsually de-
fined by a noun, adverb, or adverbial
expression, often forming a peri-
phrasis for simple verbs, e. g. an
dream air a geuirthear dibirt such
as are banished 204, 24; an teagusg
criosduighe ... do cuireadh amach
re n-a h-ughdaris the catechism
published by her order XV, 27; faoi
liimh chumhachtaigh Dé, noch do
chuireas a n-aghaidh na n-uaibh-
reach under the powerful hand of

God, who resisteth the proud 222, 22.
— A. The meaning is defined by a
noun: 1. with air of indirect object:
drochbhéail to render void L, 22;
318, 2; seile to spit on 438, 13; anrd
to inflict misery upon 22,4; buai-
readh to inflict troudble upon 22, 4;
ola to anoint 28,15; 236, 6; crioth-
nughadh to affright IV, 4; breath-
aithrighe to inflict a punishment
upon XVI, 23; breitheamhnus aith-
righe to enjoin a penance XVI,27;
202, 8; toirmeasg to put an obstacle
to XVII, 31; fearg to offend 54,24;
222,1; 260,14 ; coimhend fo commend
414,12; coinghioll to put an obli-
galion on 84,21; to oblige 84,24;
138, 4; ualach to oblige 138,4; 234,5;
(cf. C6); breug to slander 108, 11;
coir to accuse 106,24 ; cdin to inflict
a punishment on 142, 15; ceisd to
ask a qucstion 290, 81; cathaighe
to tempt 376,28; 878,1; leathtrom
to afflict with troubles 372, 29; fonn
to incline 162,21; sélas to comfort
200, 24; dibirt to banish 204, 24;
barr na boise to put the hand to
(the forehead) 396,22. — 2. with
de of indirect object: cuir dhiot do
bhroga dod chosuibh take off thy
shoes from off thy feet! 66,5. —
8. with a of indirect object: doigh
to put confidence in 354,23; suim
to make account of 144,11 (cf. A 7,
C2); dothchas to put hope in 802, 18;
muinighin to put confidence in 802, 18;
corp to lay (bury) 36,6. — 4. with
ré of indirect object: srian to bridle
166, 26; 200,4. — 5. with 1é of in-
direct object: srian to bridle I1X,29.
— 6. with 08 cionn: cuiridh sé a
dha laimh ¢8 cionn an té he lays
his hands upon the head of the
person 236,4 ; srian fo resist XIX, 29.
— 7. with clause: an druing éig-
crionna nach gcuireann suim an
firinne n6 breug do bhios aca foolish
people, who matter not, whether they
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have truth or falsehood on their side
74,19 (cf. A3, C2). — B. The
meaning is defined by adverbs:
amach to publish XV,27; sios: is i
an ghaoidheilg is sothumigsighthe,
agus is coitchinne do cuireadh sios
aun the plainest and most obvious
Irish is used therein XX, 15; do
réir mar cuirthear sfos é n-a dhiaidh-
80 as here after set down 392, 7;
dearmadamunid an teachtoireacht 1€
ar cuireadh sinn ann so we forget
the errand upon which we are
come hither 462,18, — C. The
meaning is defined by adverbial
expressions: 1. with air: air an
tsaoghal Zo place in the world 8,5. 14;
10,11; 474,28; creud é an mhaith
do rinne Dia dhuit, an tan do chuir
8é air an tsaoghal tha? What good
has God done you, when He made
you? 8,9; air getl to abolish 124,28;
to reject 334,21. 22; air geoimhend
to make wary 198, 12; air cdirde
to defer 140, 14; 362, 18; to put off
142,22; 314,23; to delay 314, 23;
air seachréin to lead astray 240, 12;
to distract 358,24; air bun to in-
stitute 130, 3; 246,29. — 2. with a:
3 n-oireamhuin to adapt VI, 2; a
geéill to put in mind 396,27; to
persuade 354,16; muna gcuirthear
do dheoin né air éigean a geeill
doibh iad wnless they be forced, as
it were, in their heads VIII, 29; a
gelodh (with pass.) o appear in
print XXII, 4; a gcuimhne fo put
in mind 56,18; 248, 19; 422, 18; to
fic in the memory 288, 4; a gniomh
to put in execution 186,26; to exe-
cute 468, 8; to put in practice 470,24 ;
gidh nach gcuirfidhe an drochrfin
a ngniomh choidhche although the
intended evil should never ensue
98, 23; an tan nach gcuireann a
ngniomh n& dtairbhe an t-eolas atd
aige when he acts not according to
his knowledge, nor reaps any profit
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from it 174,4; a n-umhail to signify
102,11; to put in mind 164,2; a
suim to take motice of 150,12 (cf.
A3, AT); a gcosamhlacht ré to
compare with 220,15; a n-aghaidh
to resist 212,13; 222,22; a ndim-
bhrigh to make slight account of
348,10; a neamhshuim ¢o make slight
account of 348,29; a bhféidhim to
turn to profit 356,6; da gcuirfidhe
an t-aifrionn ann gach uile bhéar-
lagair eugcosmhuil, malartach if the
Mass were turned into all thedifferent
and variable jargons 4380, 12; cuiridh
mo bhriathra-so ann bhur geroidh-
thibh agus ann bhur n-aigneadh
lay up my words in your hearts
and in your minds 456,21; a gconn-
tabhairt o put in danger 276, 30;
a bhfaoisidin ¢o declare in confession
268, 20; a gceann to add 286,4. —
8. with ré: an tan do chuirid rompa
baisdeadh do ghlacadh the time they
design to receive baptism XI,29. —
4. with go: go h-ifrionn ¢o cast into
hell 46,25. — 5. with chum: chum
béis to put to death 234,19; 426,11,
— 6. with do: d’fhiachaibh air to
oblige XVI,25; d'ualach air ¢o oblige
XVI, 14; 54,4. 6 (cf. A 1).

ciis, f., case; is ciiis ann go the case

i8 that 476,31; a gciis dioghbhila
in case of damage 102, 22; cuis
dhlighe process, suit of law 458,5;
a gehis breitheamhnuis in matter
of judgment 106,23. Cf. 106, 20;
motive 108, 27; cause 254, 15; an
bhfuil ni air bioth eile as ciis
amhruis do neach . ..? is there any
thing else which gives one room to
doubt . ..? 318,17.

cliitiughadh, m., reparation 300, 20;

dat. id. 306, 19.

cGi, m., dback*, dat. id.; air a chal

in his absence 90,22; cur air geil
to abolish 124,29; to reject 334,22.23.
backbiting 110, 15;
112, 2,
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from the holy Catholic Church,
which God commanded us to obey
16,6. Cf. 16, 7.

dar, a combination of do = de of,
the dem.-rel. pron., and the prefix ro
of past tense, often after gach, e. g.
gach neach dir ghlac baisdeadh,
every one that has been baptized
12,19. Cf. VII,80; XXII, 4.

dara, sccond, e. g. 4,23; 6,22.

darab, only used before vowels, a
combination of do to, the rel. pron.,
and the dependent pres. form. of the
assertive verh, to whom is, to which
i8, e. g. 1é mér-chumbachtaib Dé,
dd nach bhfuil aoinni dodheunta,
agus dir uras ni as mo6 do dheunamh
iond is féidir linn é do thmigsin
by the mighty power of God, to
whom nothing is impossible, and
who can easily do more than 1we
are able to understand 246,16. Cf.
486, 11.

dédsachtach *, violent ; dat. dasachtaigh:
le tuile dhdsachtaigh by the torrent
XVIII, 23.

dath, m., colowr 242, 14.

de, see do.

deacair, difficult 180,10; 418,25; hard
430, 12; 452, 11 ; comp. deacra 156, 10.

deachmhaidh, f., tithe; an deachmhaidh
do dhiol to pay tithes 144,25.

deacrach, difficult 460,17; hard 456,31.

deagh-aigneadh, m., pious affection;
gen. pl. id. 472, 8.

doagh-bhds, m., happy death 364,15;
gen. deagh-bhais 322, 18.

deagh -bhias, m., relish 442, 24.

deagh-chomaoineach, m., good com-
munion 252, 9; 254, 31.

deagh - chroidheach, kindhearted; tim-
nidne deaghchroidheach ré n-a ghla-
cadh air a bhfocal-san, ... we have
the charity to believe upon their
word ... 62,19.

deagh-dhoiigheas, m., godly sorrow
272, 18.

deagh-dhuine, m., righteous man 194,10;

456,1; pl. gen. deagh-dhaoineadh
XXI, 1; dat. deagh-dhaoinibh 20,18;
46, 15.

deagh-fhaitcheas, m., reverence; dat.
id. 358, 15.

deagh-mhac, m., good son *, deagh-
mhac léighinn (= scolaire maith
458,29) good student 458, 16.

deagh-nés, m., rite 444, 14.

deagh-obair *, f., good work; gen.
deagh-oibre 194, 13; 208,24; 254,28
(goodly work); pl. deagh-oibre
XLVIII, 20; 42, 18; deagh-oibreacha
148, 23; 206, 1; gen. deagh-oibre-
achadh 192, 6; 200, 15; dat. deagh-
oibribh 176, 23; 192, 3; deagh-oibre-
achaibh 178, 8; 194, 11. 16; deagh-
oibreacha 224, 16.

deagh-oide, m., good teacher; deagh-
oide faoisidine a godly confessor
338, 23; pl. gen. deagh-oidigheadh
foghluma virtuous and well-in-
structed schoolmasters XXI, 1.

deagh-oideas, m., dat. godly educalion
836, 16; gen. deagh-oidis virtuous
education XVIII, 5; good principles
XIX, 18.

deagh-rtn, m., good resolution, good
purpose LII, 4; 292,21 ; dat. id. 112,9;
404, 5; gen. deaghriin 258, 21;
260, 16; pl. gen. deaghrin 472,8. —
1. good resolution, good resolutions
258, 21; 260, 16. — 2. good purpose
LI, 4; 404,5. — 8. good end: acht
amhdin nach ré drochaigneadh, acht
ré deaghrin provided it be not with
an evil intention, but for some good
end 112, 9.

deagh-smuaintiughadh *, m., good
thought; pl. deagh-smuaintighe
212, 15; deagh-smuaintighthe 480, 8;
gen. deagh-smuainteadh 220, 27;
dat. deagh-smuaintighibh 448, 16;
452, 20.

doagh-shompla, m., good example;
deigh-shompla do thaishéanadh
dhoibh to give them good example
84,4; dedgh-shompla do thabhairt
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déigheanacha 412, 24; 484, 31; comp.
déighionaigh 156,11. — Note: ex-
treme (unction) 226, 17; 322, 12. 13;
final 176,25; go ~ last 142, 17.

deifreach, speedy; go deifreach speedily
222, 9.

dolgh-bheasach, virtuous 334,6; do
cheapadh ... go déigh-bheusach o
train up to good manners 336, 24;
comp. déighbheusunighe 338, 5.

déigh-chiall, £., good meaning 108, 17.

déigh-chrfoch *, f., good tssue; gen.
déigh-chriche 482, 6.

déigh-théidhm *, m., good wuse; gen.
déigh -fhéidhme: chum déigh-fhéidh-
me do dheunamh dhe to turn it to
our good 6,17. Cf. dedgh-usaid.

déigh-ghnfomh *, m., godly action; gen
déigh-ghniomha 472, 1.

déigh-iomchar, m., good conduct: chum
ciich oile do theagasg agus do
threorughadh re na dhéigh-iomchar
to instruct and guide others both
by word and example 334, 19.

déighin, concerning; fi n-a déighin
concerning her: an tan do chuaidh
an naomh-6igh air cuairt fi na
déighin when the Blessed Virgin went
to visit her (Elizabeth) 384, 21.

déigh- mheasda, esteemed; comp. id.
170, 6.

déigh - mhian *, f., pious affection; gen.
déigh-mhéine 472, 11.

déigh-theisd, f., approbation; dat. id.
II, 17.

deilbh, f., image (62,8 and 66, 15 pic-
ture) 64,20; dat. id. 66, 15. 18; gen.
deilbhthe 60,25; pl. deilbhe XI.VI,21;
deilbhibh 62, 3; dat. deilbhibh 56, 15.
21. 24.

deimhin, certain; go deimhin certainly
4,4; 22,28. 25; verily: go, deimhin,
deimhin a deirim ribh verily, verily
I say unto you 442,11.

deimhnighin *, I affirm; pres. 3rd sg.
deimhnighe 110, 13; 196, 26.

déirc, f., alms-deeds XIV, 8; 178,24;
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810, 6 (alms); dat.id. 194,19; 302, 30;
gen. déirce 194, 22.

déirceach, bountiful 160, 21; charitable
204, 7.

deireadh, m., end (of the world, life,
Mass) dat. id. air deireadh at the
end (of the world) 38, 2; 186, 16;
towards the end (of the book) V, 6;
go deireadh to the end 486,16; (of
your life) XXI, 18; (of the world)
16,7; 88,6; (of the Mass) 434, 20;
ag deireadh at the end (of the Mass)
434,25; a ndeireadh na nduilleég
at the bottom of the pages XXII,22;
gan deireadh 20, 5.

déis, after 116,17.

doithneasach, precipitous; coimhdeith-
neasach sin with so much precipi-
tation 468, 12.

dooch, f., drink 194,27; deoch ldidir
strong drink 120, 31; deoch bhriogh-
mhar strong drink; deoch beag a
little drink 134, 11; with caitheamh
to take drink252,15; to drink 128,18;
130, 24; dat. digh 124,22; 438,28;
gen. dighe 94, 28; 184,15 (drinking).

debidh, debigh, in phr. fi dhéoidh
(XI, 28; XVII, 8; 32,22); fa dhebigh
(V, 6; 148, 24) lastly V,6; XI,28;
XVII, 3; 148, 24; at length 32,22;
364, 15; finally: neamh-aithrighe fi
dheoigh final impertinence 176, 15;
180, 8. 17.

debin, in phr. do dhéoin wilfully; an
tan éisdeas . .. di dhéoin ... air
ni air bioth when he wilfully hearkens
to any thing 164,19; do dheéin no
air éigean nolens volens: muna
geuirthear do dhedin nd air éigean
a geéill d6ibh iad wunless they (the
commandments &c.) be forced, as it
were, into their heads VIII, 40.

deénuighim *, I vouchsafe, 1 do the
favour of speaking to ... &ec.; —
subj. 3rd sg. dednuighe XXIV, 17;
pres. rel. deonuigheas 452,16 ; 454,15;
perf. 2nd sg. deonuighis 260, 8; an
tan do dheonuigheas sé labhairt ré
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- chroidhe when he vouchsafes to
stpeak to his heart 454,15. Cf. 260,3;
an tan do dheonumigheas labhairt
rinn when he does us the favour to
wpeak to us 452,16. Cf. 468,5; go
pdeonunighe ar slinuighthedir . . . an
teas-ghrddh mér... d’aithbheodhugh-
udh that our Saviour may make that
great zeal revive XXIV, 17.

dnntach, voluntary 146, 22; wilful
172,9.

e *, m., tear; gen. pl. id. tobur deor
s fountain of tears XX, 20.

dwruigh *, m., the harbourless; dat. id.
184, 30.

dng, in cpd. numerals, fen; a ceathair
deug fourteen; da 14 dhéug twelve
days 116,17; a measg an da absdol
deug amongst the twelve apostles
XVII, 20; tri bliadbna deug agus
fithche thirty three years 32,20.

domadh, m., act of doing, making,
performing &ec.; inf. of do-nim. Cf.
deunamh; gen. deunta X VI, 5; 202, 8.
1. to do, perform, execute, e. g. crend
cile atd d’fhiachaibh oruinn do dheun-
nadh? what else are we obliged to
do? 12,26; is fior nach uras so dheu-
nadh it is true that this is no easy
task VIII, 31. Cf.1IV,11; V,27;20,2;
often wsed with a noun to form a
phrase equivalent to a simple verb:
aithrighe do dheunadh to do penance
XI,28; XV, 1; aithris do dheunadh
air {o imitate 444,25; coiscéim do
dheunadh to make a step 466, 2;
comhartha na croiche do dheunadh
tomake the sign of the Cross 402,26;
44,3; 446,4. Cf. 402,382; craobh-
sgaoileadh do dheunadh air to make
a dissertation on 470, 8; dithchioll
do dheunadh to endeavour, strive
190,17; faire do dheunadh air fo
watch 482, 8; faoisidin do dheunadh
do to confess to XIII, 24; L, 12;
féidhm do dheunadh do to use 438,2;
gniomh (croidh-bhraighe &c.) do
dbeunadh to make an act (of con-

trition &c.) 440, 17; 446,1; gnéth-
uighe do dheunadh fo do affairs
474, 26; lebir-ghniomh do dheunadh
to make satisfaction, to do penance
34,21; mideamhuin do dheunadh to
meditate 456, 28; 466,19; peacadh
do dheunadh ¢o sin XVI,5; trosgadh
do dheunadh to fast 118, 13; 126,20;
urnaigh do dheunadh to pray 338, 16;
366,21. — 2. to bring about, to
produce, e. g. maith do dheunadh
to do good 168,27; lucht dheunta
na sfothchdna peacemakers 202, 8;
204, 15; cosamhlacht do dheunadh
to make the likeness of 56,25; 58,3.
13. 26; fearthuinn do dheunadh to
let rain 440,30. — 3. to cause to
exist in a certain form, to con-
struct, to fabricale, e. g. da aingeal
do dheunadh d’6r bhuailte to make
two angels of beaten gold 60, 14.
Cf. 60,17. — 4. to put into a given
state or condition uisgeadha cois-
reagtha agus glanta do dheunadh
to make holy and pwrifying waters
436, 26. — 5. to accomplish or carry
into effect, e. g. an chuid is tibach-
tuigh do'n dligheadh do dheunadh
to do the weightier matters of the
law 132,2. Cf. 132, 4. 5; 466,29. —
6. in phr. do dheunadh amach to
prove 126, 18.

deunamh, m., act of doing, making,
performing &c.; inf. of do-nim. Cf.
deunadh. 1. to do, perform, execute,
e. g. creud is éigion do dheunamh
...? What ought to be done? 4,17.
Cf. 4,19.21.28; 6,8.13; 8,20.22;
often used with a noun to form a
phrase equivalent to a simple verb:
aisioc do dheunamh to make resti-
tution 296, 22; 310, 11; aithrighe do
dheunamh to do penance, to repent
104, 23; 120, 7; baisdeadh do dheu-
namh to confer baptism to 228,24;
230, 3; banais phosda do dheunamh
to celebrate marriage 144, 17. 20;
baosradh do dheunamh f& to glory
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do e omiakr ows 7T w4 IT
10.12; firferes d. JdeTnsnl T,

thetmd T2 4 foilisinghall 30 Dene
nawh 1. waks aTow DN la
guirm  ther &z &, Shevpand &v
to appesi Seom . T oeenady INL DN
gearin d.v dbenmamwt sir i axeizim
agatus? T S genresgradhadt o
dbeunnmh mir ¢ pe furs OGN 27:
glacairzaikt do dheuzam® 70 fowek
04.3: gniomd opeddindh &0 o
dLenrawh?. mizi: 20 2ot TNk &)
12.1%: 16.138: gn'tkoighe &0 dken-
namwk to do the sercies of. ¢3 seree
75.25: 172.23: n-l.{tum d¢ dhen-
vawh ts offer a saerifize 425015:
leéir-ghniomh do dheunamh ré fo
make gatisfaction to 255 13: 203,213
lorgaireacht do dhennamh to minke
a scarch 96,2:: miconugkadh do
dheunawh to swear 72,15. 19: mun-
bhar do dheunawh air to murmur
against 70, 8; ollis do dheunamb fi
to boast of 134;,15; peacadh do dheu-
namh to commit a sin, to gin 32,15;
72.3; solithar do dheunamnh do to

provide for 350,7; urnaigh do dbeu-

namh lo pray 4,29; 150,22. — 2. to

bring about, to producc engcou' do |
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dbermamh air fo do injustice to, to
nppresr 106.18: 182.5: leathtrom
dc dheunamb air fo oppress 182, 5;
maitk dc dheumamh to do good, to
i meck: and charitable 92, 7; 168,25;
maithens do dbeunamh do to do
ovad te €5.1: 108 26: olc do dheu-
namt do re do erid to 82,1; 92,8;
gioth-chén de dheunamh to make
prase (vé with. eidir among) 204,19;
. 40 socher do dheunamh do to
mive benefir 300 9: urchéid do dhen-
nemi de to hurt 168.17. — 8. o
e ot a giren state or condition:
fs chivinn do dheunamh dhiobh do
niathair chomir agus chomaith ris
Lr eaginic for harimg made them
the chudern of g0 great and so good
& mithes 1as the Chureh) 44.8; fi
tiriosnidbe do dheunamh dhiom
“w harisg mzdc me a Christian
+¥.16. — 4. to accomplish or carry
%27 ¢fect. e g chum a thola do
ghetnawxk to serre Rim 8 17. Cf
&7 13T,

demata. ir: atd an t-iomldn deunta
o msitk all is well done 476, 29;
0 e dome TAM,

Dia. .. God. e g X.7: XI,13. 15;
dst. 4. e g XL 23: XVII, 22; gen.
dé. e. g 11.7: VL26: voc. dé: 404,12;
£ R pl dée 24.8: 58 5; déithe
34 3): dat. déibh 5% 1. 4;: 60, 12;
124. 30

dia. m.. 4:%: dis h-acine Friday 116,9;
133 11: dis sathroinn  Saturday
118.9: 135.11. Cf. diardaoin.

diabhal. m.. deril XX.3: 378, 20. 27;
diabkel 11R 23: dat. diabhal 68, 6. 8;
74.9: gen. diabhail 230, 19; 232, 3;
diabhuil XII.5: XTIV, 19; 214. 4.

diadha, diagha, divine, godly, holy,
pious, religious 10,19; 26,13; diagha
V.4: XVL38. 1. divine XXIV,5;
10,19: 12,1. — 2. godly 70, 13;
78.15: coimhcheangal na naddire
diagha agus na nidiiire daonna ré
chéile the union of the matwre of
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do besides 474,9. — d) to express
the agent after an inf., e. g. ag
éirghe dhéinn at our rising 398,9;
creud air a smuainir, ag lnighe dhuit
air do leabaidh? on what do you
think, as you lie down in your bed?
414,7; iar n-éirghe 6 mharbhaibh
dhé after his resurrection 36, 24.
Cf. XTI, 18; XXIV, 8; 72,12. — e) to
denote possession, e. g. cia is comh-
arsa dhiiinn? who is our neighbour?
82, 4. Cf.90,2; creud is cinneamhuin
do'n droing bhios cruadh-chroidheach
ré bochtaibh? What shall be the lot
of those, who are hard-hearted to
the poor? 196,24; cidh bé air bioth
is gairm dho howsoever he be styled
138,16. Cf. X, 25; 58,21; 152, 20. —
3. after verbs and verbal nouns, to
denote the remoter ohject: admbadil
confess to XVI, 19; admhuigh- con-
fess to 290, 11. 12. 13; aithgheintear
é, ni d'a4 athair talmhuidhe, acht
-do'n athair nedimhdha he is regene-
rated or new-born, not wunto his
earthly, but unto the heavenly Father
394,9. 10; aontuigh- consent to 380,2.
4.10. 14; 418,6; bean- belong to,
regard 174,3. 26; 238,26 ; beannuigh-
saluti 382, 16; cinn- appoint for
144, 23; allot to 196, 28; design for
332,2. Cf. 338,7; decree for 388,9;
érduighthear gach gliin do chlaonadh
d’'ainn Tosa it i8 commanded that
at the name of Jesus every knee
shall bow 28, 12; coigilt to spare
for 98, 20; combairligh-, comhair-
leadh recommend to, counsel 240, 3;
262, 17; cosn- cost IX, 4; dearbh-
assure, affirm 184,19; 218, 11; dis-
ligh- consecrate to XXII, 14; didlt-
renounce, reject, deny XII, 4; 146, 21.
24: dligh- to owe to &e. XIII, 23;
28,9 &c. ; tabhairt, dobheir- give to &c.
X, 18.21; XVII, 14; dogheibh-, fagh-
ail procure for &c. 426,18; 296,6;
doni-, deunadh, deunamh to make
(do) for &c. IX, 13; 8, 8; fogh- serve
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to 58,1; 450, 13; failtigh- congratu-
late 382, 16; foillsigh reveal to XIX,
25; 10, 21; fordl- offer to 122, 16.26;
124, 2. 4; forfhégr- warn 334, 20;
fosgl-, osgl- open to, for 364, 3;
452, 26; 482, 11; fulang, fuiling per-
mit to XXIV,25; 378,21; freasdal-
serve to 826,17; geall- promise to
230,22; 248, 5; géill- submit, obey to
XIV,2; 872,7; iarrad wish for 74,11.
12; 80, 25; innis- tell to 124,7;
126,25; iodhbair- offer to 420,23;
fsliughadh fo be subject to 124,17;
léig- permit to 90,25; 848,24 (cf.
do A1); maith- forgive to 264,22;
266, 12; mol- recommend to 388,11;
474,20; miin- teach to V,25; VII,
8. 30; nocht- open to 344,1; orduigh-
command to 76,6; 82,10. 13; osgl-
see fosgl-; do saoiltear do chdch a
bheith cneasda twho pass, in the
eyes of the world, for honest men
XV, 6; saothrughadh work for 310,25;
taibhsigh- represent to 422,8; tais-
béan- show to XXIII, 26; 56, 24;
taisg- lay up for 218,25; tirla it
befell 102,9; teagasg- teach 178,10;
210,1; teagmh- teagmhail befall
XVIII, 30; XIX, 12; teacht, tig-
come to 226,23; 148, 20; teidh- go
to 406,22; tiomnuigh- resign to
260,7; 406,19; togh- choose for
240, 2; toirbhir- offer to 124, 8;
tuill- ‘make liable, merit for &c.
34, 23; 152, 12; ollmhuigh-, ull-
mhuigh- prepare for 112,20; 190, 5.

- — 4. before verbal nouns to express

an infinitive: a) the inf. being in
nom. relation to the principal verb,
e. g. ni coir olc do dheunamh 110, 5;
aithnighear do’n oide spioradilta a
dhualgas do chéimhlionadh go beacht
XVII, 4. — D) the inf. being in acc.
relation to the principal verb, e. g.
do bhrigh go n-iarrann Dia oruinn
a ghnothuidhe do dheunamh go
dathrachtach 78,25; cuiridh si do
choingioll orrtha gach duine, dd
5#
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na ngeallamhun, do thugadar o6s
dird uatha, an tan do ghlacadar
baisdeadh XX, 13; do bheir gidheadh
sgeathach agus driseach uadha 220,
20; tugadh [8€] comhartha uadha
326, 4; tug neamh fearthuinn uadha
442,2; crann... noch bheuras toradh
uadh ann am féin 454,24; cionnas
do bheir sé uadh i? How does he
administer it [the sacrament ?] 236,3.
Cf. 11. — 3. with air of indirect
object, e. g. do thug air ar soin-ne
unile é he delivered him for us all
214,10; the meaning being more
precisely defined by the direct object
follg.: breathamhnus [in pass.] to
undergo a judgment 38,14; buaidh
to overcome 156,11; saoir-bhreith
to give absolution 292,9; to absolve
298,23; [pass.] to get absolution
208, 20; the meaning being defined
by an infinitive clause, as: do bheir
oruinn gnothuighe Dé do léigeann
dinn which make us omit the service
of God 172,21; subhdilce do bheir
oruinn a chuid féin do thabhairt do
gach aon a virtue which makes us
render his due to every one 198, 18;
denoting fo impose a name upon,
to call: creud fi dtugthar peacadh
marbhtha air? Why s it called
mortal sin? 152,14. Cf. 198,6. —
4. with ré of indirect object: do
bheirim buidheachas re Dia fa n-a
mhéir-thiodlacaibh 434,26. Cf. do
bheirim buidheachas do 1a. — 5. with
1é and inf. clause: tugadh ... aire
1é corr-fhocail . .. do mhiniughadh
care was taken to explain certain
words XXII, 18. — 6. with 16,
denoting to carry off with one; the
verb do bheirim being confounded

with beirim: ni thugamar ni air .
bioth linn air an tsaoghal-so, agus |

is follas, nach féidir linn aoin-nf
do bhreith as 164, 4; do bhrigh nach
dtugaid na coinghill leo, noch iarras

ar slinuighthesir orrtha 266,23, — |
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7. with as of indirect object, the
verb being confounded with beirim:
do bheura 8é mo chosa as an lion
482,23. — 8. with chum, the verb
being confounded with beirim: suil
do tugadh € chum an mhargaidh
124,2. — 9. in the phrase: dobh-
eirim fa deara I consider 52,7. Cf.
deara and tabhairt. — 10. with
adverbs: suas to train up XXI, 14;
asdeach to introduce XXII, 13. —
11. followed by direct object without
prep.; claoin-bhreith to judge parti-
ally 108,4; contus to account for
V,14; do thug an talamh a thoradh
442,3 (c. 2.); nad tabhair ainm Dé
gan fath 50, 20.

dobrén, m., sorrow XII, 24; dat. id.
448,13; gen. dobréin XVI,17; dobrén
do dheunadh o mourn 200,23; lucht
an dobroin the afflicted 196, 10.

dobrénach, sorrowful: an drong dho-
bronach those that mowrn 202, 21.

décamhlach, difficult 460, 18.

décamhul, m., difficulty 148,23.

dochar, m., gen. dochair XTI, 25; disad-
vantages 340,5; hardships 198,22;
harm 344,4; with deunadh to do
harm IX,12; hurt: with deunadh
to do hurt 104,25; loss 102,24;
paing XII, 25.

dochim, I sec; ind. pres. 1.sg. do chim
132,9; 3. sg. do chi 18,13; 1. pl. do
chimid 294,26; dep. pres. 3.sg. fai-
ceann 20, 10; indep. perf. 3. pl. do
choncadar 128,19; dep. perf. 3. sg.
facaidh 190, 2; ind. fut. 8. pl. do
chifid IV,9; dochifid 202, 7; dep. fut.
3. pl. faicfid 188,6; rel. fut. do chifeas -
204, 13; dep. cond. 3. sg. faicfeadh
820, 23; pass. indep. pres. do chitear
V,27; dep. pres. faicthear 116,23.
Cf. feuchaim; in pass. it seems that
XIV,10; it seems (in parenthesis)
V,27; it does not appear that 116,23;
in act. folld. by direct obj. to see
(once behold 184,1) or by go, nach
to seec that (not) (once find 1V, 9).
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do-chluinim *, I hear; perf. 3. sg. cna-
laidh 6, 17 (with air of object); 190, 3
(without object).

do-choimsighthe, infinite (goodness)
XX, 16; incomprehensible (majesty)
30, 16.

do-chrfochnuighthe, everlasting 52, 16.

dod, a combination of do to and do
thy 50,22 (cf. do do 456,16); of do
from and do thy 66,5 (cf. dod 296, 8),
do-fhaicsiona, invisible 40,6.22; 226, 11.
do-ghelbhim *, I get; indep. pres. 3.sg.
do gheibh 426, 18; 1. pl. do gheibh-
mid 192, 5; 3. pl. do gheibhid VI, 17;
gheibhid 68,8; dep. pres. 8. sg. figh-
ann 266,23; 1. pl. fighmuid 402, 5;
faghamuid 206, 10; 3. pl. fighaid
42,23; pres. rel. perf. 1. sg. fuaras
436, 6; 3.sg. fuair 162,3; 1. pl. fuar-
amar 294,27; 3. pl. fuaradar 104,24;
indep. fut. 2. sg. do gheabhair XXI,
18; 2. pl. do gheubhthaoi 216,10;
3. pl. do gheabhuid IX, 10; dep. fut.
3. sg. fuighe 386, 16; 1. pl. fuigheam
184,16; 3. pl. fuighid 46, 26; rel.
fut. do gheubhas 202, 24; dep. cond.
3. sg. fuigheadh 476,27; 3. pl. fuigh-
idis 300, 6 ; pass.indep. pres.do gheibh-
thear XXII, 21; do gheimhthear;
dep. pres. faghthar 216, 27; dep. fut.
fuighthear 478,8. — Rarely used
without object, as: iarruidh agus do
gheubhthaoi 364,2; the meaning
generally being more precisely de-
fined by the follg. subst., as: aib-
ghidil 2o get the alphabet (acquire
the knowledge of it) VI, 17; am to

find time (for air) 478, 6; am dirighe |

to get a set time 478,28; aoin-ni
to obtain any thing 358,8; aoibh-
neas to receive comfort 202, 24; bés
to die IX,10; beatha shiorruidhe
478,8; comhairle fo receive ad-
monitions 294, 27; comharthaidhe
to get proofs XXIII, 22; congnamh
to obtain assistance (from &) 42,23;

I

1

cumas (by tré) 192, 5; deagh-smuain-
tighe to receive good thoughts (from
0) 220,27; eagna to find wisdom
XX, 18; easguidheacht to acquire a
facility 192,5; eolus (as) to consult
470,7; (6) to get knowledge from
68,8. Cf. XXIV,16; faill to find
leisure (for air) 474,21; fios to get
knowledge (from 6) VII, 19; flaitheas
Dé 298, 22; fortachta 44,1; grésa
162, 27; impighe 368, 3; luaigheacht
to procure a merit 426,18; maith-
eamhnus to obtain forgiveness (of
a) 226,20; moér-sochar to receive a
great advantage (from as) 394,1;
naire to suffer shame 286, 15; radh-
arc (with gen.) to see 46,26; solas
44,1; sligheadh to find means 458, 10;
suaimhneas to find rest 216,10;
subhdilce 162, 27; teagasg X,26;
tiodhlaice fo receive a favour (gift)
(from 6) X,15; toradh to reap a
fruit (from as) 144, 9; tosach air
to take place of 476,27; trécaire to
obtain mercy 202,5. — with advbl.
expressions: air ais o recover (a
thing) 216,27; a n-aisge 6: gach
uile thabhartus da bhfighamuid an
aisge 6 Dhia every gift freely be-
stowed upon us by God 206, 10.

doi -dheunta, impossible 246, 16 ; 472, 5.

i déigh, f., confidence 352,18; 354, 24.

doi-gheamhulil, go ~ with order 320, 8;
orderly 252, 17.

doilgheas, m., gen. doilghis 266, 18. —
1. sorrow 266,18. — 2. sadness
168,3. — 3. lamentations XII,26. —
5. gniomh doilghis un act of con-
trition 326,3. — 6. doilgheas do
bheith air to conceive a sorrow (for
fa) 264, 18; to have a sorrow for
274,14; to be sorry for 168,8; to
be grieved 380,7. — 7. doilgheas do
ghlacadh to conceive a sorrow 292,13.
— 8. doilgheas do chur air to grieve
222, 1.

| dollghiosach, sad (for fi) ro dhoil-
cuid do to acquire a share of 162, 3;

ghiosach oversad 160, 14.
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do-sgartha, inscparable (from another
6 chéile) 246, 24.

déthchas, m., hope L, 23; dat. id. 6,25;
gen. dbthchais 256,9; dbthchas do
bheith ag 282, 12; déthchas do chur
a 10,7.

déthchasach, confident;
fidently 322,7; 394, 12.

draoidheacht *, enchantment; gen. lucht
draoidheachta enchanters G8, 5.

dream, m., people 58,10; with rel. pron.
or rel. form of the verb: those who,
those that, they that, they tcho, such
as XIV,11.

dreas, partly XX, 26. 31; XXI, 4. 8. 25.

driseach, briar 220, 20.

dro-bhidsach *, licentious; dat. dro-
bhlasaigh X, 22.

droch-aigneadh, m., evil intention 112,
9. 22.

droch-bhéil, f., voidness; droch-bhéil
do chur air to render void L,17;
318, 2.

droch-bharamhalil, f., bad opinion; ~
do thabhairt do to think ill of 108, 14.

droch - chaidreadh, m., sinful commerce
”, 22.

droch - chlaonadh *, evil inclination &c.;

go ~ con-

pl. droch-chlaonta: 6'n gceud am ar |

thosuigheadar drochchlaonta a ngei-
neamhna air bhorradh snas X VIII, 12;
gen.  droch - chlaontadh evil in-
clinations 222, 10; failings 484, 28;
dat. droch - chlaontaibh evil in-
clinations 304, 20.

droch-chomhluadar, m., bad company
94, 26.

droch - dhuine, m., wicked man 460, 5;
pl. dat. droch - dhaoinibh to the wicked
20, 19.

droch-thaoisidin *, f., bad confession;
pl. ~ eadha 318, 25.

droch-mhac, m., bad son; drochmhac
léighinn a bad scholar 458, 26.

droch-nés *, m., vicious custom, abuse;
gen. droch-nois 468,27; pl. droch-
nosa XIX| 19.

droch-rén, m., evil intention, ill design:

gidh nach gcnirfilbe an drochrfin
a ngniomh choidhche although the
intended evil showdd mever ensue
98,23; an tan a bhios drochrin faoi
when he has an ill design to put
in execution 460, 6.

droch-smuaineadh, m., evil thought
3880, 8.

droch - smuaintiughadh, m., evil thought

380, 12; gen. droch-smuaintighe
484, 12; pl. droch-smuaintighthe
128, 27.

droch-shompla, m., bad example; gen.
id. XVIII, 23.

droch - staid, f., bad state; air ~ ina
bad state 254, 16. 17.

droich-eagla, f., criminal fear; dat. id.
286, 12.

droich-bheatha, f., bad life; dat. id.
340, 28.

drolch - bheusach, wicked XIV, 23; gen.
fem. droich-bheusaigh: an aghaidh
na druinge droich-bheusaigh-se
against these loose livers 128, 10.

droich-chieachtadh, m., vicious habits
XIV,5; do’'n mhuintir, ag a bhfuil
~ agus leannan peacaidh for those
who are in a habitual or customary
sin 296, 12; pl. dat. ~aibh XIX,15.

droich - iomchar, m., misbehaviour XVII,
15 (dat. 8g.); ~ oilbheimeach a
wicked and scandalous behaviour
IX, 19.

droich-mhéineach: do theigeomhadh a
bheith domhiiinte, ~ mar Iudas
who may be of as perveyse an unto-
wardness as Judas XVII, 19.

droich-mhlan *, f., evil desire; pl. ~ota
XIX, 27; dat. ~aibh XIX, 29.

droich-nf, m., bad thing: what is bad
72,19; what i8 evil T4, 14.

droich-spiorad *, m., evil spirit; pl. dat.
~uibh 168, 16.

drong, drung, f., people; drong VIII, 1;
64,26; drng 46, 8. 23; dat. droing
X, 28; XIII, 3; druing 26,5; 46, 12;
gen. droinge XII, 12; druinge 128,9;
pl. dat. drongaibh 298, 11; drungaibh
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X, 18; with rel. pron. or rel. form
of the verb those that, they who,
such as &c. X,28; XIII,8; an ~
dhamanta the wicked 46, 8. 13; the
damned 188,7; an ~ bheannuighthe
the blessed 188,20; an ~ lochtach
the wicked 46,23 ; an ~ cheannsunighe
the meek 202, 17; an ~ nach coimh-
eudann [na h-aitheanta ...] trans-
gressors of the commandments 52,16;
an ~ gan chuing, gan cribhadh
libertines and impious persons126,12;
drong théghbhélach, fhuar-crabh-
theach a set of carping hypocrites
128, 15; an drong dhobhrénach those
that mourn 202, 21; do thaobh bhais-
didh na droinge do thiinig chum
tuigse concerning the baptism of
adults XI1I,12; an aghaidh na druinge
droich - bheusaigh-se against these
loose livers 128, 9.

#lis, f., luxury 154,18; gen. drhise
impurity XVIII, 14; n4 deun driis
thou shalt not commit adultery 50,23;
driais 4dhfhuathmhar, mhionddirtha
na colna a horrible and unnatural
sin of the flesh 182, 11.

drfiiseamhuil, lascivious IX, 25; unchaste
464, 18; pl. druiseamhla wunchaste
94, 11.

tnl, due: ris an modh agus ris an
meas is dual with due reverence and
esteem 444, 16; na tortha, is dual
45 do thabhairt uadh the fruit they
ought to bring forth XX1V,2; mar
is dual dwly XI, 7; 398,25; due
332,16; well VII, 11; worthily 226,7;
sufficiently 452,12; as they ought
216, 28.
dnalgas, m., duty VI, 26; obligation
138, 23; dat. id. 70, 15; gen. dualgais
XIV,29; creud oile is dualgas di?

What etse is she obliged to? 350, 5.
Cf. coimhlionadh.

dubhdilce, f., vice IV, 16; pl. dubhail-
ceadha 348, 3.

dsbh-ainbhfhios, m., profound ignorance
XXII, 5,

dubh - throsgadh, m., rigorous abstincnce
126, 21.

duibheagén, m., depth (of the sea) 340, 26.

ddil, f., affection 238,21; love 336,9;
~ do bheith ag to desire 156, 21.

duilleég, f., page; gen. pl. & ndeireadh
na nduilleég at the bottom of the
pages XXII, 23.

duine, m., man (human being), person
8,4; 8,20; pl. daoine 44,17; gen.
daoine 170, 10; daocineadh VII, 19;
dat. daoinibh 84,10; man (human
being), atd sé n-a dhia agus n-a
dhuine a n-aoinfheacht he is both
God and man 28, 21; person V1, 4;
gach duine, gach uile duine every
one, every body, with follg. rel. all
that, he who, those who &c. V,24;
without art. one (he, we &c.), cionnas
aithneéchas duine, nach bhfunil a
chroidhe ceangailte san tsaoghal?
How can one know 160, 23. Cf. 8,20;
any one, any mneighbour 90,19;
duine eile another, neighbour, in pl.
others XVII, 6; duine éigin eile
somebody else 286, 20; gidh bé duine
whosoever 170, 2; daoine 6ga young
people XVIIIL, 8; daoine tinne sick
people 134, 1. Cf. XXTIT, 15; na daoine
(with follg. rel.) those who 48,3.
Cf. such as 204,6; ~ ithiomraidh-
teach no chlchdinteach a detractor
or backbiter 110,15; ~ fir-leamh
a great fool 140,13; ~ santach a
covetous 162, 1; ~ leiteardha «
scholar 322,2; ~ eagluise a clergy-
man 230,4; ~ uasal gentleman
XXIIT, 17; na daoine ceannsuighthe
the meek 200, 21.

ddithche *, f., territory; pl. gen. ditith-
chidheadh XXIII, 19.

dul, m., act of going, infin. of teidhim,
the meaning being determined by
prep. and adv.: 1. a in: a n-endéth-
chas (with gen.) to despair of 70,27;
is an eagluis to cnter into, to aspire
to, to embrace the ecclesiastical state
338,21; 336,4; 336,27; to e ad-
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éirghe, f., act of rising X, 15; eirghe
gréine 442, 7; éirghe suas 456, 19;
iar n-éirghe 6 mharbhadl. 36, 23.

éirghim *, I rise; perf. 3. sg. éirghe
86, 15; éirghidh 14,18; fut. 3. sg.
eireochaidh 46, 5; cond. 1. sg. éirghe-
ochuinn 414, 19.

eiriceach, ., heretic; pl. eiricigh 88,20;
gen. eiriceach 118, 27.

eiriceacht *, f., heresy; gen. ~ 68,20;
eithriceachta 68, 23.

éis, in phr. tar éis after, tar éis bais-
didh 266, 11; tar éis gur airigh é
after he perceived it 380,18.

éisdeacht, f., act of hearing, listening;
aifrionn d'~ to hear Mass 150, 22;
~ leis to hearken to it 4,2; ~ ris
listen to it 6,10; ~ ré Dia to hear
God 452, 15; comh-fad agus do bhios
d'a ~ 434, 30.

éisdim, I hear, listen (to 1€, ré) imper.
2. 8. éisd II,9; pres. 1. sg. éisdim
202, 6; 8. pl. éisdidh 110,19; encl.
pres. eisdeann 218, 12; éisdionn 356, 28;
pres. rel. eisdeas 110,17; imperf.
1. pl. éisdimis 408, 4; fut. 3. sg. éisd-
filh 468,25; perf. 1. sg. éisdeas
434, 28; pass. fut. éisdfidhear 2,7;
éisdtidhthear 362, 28.

eiséirghe, f., resurrection XLVI, 17;
46, 2.

eiséirghim *, I rise (after death); perf.

3. sg. eiséirghe 36,17; fut. 3. pl. |

eiséireochaid 46, 8.

eithriceadh *, m., heretic; pl. aithri-
ceadha 68,14. Cf. eiriceach.

éitheach *, éitheadh *, m., lie; gen. pré-
amh ... na mionnadh éithidh the
root of perjuries 162, 14.

eitighim *, I refuse; pres. rel. citigheas
174, 6.

Eoin, m., nom. pr., John (the Baptist)
120, 20.

eol, m., knowledge; is ~ doibh they !

know VII, 4; is ~ dh@iinn we know
466, 22.

eolus (174,5: eolas), m., knowledge
68,8; dat. id. VI, 23; gen. eoluis

50, 13; go bhfail ~ aca air Dia that
they know God 478,4. Cf. 372,1;
~ d'fhaghdil as to consult 470,7;
~ d'fhaghail air to know (= to
acquire knowledge of) 6, 6. Cf. XXIV,
16; ~ do chur air to know (acquire
knowledge of) 8, 16.

eolach, knowing 104, 11.

eoigach, knowing; ag breith eo roghuin
... diomoladh na n-~ d'fulang, tar
a bheith dorcha air chach professing
rather to be censured by grammarians
than misunderstood of the people
XXII, 17.

Eoréip *, f., Ewrope XVII, 8; gen. Eérpa
430, 5. 17.

eudach, m., cloth 194,27; raiment
374, 14; do bheith ... go ... déigh-
eamhuil ann ~ to be orderly clothed
252, 18; gen. eudaidh 404, 17; pl.
eudaigh 414, 3. Cf. cuirim, cur, air,
do = de.

euddil %, f., profit, gain, interest; gen.
luach eudila an equal value of the
profit (which we lose) 102, 8: a geiiis
... caillte ~ in case of loss of gain
102,23; sfil ~ a view of interest
112, 22.

eudan, m., forehead 402,30; gen. eudain
236. 6.

eudéthchas, m., despair 176,11; dul a
n-~ to despair 70, 27.

eug, m., dat. id. go h-eug until death
146, 20; ever 260, 15.

eugaim *, I die; pres. rel. engas XVIII,9.

eugcbir, f., injustice, an unjust cause
108,1; injuries 196,19; gen. engeora
172,9; ~ do dheunadh ¢o do tnyustice
(to air) 106, 18; to do wrong 304,13;
wyust dealing with 182,5; ~ d’'fhu-
lang 196, 7.

sugcérach, unjust 182,6; go h-~ un-
Justly 160,17; compar. eugcéraigh
XVII, 21.

eugcosamhuil, different from (ré) XII, 21;
tarcheanniomudamhlachtana néithe-
adh cugcosamhlasin notwithstanding
this variety of subjects V,19.
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sugcrualdh*, weak; compar. engcruaighe
VI, 14.

eugmas, f., absence: cia pheacaigheas
n-a h-aghaidh a n-~ breitheamh-
nuis né imreasain? How i8 this
commandment broken otherwise than
tn yudgment or in strife 108,7.

ongsamhail *, different; pl. an aimsiribh
eugsamhla on different occasions
1v, 20.

sagsamhiacht *, f., varicty; gen. ~a
320, 10.

emnlaith, f., (coll.) birds 374,21; gen.
~e 118, 6.

Exsebius, m., nom. pr., Ensebius 402, 22.

t, prep., under, about, concerning &c.,
prefixing n to the poss. pron. a: fa
n-a mhuinéul a¢ his neck 340, 15;
for f4 the form faoi, a combination
of the prep. with the pron. element
of 3. pers. sg.m., is often substituted:
faoi n-a bhiocdire under his vicar
40,20. Cf. air for ar, aig for ag;
fiinn 72,16. It is used: 1. to de-
note a relation of space: a) a lower
position with respect to, under,
beneath, below: is an unisge faoi an
talamh 56, 27; saltraid mac Dé faoi
na gcosaibh 220,4; f4 n-a broinn
in Rer womb 382,19; dul fi ldimh
easbuig confirmation XLVIII, 28. —
b) around, about, at, cloch mhuillinn
do chrochadh fé n-a mhuinéul 340,25;
n-a dtimchioll fa gcuairt round about
them 58,7. Cf. 350,11; and, f& 'n
tuairim sin there about IV,8. —
¢) in phr. ag léigean ar ndualgais
faoi 1ar gan dheunamh in neglecting
our duty 150,17; mé léigthear faoi
lir & if it be neglected 476,29. Cf.
XV,12; f4 leith in particular XV,29.
— 2. to denote a relation of time,
fi chombair lae na feirge in the
day of wrath 218,26; fé dheoidh
at length, lastly V,6. — 3. to de-
note a relation of subordination,
subjection, liability, obligation &ec.,

d'fhulaing pdis faoi Phoint Phioldid
14, 16; comhchruinninghadh na
gereiduchigheach go Jéir faoi Josa
Criosd 40,21. Cf. 40, 22; faoi smacht
under charge of, wunder command
of &c. 16,20; fi phéin dhamunta
under pain of damnation 114,14.
Cf. XVII, 1. 5; faoi choir dhamanta
396,11; dul f4 chumhairce to have
recourse to 10,8. Cf. VII, 26; and
deara, g. v. — 4. to denote a relation
of including, comprehending, re-
presenting, designating: faoi ghné
ariin agus fiona wunder the forms
of bread and wine 242,8. Cf. 244, 9.
10. — 5. to denote a relation of
cause, origin: do pheacuigh sé fi
chathughadh do chur air a chomhar-
sain he sinned for tempting his neigh-
bowr 104,17; gur ... fa na h-adh-
bhraibh, do mhiineas an creideamh
dhdinn, do thrialifas an doilgheas-so
that this sorrow must proceed from
the motives, which faith teaches us
274, 6. Cf. XV,22.23; very common
before the rel., as gidhbé cais fa
ndeuntar i let the motive be what
it will 108, 27. Cf. LII,10; and creud
fa (with rel) why 12,1. Cf. 6.; f&
mar 260,3; 436,4. — 6. to denote
a relation of purpose: creud fi to
what end? why? 8,14; an tan do
chuaidh an naomh-o6igh air cuairt
fa n-a déighin when the Blessed
Virgin went to visit her 384, 21.
Cf. 16.18. — 7. denoting with a
view to, in respect of : toirmiosg do
chur air dhaoinibh eile fa neithibh
air bith do dheunamh. .. to ninder
others from doing any thing 70,16.
Cf. 68,28. — 8. with numerals to
form multiplicatives: faoi dho twice
230, 15.

fad, m., length; tar éis a dhearbhtha
a bhfad after a long trial 3382, 15;
atd a gerdidhe a bhfad uaim their
heart is far from me 468, 20; a
bhfad 6 far from (hindering &c.)
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tiltiughadh, m., act of saluting (do)
382, 16.

faire, f., act of watching 124, 17; ~do
dheunamh to watch 482, 7.

fairim *, I watch; pass. pres. fairthear
XVIII, 27.

fairrge, f., sea 340, 27.

tiisidin *, f., prophecy; gen. lucht fais-
dine fortune-tellers 68, 4.

faisnéis *, f., information; gen. fear
faisnéise informer 112,21.

faitcheas, m., fear 332, 19; gen. faitchis .

318, 10.

fal, m., grudge: gan fuath né ~ do
bheith aguinn d’acin-neach to bear
neither hatred nor grudge to any
one 90, 15.

faladh, m., grudge 90, 31.

fallsacht, f., laziness 172,21.

famaim *, I rcmain; pres. rel. fhanas
208, 12.

Belsidin, f., confession 284,5.6; gen.
~e IV, 21; pl. ~eadha 320, 3; dat.
~ibh 318,11; ~ bheatha a general
confession 320,1; ~ do dheunamh
L,12; ~ d'eisdeacht 138,12; dul
(teacht) chum faoisidine 140,10;

athair ~ ghostly father 288,12; con- -

fessor 292,10; oide ~ ghostly father
264, 4: confessor 292,7; director
XV,17; deigh-oide ~ a godly con-
fessor 338,24; ma ti rin ~ aige
provided he be resolved to confess
28, 7.

facisiughadh, m., dispensation: an t-ard-
throsgadh 6 nach bhfuil saoirse ni
~ ... ré faghail the great and in-
dispensable fast 130, 31.

fir, a combination of fd under, con-
cerning, about &c., the rel. pron.,
and the depend. pres. form of the
assertive verb: creud far riachtanach
dhiinn Why are we obliged? 168, 13.

fir, a combination of f& under, con-
cerning, about &c., the rel. pron.,
and the prefix ro of the past tense:
ceud é an treas adhbhar fir fhig
Aschiv . celt. Lexikographie.

81

| ar slinuighthedir an naomh-shécra-

i muint-se agninn? 250, 1. Cf. XXIV,12.
faraor, alas IX, 21; farraor 212, 13.
tis, m., act of springing up (of in-

I clinations) 222, 11.

| fésach, m., wilderness; atd an talamh

I unile n-a fhasach 462, 30.

i tésalm*, I grow*; pres. 3. pl. fisuid

i XIX,27; encl. pres. XIX, 28; pres.
rel. fhasas XVIII, 4; XXI, 24; spring
from (6) XVII, 4; arise from (0)
XIX, 27. 28.

i téth, m., reason LII, 10; ~ fi n-abrann
an faigh 456, 3; creud é an ~? why
802 148,10; nad tabhair ainm Dé
gan ~! in vain 50,20.

feacht, f., time; is an dara feacht in
the next place 430, 8; secondly XV, 24;

| creud is ainm do na tri pearsonaibh-

si an aoinfheacht? What do you
call these three persons together?

24, 9.

. feadh, m., length of time or space:
an ~ bhias Dia n-a Dhia whilst God
i8 God 188, 15; ~ aimsire éigin for
some time 412, 22; air ~ an leabhair-
se throughout this volume V, 16;
air ~ na h-Eérpa 430,17; air ~
siorruidheachta during eternity 48,1;
air ~ an chorghais 118, 2. Cf. 346,20;
air ~ tamuill for some time 480,26.
Cf. 122,7.

fear, m.; gen. fir; man 62,27; hus-
band 84,10; ~ ionaid Dé the person
who represents God 332, 14. Cf. 40,29;
~ tuarasdail journeyman 98, 11;
«~ faisnéise informer 112,20; ~ meis-
ge drunkard 130, 15; ~ tighe house-
keeper 458, 28; ~ oibre labourer
482, 27; ~ nuadh-phosda bridegroom
126,29 ;~dioluma compiler XXIII, 25;
~ mhiinte an teagaisg chriosduidhe
catechist G, 1; ~ cuil kinsman 94, 17.

fearg, f.; dat. feirg; gen. feirge; anger
154, 19; wrath 22,2; ~ do chur air
to offend 54,24.

feargach, choleric 1X,27; angry: ma
bhid ... ~ ré chéile 86,22.
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ar n-nachtarin disdionach an tan ,

fhioarnigheas i dhinn T2, 22
fircheart, m., justicr XI1, 38
firchoart, mast just 874, 1.
fir-ohriosdambuil, truly Christian (edu-

cation) 836, 16.
fire, f., trath X, N: 04, %
firountacht, f., rightersaness XII, 5:

gen. fireuntachta juatice X1, 24.
finthedil, ., trwe dody 430,98
fir-thiach *, atvict oNigation: pl. dat.

~aibh: go Whtwil d'fhirfhiachaibh

air na tuiameoirigibh 836, 14
firlnme, ., trwfh 16, 8; gen. dat. id.
firinneach, trwe (chureh, faith, penance

Re) 1215 sincere  desire, repen-

tance) R16, R: faithful AQ 18: firm

(purpose) 9T 12 v~ sincerely

XVIL 1 tewly S04, B:  faithfully

W 10; verily MY, 6: really 274, 9:

gen. wm. firinnigh orfAodoxr (faith)

XV 2
firlodhdalrt, ., frwe aacrifice 420, 21,
firlonann, the vary zame (s as)

G4, 1.
fir-loamh, very soolish: duine ~ a great

fool 140, 13,
firclachtanach, abwintely necessary

(do for) 202,97
fir-rlachtanas, m.. real necessity 76,21,
fithche, ticenty XVINL, 26: fichiot (after

dd) 126,23; gen. fithchead 334, 9:

fithchid XVIII, 9; dat. tithchiod

474, 30; fithchid 184, 2.

N8, sworth: is mo iond sin uile is fid
an t-anam IX, 8. Cf. 104, 6: worthy:
ni feas d'acin-neach an gridh né
fuath is fit é no one knorwes schether
he be worthy of love or hatred
222,29. (1. 190, 18; gur fia sinn
tiodhlaice air bioth d'fhaghail & Dhia
that we deserve amy favour from
God 156,18: go fia may, eren: ni
féidir acin-ni do bheith a bhfolach
air, go fii an smuainidh is uaignidhe
a geroidhe an duine nothing, nay,
not the secret thoughts of man’s

heart, can be hid from him 20,12; :

AGNER AND FRANZ NIKOLAUS FINCK,

gach uile chomhridh, go fia aon-

fhocal amhdin ... every discourse,

I even one only sord 110, 9.

faitheamhnas, m., kingdom 190, 20.

. flaitheas, faithies, m., kingdom (XXIII,
98: heaven) 298,22; 184,8; gen
flaithis 186,9; flaithios XXIII, 28.

fecal, m., sword; creud é chialluighess
an ~ Josa? 28,7. Cf. XXIII, 6; gen.
focail 56,21; pl focail 36,9; dat.
focail XXII,22; foclaibh XXII, 11;
timuid-ne deigh-chroideach ré na
ghlacadh air a bhfocal-san e Aave
the charity to believe upon their
word 62, 20.

fockair, f., prozimity; dir gheall sé
a bheith na «~ with which [the Church]
he promised to be 16,7.

foghanta *, servant; pl. foghantuighe
424,28

. foghiuim, f., act of learning, learning

VIIL 8. 5; study 386,10; foghluim
do thabhairt do to give learning to
336, 17; to instruct 82,29; an tea-
gasg criosduighe d'fhoghluim to be
catechized XIX, 8; foghluim do sha-
othrughadh go dithchiollach fo labour
carnestly for science 340,21; gen.
féghlumtha know 452, 2.
toghlumaim *, I learn; pres. 1. pl. fogh-
Jumamaoid 452, 7; foghlumamuid
468,29 encl. pres. fodhlumann 4, 13;
imper. 2. pl. foghlamuigh 216, 8.
foghlumtha. learned V,10; foghluma
XX 1.
téghnadh, m.. act of serving 440, 11.
féghnaim *, I serve, am of use &c.;
pres. 3. pl. foghnuid 64, 11; pres. rel.
foghnas 278, 16; fut. 3. sg. foghan-
fuidh IX, 6: cond. 3. pl. foghanfuidis
58, 4: foghnuid mar leabhra do they
serve as books to ... 64, 11: with
1é and inf. clause: 476, 10: foghan-
fuidh ... ré smuaineadh ewill serve
to think 484, 1; with chum and infin.
278, 16; arail 402,29; to be of use
to (do) IX, 6; rworship (do) 58, 4.
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lghmamh, m., being of use to: ni bhfuil
foghnamh air a fhaoisidin hAis con-
fession 18 good for nothing 282, 9.

leighid, f., patience 172,7; gen. foighide
IX, 1.

foighideach, patient 328,5; go ~
patiently 22 4.

f6ill, in phr. go ~ hitherto V,27.

follisighim *, I show, declare, reveal,
preach; pres. 3. pl. foillsighid XIIT, 9;
encl. pres. foillsigheann 12, 15; pres.
rel. foillsigheas IX, 25; imper. 2. sg.
foillsigh 338,29; perf.2.sg. foillsighis
12,13; 3. sg. foillsigh XTI, 12; cond.
3. sg. foillseochadh 286, 24; pass. fut.
foillseochar 218, 27.

Wllisiughadh, m., act of declaring &c.
62,28; declaration 284,7; discover
108,2; signify 108,22; reveal 113, 13.

foirbithe, perfect 18,25.

feirceadai, m., instruction XXIV,1;
doctyine XII, 10.

foir-figlon, m., violence 368, 2; foir-
¢igin 162, 15.

foirim *, 1 serve, contribute, am apt to;
encl. pres. foireann: (because it) is
apt (to nourish) 114, 4; ni fhoireann
(it is not sufficient) 274,18; pres.
rel. foireas contributes (chum) 306,5;
fat. 3. sg. foirfidh may serve (as
prayer-book) IX, 23. )

firdeathadach, ample; go ~ amply
470,6 ; compar. foirleathaduighe more
extensive (knowledge) VI, 24; foir-
leitheaduighe more  universally
(understood) 428, 27.

firdeathan, large; go ~ (to treat) at
large 164,14; compar. foirleithne
XX11, 2.

foirseadh, m., act of harrowing 76, 12.

Wlach, m., act of hiding; a veil: ni
féidir aoin-ni do bheith a bhfolach
air 20,11 ; d’oibrighsé... cherubinigh
air fholach thighe Dé 62, 2.

ivlaigheach *, hidden; pl. ~a 344, 30.

foldir, in phr. ni ~ do it is necessary,
requisite, one must, should &c., e. g.
ni ~ dhéibh briathar Dé do chlos

they must be at the word of God
VIOL 2; ni ~ dhé dhul an uaigneas
he should retire to a private place
820,9; ni ~ néithe airighthe do
dheunamh roimhe there are certain
things to be done before 4,19; ni
~ dhainn sgor d’on pheacadh it is
necessary for us to cease from sinning
296,1. Cf. VI, 14.

follamhnach, edifying 124, 10.

follas, manifest X,21; plain 130,1;
doubtless 164,5; evident 214,8; is
~ a8 (the words) do manifestly show
124,24; it plainly appears from
398,18; amhuil bhus ~ do as it
shall clearly appear to X,28; is ~
go it follows clearly that 86,3; go
~ openly X, 1; plainly 84, 28; pub-
licly 420, 27.

follasach, manifest XVI,9; pl. ~a
XIX, 22; go ~ manifestly 126, 17;
openly 400, 22.

folulghim *, I cover; perf. 3. sg. folnigh
60, 16.

foluighthe, secret XVIII, 13; hidden
150, 12; covered (with ré) 402, 80.

fonn, m., desire 156,4; ~ do chur air
to incline 162,21.

fonnmhar, willing; do bheith ~ air to
be willing to 876,6; to desire 360,13;
go ~ freely XVI, 31. Cf 482, 11.

fonémhuid, act of scoffing 178, 22.

fordil, f., act of offering (to do) 328, 23.

fordlaim *, [ offer (to do); pres. 8. sg.
forilnighe 422, 6; 8. pl. fordluid
424, 22; pass. pres. foraltar 420,22;
perf. fordladh 122,16 ; sacrifice 124,1.

forthaire, f., providence 374, 20.

forthégra, m., advertisement IV, 1.

forthégraim *, I warn (do), proclaim;
pres. 3. 8g. forfhograidh warns 334,20;
8. pl. forfhuagraid prodaim 132, 17.

formad, m., envy 178, 30.

fortacht, ., succour 44, 1; act of helping
64, 1; comfort 188,13.

f6s, also, likewise, still; also 60,24;
likewise 28,21; moreover 114,10;
8till 280, 11; even 82,5; nay 120,14.
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fosgiadh, m., act of opening IV.9.

fesgiaim *, I open; pres. 1. pl. fosgln- |
muid 452, 25; fut. 3. sg. foisgeolaidh
218, 13; pass. fat. oisgeoltar 364,3. |

freagra, m., answer, act of answering
2. 11; gen. freagartha L. 5; pl. frea-
gartha XXII. 31; gen. freagarthadh
V,2; gan combrag iarraidh né fhre-
agra not to gite or receite a challenge
88, 8.

freagraim *, I answcer; perf. 3. sg. frea-
gair 128, 22; cond. 3. pl. freagéraidis
232,13

freasdal *, m., act of serving; gen. ré
na luch freasduil fo those who serve
or attend him 328, 6.

freasdalaim *, I serve; pres. rel. na boill
eile do fhreasdalas d'ar gceudfadhaibh
corpordha the other organs of our
corporal senses 326, 16.

freumh *, f., root; pl. nom. freumha
154,24. Cf. preumbh.

friethéladh, m., act of administering
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328,29; gen. lucht friotholta ministers

424,24

triothélaim *, I serve, administer; pres.
rel. friotholas 144,31; pass. pres.
friothéoltar 326, 13.

friothélamh, m., administration 324,7.

fuadaighim *, I snatch away; encl. pres.
fuadaigheann XVIII, 17.

fuagradh *, m., admonition; gen. fuag-
artha 294, 7.

fuaim, f., sound 56, 21.

fuar-chriédhbhadh, m., Aypocrisy 158, 5.

fuar-chrdibhtheach, hypocritical; drong
thogbhdlach, fh~ a set of carping
hypocrites 128, 15.

fuarughadh, m., refreshment; do bheu-
raidh mé ~ dhaoibh I will refresh
you 216, 7.

fuar-urnuighe,
390, 6.

fuasgiadh, m.; gen. fuasgalta 462,29. —
1. redemption X1,16. — 2. act of
redeeming 32,5. — 3. act of relieving
196,2. — 4. act of delivering (out

f., lukewarm praye’
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of as) 36,13 — 3 deliverance
496.29. — 6. ransyme IX. X

| fuasglaim *, I redeem. deliver (from 6);

perf. 3 sg. fuasgail XXIV.23: pass.
perf. fuasgladh XIV.17.

fuasguiltedir, m . redermer XXIV.4:
fuasgultéir 420. 4

fuath, m. 1. Aatred 170.25. —
2. detestation 272.11. — 3 gan ~
no gridh swithout prevention X.29. —
4. ~ do bheith ag to conccire a
hatred X1, 25;: to bear a Matred
90,15; to Aate 276.1.

fuathmhar, odious (sin) 164.13; mi
bhid ~ if they emtertain Aatred
86, 2.

fuathughadh, m., act of conmceiring a
Aatred against 26%, 6.

fuil, ., blood 74,5; dat. id. XXIV, 24;
gen. fola 130, 10; fula 66, 1.

fuilingim *, I suffer, endure; encl pres.
fuilingeann 378, 21: pres. rel. fuilin-
geas 202,10; perf. 3. sg. fulaing 14,16;
fuiling 248, 18; fut. 3. pl. fuileongaid
188,11; cond. 1. sg. fuileongainn
418, 5.

" fuilteach, bloody 426, 6.

fuireach, m., act of waiting 324, 20;
remaining 72,3; stopping VI, 21.

, fulang, m., act of enduring 200,1;

suffering XX,17; undergoing (a pu-
nishment) 306, 4; permitting XXIV,
24; gen. fulangtha passion 64,30.

furas, easy 418, 26.

fur-dhorcha, mystical; go ~ mystically
422, 14.

fur-mhér, m., greater part 80,7; gen.
fur-mhéir generality 308, 22; slinu-
ghadh fhurmhéir an domhain the
salvation of almost all men XV, 15.

fusa, easy; ro fhusa best 430, 9.

gabhdil, f., act of receiving 220, 30;
act of conniving (at thar) XVI 4.
gabhaim *, I receive, conceive &c.; pres.
3. pl. gabhuid VIII, 16; perf. 3. ag.
gabh 386, 3; 3. pl. gabhadar XITI, 4;
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gearraim *, I cut; imper. 2. sg. gearr:
gearr dhiot an lamh' 296,6; pres.
1. pl. gearramuid comhartha na cro-
iche air ar n-euda we imprint on
our forehead the sign of the cross
400, 13.

gearr-aimsir, f., short time; dat. id.
480, 10.

geartha, cut; ré h-imirt maille ré card-
aoibh ~ by playing with set cards
98, 1.

gearr-urnaighthe *, f., a short prayer;
pl. id. 482, 15.

geasrbg, f., superstition 436, 19.

geasrégach, superstitious 436, 16.

géibheann *, m., captivity; dat. géibh-
ionn 36, 14.

géllleadh, m., obedience 52, 8.

geillim *, I submit (to do), obey; pres.
3. pl. géillid XTIV, 1; pres.rel. géilleas
372, 6.

geineamhain *, f., nature; gen. géine-
amhna XVII, 12.

geinim *, I bear, beget; pass. pres.:
peacadh ionn a ngeintear sinn uile
148,18; na lochta do geintear é'n
bhfeirg 170,23; perf. do geiniodh
6 Mhuire Digh 14, 15.

géir-bhreathnughadh, m., consideration
XXI, 24.

géir-bhreitheamhnus, m., severe judgment
464, 10.

géir-leanaim *, I persecute; cond. 3. pl.
géirleanfuidis 90, 2.

géir-leanmhain, f., persecution: an tan
do nithear ~ air 236, 17; gen. lucht
ar ngéir-leanmhana our persecutors
92, 10.

geir-leathtrom, ., great distress; atd
faoi ghéir-leathtrom 478, 14.

geirr-theagasg *, m., short catechism;
pl. ~a abridgments (of the catechisin)
IV, 5.

geneardlta, general (judgment) 38, 15.

geur, bitter: an mhuintir do chaoineas
go ~ a bpeacaidhe féin 202, 22.

geur-chuntas, m., strict account 484, 11.
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geur-sgridadh, m., act of prying; ~
do dheunadh air rain-diamhraibh an
chreidimh 68, 26.

gidh, although; folld. by verb: gidh do
chim 132, 9. Cf. IX, 10; folld. by go,
nach: VI, 12; gidh gur chaith oile-
amhuin éigin roimhe 252, 24.

gidh, although it is; gidh iomdha a
sochair 340,9. Cf. VII, 17.

gidh bé, whosoever, whatsoever; ~ da
maithfidh sibh a bpeacaidhe tohose
sins ye shall forgive XIII, 19; ~da
gceangolthaoi a bpeacaidhe whose
sins ye shall retain XIII, 21; ~ do
bhriseas 52,19; ~ ni bhias 6s a
gcionn-so what is more than these
T4,27; ~ air bioth chis fa ndeuntar
i (breug) 108, 27; ~ tharcuisnigheas
an eagluis 114, 24; ~ air bith neithe
whatsoever 132,22; ~ air bioth é
whosoever he be 142,8; ~ duine bhios
umhal whosoever is humble 170,2;
~ nach dtéid asdeach 330,17; 470, 20.

gldheadh, but IX,1; however 264,2;
nevertheless 140,13; still X, 4; ye
V,18.

glacadh, m., act of receiving, taking &c.;
gen. glactha VII, 11, absolutely: cd
mhéid ceundfadh corpordha ann? A
chig, iodhon, glacadh, baladh, blas,
éisdeacht agus amharc 326,24; the
meaning being defined by a noun:
aimsir to take time 320,14 ; airleagan
to borrow 104,17; andothchas to
presume 70,29; baisdeadh 230, 14;
breithemhnus aithrighe air féin
XVI, 31; colann daonna 26,19; fo
become man 30,11; comaoineach
252, 20; corp agus anam 26, 21; corp
Criosd to communicate 96, 4; creide-
amh to receive the faith 208,28;
dream fa sgeith fo receive somebody
into favowr XIV,13; gridha cois-
reaghtha fo enter into sacred orders
838, 2; loghaidh fo receive indulgence
316,2; luach to receive an interest
102,6; an equal value of 102, 10;
luathghdire to rejoice (at fé) 90, 19;
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ni to receiving a thing 96, 14; oile-
amhain fo receive food 264,15; ola
dheidheanach 324, 15; rin fo take a
resolution 238,1; to resolve 16, 14;
nach folair mérdn saothar agus foi-
gide do ghlacadh that it requires
much labour and patience IX,1;
suaibhneas to take a rest 412,31;
subhailce diadha 210,7; teagasg
470, 14; the meaning being defined
by a prep.: air shlighe éigin eile do
ghlacad to take some other course
344,21; the meaning being defined
by a clause: 6 témuid-ne dedgh-
chroidheach ré n-a ghlacadh air a
bhfocal-san nach nguidhid . .. bérd
na comaoine as we have the charity
to beliere upon their word, that
they neither pray to the communion
table . . . 62,20.

glacaim, I receive, take 292, 13; 1. pl.
glacmuid 452, 28; 3. pl. glacaid IX,
11; pres. rel. glacas 66, 2; encl. pres.
glacann XVII, 7; imperf. 1. pl. gla-
camois 468, 7; perf. 3. sg. glac 12,19;
3. pl. glacadar XIV,19; fut. rel.
glacfas X,29; cond. 3. sg. glacfadh
300, 4; 1. pl. glacfaidis XVI, 1; imper.
2. sg. glac II,10; 3. sg. glacadh
322,5; 2. pl. glacaidh 456, 7; pass.
pres. glacthar 94,10; perf. glacadh
346, 16. — The meaning of the verb
is more precisely defined by a noun
or adverbial expression: airgead
470, 16; airleagan 102, 14; a n-ais-
gidh to receive 98, 7; baisdeadh XX,
14; ré ceannach fo buy 98, 7; colann
daonna 26, 15; comaoineach 262, 2;
cuid oidhche an tighearna 66,2;
dligheadh 346, 16; doilgheas 292,13;
fearg to fall into anger 170, 16;
fior-rin to resolve firmly 322,5;
géar-lorg a liimh ?fo take pain to
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smuaintighe to entertain thoughts
94, 10; solas to receive light 452,28;
teagasg II, 10; tiodhlaice fo receive
a favour 452, 28; to be endowed with
XIV,19; tuirse fo conceive grief
292, 13; an t-a0s6g do phdsas né do
ghlacas re chéile young people who
marry or espouse each other 346, 8.

glacaireacht, f., touch 94, 2.

glan, clean (meats) 124, 27; bithi-se ~!
be ye clean’! 334,14; coguas ~ 6 a
conscience clear from 342, 15; faoi-
sidin ghlan a good confession 268, 10;
go glan 50,19; go glan glan 116,6;
gen. m. gloin 202, 6.

glanadh, m.; gen. glanta 208,3. —
1. purifying XVI,12. — 2. cleansing
208,3. — 3. clearing 236, 22.

: glanaim *, I cleanse (from 6), purify
378,8; pres. 3. sg. glanaidh 150,1;
pres. rel. glanas 208, 15; perf. 3. sg.
glan 220, 6; pass. pres. glantar 378, 8;
perf. glanadh 440, 13.

glan-radharcach, clearsighted 438, 19.

glic, wise II, 11.

gliocas, m., prudence 198, 4.

gloine *, f., purity XV, 9.

gléir, £., glory 46,16; gen. gloire 114, 5.

glérmhar, glorious 20,24; Dia ~ the
God of Glory 24,28; go ~ 36, 16;
gen. f. glormhaire 26, 24; plur. glér-
mhara 46, 10.

gluaisim *, I move (excite 64,12); pres.
3. pl. gluaisid 64, 12; pres. rel. glu-
aisios L, 9.

gluasacht, f., motion 170,9; act of
moving IV,15; provoking 90,23;
stirring up 288,5; ~ ghrds an
spioraid naomh the inspiration of
the Holy Ghost 274,5.

gldn, £, knee 28, 11; pl. dat. glainibh
62, 5.

gnaith-chleachtadh, m., act of practising:

examine X,29; obair a ldimh fo
take a work in hand 480, 19; ran
to take a resolution 456,7; saidh-
bhrios 38, 18; saoir-bhreitheamhnas
292, 14; saothar to take pains XVIL, 7; |

- gnds, m., practice 436,16;

chum na subhailce do ~ IV, 16.
gnaoidheamhuil, modest; go ~ modestly
432,18.
custom
136,6; an raibh comhartha na croiche
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8. folld. by do (= de) with obj. to
call (= name), creud f4 ngoirthear
ceinn-pheacaidhe marbhtha dhiobh?
154,20. Cf. XII, 29; to understand
by: is do dhithchioll don tsamhuil-
se timchioll shliinte an anma, do
ghoirmid midheamhuin 458, 12.
grddh, m.; gen. gridha 56,1; love
XX, 31; charity 182,27; gan fuath
n6 gradh without prevention X, 29;
lin do ghradh do very affectionate
to 84,18; an tan a tdmuid a ngradh
re Dia when we are in the state of

grace 362,27 ; nf bhfuil aoin-ni cruaidh |
air an té a t4 a ngridh nothing is :

difficult to him who loves 470, 26;
~ do bheith ag to love 16,21; to
have charity 210,4, 9; ~ do thabh-
airt do to love 54,8; ~ do bhreith

do to give love to 238, 21.

" grédh *,m., order; pl. gridha coisreagtha
holy orders 328,20; sacred orders
338, 2.

grddhach, charitable 92,7; go ~ lo-
vingly 84,13; with affection 466,21.

gradhughadh, ., act of loving XI,23;
gen. gridhuighthe 6, 6.

grddhuighim, I love 258,11; pres. 1. pl.
gradhuigheamuid 192,24 (have the
love of ...) 194, 3; pres. rel. gradh-
nigheas 190, 5; encl. pres. gradhuigh-

eann 82,9; cond. 8. sg. grédidheoch--

adh 476, 22.

gréin, ., hatred XI1, 24 ; aversion 376, 14;
~ do bheith ag to conceive a
detestation of XI,25; to have an
abhorrence for 276,11; ~ do thaibh-
airt do 268, 19.

gréineamhall, abominable 94, 15; detest-
able 164,22; foul XVI, 18; horrid
IX,15; odious 170,1; shameful 222,5;
ugly 46, 11; pl. griineamhla XV, 18;
comp. griineamhla 94, 15.

grdineamhiacht, f., baseness; 274, 12.

graosda, lewd IX,25; 94,5.

grés, m., grace 28, 17; generally in pl.
grasa 6,16; gen. grasadh VII, 21;
grés 186, 2; dat. ~aibh 52, 10.
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grésamhuil, gracious 256, 28.

greamughadh, m., act of sticking (to
do) 486,13; requiring (from do=de)
XI1,28. Cf. do ghreamughadh dhiobh
a mhinadh do’'n phobul V,25.

greamuighim *, I enjoin (do = de); pres.
3. 8g. greamuighe XV, 16; perf. 3. sg.
greamuigh VII, 27; pass. pres. grea-
muighthear XIV, 4.

greanaim *, I grave; perf. 3. sg. grean
60, 24.

greanta, graven 60, 3.

grian *, f., sun; gen. 6 eirghe gréine
go luighe gréine 442,7.

grinn, close, serious, earnest; go ~
closely (observe, consider &c.) 270, 15;
seriously 164,2; earnestly 464,9.

grinn-bhreathnughadh, m., serious con-
sideration 458, 24 ; meditation 454,22;
gen. bhreathnuighthe reflexion 463, 8.

grinn-bhreathnuighim *, I meditate (on
dir. obj. or air with obj.); encl. pres.
~-bhreathnuigheann 458, 16; fut.
3. 8g. ~-bhreathnéchaidh 454, 20.

grinn-eolus *, m., thorough knowledge;
gen. ~-eoluis 270, 4.

griongal, m., zeal 174,24.

griosughadh (griosuigheadh 322, 4); m.,
act of stirring up 322,4; exciting
XVIIL, 23; provoking 86,21; ex-
horting 440, 26.

griosuighim *, I excite; pres. rel. grios-
uigheas 134,22; cond. 3. sg. grios-
ochadh 278, 24.

grod, short; go grod shortly 116, 6.

guals, f., danger 340,6; gen. guaise
198, 22.

guala*, f., shoulder; dat. gualainn
396, 24.

guidhe, £., act of praying, used without
obj., a8 ~ ann ainm Chriosd 360, 25;
~ tré Josa Criosd 362,7; ~ air
praying for 92,8; ~ 1é praying
for XXIII, 16; ~ 1é praying for
16,22; folld. by dir. obj. praying to
4,24. Cf. buain-sheasadh a nguidhe
Dé 362,13; once followed by cham
of the person addressed, viz. ~ air
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mo shon chum ar dtighearna Dia,
290, 22.

guidhim *, I pray, beseech; pres. 1. pl.
guidhimid 452, 17; guidhmid 40, 10;
3. pl. guidhid 62, 18; pres. rel. guidh-
eas 468,21; encl. pres. guidheann
412,15; imper. 2. sg. guidh 404, 14;
perf. 3. sg. guidh 440,29; 3. pl.
guigheadar 62, 13; cond. 3. pl. guidh-
fidis 424, 6; used without obj. 62,18;
with fi for 440,29, with air for
90,4; followed by dir. obj. I pray
to 40,10; I beseech 260,11; with
fi of the purpose of the prayer
452, 24.

guilim *, I weep; cond. 1. sg. guilfinn
XX, 21.

gul *, m., act of weeping; gen. gola:

is mér an daille, agus an t-adhbhar
truaighe agus gola VI, 20.

gur, except in 5 cases (132, 10; 186,7;
214, 5; 370, 24. 26); only used before
consonants, a combination of the conj.
go that and the dependent pres. form
of the assertive verb, e. g. ad-
mhuighim, gur tG mo chruthaigh-
theoir 406, 5; as the connective
particle in cpd. conj., as air an adh-
bhar gur 152,18; do bhrigh gur
134,21; air chor gur d'eagla gur
170, 21; an mhéidh gur 30, 3. 4.

§ir, a combination of the conj. go
that and the prefix ro of past tense,
aspirating in act., prefixing h to
vowels in pass., e. g. tar éis gur
mhion- sgradamar sinn féin go dath-
rachtach 284,15; as the connective
particle in cpd. ccnj., as do bhrigh
gur 14,29.

gur (aspirating), a combination of the
conj. go that and the dependent
past form of the assertive verb, gé
gur mhor a gclaon do dhéibh bréige
60, 12.

gurab, except in 3 cases (20, 1; 132,12;
394, 10) only used before vowels, a
combination of the conj. go that
and the dep. pres. form of the

assertive verb, e. g. is deimhin gur
ab iad-soin a bhriathra 126,8; as
the connective particle in cpd. conj.,
as air an adhbhar gurab 886,23;
do bhrigh gurab 12,3.

gurbh, only used before vowels, a com-
bination of the conj. go that and
the dep. past form of the assertive
verb: creud is indeunta do neach
chum gur bhféirde choimhneochadh
8é air a pheacaidhibh? 270, 25.

guth, m., voice 218,17; gen. gotha
218, 31.

Hollénda, f., Holland; gen. id. 132, 19.

f, pron. fem., see sé.

iad, pron. masc. fem. pl., see sé.

ladhta, shut: nach don dream amhéin
a8 ta ~ suas, no da thréig an
saoghul, do bheanus an urnaighse
a dheunadh? 454, 6.

lar, after, see air.

largedil *, m., remote, district; pl. dat.
iargcalaibh 450, 16.

largné, f., grief; ~ do chur air to
grieve XIV, 16.

larraidh, f., act of asking &c., (of air);
ask 64,3; beg 6,16; beseech 264,15;
demand 102,6; look for 436,20;
pray 356,18; require 158, 18; seek
460, 8; seek for 396,9; wish (good,
harm) 74, 11; peacaidhe éigheas air
Dhia ag ~ dioghaltais XLVIII, 18;
gan comhrag ~ né fhreagra §8,8;
comhairle d'~ air fo consult 68,4
(cf. 344,12 to ask counsel).

larraim, I ask &c.; pres. 1. sg. iarraim
288, 11; 3. sg. iarruidh 376, 1; 1. pl.
iarramuid 452, 27; iarrmaoid 870, 28;
3. pl. iarruid 322,10; pres. rel. iarras
102,21; encl. pres. iarrann 100,9;
cond. 3. sg. iarrfadh 366,10; perf.
3.sg. iarr 380, 8; imper. 3. sg. iarradh
104, 10; 2. pl. iarruidh 364, 1; pass.
pres. iarrthar 230,6; ask 104, 16;
beg 322,3; beseech XXIII, 15; call
for 364,23; command 182, 13; crave
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lonnsuighim *, I approach; imper. 3. sg.
ionnsuigheadh 322, 6.

ionraic, lonruic, faithful 132, 4; honest
464,16; go ~ honestly 262, 26.

lon-réidhte, o be said 430,23; creud
is ~ dhiinn ...? what should our
speech be? 74,23

losa, m., nom. propr., Jesus X,27;
404, 13.

fosélp, f., hyssop 446, 5.

fotach, thirsty, used as subst. in dat.
194, 27.

Is, assertive verb, is, is ran dhamh
I resolve 412,4; perf. budh, do budh
aigneadh dho his intention was434,1;
fut. budh 472,25; rel. fut. bhus X, 28;
cond. budh 390,24. Cf. dar, darab,
nior, gur, gurab, méidh.

isloll, simple: isioll agus uasal gentle
and simple 466, 10.

fslighim I submit, humble myself 406,6;
perf. 3. sg. isligh 30, 16.

(sliughadh, m., act of humbling, being
subject to 124,17.

fthe, f., act of eating 118, 1.

fthim, I eat; pres. 1. pl. ithimid 120,1;
pres. rel. itheas 166,5; imperat. 2.sg.
ith 116,31; 2. pl. ithidh 12, 22;
126, 1; fut. 3. sg. iosaidh 120, 15;
fut. rel. iosas 254, 6.

fthiomradh, m., detraction 110,8; gen.
lucht ithiomraidh detractors 110,18;
fthiomradh do dheunadh fo detract
108, 11.

fthiomraidhtheach, detractive: an duine
~ detractor 110,15; used as subst.
slanderer 1X, 26.

iGdaighe, m., Jew; pl. itduighe IX,16;
itdaigheadh X, 5; dat. iadaighibh
58,1; iudunigheadhuibh 124, 11.

Itiduighe, Jewisk 130, 8; 132, 13.

l4, m., day 14,19; 14 nodhlac Christ-
mas-day 34,1; ni la na dhi la
not one day nor two 320,14; an la
air na mbarach the day following

486, 6; gen. lae 78, 11; meodhan lae |

noon 134, 6; anchuramach timchioll
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an lae méarnigh sollicitous for to
morrow 374, 18; dat. la 36,18; lo
118,1; do lo agus d’oidhche day
and night XX, 21; o la go la from
day to day 140,15; pl. laethe 390, 18;
gen. laetheadh 116, 25; dat. laethibh
118, 2.
labhairt, f., act of speaking (re) XXIV, 13.
labhralm, I speak, treat of 80,18; 170, 5;
mention 442, 6; (to ré, of air); pres.
3. sg. labhraidh 452,19; 1. pl. labh-
ramuidh 332, 18; 3. pl. labhruid 80, 18;
pres. rel. labhras XXII, 26; enclit.
pres. labhrann 124,25; perf. 3. sg.
labhair 130, 6; 1. pl. labhramur 340, 16;
labhramar 116,20; imper. 2. sg. labh-
air 482,13; pass. pres. labharthar
6,21; perf. labhradh 142,17; fut.
laibheorthar 112, 10.
; laghdulghim*, I lessen, weaken, diminish;
i pres. 3. sg. laghduighe 154, 6; enclit.
|  pres. laghduigheann 154,13; 168, 10;
I laguigheann 154, 11; pres. rel. lagh-
duigheas 110, 10; lessen 110, 10;
weaken 154, 11; diminish 154, 13.
laetheamhull, daily 374,9; go ~ daily
VIIL, 7.
i 14ib, f. clay 438, 16.

- laldion, Latin 288,21; a ~ in Latis

| LI, 10; dat. laidin 430, 30.

| ikidir, strong; deoch ~ strong drink
120, 31; rin ~ strong resolution
282, 5; go ~ (to promise) positively
298, 12.

laig-bhrioghach, weak 184, 1; 210, 25.

laimhaim *, I dare; fut. 3. sg. laimh-
eochaidh 118, 15.

laimhsiughadh, m., fouch: ~ neim-
gheanmnuigh unchaste touches 94,29.

Ifin-chead, ., express permission 346,5.

I&in-réim, £f., full scope 126, 13.

imh, f., hand 296, 5; dat. ldimh 414,12;
= old dual 236, 4; ldimh ré: nf bhfuil
aoin leath do'n leabhar-so laimh re
bheith leath comhfhada ré no one
half of this book is near half as
long as ... V,20; liimh re h-uisge

| by the water-side 154,23; ag nach
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moérin aimsire air a ldimh who
have not much time to spare IV,26;
do ghlacadh a ldimh to take in hand
X, 29; fagthar air ldimh whick are
left a prey XIX, 1; agus a toirmiosg
air do laimh while you can hinder
it 90, 27; ata air a laimh it depends
on him 140,17; he may 182,17; do
réir eugsamhlachta na ngnéthuighe-
adh do bhi air a liimh according
to the variety of the affairs he has
been engaged in 320, 11; do bhi air
a laimh it was on his hands 482,25;
dul faoi ldimh easbuig confirmation
XLVIL 28; pl. lamha 128,16. 21;
dat. lamhaibh 128, 30.
limhacén, m., act of creeping: do ni
1~ beag who walk a litle VI, 29.
lin, full (of do = de) 12818; lin do
ghradh agus d'nrraim dhé 84, 18.
linamhain, f., (married) couple 84,22;
man and wife 86,20; gen. lanamhna
346, 18.
lén-bharamhuil *, f., all-likelihood: do
réir lan-bharamhla $n cll likelihood
186, 5.
lin-chosamhlacht, f., all appearance;
gen. do réir lan-chosamhlachta 186,3.
lin-chumhacht *, f., full power; pl. a
tiid lanchumhachta ag an bpapa
312, 27.
lin-loghadh, m., plenary indulgence
308, 10.
lin-s6l, f., fullness, with reference to
the eye: go bhfuil ~ is an gelodh
that the print is large 27.
laogh, m., calf 124, 1.
lir, m., ground, floor &c.: nach rachadh
faoi l1ar may not be neglected XV,12;
leigean faoi lar to neglect 150,17.
lasinta, flashy (motion) 170, 12.
lasén, m., flash: ci h-uair is céir an
~ measardha-so do thaisbeanadh?
when is it proper to shew this
moderate flash of anger? 170, 17.
lasaim, I light; pass. pres.lastar 400, 10.
lathair, f., presence 484,15; a ~ pre-
sent 242, 8; actually 104,6; before
Archiv f. celt. Lexikographie.

58,6; in presence of 230,3; in the
sight of 80,11; an bhfuil urnuigh
na h-eagluise comh buadhach sin a
~ Dé, agus ... are the prayers of
the Church so prevailing with God
as . .. 440,19; an bhfuil an urnuigh-
si taithneamhach a ~ ar slanuigh-
theora . . .? is this prayer agreeable
to our Saviour? 446,14,

16, prep., with — prefixes h to vowels;
before article it assumes the form
leis; before poss. adj. pron. it takes
n —, with pron. element it becomes:
liom, leat, leis, linn, leo. It is used:
1. to denote association, connection,
partnership: corp Criosd do ghlacadh
le h-iomad cradhbhaidh 96, 4; Dia
do ghridhughadh agus do riar le ar
geroidhe uile 476,5; gur roinneadh
an spiorad naomh leo XII, 17; fag-
thar ... air laimh na nimhad mill-
tighe-si do rugadh leo XIX, 2; maille
ris an aigneadh agus ris an rin
ceudna, le ar thoirbhir Josa Criosd
i o thas 432,26; ni thugamar ni
air bioth linn air an tsaoghal-so
164,4; do bhrigh nach dtugaid na
coinghill leo, noch ... 268, 1; creud
thuigeas tu 1€ ...? 44,12; go dtig
leo . .. that they can ... VII,2;
tar éis gur gabh linn mar chloinn
dho féin 216, 15; teachd dha fhodh-
luim maille 1é rin gnodhughadh
air 4,23; do hug se dhamh mar aon
leiss an gcorp, anam ..., le ar ab
fhéidir e féin do shealbhughadh go
siorruidhe 810, 12; né santaidh bean
nach leat féin 52,2; go mbhid a
sfothchan leo féin 204,18, — with
the verb to be to denote possession:
is leo rioghacht neimhe 200,20; is
leis an tighearna sinn we are the
Lord’s 328, 8; go madh leat fein go
1éir mé that I may be wholly Thine
260,9; an té ghlacas aoin-ni an
aisgidh no re ceannach 6 dhuine
nar inmheasda gur leis féin é 98, 8.
— after comh with adj. as 276, 3. —
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2. to denote estimation among, re-
gard by, in the opinion of : after aill
please 178,15; eagal to be afraid
800, 6; fearr would rather 260,17;
gnath to be accustomed 446, 10; ion-
mhuin fo be affected to XXIII, 20;
to love 470,21; to tender 470,27;
mian to have a mind 14,1; please
20, 2; wish 82,2; would 126, 14;
desire 250, 8; toil may XXIV,3. 4;
ni cuibhe leo . .. they scorn to
XIX, 7; creud iad na briathra is
gnathach leat a radh .. .? what
words do you make use of 288, 13;
gach ni le ar gnathach neach do
tharruing chum peacaidh 294, 14;
is iononn leo agms a mbas it is a
kind of death to them 168,18. —
3. to denote an approach and arrival,
with regard to: congnadh le to
help 82,2; assist 418, 3; cuidiughadh
le assist 82,18; help 476,10; srian
do chur le resist XIX,30; radh le
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gan ionnladh to eat with unwashed
hands 128,30; do ni mealltoireacht
le ... who cheats by 96,25; 98,2;
eugcoir . . . do dheunamh...le...
to do injustice by ... 106,19; gur
pheacuigheas . . . le ... that I kave
sinned in ... 290,16. 17; chum na
beatha siorruidhe do shaothrughadh
leis an meodhain-si in order to merit
life everlasting thereby 8,18; tar-
laidh le h-oibriughadh it came to
pass by the virtue of ... 28,1; an
té thoirmisgeas air neacheilele...
who hinders another by 98,4. —
5. to denote a purpose: do dhear-
madamuid an teachtoireacht le ar
cuireadh sinn ann so 462, 17.

leabaidh, f., bed 414,8; 486, 4.
leabhar, m., book 128, 7; gen. leabhair

V,16; pl. leabhra VII, 3; leabhair
68,23; gen. leightheoracht leabhar
ngarsamhla no sunirghe 294, 17; dat.
leabhraibh XXITI, 10.

say to XIII, 18; buidheachas do
bhreith le thank 34,29; eisdeacht
le hearken 4,2; hear 482, 14; listen
110,20; guidhe le pray for XXIII,16;
faoisidin do dheunadh to confess to
138, 8; aire do thabhairt le take care
to XXII, 18; creud iad na fiacha is

leabhrdn, m., little book IV, 24.

leachta, m., statue 58, 18; 66, 15.

leaghadh, m., act of reading 94, 6.

leamh, foolish 176,22; go ~ foolishly
98, 17.

leamh-ndire, f., foolish shame 286, 12.

leanaim *, I follow; pres. 3. sg. lea-

ceart dhuinn do dhiol le ar dtig-
dhearna fosa Chriosd? 80, 8; is féi-
dir le can XIII, 10; r6 shaimh na
easguidh leo 304, 25; go mbiadh
trocaireach leo XI,22. — 4. to de-
note the agent or means: cionnas

naid 250,16; pl. leanmaoid 212, 15;
pres. rel. leanas 120,9; enclit. pres.
leanann 376,19; folld. by dir. obj.
follow 120,9; embrace 238, 25; with
a8 follow from 86,1; with do dwell
on 364, 4.

do claoitear an craos? le measarrdh-
dcht 166,24; air na ghriosughadh
le tuile excited by the torrent
XVIII, 23; tuilleadh . . . le composed
by V,9; an tan do chaitheas se a
aimsir le ... when he spends his
time in ... 174,10; do chuaidh le
na chumhacht féin amhdin ke as-
cended by his own proper power
36,21; do chuireas fearg air Dia
le ... I have offended God by ...
270, 17. 18; biadh d’ithe le lamhaibh

leanmhuin, f., act of following &c. 86,2;
pursuing 48,15; practise (virtues)
206, 1; with do continuing in 362,16;
imitating 388, 27; gen. a lucht lea-
namhna his followers 126, 29.

leanndn, m., leman, paramour; ag a
bhfuil droichchleachtadh agus ~
peacaidh twho are in habitual or
customary sin 296, 13.

leanabh, m., child XXI, 14; dat. leanbh
62,27; gen. 6 aois leinibh from the
infancy 336,23; pl. leinibh 232, 6;
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dat. leinibh VI, 14; gen. leanabh
Iv.7.

leas, m., ‘amendment ; gen. leasa 84,29;
good 240, 2; welfare 84,29.

leasughadh, m., amending X, 16; cor-
recting 298, 57; repairing T4, 4.

leasuighim *, T mend; pres. 3. pl. lea-
suighid 296, 13; pass. pres. don
tslighe ré a leasuighthear i of the
manner of repairing it 318,3.

leath, f., half IV, 10; dat. leith IV, 12;
cur a leith fo lay to the charge
of ... XVII, 13; is ciontach ris an
neamhchrabhadh unathbhésach-so do
chur na leith that furnish a handle
to upbraid her with this monstrous
impiety X, 24; fi leith separately
XV, 29; in particular 84,19; leath
amuigh, leith amuigh Desides 38,11;
but 134,31; leath amuigh amhiin
save only 102,21; leath amuigh do
except XXII, 12.

leathadach, large; go ~ at large 60, 7.

leathnughadh, m., propagation (of the
faith) XVIII, 1.

leathnuighim *, I spread; perf. 3. sg.
leathnuigh 438, 16.

leath- ghlGn, f., one knee: an dream
éisdeas e air leath-glin, no air leath-
luighe ré taca those who hear it
upon one knee, or leaning half
stretched upon any thing 432, 13.

leath- luighe, m., act of leaning half
stretched ; see leath-glan.

leath - shdil, f., one eye 482,18.

leath-taobh, f., one side: cur & ~ to
lay aside 476, 15.

leath-trom, m., adrersity 150, 29;
distress 150, 20; hardship XVII, 17;
misfortune 168,9; oppression 182,4;
trouble 372,29; gen. lucht leathtroim
the distressed 204, 8.

leathtromach, afflicted XXI, 27; pl. ~a
196, 29.

leath- vair, f., half an howr 474,18.

leigheadh, m., act of reading V, 13.

leigheas, m., cure (against air 172,13;

i
|
i
|

do 158,14); gen. leighis XVI, 29;
medicament 252,15; remedy 158, 14.
I6igean, f., act of admitting, letting &c.
— admitting XVI,22. Cf. gan leigion
to refuse XVI, 23; letting XXIV,23;
with thar to let pass 70,14. Cf. fi
na bpeacaidhe do leigion thortha
go réidh by conniving at sin XV, 22
— the meaning defined by prepp.:
do = de to neglect 72,16; to omit
172,22; do to permit 90,25; faoi
lar to neglect 150,16. — is céir dho
é féin do leigion air a ghlainibh
404, 24.
léigim, I let &c.; pres. 1. sg. 288, 10;
1. pl. léigimid 62, 9; pres. rel. léigeas
354, 25; imperf. 3. pl. léigidis 62, 4;
imper. 2. sg. 1éig 376, 24; pass. pres.
léigthear 476,29; fut. léigtidhear
38, 6. 8; 1¢igim mé féin air mo ghlai-
nibh 288, 10; léigfidhear an breatha-
mhnus coitcheann go nuige sin the
general judgment shall be deferred
until then 88,8. Cf. 38,6. — the
meaning defined by prepp.: air cdirde
defer 354,25 ; a in, lead into 376,24;
faoi lar neglect 476, 29; na 1éig dham
... suffer me not to ... 416,24.
léighim ™, I read; pres. 1. pl. leighimid
488, 5; fut. 3. pl. leightid XXIV, 14;
imperat. 2. sg. léigh see! 350, 25.
léighionn, m., lesson 10,16; literature
VIII, 23; gen. leighinn 10,9; mac-
leighinn scholar 418, 29; lucht leigh-
inn men of literature VII, 6.
leighisim *, I heal; perf. 3. sg. leighis
438, 7; pass. cond. leigheostaoi 60,21.
léightheoracht, f., reading 294, 17.
l6ir, visible &c. ni maith is ~ dham
I do not well see 132,12; chum go
madh ~ dhamh mo lochta that I
may see my faults 410,16. — go
léir all XVI, 17; entire(ly) 36, 1;
whole, wholly XIX, 4; 260,9; ab-
solutely 454,3; a dtoil go ~ do
thabhairt dhoibh leave them at full
liberty 338,14; beag nach go léir
almost XIX, 1.

7#
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luaidheachta 316, 18; luaigheacht
do thabhairt fo render meritorious
302, 16.

lwaimneach *, transitory; pl. ~a 208, 19.

isaith-bheartach, hasty; go ~ hastily
458, 8.

Isath *, soon; compar. lnaithe 418, 5.

luathghdire, f., rejoicing (at fi) 168,4;
~ do bheith ag to rejoice 168, 9;
~ do ghlacadh to rejoice 90,19.

Isathghdireach, glad; go ~ gladly
110, 20.

Inathuighim *, I hasten ; pres. 3. sg. luath-
uighe 426, 29.

lucht, m., people &c., with follg. rel.
those who 110,24; such as V,2;
gen. luicht 110,24; ~ an ainbhfhis
such as are ignorant 298, 19; ~
sisdir travellers 430,19; ~ na h-
aithrighe penitents XV,18; ~ brisde
... breakers 456,5; such as break
104,21; ~ an chraois gluttons
166,21; ~ an chroidhe ghloin the
dean of heart 202,6; ~ deunta na
siothchdna peacemakers 202, 8; ~
an dobrdin the afflicted 196,10;
~ dracidheachta enchanters 68, 4;
~ dinmharbhtha murderers 92,1;
~ fiisdine fortunetellers 68,4; ~
freasdunil those who serve or attend
328,6; ~ friotholta ministers 424,24 ;
~ gaoil kindred 294,22; relalions
106,1; ~ inghreama persecutors
92,8; 196, 11; ~ i thiomriid detrac-
tors 110, 18; ~ leanamhna followers
126,30; ~ leathtroim the distressed
204, 8; ~ léighinn men of literature
VII,6; ~ loisgthe incendiaries 92,1;
~ na mighniomh the impious 460, 11;
~ mér-oibre people that labour
hard 134, 8; ~ oibre workmen 182,8;
~ pairte companions 294,22; ~
saidhbhris the rich 162, 22; ~ seach-
riin such at are astray 366,8; ~
sior-bhuile such as are always mad
324,19; ~ sdigh persons in easy
circumstances 162,22; ~ na subh-
dilceadh the virtwous 200,15; ~
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theagaisg preachers 128, 4; ~ thea-
gaisgthe teachers 16,23; ~ a thighe
those of his own house 350,15; ~
na trocaire the merciful 202,4; ~
nah-urnaighe people of prayer164,28.

lugh, lugha, less VI, 27; is lugha least
132, 5. 7; ni lugha is dithchéillighe
it i8 as unreasonable VIII, 11; nach
lugha is eugcoraigh it is as unjust
XVII, 21; an chuid is lugha dhé at
least 138, 7.

luighe, m., act of lying down; ag ~
dhuit air do leaboidh 414,7; ~sios
456, 18; ~ gréine sunset 442, 7; gur
Inighe asdeach air shaoire an tsois-
géil é that it is an encroachment
upon Gospel-liberty XVII, 11.

luighim *, I lie down; pres. 1. pl. luigh-
mid 440, 11; perf. 3. pl. luigheadar
62, 15.

mé, if; used with pres. tense 86,17;
with perf. 102, 11; with fut. 442, 11.
— with follg. is, it is written mas
78, 6; once m4 is 340,18. Cf. madh.

mac, m., son; gen. mic VII,29; voc.
mic XXI, 17.

macénta, modest; go ~ with modesty
6,10; 344, 28.

macéntas, m., modesty 238, 11.

macaolmh *, m., young man; dat. pl.
~ibh fhoghlumtha scholars VII, 5.

macasamhla, m., the like 100, 2.

macnas, m., divertisements 80, 3.

médh, if VIII, 21; mddh is fior dhéibh
as they pretend X, 15.

madradh *, m., dog; pl. dat. madruigh-
ibh XI, 4.

malidin, f., morning 190, 8; gen. maidne
LII, 4; 150,22; dat. air maidin in
the morning IV, 22.

maighdean *, f., virgin; gen. maighdine
26,24 ; dat. maighdin 386, 13.

maighdeanus, m., perpetual continence
146, 19.

malghistir *, m., master; pl. dat. maigh-
istribh 86, 12.
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malilis, f., malice: an mhuintir gan
mhro the innocent 204, 30.

maille ré, together with 228,20; with
VII,21; by XI, 18; through XXII, 6.

mainéar *, m., manor; gen. mainéir
XXII1, 18.

Mainfchean, m., Manichee; pl. gen. ~
118, 27.

mainneachtnach, negligent 98,10; go
~ negligently 172,23; atd ~ who
neglect 294,7.

mainneachtnach *, f., neglect; dat. ma-
inneachtnaigh 150, 8; gen. mainne-
achtnaigh 150, 14; omission 150, 8.

mairim *, I last, live, remain; perf.
3. sg. mair 380, 7; fut. 3. sg. mair-
fidh 248,7; encl. pres. maireann
328, 10; gach a maireann d’a bhriogh
the remainder of his strength 328,10.

mairtireach, m., martyr 228, 21.

maise, f., agreeableness: noch dobheir
~ d'drngniomharthaibh who renders
our actions agreeable 302, 16.

maiseadh, then (= in that case, in
consequence), as: maiseadh, creud is
ciall do bhriathraib Chriosd? What
then is the meaning of Christ's
words? 128,12.

maith, good, proper, useful; pl. maithe
154, 28; do bhrigh go bhfuil ~ 68
cionn gach maitheasa aige because
He surpasses in goodness all that is
good 18,19; gidheadh ni ~ is léir
dhamh yet I do not well see 182,12;
is ~ is féidir dho it may well serve
440,11 ; comh ~ ré as well as . ..
438,27; go ~ well VIII, 19. — used
as subst., f., benefit, good, good thing,
goodness, welfare 40,14 ; 8, 8; 188,22;
278, 29.

maitheadh, m., act of forgiving XVI,20;
forgiveness 44,12.

maitheamh, m., act of forgiving 266,4;
remission 14,24,

maitheamhnus, m., forgiveness, re-
mission, pardon; gen. maitheamh-
nuis 70,28; ~ do thabhairt do to
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give absolution 284, 11; to forgive
204, 6.

maitheas, f. (cf. mér-mheitheas 392, 18),
good, goodness; gen. chum ~va do
dheunamh for a good end 108, 26;
chum ~a do dheunamh dhé in
order to do him service 110, 3.

maithfeach, forgiven XIII, 20.

maithfeachas, m., forgiveness 180, 10;
~ do thabhairt do to pardon 88,10;
to forgive 88,13.

maithim *, I forgive 264,24; I remit
308, 22; 1 release; pres. 3. sg. maith-
idh 308,22; 1. pl. maitheam 374,28;
maithmid 870, 3; pres. rel. maitheas
314, 3; encl. pres. maitheann 266,12;
subj. 3. sg. maithidh 326,19; perf.
3. sg. maith 266,14; fut. 3.sg. maith-
fidh XTIT, 20; imperat. 2. sg. maith
870, 3; pass. pres. maithtear 180, 6;
perf. maitheadh 308, 13; fut. maith-
fidhear 308, 14.

mala *, m., brow; pl. gen. mailgheadh
486, 12.

mall, slow, late; go ~ slowly 172,23.

mallacht, f., curse 300, 10.

mallughadh, m., act of cursing (at air)
74, 10.

malluigh (312,6; 376,16), maliluighthe
(312,29) damnable; malluigh cursed
432, 2.

malluighim *, I curse (IX, 23), accurse
(166,22); pres. rel. malluigheas IX,23;
perf. mallaigh 166, 22.

maoidhfeachus, m., boasting, with deu-
namh to boast X, 5.

maoidhim *, I boast; pres. 3. pl. ma-
oidhid X, 8; fut. 3. sg. ni mhaoidhfid
aoin-neach an radh-so none will urge
this text 126, 10.

maoin, f., goods 104, 26 ; interest XIX,18;
substance 476,2; things 160, 3.

Maoise, m., n. pr., Moses 244, 3.

maolughadh, m., act of assuaging 316, 9.

maoth *, tender; dat. f. maoibh VI, 8.

mar (aspirating), prep. conj., as, used:
1. before nouns and pronouns in
regard to certain attributes or
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relationes, e. g. comaoineach do
ghlacadh mar 16n chum na beatha
siorruidhe receive communion as a
viaticum for everlasting life 252,23.
Cf. (iarradh) mar athchuinge fo re-
quest XXTII, 15; to beseech 264,16;
mar chiin as a punishment 348, 22;
mar chairde as friends 56, 11; ghabh
linn mar chloinn dhd féin adopted
us for His children 216, 15; do thogh
sinn mar chloinn dhé féin chose us
for His children 370,21; mar cho-
mhartha as a token 402, 13; mar
chongnamh chum as meansto 378,15;
mur ar nDia as our God 58, 4; mar
dhéibh (worship them) as gods 58,4;
mar gheall air in favour of V,12;
for the sake of 30, 11; upon the
account of 30,17; for the good of
120,13; for 464,6; as 402,13; is
dearbhtha nach mar gheall go mér-
mhor air thairbhe an tsaoghail ¢
is certain that worldly interest is
not his principal view 100,13; do
bhrigh nach mar gheall air Dhia
... acht mar gheall air an tsaoghal
because the motive is not God, but
the world 274, 18; tré n-a mhor thro-
caire féin agus mar gheall air lu-
aigheacht Iosa Criosd through His
own great mercy, and the merits
of Jesus Christ 208,2; iarraim mar
ghrisa air I beg the grace of him
410,9; is ledr mar leith-sgéal it
will be a sufficient apology XXIII,1;
mar shearbhféghantuighe as servants
36,12; (leér) martheagasg sufficient
instruction VI, 3; mar thobar (to
love God) as the fountain (of all
Jjustice) X1, 24; nach bhfuilmid cuma-
sach air aoin-ni smuaineadh uain
féin mar uain féin that we are not
sufficient of ourselves to think of
any thing as from ourselves 212,1. —
2. before nouns and pronouns to
denote resemblance, similarity, e. g.
bi a dteanguidh ag caint agus air
sitbbal mar shruth abhanna their
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tongue talks, and goes on like a
stream 468,14. Cf. mar ludas as a
Judas XVII, 19; mar an té (with
rel.) just as he who 246, 20; a ghradh-
ughadh mar inn féin 82, 11; mar sin
thus 32,12; so 90,7; therefore 310, 2;
thereby 422, 8; then 180, 13; mar so
thus XX, 23; so X, 13; then VIII, 1;
mar aon ré (1€) together with XXI, 26;
along with 48,2; as well as 46,9;
in union with 302, 22; with 482, 12;
mar an gcendna likewise IV, 26;
also XXI, 16; in like manner 350,9;
8o 118,25. — 3. before verbs to
denote resemblance, similarity, accor-
dance with &c., e. g. guidhe air lucht
ar n-inghreama, mar d'aithin Criosd
dhinn 92,9; mar chombairlighid
850, 3; mar dhearbhas 402, 28; mar
deir XXI, 13; mar dlightear VII, 15;
mar dubhramar 102, 22; mar dubh-
radh 126,1; mar do ghealladar 94,22;
mar ghuidhmid 40, 10; mar a moltar
474,19; mar do ni 178,9; mar a
dearthaoi, mar déarthi as it were
198,9; mar is cuibhe 262,20; mar
is ro fheasach as it is too well known
1X,21; mar nach feas d’aoin-neach
as nobody knows 310, 13; in the phr.
mar atd such as, as, as for example,
to wit, e. g. oibre saothracha né
corpordha, mar atd, treabhadh agus
foirseadh 76, 11. — 4. in cpd. conj.:
amhuil mar with follg. verb: just
as 56,19; as VIII,7; do réir mar
with follg. verb: as 76, 8; according
to XVI, 24; in proportion of ...
104,31; fi mar: do bheirim mile
buidheachas dhuit ... fd mar dheo-
naighis, ... I render Thee a thou-
sand thanks for having vouchsafed
... 260,3; so mar thus XX, 1.
mérach, m., the following day: an li
air n-a mhdrach the day following
486, 7; gen. (used as adj.) timchioll
an lae marunigh for to-morrow 374, 18.
marbh, dead 46,6; mas beé né marbh
dhiinn whether we live or die 328, 8;
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contempt 274,16; ~ do thabhairt
do to despise 156, 24.

mi-mheasardha, immoderate 166, 3.

min, f., meal; gen. mine 100, 2.

min-chrioch *, f., province; pl. dat.
~aibh 430, 15.

minic (meinic), often 332, 8; c& ~ how
often? 320, 28; go ~ often XVII, 24;
d’aimhdhedin gur ghealladar go ~
notwithstanding their repeated pro-
mises XV, 1; comp. dé mheud agus
did mhionca iad let them be never
80 great and so many 196,20; is
mionca oftenest 364, 30.

minighim *, I explain, expound, treat;
pres. rel. minigheas XXII, 22; perf.
1. pl. minioghmar 116, 22; pass. pres.
minighthear XXI, 29.

miniughadh, m., act of explaining, ex-
pounding, explanation, exposition;
gen. minighthe V, 5.

mio-chartannach, uncharitable XVII, 12.

mio-chlG, f., bad reputation 232,21;
~ do thabhairt do ... to cast an
aspersion upon XVII, 27; to asperse
IX,12; to defame 88,15; 90,21; to
slander 88, 11.

mio - choinghioll *, m., breach of trust;
gen. miochringhill 162, 13.

mio - choinghiollach, unfaithful 464,21.

mio-chomhgar, m., inconvenience IX, 30;
gen. miochombgair disadvantage
XVII, 17.

miodh-dgh, m., misfortune 168, 12.

mio-dhéil, f., aversion 268, 19.

mio-dhuthchusach *, degenerate XVII, 30.

mio-fhoighideach, m., impatient 162,8.

mio-mhodh, m., disrespect 66,18; ~
do thabhairt do to despise 86,11.

mio - mhulnighin, f., distrust 176, 17.

mio-nddértha, unnatural 182, 2.

mio - ndireach, shamelcss, impudent 96, 6;
immodest 92, 23.

mion-bhaile, m., village 428, 28.

mion-chdisg, f., Low Sunday 116,13.

mion-chuartughadh, m., diligent, strict
examination XIII, 12; XVI, 15.
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mion - chuid, f., collatson 136,1; small
particle (of the Host) 246, 4.

mion-chdiseach, scrupulous 122, 28.

mionn *, m., oath, only used in pl.
mionna do thabhairt to swear 72,13;
dat. ~ibh swearing 74, 17; gen.
~adh éithidh perjuries 162, 14.

mionnughadh, m., act of swearing 72,11.

mionnuighim, I swear ; pres. rel. mionnui-
gheas IX, 23.

mion-rann *, £, canton; pl. dat. ~aibh
XXII, 20.

mion -sgrdadh, m., act of examining
268, 6.

mion - sgridaim *, I examine; perf. 1. pl.
mionsgridamar 284, 16.

mion-tosach *, m., primer, book for
beginners &c.: ni foldir ... do na
leinibh ... na mion-tosuighe-se
d'fhighail a meabhar children are
to get those little short catechisms
by heart VI, 16.

mion - shaothar, m., little work XXIII, 24.

mfo-rath, m., misfortune 86, 7.

mfo - rathamhuil, unfortunate 162, 7.

miorbhuil *, f., miracle; pl. dat. ~ibh
XIX, 21.

miorbhulieach, miraculous 438, 8.

miosguis, f., strife 170, 25.

mfo-thaithneamh *, m., dislike; gen.
miothaithneimh 110, 28.

mfo-thaithneamhuil, displeasing 80, 10.

mire, f., madness 478, 7.

mo, poss. adj., my, aspirating, before
vowels m’. — before verbal nouns
corresponding to transitive verbs, to
denote the object of the verb: biaidh
mé air mo ghlanadh I shall be
cleansed 446,6; do bheirim mile
buidheachas dhuit f4 mo thabhairt
6 bhds codalta for having preserved
me last night 406, 14.

moch, early; go ~ early XVII, 28.

modh, m., manner L,12; way 18,9;
circumstance 284,20; air mhodh éigin
in some manner 264,1; some way
420, 19; in some measure 418,21;
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air mhodh éigin eile by some other
means 144, 29.
modh, m., respect 22,9; reverence
444,16; gen. modha honour 366,2;
~ do thabhairt do to respect 68, 2;
to honour 356, 24.
modhamhail, respectful 358, 2.
moghsaine, f., slavery 398, 30; sub-
Jjection 478,30; is an anam a ti
faoi mh~ an pheacaidh in a soul
that is a slave to sin 222, 30.
méid, ., vow 74,13.
moill, f., delay; gen. moille 184,20;
gan mh~ immediately 386, 3;
straight 66,10; forthwith 402, 20.
méir-thiodhlaice, f., valuable gift 12, 5;
pl. gen. moéir-thiodhlaiceadh great
favours 424,3; dat. moir-thiodhla-
caibh 434, 26.
weladh, m., praise 54,13; gen. molta
356,12; ~ do thabhairt do ... to
praise 356, 25.
wolaim, I commend, praise, recommend
(to do); pres. rel. molas 126, 21 ; perf.
3. sg. mol 122, 11; pass. pres. moltar
114, 6.
mér, great; gen. m. moir 286, 17; dat.
f. méir 352, 14; pl. mora 74,17; go
~ much 80,10; greatly 86,14; ci
~ is riachtanach how important it
18 336, 21 ; a bhfiadhnaise an domhain
mhoir before the whole world 286,17;
comp. md, IX,23; sup. is m6 80,2;
ni mé neither VIIL, 8.
mérdn, m., a great deal; gen. mordin
XVI,16. 1. used without definition,
do mealladh ~ many were dis-
appointed 486,7; with verb in pl.
484,2; a great many 216,27. —
2. folld. by do = de: ~ d'ditibh
many places 100,27 ; ~> do dhaoinibh
tinne many that were sick 438,21. —
3. folld. by gen.: ~ aimsire much
time IV, 25; ~ céille much ground
158,12; ~ moille much delay 184,20;
~ urnuighe do dheunadh fo pray
much 338, 26.
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mér-chuid *, f., considerable part; gen.
mor-choda 432, 12.

mér - chumhachta, f., sovereign dominion
420, 19; almighty power 364, 24.

mérdhacht, f., majesty 20, 24.

mérdhdil, f., glory, pomp 240,17; 158, 13.

mérdhalach, glorious 464, 1.

mér-dhoilgheas *, m., great sorrow;
gen. mor-dhoilghis 322, 5.

mér-dhualgus, m., great duty 476, 16.

morgadh, m., corruption 442, 29.

mér-ghantanus, m., great scarcity
XXI, 20.

mér-luaigh, most precious XXIV,24.

mér - lualgheacht, £., superabundant me-
rits; gen. ~a 314, 6; slighe do
thabhairt dhiiinn air ~ do thuille-
adh to give us means of meriting
much 378, 23.

mér-mhér, chief, especial, principal;
go ~ chiefly IV, 7.

mér -mhuinighin, f., great confidence
354,29; gen. ~e 866, 3.

mér-olc, m., great evil XXI, 24.

mér - shicramuint *, f., great sacrament ;
gen. ~e 262,23.

mérsuntacht, f., slavery 394, 4; lucht
oibre a t& faoi ~ workmen who are
under subjection 478,29.

mér - shdsadh*, m., superabundant satis-
faction 314, 5.

mér-shochar *, m., great advantage
394, 1.

mér - thddhbhacht, f., great importance
XLV], 3.

mothuighim *, I feel, perceive; pres.
1. pl. mothuigheamuid 222, 10; encl.
pres. mothuigheann 218, 16.

mothuightheach, feeling 64, 9.

muc, f., swine XI, 5.

mdchaim *, T squeeze, strangle; pass.
cond. air eagla go michfuidhe é,
for fear it (the infant) should be
overlaid 348, 26.

mdchta, strangled 122,29.

muic-theéii *, f., hogsflesh; gen. muic-
fheola 130, 7.
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madh, new; rae nuadh new moon
124, 23.

auadh-phésda, newly-married; fear ~
bridegroom 126, 28.

wiaidh-eagluis *, f., modern church
128, 8.

seaidh - thionsgantéir,
VI, 16.

mige, go nuige so hitherto XXII, 4;
~ sin until then 38,9; ~ an bds
until death 310,21; 342, 9; adeirim
an confiteor a laidion ~ mea culpa

288, 20.

§, prep., from, since &c. With pron.
elements it assumes the forms uaim
216,9; uait 296, 7; uadh 158, 2;
uadha 124, 15; uvain (uainn) 212,1;
vatha X, 10; uathdha X, 12; uath-
adh 124,18. It is used: 1. to de-
note the point of space at which
the action or state is regarded as
beginning, e. g. dul fi gcnairt go
biodanach é thigh go tigh 850, 12.
Cf. 350,24; & 4it go h-ait 820, 27;
o sin from thence 396,23; to in-
dicate the birth-place: Tomis 6
Acuin II, 14. — 2. to denote the

m., beginner

point of time at which the action !

or state is regarded as beginning,

e. g. gan biadh do chaitheamh 6 !

mheodhan-oidhche 252, 16. Cf. é'n
geeud am ar thosuigheadar droch-
chlaonta a ngeineamhna air bhorradh
suas XVIII, 11; 6 am go h-am from
time to time 12, 18; 6 aois na h-ighe
from their youth XVIII, 20; 6 aois
a dheich mbliadhan fithchead 34, 8;
o bhliadhain go bliadhuin X, 13; 6
éirghe gréine go luighe gréine 442,7;
01i go 1é 140, 15; 6 sin amach for
the future 308, 17; afterwards 434, 20;
0 8o amach henceforth 282, 16; 6 sin
suas for the future XIV,7; hence-
forward 282,6; 6 8o suas henceforth
258,3; 6 shoin ago V,8; since that
time 290,28; &'n tsiorruidheacht
from eternity 24,22; 6 thas from
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the beginning of 116,15: first 432,27;
as conj. since: 6 thdinig sé air an
tsaoghal 484, 24. — 3. to denote the
source from which any thing pro-
ceeds, e. g. gidh bé ni bhias 6s a
gcionn-so, is 6 an olc atd 86 74,27.
Cf. cead o'n nachtardn the superior's
leave 136,5; congnadh 6 assistance
from 210, 14; sagart ag a bhfuilid
cumhachta o'n eagluis 268, 12; cu-
ngnamh 6 he'p from 214,7; after
fis XVIII, 4; geinim in pass. born
of 14,15; spring from 170, 13; sile-
adh spring from 158,2; teacht come
from &c. 128,25; faghbhiil obtain
from, get from &c. VII, 19; tuilleadh
deserve from 206,13; 220, 7; 392,19.
— 4. to denote the state out of
which any thing proceeds, e. g. dul
6 ghrisaib go grdsa, o shubhdilce
go subhdilce 224, 14. — 5. as conj.
to denote the cause out of which
any thing proceeds, e. g. 6's dearbh-
tha go ... 424, 30. — to indicate a
modal relation, as gradhuighim tha
6 mo chroidhe go h-iomlén 406, 9;
admhail 6 bheul to profess openly
238,3; guidhe 6 chroidhe agus 6
aigneadh 432, 19; umhal 6 bhréithir
agus 6 ghniomh 82,17. — 7. to de-
note the instrument, e. g. do gabh-
adh 6'n spiorad naomh 14,15. —
8. to denote a separation, severance,
us congbhail o to defraud of 182, 8;
exclude from XV,2; cumhdach 6 to
preserve from 386, 7; dibirt 6 to ex-
clude from XVII, 1.2; a bhfad 6
far from X,12; a bhfad uadh sin
on the contrary 88,21; fada 6 far
from 124, 13; dosgartha 6 inseparable
from 246,24; foghluim 6 to learn
0f216,9; fuasgladh 6 to redeem from,
to release from XIV,18; glacadh 6
to receive from 98,8; glan 6 clear
from 342,15 ; goid 6 steal from 98,16;
saor 0 free from 254,1; sgaradh o
separation from XXIV, 28; tarruing
o withdraw from 76,20; nochtadh ¢
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to strip from 414,6; dealuigheadh
6 to wean from 162,20; leigheas 6
to cure of 162,20; cosg 6 to hinder
from 112, 15; toirmiosg 0 to hinder
from 264,14; ruagadh 6 to chase
away 400,29; tabhairt 6 preserve
from 406, 14; teilgean to cast from
296,7; in seeming pleonasm with
the verb tabhairt X, 10.

obair, f., work 76,19; gen. lucht oibre
workmen 182, 8; fear oibre labourer
482, 27; lucht mor-oibre people that
labour hard 134,3; pl. oibre 76,9;
oibreacha 76, 15; dat. oibribh XII, 4;
oibreachaib XIV,2.

obann, sudden 300, 6.

ochid *, f., occasion ; gen. ociide 282,22;
pl. ocaide 294, 30.

ochdmhadh, eighth 106, 14.

ocrach, hungry 194, 26.

ocras, m., hunger; ~ do bheith ag to
hunger 202,2; gen. ocrais 134, 26.

ocht, eight, eclipsing: 200, 11.

6g, young 482,13; pl. oga XVIII, 8;
used as subst. 466, 9.

égacht *, f., virginity; gen. ~a 386, 13.

6gén, m., youth 338, 20.

oibrighim *, I work; pres. rel. oibrighe-
as 222,26; pass. perf. oibrigheadh
XXTIT, 14.

oibriughadh, m., act of working; le h~
an spioraid naoimh by the virtue
of the Holy Ghost 28, 1.

oide, m., father, director: ~ faoisidine
ghostly father 286,20; ~fhoghlumtha
learned director 344,13; pl. gen. oi-
digheadh spioridalta spiritual direc-
tors 338,16; dat. oidighibh faoisi-
dine XV, 17; oidibh spioridalta
470, 14.

oideas, m., instruction 130,17; gen.
oidis XVII, 17.

oidhche, f., night 126,24; cuid ~ an
tighearna the Lord's supper 64,27;
urnaigh na h~evening-prayer 412, 26;
do 16 agus d'~ both day and night
XX, 22; san ~ at night 136,2; san
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16 go'n ~ in the four and twenty
hours 118, 1.

6ige, f., youth XXI, 18.

6igh, f., virgin 384, 28; gen. id. 388,17.

oighre, m., heir 394, 14; pl. oighridhe
106, 11; dat. oighridhibh 104, 31.

oighreacht, f., inheritance 370, 26.

oil-bhéim, f., scandal 400,23; ~ do
thabhairt to give scandal 340,27;
ionnas nach dtiubhrainn adhbbar oil-
bhéime do mo dhearbhrathair 120, 16;
~ d'fhighail do scandalize 296, 5.

oil - bhélmeach, scandalous IX, 20.

oiieamhain, f., nourishment 120, 4; act
of nourishing 350,2; food 414,23;
gen. oileamhna 472, 24.

oilim*, I anoint; pass. pres. oiltear
398, 24.

6ir, conj., for, e. g. An bhfuil Dia
ann gach uile 4it? Atd; dir atd sé
air neamh agus air talamh 20, 8.

oirchisde, m., treasure 314, 7.

oirdheirc, great XIX, 24 ; solemn (prayer)
440, 7; pl. gen. oirdheirce glorious
(servants) G4, 13.

oireachtus, m., assembly; gen. do chur
faoi bhreitheammhnus aithrighe oi-
reachtuis to put in public penance
XTIV, 25.

oiread, f., so much (agus as) 460, 13.

oireamhnach, proportionable (to do)
XIV, 10; proper for 430, 26; capable
(of ré) 438,25; ma atd sé oireamh-
nach d'a ghléir ¢f it stands with
his glory 360, 18.

oireamhuin, f., fitness; do chur a n-~
to adopt VI, 3.

oir-fseal, humble 4G4, 14; Rumbling
XIII, 23; go h-~ humbly XIV, 1.

oir-(sle, f., humility 388,21.

oirnéis *, f., instrument; gen. oirnise
402, 4.

6l, m., act of drinking 80,3; gen. &
mbun 6il tippling 134, 14; mas ithe
n6 6l dhibh whether you eat or drink
480, 23.

ola, f., 0il 438, 2; chrism 898,23; ~do
chur air to anoint 28,16; ~naomhths
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shlsim*, I fill; pass. fut. sdiseochar
202, 2.

sdithte, engaged XVIII, 1.

sal, m., filth; dat. id. 228, 2.

salach *, filthy; pl. salcha 94, 5.

salann, m., salt 442,21; gen. salainn
438,9; 444,4.

salchaim *, I defile; pres. 3. sg. salch-
aidh 130, 12.

salchar, m., uncleanness 128, 19.

saltralm*, I trample; pres. 3. pl. sal-
traid 220, 4.

saluighim *, I defile; pres. rel. salnigheas
126, 6; encl. pres. saluigheann 128,31;
perf. 3. sg. saluigh 130,18; cond. 3.sg.
saileochadh 130, 7; pass. cond. saile-
ochaidhe 130, 9.

samhas (samhus), m., allurement 146,21;
pleasure 94,11.

samhuil, kind &c.; do'n t~> sin of that
kind 58,2; do'n t~ se in thismanner
458,11; in this point 146,9; mé
theagann déibh a sh. d'éisdeacht if
they chance to assist at any such
(sermon) XIX, 12.

-san, -son, emphatic increase of 3. pers.,
e. g. a aitheanta-son his command-
ments 52,9; air a shon-san for his
sake 30,16; written -sion, -sionn
after sounds of soft timbre, e. g.
mar gheall air-sion amhdin merely
upon his account 56,13; do bhrigh
... go bhfighaid-sion for they ob-
tain 42,23.

sanasén, m., decision; pl. dat. ~aibh
XXIIT, 11.

8an - Phroinsias, St. Francis V,10; gen.
San Phroinsiais XXI, 22.

santach, coyetous 160, 29.

santaidhim *, I covet; imperat. 2. sg.
santaidh 52, 2.

santughadh, m., act of coveting 88,17;
desiring 96, 15.

saobh-nés *, m., [foolish] maxim or
custom; pl. dat. ~aibh XIX, 6.

saoghal, saoghul, m., world, life 8,6;
gen. saoghuil 38, 6; pl. gen. saoghal
46, 21; world, e. g. anghridh an
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tsaoghail cxcessive love of the world
58,19; gridh an tsaoghail love of
worldly things 160,5; ann sa tsao-
ghal-sa in this world 180, 8; life,
e. g. ~fada long life 878,14; san
tsaoghal sa in this life 190,13;
~ do chaitheamh fo spend a life
234, 7; pass a life 340,21; live
IX, 10; tré sh. na ~ to all eternity
46,21; go ~ na ~ for ever and
ever 190, 20.

saoghalta, worldly 76,19.

saoibh- chiall *, f., false construction,
corruption (of texts &c.); pl. dat.
~aibh 178, 8.

saoilim *, I think; pres. 1. pl. saoilmid
168,10; 3. pl. saoilid 456,30; pass.
pres. saoiltear XV, 6; perf. saoileadh

" 472, 4; cond. saoilfidhe 248, 3; appear
472, 4; seem 458, 27; account 456,30.

saoir - bhreith, f., absolution L, 13.

saolr- bhreitheamhnus, m., absolution
292, 15.

saoire, m., Lord's day 78,4; Sabbath
50, 51; appointed day 116,4; feast
130, 20; 14 saoire holy day 150, 23;
act of sanctifying 116, 24.

saoirse, f., freedom: an téirdthrosgadh
6 nach bhfuil ~ né faoisinghadh
an am air bith ré fighail the great
and indispensable fast 130,31 ; luighe
asdeach air sh. an tsoisgéil an en-
croachment upon Gospel-liberfy
XVII, 11.

saor, free; toil shaor free-will 210,23;
saor & free from 136,14; exempted
from 132, 31.

saoradh, m., act of delivering (from o)
32,9; freeing 380, 17; exempting
476, 19; justification 226, 12.

saoraim *, I acquit, cleanse, deliver,
exempt, free, justify; pres. 3. sg.
saoraidh 228,13; pres. rel. saoras
XI, 15; encl. pres. saorann 228, 10;
imper. 2. sg. saor 370,5; fut. 2.sg.
saorfair 258, 6; pass. pres. saorthar
390, 22; cond. saorfuidhe 316, 22.

saothar, m., labour XXI, 2; exercise
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472,2; pains XVII, 8; gen. lnach
mothair Atre 152,2; reward 52, 13.

saothrach, laborious 336,10; servile
80,11; pl. ~a laborious XXI, 22;
laborious or servile 76,11; toilsome
76, 16.

sasthrughadh, m., act of labouring
340, 22; working 310,25; working
out 222, 24; meriting 8, 18; getting
486, 12.

saothruighim *, I work for, work out;
encl. pres. saothruigheann work for
152,1; cond. 1. pl. saoithreochamaois
work out 208, 4.

sér - mhaith, special 472, 27.

sér-shaothar, m., incredible pains
XIX, 21.

sirughadh, m., act of transgressing
100, 22; outliving XIX, 3; ag nach
bhfuil a sh. who have no better
1V, 25.

séruighim *, I pass, surpass; pres. 8. pl.
siruighid XVIII, 26; perf. 8.5g.134,2.

sisadh, m., act of satisfying 302, 14;

satisfaction 316,9; interest 332, 27.
sisamh, m., satisfaction XXII, 8.
sisda, satisfied 166, 9.
sisughadh, m., satisfaction 106,7; act

of satisfying 48,7; act of giving

satisfaction 106, 3.
sisuighim *, I gratify; pres. rel. si-

suigheas XIX, 17.
scannuil, f., scandal 340, 30.
scapaim *, I spend, with amach I pub-

lish ; pres. 3. pl. scapuid 98, 19; perf.

3. pl. scapadar XXI, 21.
sclibhuigheacht, f., slavery 398, 30.
scoldire, m., student 458, 29.
scribhinn, sgribhinn, f., inscription

402, 19; sgribhinn dhiadha Scripture

462,7; Holy Writ 436,30; gen. ~e

128,6; pl. dat. ~ibh writings442,18.

sriobhuidh *, m., scribe; pl. scriobhuighe

128, 14.

8, siz 176,11; 442,11,

#,3. pers. pron. m., he 28,22; emphatic

form seision 128,22; acc. é 120,1;

used as nom. in Pass, 40,6; after
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the assert. verb 30, 3; fem. sf 40,18;
acc. § 72,22; emphatic form ise
886, 23; neutr. eadh 14,8. Cf. &
used instead of eadh 62, 7; pl. siad
132, 24; acc. iad 14, 29.

seachnadh, m., act of abstaining, avos-
ding, escaping, flying, shunning;
gen. seachanta 94, 25.

seachnaim *, I abstain, avoid, shun;
pres. 1. pl. seachnamuid 118, 30; perf.
8. sg. seachain 818, 12; 8. pl. seach-
nadar 122, 15; pass. pres. seachantar
94, 23.

seachrén, m., act of going astray, error;
beith air ~ to be astray 90,6;
366, 18; dul air ~ to fall into error
40,18; cur air ~ to lead astray
240,12; to distract 358,25; gen.
lucht seachrdin those who are astray
366, 9.

seacht (ecl.), seven VI, 6.

seachtmhadh, seventh 96,7;

seachtmhuin, f., week 136,14; pl. gen.
~idh 122,7.

seal, m., time XXIII, 21.

sealad, sealud, m., some time 344,2.

sealbhughadh, m., act of possessing
8,12.

sean *, ancient; compar. sine 24,19.

sean-aimsir*, f., ancient time; gen.
sean-aimsire 350, 24.

seanda, ancient 402, 9.

sean-duine * old person; pl. ~daoine
old people 134,1.

sean-fhaltanach *, inveterate; pl. ~a
XX, 1.

seanméir, f., sermon 78, 16; gen. sean-
moéra 78, 22.

sean- starthéir, m., ancient historian
402, 21.

searbhféghantulgh, m., servant 98, 10.

searbhus, m., bitterness 348, 6.

searc-chomann, m., charity 168,23.

seasadh, m., act of standing 66, 6.

seasaim, I stand 218,11; perf. 3. sg.
seas 66, 5.

seasmhach, valid 346, 13; persevering
486, 15.
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3. sg. smuain 190, 3; fut. 3. sg. smu-
ainfidh 470,21; imper. 2. pl. smu-
ainidh 456, 5.

smuaintiughadh, m., act of thinking,
thought; gen. smuaintighthe 464, 9;
pl. smuaintighe 94,7 ; smuaintighthe
XV, 8; dat. smuaintighthibh 78,21;
smuaintighibh 328, 12.

sneachta, m., snow 446, 7.

s0 (8a); se, si after palatal sounds,
this, e. g. cionnas do tharlaidh so?
How came this to pass? 26,26;
after subst. defined by art., e. g. an
t-anam 8o this sowl 26,23; after
attrib. adj., e. g. toirt an teagaisg
chriosduighe se the bulk of this
catechism 1V, 3; after pron., e. g. is
¢ 80 coimhlionadh an dlighe this is
the accomplishment of the law 52,26;
an t-iomlén diobh-go all these 178,17 ;
after prep., e. g. mar so thus 118,10.

sochar, m., advantage, benefit, profit
170, 20; gen. sochair 314, 5; pl. nom.
sochair 340,9; ~ do bhuain as to
reap benefit by VII, 9; to profit of
XIX,11; dul a ~ to prove bene-
ficial 42,26; to turn to advantage
170, 20; to contribute to 208, 26;
to avail 302, 12; to apply to 316,19;
to benefit by 426,22. 23.

s0 -choimhlfonta, easily fulfilled 52,9.

socrughadh, m., act of settling (to sleep
chum suain) 414, 10.

$0-cumhalach *, easy; compar. socumh-
aluigh 116,2.

so0-fhaicsighthe, visible 476, 22.

80 - fhaicsionna, visible 40, 25; so-fhaic-
siona 42, 2.

sbgh, m., easy circumstances, ease;
gen. soigh 162, 23.

soidheunta, easy 472, 1.

soitheach *, m., vessel; pl. soighthe
334, 15.

soilbhir, cheerful; go ~ cheerfully
176, 5.

soilléir, visible X, 16; plain XIII, 17;
clear 132,9; express 56, 28; obvious
470,1.

AGNES AND FRANZ NIKOLAUS FINCK,

soillseach, bright 188, 27.

soillim *, I am sorry; pres. rel. soilleas
256, 25.

soilise, f., light 472,11.

sollisighim, I enlighten; pres. rel. soill-
sigheas 208, 20.

soilisiughadh, m., act of enlightening
IV, 14.

soineanta, calm 158, 21.

solsgéal, soisgeul, m., gospel 146, 1;
gen. soisgéil XXII, 11.

Solamh, m., n. pr., Solomon 60, 24.

solas, solus, m., light 10,19; gen. so-
lnis XXTIT, 24.

solds, comfort 44, 1.

s0-ldthar, m., act of providing; ~ do
dheunamh do to provide for 350,6.

soléthraim *, I acquire; pres. rel. soli-
thras 160, 16.

sologhtha, venial XLVIII, 14.

son (soin, soinn), in phr. air son for
(the sake of) 48,6; 172, 11.

sona, compar. more fortunate 168, 19.

sonas, sonus, m., happiness 190,19;
gen. sonuis 34, 22.

sért, m., kind 252, 28; gen. sbirt 98,2.

soth-chroldheach, charitable 62, 24.

sothulgseach, easily understood ; compar.
sothuigsighthe XXIT, 14.

- sothulgsiona, intelligible 2, 11.

sothuigsionach, intelligible VIII, 28.

speaddntacht, f., slackness 148, 23.

spelsialta, special 386, 29.

splorad, m., spirit, ghost 22,20; gen.
spioraid 176,7. 9; pl. dat. spioraduibh
442, 18.

" spioraddlta, spiritual 8,11.
| spleadhachas, m., flattery 112, 24.

spreagadh, m., act of admonishing 196,6.

sréid, f., street; dat.id. II, 14.

srian, m., bridle; gen. sriain 130, 4;
car ~ ré to bridle XIX, 29; to curd
130, 27.

sruith - mheabhair, f.,do ~ by rote468,11.

sruth, m., stream 472, 30.

. stdbla, m., stable; dat. id. 32, 18.
i stéld, f., state; dat. id. 344, 81 ; air stéid

(with follg. gen.) in the state of
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176, 14;
270, 29.
stalr history; pl. dat. stairtheachaibh
402, 8.
starthéir, m., historian; plur. gen.
starthéireadh 442, 18.
stiéradh, m., act of governing 84,25;
bringing up 348, 2.
stifraim *, I govern, rule; pres. rel.
stiiras 18, 14; enclit. pres. stifirann
20, 14.
strfopachas, m., fornication 128, 28.
suaibhneach, suaimhneach, quiet, de-
liberate; go ~ quietly, deliberately
380, 12.
ssaimhneas, m., rest 188, 18.
ssan, m., rest 412,28; sleep 486,2;
gen. suain 414,11,
swas, above &c.; air neamh shuas in
heaven above 56,26; borradh ~ to
spring out XVIII, 13; congbhdl ~
to support 144,29; sustain 416,23;
dul ~ to ascend 14, 19; to climb up
330, 19; éirghe ~ to riseup 456, 19;
deunamh ~ to compile V, 22; rioth
sios agus ~ run about VII, 3; stil
do thabhairt ~ to hope XI, 20;
tabhairt ~ fo educate, to train up
XX, 3; toghail ~ employ 400,12;
to elevate 436, 6; sios agus ~ here
and there V,16; 6 8sin ~, 6 80 ~
henceforth XII,27.
swbhallce, f., virtue 10,19; pl. subhiil-
cidbe 182, 25; subhailceadha 156, 22;
gen. subhailceadh 198, 10; dat. subh-
ailcibh, subhailcighibh 50,15; 174,16;
subhailceadhaibh 454, 30.
siistaint, f., substance 242, 25.
M, that, yon 106, 2.
sighach, glad 82,20.
fgradh, m., act of diverting 460, 2.
fiidhe, m., act of sitting 14, 20.
Sighim*, I sit; pres. rel. suigheas
336,20; pres. 1. pl. suighmid 400,9.
shighim, I drink; pres. rel. saigheas
20, 19.
Wighiughadh, m., act of placing V, 1.
sil, 1., eye 190,2; stil do thabhairt

stiid beatha profession
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suas to hope XI,19; sfil do bheith
ag to expect 258,5; expectation
830, 25; air shiil in view of 100, 3;
pl. stiile 826, 16; dat. stilibh XX, 21.

sul, suli, before XVIII, 26; sooner than
204, 27.

suiibhlr, cheerful 82, 20.

sulm, f. sum 52, 52; use 144, 11; nach
gcuireann suim twho matter not
74,20; le neithibh gan ~ in in-
significant affairs 174,11; cur a ~
to take notice of 150, 13.

sulpéar, m., supper 64,29.

suirghe, f., act of loving; leabhair ~
love books 294, 18.

suirgheach, love; pl. leabhair ~a love-
books 94, 5.

sunradhach, chief, principal, particular,
special; go ~ chiefly XVI, 13.

suthain, everlasting 14, 26.

tibhacht, f., substance 174,11; virtue
(value) 436, 18.

tibhachtach, special, substantial 336, 17;
compar. tibhachtuigh 120, 4; weigh-
tier 130, 26.

tabhairt, f., act of giving, in all the
uses of the verb dobherim. 1. with
do of indirect object, e. g. buidhechas
do th. do Dhia to give thanks to
God 16,11. — 2. with dir. obj. and
the prep. 6, the donee not being
mentioned, e. g. na tarthd is dual
do thabhairt nadh the fruit they
ought to bring forth XXIV,2; fu
mo th. 6 bhas codalta for having
preserved me last night 406,14 —
3. with air of indirect object, e. g.
~ air an drong d’a dealbhadh e’
to induce those for whom it 1is
made XXIV,7; the meaning being
more precisely defined by the dir.
obj. follg.: ag ~ breitheamhnuis
mhiocharrthannuigh air judging
uncharitably of 484,3. — 4. with
ré of indir. obj.: cuiditghadh do ~
re to contribute to XXI,26. —
5. with chum of indirect object, e. g.
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teaghiach, m., household 86,16; gen.
teaghlaigh 158, 15.

teagmhall, f., act of falling into 288, 6;
do happening to 338, 1.

teagmhaim *, impersonal, happen, meet;
pres. rel. teagmhas 102,23; enclit.
pres. teagmhann XVIII, 30; fut. rel.
teigeomhas 372, 27; fut. 3. pl. teig-
mheaghuid V, 6; cond. 3. sg. teigeamh-
adh XVII, 18.

teampoii, m., temple XIV, 14.

teangalidh, f., language 428, 25; tongue
468,13; gen. teangtha V,11; dat.
teangtha V,2; teangaidh V,22;
teangann XXII, 31; teangain 428,29;
n. pl. teangaidh IV, 9; pl. gen. teang-
theadh XXIII, 2; dat. teangthaibh
430, 4.

teann, hard 298, 12.

tearc, scarce 428, 28.

teas-ghrddh, m., zeal XXIV,18; fer-
vent love 228, 20.

teas-ghrddhach, zealous XXI, 3.

teidhim *, 1 go &c.; pres. 8. sg. téidh;
8. pl. teighid XIX,19; perf. 3.sg.
chuaidh 304,23; dep. perf. 3. sg.
deachaigh 8,1; fut. racha, rachaidh
46,23; cond. 3. sg. rachadh 358, 23;
teigtheadh 360,5; ca rachaidh an
drung ...? what shall become of ...
46, 23; nocha rachadh eadruinn agus
dhia which might withdraw us from

God 358,23; determined by prep.:
1. le; measunid go rachaidh sé leo
gan miochomhgar they imagine they
can do it without inconvenience
IX, 80. — 2. re; go dtéighfeadh ar
geroidhe ré dhia that owr heart
may be warmly set upon God 360,5.
— 8. o; téid o bhliadhain go bliadh-
ain they go on so from year to year
X, 12. — 4. tar; chuaidh thart past
XIV,9. — 5. fa; rachadh faoi lér
may not be lost XV,11. — 6. a;
go dtéighid a bpréim comhdomhain
that they take such a deep root
XIX, 19; téid a go to 48, 8; chuaidh

a magha lost 96, 22; ni dheachaigh a |

it did not enter into 122,6; téid
asdeach a enter into 126,6; téid
suas a dtaobh eile climbeth wup
another way 330, 19; téid a dtairbhe
do, a sochar do, an andir do, an
urchéid do, a moladh do, a ngléir
do &c. XXITT, 16. — 7. go; chuaidh
go h-ifrionn he descended into hell
14, 18; 86,10. 11. — 8. air; chuaidh
suas air neamh he ascended into
heaven 14,19; nach rachaidh sf air
seachrin that she shall not fall into
error 40,18; air nach dtéid claoch-
16dh not subject to change 430,9;
do chuaidh air cuairt fi na déighin
she went to visit her 384, 20.

teilgean (teilgion), f., act of throwing

XI,5; casting XVIII, 25.

teilgim*, I cast; imper. 2. sg. teilg

206, 7; pass. cond. teilgfidhe 190, 15.

teine, f., fire 174, 18; dat. teine 274, 11;

teinidh 276,22; tinnidh 378, 8.

teipim *, I fail; enclit. pres. teipeann

XVIIL 21.

teisbednadh, m., act of showing X, 10.
teithim*, I shun; pres. 8. pl. teithid

XXI, 6.

t(, in phr. air ti with gen. follg. on

the point of &c.; atd air ti an t-
sicramuint-si do ghlacadh who s
upon receiving this sacrament 330,9.
tighearna, m., lord 6, 4; gen. pl. tighe-
arnadh 422, 24.

tighearnus, m., dominion 246, 25.

tigheasach, m., house-keeper 458, 28.
tigim, I come; pres. 3. sg. tig 128, 24;
tigidh pres. 1. pl. tigmid, tiogmaoid;
pres. 3. pl. tigid; pres. rel. tigeas
208, 19; perf. 8. sg. thiinig, thdinie
122,2; 1. pl. tangamar; fat. 3. sg.
tiocfaidh, tingfaidh 38,8; fut. rel.
tiocfas, tiugfas 14,21; cond. 8. sg.
tiocfadh; imper. 3. sg. tigeadh 872, 18;
tigiodh 368,26 ; imper. 2. pl. tigidh;
determined by prep.: 1. as; as sin
tiugfas from thence he shall come
14,21; an ni thig as an mbeul swhaé
proceedeth from the mouth 128, .
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Cf. 148, 20; tiugfaidh an bds air an
drong death will surprise the people
184,19. — 2. air; no go dtigidh an
bis gan fhios ortha until death sur-
prises them X,16; an dtiocfaidh
Criosd air dheireadh an domhain
will Christ come at the end of the
world 38,1; tig air come upon
220,19; thdinig air ais he came
bake 438, 19; thdinig 8é air an
tsaoghal 484, 24; an tan do tiucfas
cathughadh air when he 18 tempted
416,28. — 3. 0; come from, proceed
from 128, 26. — 4. chum; tig chum
céille come to reason VI, 1. —
5. chugam; an tan do thig ciall
chuige when he comes to the use
of reason 12,20; a thig chugainn
he comes to us 246, 7; an tan thainig
sé re teachdaireacht chuigthe when
ke came with a message to her
382,17. — 6. le; can VIL2. —
7. 1é; can VII,5. — 8. tré; tré
eisdeacht do thig an creideamh faith
comes by hearing VII, 16. 18. —
9. do; go dtiocfadh maith dhe that
good may come of it 110, 6.
limchaall, timchioll (with follg. gen.)
about 34, 1; in the affair of 458,11;
8 dtimchioll of 128,4; in 268,25;
8 thimcheall féin of himself 122, 6;
08 timchioll ¢herein 418,18; na
dtimchioll round about them 58,7;
tincheall is leath uair about half
an hour 474,17.
tiuchill- ghearradh, m., act of circum-
dsing XVI, 11.
v, sick 166,12; pl. tinne 134, 1.
taneas, m., sickness: ~ a cloinne the
pains of child-birth 348,21.
batighe, fiery 60, 20.
Yobruld see tobar.
Yobuisde, m., evil 336,29. Cf. tubaisde.
tobuisdeach *, fatal; dat. fem. tiobuis-
digh 306, 8.
tedhlaice, f., gift, favour XII, 15; n. pl.
tiodhlaiceadha, tiodhlaicidhe 206, 26;
& pl. tiodhlaiceadh, tiodhlaiceadhadh

127

XII, 12; d. pl. tiodhlaicidhibh, tiodh-
laicibh XXITI, 31.

tioghusach, m., housekeeper 458,13.
Cf. tigheasach.

tiomé&inim *, I drive; pass. pres. tiomain-
tear XX, 7.

tiomnuighim, I resign to 260,6; I con-
secrate to 406, 19.

tiomsuighim *, collect. I draw, sum up;
imper. 3. sg. tiomsuigheadh sum up
320, 31; perf. 2. sg. tiomsuighis
collect 288, 3; pass. perf. tiomsuigh-
eadh as draw from XXII, 28.

tiomsuightheoir *, m., collector; gen.
tiomsuighthedra XXIII, 3.

tiomunta, consecrated 476, 3.

tionsgantéir *, m., beginner; pl. gen.
tionsgantéirigheadh IV,6; dat. tions-
gantoiribh VII, 8.

tionsgnadh, m., act of beginning XI,23.

tionsgnaim *, I begin, I design; pres.
rel. tionnsgnas begin 432, 22; pass.
perf. tionsgnadh design 112, 19.

tiordnach *, m., tyrant; gen. tiordanuigh
402, 17.

tir*, f., country XXIII,3; gen. tire
100, 17.

tndth, m., envy 154,19; gen. tnunith
XVIIT, 14.

tobar, tobur, m., source, fountain 156,28;
pl. tiobruid 154, 22; toibreacha 198, 8;
dat. toibreachaibh II, 9.

tobhéim, f., blame; gan ~ blameless
212, 25.

tocht, m., silence 110, 25.

tochtmhar, silent 468, 15.

togha, f., choice 166, 10.

toghadh, m., act of choosing 240, 2.

téghaim *, I choose; perf. 8. sg. togh
870,21; noch do thogh dia amach
whom God appointed 424, 27; fut.
rel. toghfas 330, 16; cond. 3. sg.
toghfadh 340, 7.

tégbhail, *, f., act of receiving 96, 14;
lifting up 416, 15.

tégbhaim *, 1 take up &c.; pres.rel.
togas suas employs 400,12; pass.
pres. togthar suas elevated 484,5;
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treas, third 6,24.

tréigim *, I forsake; pres. 1. pl. tréigimid
216, 17; 3. pl. tréigid XX, 10; enclit.
pres. tréigeann 216,13; fut. 8. sg.

tréigfidh 300, 11; perf. 8. sg. tréig -

454, 7.

tréigion, tréigean, f., act of forsaking
146, 17.

treithe, pl. qualifications 156, 22.

treslr, f., force. air ar d-treoir féin
by our own force 210,17.

wreghadh, m., act of leading, direc-
ting 138, 18.

froersighim, 1 guide, I lead ; pres. 8.sg.
treoruighe 40, 17; pres. rel. treorui-
gheas 360, 6; imper. 2. sg. treornigh
408, 18; perf. 3. sg. treornigh 122, 20.

froed, m., flock 138, 18.

readach, m., pasture; gen. treuduigh
138, 23.

¥, three XX, 1.

Wb, m., act of marching 402, 16.
tallaim, I proceed; fut. rel. triallfas
214,8.

tar, m, three persons; gen. triair

346,4; dat. triar 24,21.
lecha, f, thirty; dat. triochad
XX, 4.

ieaéid, trionnéid, f., trinity 24,10;
gen. ~e 24,24,

tricaire, f., mercy 186,27.

eaireach, merciful XXIV, 4.

i, £, act of fighting XII, 6.

\im-bhreitheamhnus, m., heavy judg-

abounding 454, 26.
beisglm, I fast; imper. 2.sg. troisg
116,6; perf. 3. 23;
eond. 3.
3; 252,17; full of
pl. troma 154, 14;
comp. troime 94, 12.
tha-daoirse, f., bondage 394, 6.
tw-thorrach, big with child; pl. ~a
34,3
fgadh, m., fasting XIV,8; ~ na-
banman = ember day 116,7; gen.
Archiv f. celt. Lexikographie.
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trosgaidh 118, 2; troisge 126, 12;
180, 2; troisgidh 134, 11.

truaighe, f., compassion 90,8; pity
186, 27; woe VI, 20.

truailieadh, m., act of corrupting
Xvi, 2.

truaiilighe, unchaste 94, 2; mean 274,21 ;
mortal 464, 4; corrupt 478, 1.

trualilighim, I corrupt, 1 defile; perf.
3. sg. truailligh XV, 7; pass. pres.
truaillighthear XX, 23; truaigh-
lighthear 462, 9.

truaiilighthe, corrupt IX, 14; corruptible
472, 25.

truailiiughadh, m., act of violating
X1V, 15.

td, thou II, 11; 6, 3; acc. tha 8, 6; tusa
290, 22; thusa 256, 19.

tuairim, about; fa 'n tuairim sin there-
about IV, 8.

tuath, m., civil (= laity); dat. tuaith
82, 16; gen. tuaithe 86, 13.

tuarasdal, m., wages 96,20; gen. fear

98, 11.
tuata, m., ; d. pl. tua-
taighibh, ignorant 64, 12.
tuatamhail,

tubaisde, m., mischief 344,9; cf. tio-
buisde.

tubaisteach, tubunisdeach miserable
332, 21; gen. tubaistigh mischievous
XIV, 8.

tug = see do bheirim.

tugtha, given IX, 22.

tuigim, 1 understand; 1.sg. pres. tuig
120, 9; 2. sg. pres. tuigir 44, 14; 3.pl.
tuigid VI, 18; 1.pl. tuigmid; pres.
rel. tuigeas; enclit. pres. tuigeann
70,5; 3.sg. perf. tuig XXIII, 5; 3.sg.
cond. tnigfeadh XV, 30.

tuigse, f., understanding XXIV, 26; wit
474, 8.

tulgsin, f., act of V11, 4.
tuigsionach, witty
336, 26; 22;
superl. is 4.
tuile, m., torrent XVIII, 23.
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Skene’s Edition. The Manuseript.
p.64,11.10,17,21,27 et passim y | pp. 2, 3 etc. ¥
27. vaduaeth 3. veduaeth
67, 0. yt ysgwyt 5.y ysgwit
68, 3. Hudid 5. hudit
29. Sarph 6. sarff
69, 5. dygymmynei dygymymnei
73,24. Un 10. vn
75, 8. No 11. ny
10. lwyas Iwys
30. Un vn
76, 22. A bundat y 12. Not in the MS.
78, 7. ar af 13. ar-af
20. mein men, with ¢ inserted in red
79, 3. Wynedin 14. wy lledin
80, 14. awelav 15. awelaf
30. giliaw gilyaw
81, 11. wawr vawr
85, 2. gwrd uedel 18. gwrduedel
86, 4 gwarth vre 19. gwarthvre
87, 17. gennyf 20. gennyf vy
23. gwlyget The ! is superscribed
88, 3. llew 31. lleir (séc)
17. tyngir tyngyr
27. Guae gwae
89, 26. llan 22. llann
31. trahauc trahawe (sic, leg. traha-
awc, Loth)
32 Un vi
90, 29. Pellynic 23. pellynnic
91, 1. GUELEYS gveleys
5. tylluawr gan waur tylluavr gan wavr
92, 7. Un ... menauc Vi ... menavce
9. gwaredawc gwaredauc
28. law lav
93, 4. gam gyrn 25. gamgyrn
8. ewyonydd ewyonyd
11. banu bann
94, 3. llavnen Thesecond ! is superscribed
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p.94,1.22.
96, 2.

24,

26.

97, 4.

7.

WHITLEY STOKES,

GARCHAN
Ehangsett
I

namyn

YN

VONN

KEIMENT ... EI

98, 7.
19.
99, 12,
26.
100, 6.
27.
101, 4.
11, 16.
12.

20.

101, 21.
31.

102, 2.
15.
16.
17.
22,
23,
29,
34.

103, 3.
9.

12.
13.
15.
16.
18.

a
Dwnyn

gynire
un

llawn

Cenei

Un

werthret

Restor

Anyscoc vaen ein
blaen bedin

Let rud

dydut

bedryholl

Rwg

curdorchauc

gwr

mynydawe

ysgwydawr

un

dec

leu ure

Saiyt grugyn irac
taryf

argounduit

unal

Liu

bin

neimin

p- 26.
27.
28.

29.
30.

31.

32.

32.

33.

34.

gorchan
ehangseit!)

y

namen

yw

honn

kemeint ... ae

e
dwuyn

gymre
vn

llavn

ceuei

vn

weithret

rector

anyscocvaen em blae
bedin?)

letrud

dyduc

bedry holl

rwy

eurdorchauc

gur

mynydauc

ysgwydaur

vn

dei

leuure

scuyt grugyn iractaryf

argouuduit
uual '
lui

biu

neinim

1) Loth compares gweynseyt, Ancient Laws, ed. Owen II, 809.
%) ‘rocher inébranlable en téte de la troupe’, Loth.



p.103, 1.20.
al.

2,

26.

28,

104, 5.
14.

15.

16.

27.

31.
105, 2.
5.

19.
24,

26
31.
32.
34.
106, 6.
8.

21.
25.

30.
34.
107, 7.
8.

14.

16.

i guerth
niuthon
Ord

Ord

nac
Ganut
dedurnn
at ranhet

guaet lunguelet

Anthuem

cis

inet

att

arnav
Icimlian
med met
ni
pleigbeit
cinach lud
Tutvwlch
-ero

kunnor
i igluion

en
britret
efguisgus
odeiuiniet
ci guerunit
Dit

35.

36.

37.

38.
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34.

iguerth?)

nuithon

oid

oid

nae

gnaut

didurnn

atranhet

gwaet-lun guelet

anthuim (stc, leg. hantuim
= handwyf, Loth)

crs (sic, leg. crys)

inet

alt

arnav

i cimluin

iued iuet

ui

pleigheit

cin achlud?)

tutuwlch

hero (upper part of & still
visible)

kynnor

i iglivon (?, leg. ¢ sgliuon
pour i isglivon, Loth)

eu

brit ret

ef guisgus

edeiuinieit

ciguereuit

did

Of the above MS. readings the following six are correctly
ven in John Williams Ab Ithel's edition of the Gododin
Jdandovery, 1852): 1. 74 veduaeth, 1. 396 lwys, 1. 770 gennyf vy,

787 lleir, 1. 841 llann, 1. 846 trahawe.

1) For ynguerth, Loth.

1) See achlut, Archiv f. celt. Lexikographie I, 445.

London, 7. June 1902.

WHITLEY STOKES.


















NEUE MITTEILUNGEN AUS IRISCHEN HANDSCHRIFTEN. 139

Mér O Dubhagdin, ollamh der Hui Maine, der nach den Annalen
im Jahre 1372 gestorben ist. Vgl. O’ Curry, Lectures I1, S. 59.

Zu einer vollstindigen Inhaltsangabe reichen die Notizen,
welche ich mir bei einem kurzen Aufenthalte in Dublin gemacht
habe, nicht aus; doch werden auch die folgenden kurzen Angaben
den Fachgenossen von Nutzen und Interesse sein.

[fo. 46 a 2]
Eirigh a callaire in righ, coisc in teach a bh[f]uil mignimh,
gu gabaind diib, buaidh garta, dua[iln Ceallaigh mic Fin-
[nachta, . s. w.
ifo. 65 b 2]
A bean taisigh da maecamh dani munc mhér da arcant)
taisigh da mac bidh beo is da aibil dathaed breo, u.s.w.

[fo. 79b] Dolotar meic Diarmata meic Fergunsa Cearrbeoil
fechtus n-aili hi tir n-aile for creich conastaraigh Moelodran hua
Dima Chroin, u. s. w. Endet auf fo. 80a.

Vgl. Hibernica Minora, S. 70.

[fo. 81b] Nunc incipit de genelogia Eoganachta Caisil sicut
innenitur a Saltair Caisil, u. s. w.

[fo. 91a1] Cuis toirchi na n[D]eise da Muigh Breagh isan
Mumbhain. Ceithri maic badar la hArtcorb mac Fiachach
Suighi, u. s. w. Endet auf fo.91b 1.

Vgl. The Expulsion of the Dessi, Y Cymmrodor XIV, S.101.

ifo. 94 a 1]
Athair caith coimsid nimi, in ri uasal ainglighi,?)
ar cuingidh, ar coimsid, ar ceand, gan tus, gan crich, gan

[forceand, . s. w.
Endet auf fo. 94 a2.

[fo. 97 b 2]
Adam @®nathir na nddine, duine rodealb Dia na nddm,

iar ndénum na ndal rorigadh  deghad rin ri silad slén, u. s. w.
Vgl. LL. 136b.

1) — orcin. %) Lies ainglidhi.
10*
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[fo. 115b 2]
Gilla Bri[g]di .cc.
Fuigeall beandacht bri Muiri, eochair ra foir t$ochaidi,
Glas gach duine da bi a mbroit, is i nile da oslaig.
Ni tabair gilla ar a gart tuar mar thorad na mbeannacht,
nocho leagh in torad tig neam ocus talam tremith, u.s. .

[fo. 116 2 2]
Donnchad Mér o Dalaig.
Mairg nach tathaig na tratha d’airicill 1 in lnanbratha, . s. w.
Fgl. O’ Reilly, Irish Writers, A. D. 1244.

[fo. 116 b 2]
In Donncad céfna .cc.
Gabum deachmad ar nd4na da Dia mar as dingmila,
mithigh do ar ngrés madageib bés robad mo na mithig, . s. tw.

[fo. 117 b 2]
Donncad Mor cétna cecinit.

Eistid re marbnaidh maic Dé, w. s. w.
Endet auf fo. 118 b 2.

[fo. 118 b 2] Buili Bic maic Dé inso sis. Is mairg tairgebea
airisne loc tire nG[ojedel o hund inond, w. s. w.
Andere Kopieen sind Zeitschrift I, S. 496 aufgezdhlt.

[fo. 119 a 1]
Fir usci maith a ciall, maith a tuigsi,
nochan fidir deaman dubh a n-ég sech a n-adluchudh.
Fear na n-aigead maith rosia, fear in fothraic[th]e dar Dia,
oilight) creach muingi mara fear luingi, fear imramha, . s. 2.

Endet auf fo.119a2:
Is mé Colum Cilli cdidh, is me fdidh is fearr fa nim,
mo beannacht ar clannaib Néill da ndearnad mo réir na
[fir. Fir usci m.
{fo. 119 a 2]
Mor ar cach comain in Choimdeadh?) w. s. t.

1) Lies ailid. %) choimgeadh MS.
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[fo.122b 1]
Malmhuri o Leannani .cc.
Pece[th]ach ar sil nar sluagaib crzt adbur bar n-anuabair
dorinead tre driis ind fuil darlind robo ciis crabaidh.
Adaltras fear na cruindi nf hi cland na columi, u. s. w.
Endet auf fo. 123 a 1.

fo.123 a 1]
Dena mo teagosc, a Trinéit, a Tigerna ar tigi n-6il,
ling ar mo teangaidh, a Trinbit, beandaigh inddot mindoit
[méir.
Ar do trinoiteacht, a Trinbit, tar dom leiges, labair rium,
ita bili dercnach darach craidhi pecthach salach sund.
Gid olc me nir millius denna, ni dernus meirle, a Mic Dé,
mo ldm nochor leadair duini, freagair ar gradh Muiri mé!
Massa slicht firi ara b|fJuilim fathraicther mé nf moid lind,
massar bréic atdm, a Triné6it, léig ar l4r in firoit ind! w. s. w.
Endet auf fo. 123 a 2.

123 a 2]
(Clanna Israel uli  scailset fon mbith mbarrbuidi,
ni hobair urusu sin a n-direm na ’n-indisin, . s. w.
Endet auf fo. 1235 2.

[o.123 b 2]
Seanchas Hiruath éistidh hé ‘arna riagladh go roglé
in cét-Hiruath dib rodam  Ascolonda a bunadh, . s. w.
Endet auf fo. 124 a 1.

[fo.124 2 1]
Frithgnam ri soscela s@r coir do gach eagnaidh ardchem

rocarpgel gach cridhi cain  is aitreb nimi hi talmain, u. s. #.
Endet auf fo. 125 a 1.

[b.125a 1)
Tredhe nach fuilngeand righ rél  s4madh Padraig gan a

[rér, u. s. w.
Endet auf fo. 1255 2. ’

lfo.125 b 2)
Mochean duit, a Colaim c4idh a nDruim Ceta 'sin comdail, u. s. w.






b
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[fo. 134 2 2] [Cluin t&ncatar Ciarraige a Connachta? Ni
hansa. A n-aimsir Aedha maic Echach Tirmcharna, w. s. w.

[fo. 135 a 1] Da dligheadhaib ceirt Caisil 7 da chisaibh 7
(a cAnaib innistear andso sis, w.s.w. Vgl. Book of Rights, S.28.

[fo. 144 a1] Cuan ceicinit:
Teamair togha na tilach, u. s. w.
g BB. 351a.

[fo. 144 a 2] Cinzth hue Hartacan hu: Cormaic .cc. do sui-
Gigud?) tighi Cormaic:
Domhan duthain alaindi cobmal cairi .c., . s. w.
fg. BB. 352a.

(fo. 145 b 2] De quibus Menma mac Aengusa .cc
A caemha Breag brig nad breg  co raindib re briga in rét
an eol diib seanchus gach tnir fuil sund a mbruigh Maic

[an Oc? w.s. w.
Ti BB. 854 b 2.

[b17321]
Amnalad anall uili) w. s. 0.
Tol. Stokes, Tripartite Life, S. 530.

(b.173b 1]
Mairt a Mag Tuired trelma  do Balar nir cuaird comgha u. s. w.
Dvidem:
Calin trincha i nEirind 4in? ca lin leithtriucha comlain?
ca lin baile, monor nglé?  ca lin congbas gach baile? w. s. w.

o173 n 2]
Inganta Eirend uili eter traigh ocus tuili,
re tir do neoch tar a n-éis  ca can diind gan a faisnéis? u. s. w.

- [b.174a1)
Forus focul luaigtear lib, a eolcho déna in domain,
gach ni annois ar a fuil ainm  caidi agaib a senainm? w.s. w.
Endet auf fo. 174 b 1. Vgl. Stokes, Irish Metrical Glossaries, S. 8.

Tm—

) mig- MS.
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(Continuation.)

VIII. The Rhydderch and Hafod Pedigrees.

The ancient collection of pedigrees we are now about to
deal with is ome of considerable interest and importance. In
forming an estimate of its value as a compilation we are guided
by information derivable from at least four sources. These are
— a, an incomplete copy which formed part originally of the
White Book of Roderick: b, a presumably complete copy printed
in the Myvyrian Archaiology of Wales; ¢, a copy in the Harley
M8, No. 4181, which is nearly complete; and d, a carelessly-made
and partial transcript in the Mostyn MS. No.114. These sources
difer widely from each other in age and value, but, as we shall
see, they all look towards one original. We will consider them
in the order in which they have been enumerated.

VIIIa. The White Book of Roderick.

The ‘Llyvyr Gwyn Rhyderch’ is one of the most important
and valuable MSS. in the Welsh language. It is now in the
Peniarth library in two sections, No. 4 and No. 5, v. Mr. J.
G.Evans's Report on MSS. in the Welsh Language, Vol. I, pt. 2
(1899, 1900; Peniarth), pp. 305, 324, 325. A fragment of the
first of these two sections, consisting of eight folios numbered
ccli—cclviij., has been erroneously bound in the middle of a
Mmanuscript copy of the ‘Elucidarium’, formerly Hengwrt, No. 202,
but now Peniarth, No.12. This misplaced fragment was said
by its former owner, the late Mr. W. W. E. Wynne, to have been
Written at the end of the XIIIth century, or very early in the
XIVth; v. Arch®ologia Cambrensis, 3rd Series, vol xv, p. 3783,
October, 1869. It was edited by Mr. Egerton Phillimore in the






INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES. 149

from a manuscript stated by him to have been ‘wrote on vellum
abont the year of our Lord 1250°, and to have been ‘late in
the custody of Mr. Edward Lhuyd’. The latter, who died in
1709, was Keeper of the Ashmolean Museum at Oxford, and
author of ‘Archaologia Britannica’, (Oxon. 1707). Hugh Thomas
was deputy herald for South Wales to Sir Henry St. George,
Garter King-at-Arms; v. Theophilus Jones’s ‘History of Breck-
nock’, vol. i, p.342. Mr. Phillimore, when considering Hugh
Thomas’s report respecting the immediate provenance of this
vellum manuscript, pointed out that it ‘is said to have been
in the custody, not in the possession of E. Lhuyd’. ‘Hence’, he
argued, ‘it is possible that Lhuyd was not the owner but merely
the borrower of it, and if so there is no difficulty in supposing
that the MS. may have afterwards found its way into the Hafod
ollection, and so have been identical with the Hafod MS. already
mentioned.” It might also be suggested that this vellum MS. was
in Lhuyd’s custody as Keeper of the Ashmolean Museum.

This copy in the Harley collection is cited as Hafod- H.4)

VIIId. The ‘Bonedd Saint Kymry’ in the Mostyn MS.,
No. 114,

The title of this MS., which is described by Mr. Evans in
the first volume of his Report, p. 52, is — ‘A Book of Collecons
or the Breeffes of Petegrees intituled the Gwehelith’. The latter
Part of the MS., which was written about the year 1592, is a
‘Bonedd Saint Kymry’ which Mr. Evans compares with the text
of the ‘Bonhed’ in the Hafod MS. No. 2, which may have been
Written as late as the XVth century and which belonged at one
time to Robert Davies of Llanerch; Report, vol. ii, p. 301 (1902).

A large portion of the text of the Mostyn ‘Bonedd’ is given
by Mr. Evans, and though abridged its identity aw fond with
the Hafod texts is evident.

This imperfect copy in the Mostyn collection is cited as

Hafod-M.5)

All these MSS,, as the table given on S. 151 will tend to prove,
are ultimately derivable from one archetype, while the differences
Yetween them which do not obviously arise from carelessness
are due to abridgement, or selection, or both. The only addition
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to the Hafod text that appears in Rhydd. is (20) Iystin. The
numbers employed to indicate the briefs in Hafod and Hafod-H.
are those set down against them in the imprint of the latter in
Rees’s ‘Lives of the Cambro-British Saints’. Owing to slight
mistakes made by Hugh Thomas and Rees the printed numbers
do not correspond exactly with the written ones. They may be
regarded, however, as accurate enough for the practical purposes
— a, of shewing that names which are common to two or more
of the Hafod group of MSS. occur in almost identical order; and
b, of serving as a guide to the different items of the collection.

The briefs after ‘Tyvredanc’ are not shewn in the table.
They are as follows; where there are two numbers those in
brackets are the numbers of the briefs in Hafod H.; where
there is only one number it is that of Hafod. 45 (47) Keidau;
46 (48) Madrun; 47 (49) Tecuan; 48 (50) Elaeth; 49 (51) Mechyll;
50 (52) Kowy; 51 (33) Deunauc; 52 (53) Collen; 53 (55) Idloes;
54 (54) Nidan; 55 (56) Dwyvael, Ovyhael; 56 (15) Eurgein; 57
(57) Lonyan; 58 (58) Guenan; 59 (59) Gwrhei; 60 Garmon; 61
Dona; 62 Peblic; 63 Elien.

The more important textual errors of Rhydd., when com-
pared with Hafod, are as follows, where the dashes indicate
omissions:

Hafod (c. 1400) Rhydad. (c. 1300)
14 ...... maelgun — m. kat- | 8 ... ... maelgébn g6yned —
wallaun llawhir m. einyaun — ap einion —
yrth m. k. w.

15 Deinyoel m. dunaut vyr m. | (9) — wwr ap pabo post pry-
pabo post prydein a dewei dein. A dwyuei verch leini-
verch leennauc y uam. a6c y vam.

20 Kadell m. Uryen. 13 Cadell ap vryen buan ap ys

21 Buan m. ysgun m. llywarch g6yn ap llywarch hen.
hen.

22 Lleudat yn henlli a baglan | 14 llendat — a maglan o goet
yngkoet — ac eleri ym penn alun. Ac eleri o bennant
nant guytherin yn rywyn- gwytherin yn ryuonyoc. A
nyauc, atheguy, athevrydauc thetk6yn a thyurydawt yg
— iscoet meibyon dingat m. keredigion is koet meibion
nud hael m. senillt m. kedic dingat ap nud hael ap seinill
m. dyfynwal m. edynyuet m. | ap kedic ap dyuynwal —.
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oldest MSS. differ among themselves with respect to his descent
in one very important particular. Some of them call David’s
father Sant m. Cedic m. Ceredic; others say Sant was son of
Ceredic, and leave out Cedic altogether. The following lists, in
which ‘M’ — Myvyrian, and ‘P’ = Peniarth, include all the
MS8. of this class in the last-named library that Mr. Evans has
indexed; but the enumeration of them indicates only a very
mall part of the wealth of genealogical lore contained therein.
Very little of this has been published, and it is particularly to
be regretted that the information in the two XIIIth century
¥SS. 16 and 45 is not yet available in print.

MSS. affiliating Sant to Cedic.

PA — ‘Bonhed y Seint’, Peniarth MS. 16 (= Heng. 54), written
early in the XIIIth century; fo. 53—55.

PB — ‘Bonhed Seint Kymry’, Peniarth MS. 45 (= Heng. 536
= 29), written late in the XIIIth century; fo. 286—291.

PL — ‘Achoedh a bonedh Saint Ynys Prydein’ in the Llyvyr
Dr. John David Rhys, Peniarth MS. 118 (= Heng. 518),
written in the last quarter of the XVIth century;
fo. 604—606.

MB — Llyvyr John Brooke o Vawddwy,?) a MS. frequently
cited by Lewis Morris (his B), but not dated by him.
John Brooke lived at the end of the XVIth century;
v. Report, i 911.

MSS. omitting Cedic.

MD — Llyvyr Robert Davies or Llanerch — ‘yr hwn ydoedd
o groen’, says Lewis Morris, ‘ac yn hen iawn, a Brut
y Breniodd yn rban vwyaf o hono’. Morris did not
date this MS., which is his D, and is the Hafod MS.
referred to above, VIIId.

De§, B.y Cotton MS., Vespasian A XIV, of the beginning of the

Prog, K.} XIII century.

Ofieir, — Jesus College MS. No. 20, scr. c. 1340,19) vide the
Cymmrodor, 1887, viii. 89.

P — “Boned y Saint’, Peniarth MS. 27, part ii. (= Heng. 218),
written in the last quarter of the XVth century;
fo. 67—70.

11*
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M. evda hir y gwr a vv dwysawc ymlayn kymrv pai
ayth gida maxen wledic i rvvain, a gwyar verch
amlawdd wledic i mam. P. 357.
PD — Kyngar a jestin a Cattw a Selyf meibion geraint ap
¢1510. Erbin ap Custenin gornev ap kynvar ap tudwal ap
¢CE L kurmwr, nev morvawr o henw arall, ap Caden ap
Kynan ap Evdaf ap Caradoc ap bran ap llyr lediaith.
P. 775.
PE — Peblic sant yn y gaer yn arfon ap maxen wledic o Elen
¢ c;ﬂ;) vz eudaf ap kariadawc y vam. P. 824,

PF — Eda glvnvawr ap gwynber dorchawg, &c. (sic, Evans).

e1bil. P, 865.

PG — dona ynghrosgoed ymon ap selyf ... ... kadell ap pasgen

¢1355. ap brvtus ap rrvdd | vedel frych. kollen ap gwnnoc
ap koledoc ap [kowrda] ap karadoc freichfras, mam
gollen, &c. P. 988.

PE — Kyngar a sselyf a Jestin a gadwy meib geraint ap

¢13%65. erbin, &c. P. 786.

¢CD, L

Pl — Kyngar a Jestin a gadwr a selyf meibion geraint ap erbin

¢1375. ap kastenin gornev ap kynnar ap ttidwal ap kirmwr

¢.GD, H. ap gadiawn ap kynan ap evdaf ap kriadoc ap bran
ap llyr llediaith. P. 494.

PK — Berwyn ap brychan yngherniw. Rydderch ap brychan y

¢157%.  ffraingk. Hychen ap brychan ynnyffryn klwyd y mae.
P. 498.

PL — Drenydh ap Ossa Gylhelhbhawr bhrenhin lhoegr y gwr a

¢158%. ymladhawdh ac Arthvr yghwaith Bhadhon. P. 722.

 The pedigrees of Geraint mab Erbin are interesting. Selvan
mPC is, no doubt, the Silwen f. Geraint of Lhuyn 22; lys,
therefore stands for Selyf. In PI we have gadwr [with r::y]
?;l Gadwy. PC omits Gadwy or Cattw. The lists compare as
0lows:

YER.B. l PC PD PI
sr.c. 1280 scr. ¢. 1490 scr. ¢. 1510 ser. ¢. 1575
Arthur ! geraint geraint geraint
X Vthyr M. erbin ap Erbin | ap erbin
¥ kustenhin l M. kwysdenin | ap Custenin ap ktstenin
gornev gornev gorney
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587. Beuno gas- m. Bengi, ¢. v, m. Gwynlli6;
sulsych (33)
m. Pe[ren] f. Lleidun 1y-
da6.
588, Bleidud m. Meiriaén m. Tybrani;
t. Kynnelyn(11) t. —.
589 Brochuael m. Kyngen m. Kadell; De Situ B. 346.
ysgithra6e

= Ardun f. Pabo Post
Prydein;
t. Tyssilia6 (35).
3. Buan (21) m. ysgun m. Uywarch hen;
t. —.
%1. Kadell m —; De Situ B.346,
t. Kyngen t. Brochuael ys-
githra6e (35);
kadell dyrn- t. kyngen t. mawan.
lluc
3%2. Kadell m. —;
t. Tegit t. Glié6is (33).
3. Cadell (20) m. Vryen buan m. Ysg6yn;
t. —.

%, Cannen 0  m. G6ynlli6 m. Gli[6is].
llan gathus
owent (34)
3%. Karada6c m. —; M. H.R.B.459.
t. Eudaf t. Elen; om.
Hafod MS.
5%. Karada6c  m. Llyr marini m. —;
vreichwras
t. Tathwrch, Tang{6n], Maethlu.
t. Katuarch(32).
597, Caranawc(4) m. Korun m. Keredic. Prog. K. 419.
8. Katuan m. eneas ledewic o Wydan;
Sant (23) yn
henll; )
m. guénteirbronn f. emyr lydau;
kevynderu y Padarn, Tedecho,
Trunyau, Maelrys.



160

599.

601.

602.

603.

604.

605.

606.

607.

608.

Katuarch m.
sant (32)
yn aberrych
ynllyyn

br.

. Katwala- m.

dyr vendi-
geit (14)

t.
Katwalla6bn m.

t.
Katwallaén m.

Nawir

t.
Katwan m.
t.
kedic m.
t
Kedic m.
m
t
Keredic .
[t
t.
t.
t.
br.
clemens ty- m.
uyssauc o
gernyu
t.
Clytno eidin .

A. ANBCOMBE,
caradauc m. llyr marini;
vreichvras

Tangun, Maethlu; vide
Tathwrch.

Katwallabn m. Katwan; M. H.R.B.462.

Katwan m. Iago; Ibid. 463.

Katwaladyr t. —.

vendigeit (14)

Einion yrth m. Kuneda H. A. C. 56.
wledic;

Maelgén g6- t. Run (12).

yned

Iago m. Beli; M.H.R.B.461.

Katwallabn  t. Katwaladyr
vendigeit(14).

keredic m. kuneda wle- Prog. K. 420.
dic;

. Auan buellt
(8).
Dyoynwal m. —; B.G.y G. 538.

. dyfynwal m. edynyuet;
. Seinill (¢. +.) t. Nud hael (22)

Kuneda m —; Prog. K. 423.
wledic
. Kedic] t. Sant (1);
Etwin t. Enoc (6);
Ith[ael] t. Doguael (2);
. Korun t. Caranawe (4);

tybiaun, Einion yrth.

—_—

Pedrauc (40).
—; B.G.y G. 542.
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t. Creir6y mam Gwrwst let-
16m;
clydno ei- m. —;
dyn
t. eiryoruy mam gorust (19).
309. Korun m. Keredic m. Kuneda wle- Prog. K. 425.
dic;
t. Caranawec;
t. Tyssul (3),
Pedyr (5).
610. Creir6y f. Clytno eidin m. —;
gw. G6eith ban- m. Elphin;
gaer
mam Gwrwstlet- t. —.
16m
eiryoruy f. clydno eidyn m. —;
gw. gueith hengaer m. elphin.
mam Gorust (19).
611. Kuneda m —; Prog. K. 426.
wledie
t. Einion yrth, Keredic,
Tybrani, g. v.

612 Kustennin m. Gereint m —;
! br. Iystin; om.
| Hafod MS.
i 013 Custennin m. —; M. H.R.B.468.
l gor{njeu
: t. Erbin t. Gereint (30)
614, Kybi (30) m. Selyf m. Gereint.
§15. Kyndeyrn m. kyngar m. garthauc;
(10)
t. —
616. Kyndeyrn  m. Ywein ‘m. Vryen;
(18) garth-
Wy
m. Dyfuyr f. Lleidun Ily-
daé.

617 Kyndréyn m. —;
t. Eharnuael;
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618.

619.

620.

621.

622.

623.

624.

625.

A. ANSCOMBE,

kyndruyn m. —;
oles tynwy-
nan
t. hyrgaruael,
q.-v,
Kyngar (9) m. garthauc

t. Elhaearn(37).

m. keredic;

t. Kyndeyrn (10) t. —.

Kadell

Kyngen m.
t.

githraée
kyngen m.
lluc

t. mawan
Kynhaearn m. Eharnuael
(87)ymynys
gynhaearn
yn eidonyd
br.
kynhaearn m.
0 ynys gyn-
hayrn ynei-
dyonyd
Kynnelyn m.
t.
Kynuelyn m.
an
Kynyjro m. —;
gaer gabe

ymymyw

hyrgaruael

Bleidud

bleiddut

t. Non
Deinyoel

(1)

m. dewe:
denu, vide Dyfuyr.
dewet, vide Dwyuei.
De6i (1) m. Sant

m. Non

m. dunaut vyr

Dingat m. Nud hael

kadell dyrn-

m —;

Brochuael ys- t. Tyssilia6 (35)-

m, —.

t. Ystyphan(39).
m. Kyndr6yn;

Elhaearn, Llwchelhaearn;

m. kyndruyn, q.v.

m. Meiriaé6n;

m. meiryaun.

mam Dewi (1).

m. pabo post pry-
dein;
f. leennauc.

[m. Kedic];
f. Kynyr o gaer
gabe.
m. Seinill;

M.H.R.
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627.

628.

629.

630.

631.
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= Tenoi f Lleidun Ily-
daw;
t. Llendat, Eleri, Tetk6yn, Ty-
urydawt.
dingat m. nud hael m. semillt;
= tenoi f leudun luyd-
auc odinas ei-
din;
t. Lleudat (22), baglan, eler:.
Dinangi  m. Ymer llyda6 m. —;
t. Trunyo t. —;
diuuc m. emyr llydaw m. —;
t. Trunyau (27) t. —.
Doguael  m. Ith[ael] m. Keredic; Prog. K. 429.
Docuael (2) m. ithael m. keredic.
[Dunawt] m. Pabo Post m. —;
wWwr Prydein m —;
t. —;
= Dwyuei f. Lleinia6c;
dunaut vyr m. pabo postpry- m. —;
dein
t. Deinyoel (15) t. —;
= dewei f. Ueennauc.
Dwyuei f. Lleinia6c m —;
gw. [Dunawt]-  m. Pabo Post
WWT Prydein;
dewet f. Ueennauc m —;
gw. dunaut vyr m. pabo post pry-
dein;
mam Deinyoel (15).
Dyfuyr f. Lleidunllyda6 m. —;

mam Kyndeyrn m. Ywein;

garthwys (18)
denu f. lleudyn luydauc odinas eidin
yny gogled;
gw. garthwys m. owein.
Dyuynwal m. —; B.G.y G. 551.
t. Kedic t. Seinill;
dyfynwal m. edynyuet m. mazen wledic;

t. kedic t. senillt (22).
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632.

633.

634.

635.

636.

637.

638.

639.

640.

A. ANSCOMBE,

Edern (12) m. Beli
t. —.
Eharnuael m. Kyndréyn

m. Run;

m —;

t. Elhaearn, Llwchelhaearn, Kyn-
haearn, (39), ¢. v.;

vide hyrga- m. kyndruyn.
ruael

Einion m. Y6ein dan-
vrenhin yn wyn
lleyn (13)
br. Seirioel, Mei-
rion.

m. Einion yrth;

Einion wwr, vide supra, S. 000.

Einion yrth m. Kuneda wle-
dic
t. Katwalla6n
llawir
t. Yéeindanwyn

Elen f. Eudaf
gw. Maxen wle-
dic
mam Peblic sant;
Eleri o ben- m. Dingat
nant gwy-
therin yn
ryuonyoc (22)
m. Tenoi

m —;

t. Maelgén g6-
ymed;

t. Einion vren-
hin, Seirioel,
Meirion (13).

m. Karadaé6e;

m —;

om. Hafod MS.
m. Nud hael;

f. Lleidunllydaw;

br. Lleudat, Maglan, Tetké6yn, Ty-

urydawt.
Elhaecarn m. Eharnuael,

ymaes kegi- q.v.

tua ympo-
6ys (37)
Elphin m. Vryen reget
= Creir6y
t. G6eith ban-
gaer

emyr llydauw m. —;

m —;

f. Clytno eidin;

t. Gwrwst let-
16m (19), ¢. v.

H. A.C
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Ymer lly-
da6

1. eneas lede-
wic

342. Enoc
enoc

643, Erbin
644, Etwin

hedun dun
645, Eudaf

846, eurgein (56)

7. garthauc

848, Gereint

t. petrun t. Padarn (25);

t. diuuc t. Trunyau(27);

t. guenteirbronn mam Katuan
sant (23);

t. annun du t. Tedecho (26);

t. guydno t. Maelrys (28).

m. —;

t. Petrun t. Padern (25);

t. Diuangi t. Trunyo (27);

m —;

I

k)

guenteirbronn f. emyr lydau;
Katuan sant

(23).
nm. Etwin m. Keredic;
t. Tysilia6;
m. hedun dun  m. keredic;
t. Teilyau(6),q.v.
m. Custennin m —;
gor{njeu
t. Gereint t. Selyf [30].
m. Keredic m. Kuneda wle-
dic;
t. Enoc t. Tysilia6;
t. enoc t. Teilyau (6).
m. Karada6c m —;
t. Elen mam Peblic sant.
f maelgun guy- m. katwallaun
ned llawhir.
m. keredic m. kuneda wle-
dic;
t. Kyngar (9) t. Gwynlleu (7),
t. Kyndeyrn
(10).
m. Erbin m. Custennin
Gor[n]eu;
t. Kustennin;
t. Selyf t. Kybi (30);

165
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649.

650.

651.

652.

653.

654.

655.

656.

657.

658.

A. ANSCOMBE,
t. Iystin t. —; om. Hafod
MS.
Gli6is m. Tegit m. Kadell; Cogn. B, G-
adis.
t. Gwynlli6 t. Bengi (33),
t. Cannen (34).
Goroné m —;
t. Morud t. Padric;
goronuy t. alvryt t. Padric (31).
guenteir- f emyr llydaw m. —;
bronn
gw. eneas ledewic m. —;
mam Katuan sant
(23).
guydno m. emyr Uydauw m. —;
t. Maelrys (28).
Guyduarch m. amalarus tywyssauc y puyl.
(38).
guyndaf M. —;
hen o lydau t. Hennen (24) t. —.
Gweith m. Elphin m. Vryen reget;
bangaer
t. Gwrwst let- t. —.
16m
gueith hen- m. elphin m. uryen;
gaer
t. Gorust (19).
Gwenassed f. Rein hael m —;
gw. Sawyl ben- m. Priabo Post
uchel Prydein;
mam Assa (17);
guenassed  f. rein o rieinuc m. —;
guennoedyl m. seithennin m —;
vrenhin o vaes
guydno;
br. Tutclut (41), merin, tutno, se-
neuyy.
Géineudeu- m. —; M.H.R.B.48
ureud6yt

t. Teon t. Tegonwy(36).
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659. Gérnerth m. Lle6elyn m. Tygonwy;
(36)
t. —.
660. Gwrwst m. Gé6eith ban- m. Elphin;
letl6ém gaer
m. Creir6y m. Clytno eidin;
t, —.
Gorust (19) m. gueithhengaer m. elphin;
m. esryoruy f. clydno eidin.
B861. Guynlleu(7) m. kyngar m. garthauc;  Prog. K. 434.
br. Kyndeyrn (10).
662. Gwynlli6 m. Gli[6is] m. Tegit; Cogn. B., Glu-
adis.
t. Bengi t. Beuno gassul-
sych (33);
t. Cannen (34).
hedun dun, vide Etwin.
663. Hennen (24) m. guyndaf hen m. —
664. hyrgaruael m. kyndruyn oles m. —;
(vide Ehar-  tynwynan
nuael) t. Elhaearn (37), lluchhaearn, kyn-
haearn.
665, Tago m. Beli m. Run; M.H.R.B.496.
t. Katwan t. Katwalla6n
(14).
666. Ith[ael]]  m. Keredic m. Kuneda wle-
dic;
t. Doguael t. —;
ithael t. Docuael (2).
667. Ithael hael m. —; Prog. K. 436.
o lydaw
t. Llechit, Tygei, Terillo (29).
668, Iystin m. Gereint m —;
br. Kustennin; om. Hafod MS.
869, Llechit  f. Ithael hael m. —;

yn ar-  chw. Tygei, Teril-
llechwed lo (29).
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670. Lleidun lly- m. —;

da6 o dinas
etwin yn y
gogled

t. Dyfuyr mam Kyndeyrn

garthwys;

t. Pe[ren] mam Beuno gas-

sulsych;

t. Tenoi mam Lleudat, g.v.
lleudun luy- t. tenoi mam Lleudat(22);
dauc odinas
eidin yn y
gogled

t. denu mam Kyndeyrn

(18);
t. peren mam Beuno (33).
671. Lleiniabe m. —; H A.C2
t. Dwyjuei gw. [Dunawt]
WWT;
lleennauc  t. dewer mam Deinyoel
(15).
672. Lleudat(22) m. Dingat m. Nud hael;
yn henlli m. Tenoi f. Lleidun 1ly-
daw;
br. Maglan, Eleri, Tetk6yn, Tyury-
dawt.
673. Llwchel- m. Eharnuael m. Kyndré6yn;
haearn yg
kedewein
br. Elhaearn, ¢.v.
lluchhaearn m. hyrgaruael  m. kyndruyn oles
ynghetewein tynwynan.
br. Elhaearn (37).
674. Llyr marini m. —;
t. Karada6e t. Tathwrch,
vreichwras Tang{6n],
Maethlu;

t. caradauc vrei- t. Katuarch(32),

chvras tangun, ma-

ethlu.
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675. Llywarch m. —; B. G.y G. 566.
hen
t. Ysg6yn t. Vryen Buan;
ljwcarchhen t. ysgun t. Buan (21).
§76. Liywelyn m. Tygonwy m. Teon;
(36) yn y
trallwng
t. Gérnerth t. —;
llywelyn or- m. tegonuy m. teon.
trallung
677. Maelgbn m. Katwallabn m. Einion yrth; M. H.R.B.512.
géyned llawir
t. Run t. Beli (14);
maelgun t. Furgein (56) mam —.
guyned
678. Maelrys(28) m. guydno m. emyr llydau;
t. —.
679. Maethlu yg m. Karadat6e m. Llyr marini;
kaerdega6c vreichwras
ymon
br. Tathwrch,
Tang[6n].
maethlu m. caradaucvrei- m. llyr marini;
yngkarned- chvras
aur ym mon
br. Katuarch (32).
680. Maglan o m. Dingat m. Nud hael;
goet alun
br. Lleudat, q. ».
681. mawan m. kyngen m. kadell dyrn-
lluc;

t. .Y styphan (39).

682. Maxen wle- m. —;
dic
= Elen

t. Peblic sant

(62);

t. edynyuet
Axchiv f. celt. Lexikographie.

169

B.G.y G. 568.

f. Eudaf;

t. dyfynwal (22).
12
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683.

684.

685.
686.

687.

688.

689.

A. ANSCOMBE,
Meiriabn ~ m. Tybrani m. Keredic; H. A. C. 219.
t. Bleidud t. Kynnelyn;
meiryaun M. tybiaun m. kuneda wle-
dic;
t. bleiddut t: Kynuelyn
(11).

Meirion ~ m. Ywein dan- m. Einion yrth;
ymeirionyd wyn

br. Einion vrenhin, Seirioel.
meiryaun M. owein dan- M. einyaun yrth.

13) wyn
merin m. seithennin,q.v.
Morud m. Goroné m —;

t. Padric.
alvryt n. goronuy m —;

t. Padric (31).
Non f. Kynyr o gaer m. —; M. H.R.B.517.

gaobe ymynjo
gw. Sant m. [Kedic];
mam De6i (1).

Nud hael m. Seinill m. Kedic;

t. Dingat t. Lleudat, q. v.
nud hael m. senillt m. kedic (22).
Owain
Owein } v. Ywein.
Owen
Pabo post m. —; B.G.y G. 572,
prydein t. [Dunawtjwwr t. —;

t. Ardun mam Tyssilia6

(35);

Priabo post t. Sawyl ben- t. Assa (17);
prydein uchel

pabo post t. dunaut vyr  t. Deinyoel (15);
prydein
t. ardun mam Tussiliau
(85).
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690. Padern m. Petrun m. Ymer llyda6;
Padarn(25) m. petrun m. emyr llydau.
691. Padric m. Morud, ¢. v, m. Goroné.
692. Peblic sant m. Maxen wledic m. —;
©62) yn y amperaudyr
gaer yn ar- ruuein
uon
m. Elen f. Eudaf.
693. Pedrauc(40) m. clemens tyuys- m. —.
sauc o gernyu
694. Pedyr (5) m. corun m. keredic. Prog. K. 439.
695. Pe[ren) f. Lleidun ly- m. —;
dab, g¢. v.
gw. Bengi m. Gwynlli6;

696.
697.

698.

699.

700.

701.

702.

mam Beuno gassulsych (33).
Peris sant, kardinal oruuein, not¢ affiliated.
Petrun m. Ymer llyda6 m. —;
t. Padern (25).

Rein hael m. —; De SituB. 402.

t. Gwenassed mam Assa, g.v.;
rein o riei- t. guenassed mam assa (17).
nuc

Run m. Maelgbn g6- m. Katwallabn M.H.R.B.522.
yned [Nawir;
t. Beli t. Edern (12);
t. Beli t. Iago (14).
Sant m. — (om.) m. Keredic; Prog. K. 441.
= Non f. Kynyr o gaer
gaoc;
t. De6i (1).
Sawyl ben- m. Priabo post m. —; B.G.y G. 575.
uchel prydein
= Gwenassed f. Rein hael;
t. Assa (17).
Seinill m. Kedic m. Dyuynwal

t. Nud hael t. Dingat;
senillt (22) m. kedic m. dyfynwal.
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703. Seiricel ym- m. Y6ein dan- m. Einion Yrth;

penmon wyn
br. Einion vrenhin, Meirion;
Seiryoel  m. owein dan- M. einyaun yrih.

(13) wyn
704. seithennin m. - ;

vrenhin o

vaes guydno

t. Tutclut (40), guennoedyl, merin,
tutno, seneuyr.

705. Selyf m. Gereint m. Erbin;
t. Kybi (30).
706. semeuyr m. seithennin,
q.v.

707. Tang{6n] m. Karada6c m. Llyr marini;
(32)ynllan-  vreichwras
goet ymon
br. Tathwrch, Maethlu.
708. Tathwrch m. Karada6e, ut supra, 707,
yn abererch
yn lleyn
Katuarch m. caradaucvrei- m. llyr marini.
(82) santyn  chvras

aberrych yn
llyyn
709. Tedecho(26) m. annun du  m. emyr llydau.
710. Tegit m. Kadell m —;
t. Gli6is t. Gwynlli6 (33).
Teilyau (6), vide Tysilia6.
711. Tenoi f. Lleidun Lly- m. —;
da6
gw. Dingat m. Nud hael;
mam Lleudat, g¢. v, &c.
712. Teon m. Géineu deu- m. —; M.HR.
ureud6yt

t. Tygonwy t. Llywelyn (36).
713. Terillo (29) m. Ithael hael m. —;

br. Tygei, Llechit.
714. Tetk6yn  br. Lleudat, g. v.
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715. Trunjo m. Dinangi m. YmerLlyda6;
Trunyaw  m. diuuc m. emyr lydau.
@7

716. tutno (40) m. seithennin, m. —.
ynghyngre- q. v,
adur

717. tutclut (40) m. scithennin,u.s.

718. tybiaun m. kuneda wledic m. —;

719.

t. meiryaun t. bleiddut (11).
Tybrani  m. Keredic m. Kuneda wle-
dic;
t. Meiriaén t. Bleidud.
Tygei m. Ithael hael 0o m. —;
lyda6

br. Terillo, Llechit.
Tegei (29) ym maes llann
glassauc yn arllechwed.

178

H. A. C. 302.

. uryen

. ¥ryen

4. Tyurydawt br.

(22) yg ker-
edigion is koet

m.
t.
m.
t.

uryen t.

. Tygon6y  m. Teon m. Gwineudeu- M.H.R.B.527.
ureud6yt
t. Llywelyn (86) t. Gérnerth.
. Tysiliaé m. Enoc m. Etwin;
Teilyau (6) m. enoc m. hedun dun.
. Tyssilia6  m. Brochuael ys- m. Kyngen;
githraée
m. Ardun f. Pabo postpry-
dein;
Tussilian  m. brochuael m. kyngen.
(35) ysgithrauc
. Tyssul (3) m. corun m. keredic.

Lleudat, ¢.v.

—; m —;
Kadell (20).
—; B.G.y G.579.

Ywein t. Kyndeyrn
garthwys;
owein t. garthwys (18).
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727.

728,

729.

730.

731.

732.

733.

734.

735.

A. ANSCOMBE,
Vryenreget m. —; Ibid.
t. Elphin t. G6eith ban-
gaer;
uryen t. elphin t. gueithhengaer
) (19).
Vryen buan m. Ysg6yn m. Llywarch
hen;
t. Cadell (20) t. —;
20. uryen t. kadell t. —;

21. Buan m. ysgun

Ymer llyda6 v. emyr lydaw.
Ysg6yn  m. Llywarchhen
t. Vryen buan
(20)
ysgun t. Buan (21)
Ystyphan m. mawan
(39
Ywein m. Vryen
t. Kyndeyrn
garthwys (18);
= Dyfuyr

Yé6ein dan- m. Einion yrth

m. llywarch hen.

m —;
t. —;

t. —
m. kyngen.

m —;

f. Lleidun lly-
daé6.

m. Kuneda wle-
dic;

t. Einion vrenhin, Seirioel, Mei-
rion, g. v., (13).

VIIIb. The other Pedigrees in the Hafod MS.

Alan flfer- m. Emyr llydau
gan t. Llonyan llau-
var (57)
Amland m —;
wledic
t. Diuanned, g.¢.
(44).

Alltu rede- m. Carcluduys
gauc

m —;
t. —.

m. Cyngn;

B.G.yG.!



INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES. 175

t. Elien keimy-
ad (63), q. v.
736. Annun llan- f —.

vorayn (Madrun) (46).

737. Bodo (43) m. Glanauc m. Helyc voel;
br. Guynnin, Brothen sant.
738. Brochuael m. —; De S. B. 346.
yscithraue
t. Kynangaruyn t. Selyf (61).
739. Brothen  br. Bodo, ¢. v.

sant
740. Kadraut m. —; B.G.yG. 536.
calchuynyd -
t. Yspuys t. Kyngu (47).
41. Kadu m —;
t. Gildas t. Guenan, Noe-
thon. (58)
T42. Kainell f —;
gw. —;
mam Kowy (50) m. Ymirvinen
hen.
(aradauc, v. Kradauc vreichvras.
3. Carcluduys m. Cyngu m. Yspuys;
t. Alltn rede- t. Elien kei-
gauc myad (63).

“4. Kaurdaf m. Karadauc vreichvras, g. v.
45, Keidau (45) m. Ynyr guent m. —.
t. —.
6. Kenaf f. Tewdyr maur m. —;
gw. Carcludwys m. Kyngu;
mam Tecuan sant

7).
M7 Coledauc m. Guynn m —;
t. Petrun t. Collen (52).
148, Collen (52) m. Petrun m. Coledauc;
m. Melangell f. Kyuelch.
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749.

750.

751.

752.

753.

754.

755.

756.

757.

758.

759.

760.

A. ANSCOMBE,

Kowy (50) m. Ymirvinen m. —;
hen
m. Kainell f —
Kradauc m. —;
vreichvras
t. Kaurdaf t. Deunauc sant (51).
Kynan gar- m. Brochuael ys- m. —;
uyn cithrauc
t. Selyf t. Dona (61).
Kyngu (47, m. Yspuys m. Kadraut cal-
63) chuynyd;
t. Carcluduys t. Tecuan sant;
t. Allta rede-
gauc.
Kyuelch m. Tutdawal m —;
tutclut
m. Ethni wydeles f. —;
t. Melangell ~mam Collen (52)-
Deunauc  m. Kaurdaf m. Kradauc
sant (51) vreichvras.
Divanned f Amlaud wle- m. —;
dic
gw. Haustyl gloff t. Tyvredauc
(44), Dwenyr,
Teyrnauc,
Tudyr.
Dolor dyfyr m. —;
t. Pryder t. Dwyvael (55).
Dona (61) m. Selyf m. Kynan gar-
uyn.
Dwenyr m. Haustyl glof m. —;
m. Diuanned,q.v.
Dwyvael m. Pryder m. Dolor dyfyr;
(85)
t. —.
Echwys m. Guynngohoeu m. —;

t. Mechyll (49) t. —.
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761. Elaeth (48) m. Meuric m. Idno;
urenhin
m. Onnen grec £ Gwallauc.
762. Elien (63) m. Alltu rede- m. Carcluduys.
keimyad gauc
763. Emyrllydau m. —;
t. Alan ffergan t. Llonyan llau-
vur (57).
764. Ethni wy- f —;
deles gw. Tutdawal m. —;
tutclut
mam Kyuelch t. Melangell (52).

765. Garmon(60) m. Ridicus m —;
766. Gildas m. Kadu m —;
t. Guenan, Noethon (58).
767. Glanauc m. Helyc voel m. —;
t. Bodo (43), Guynnin, Brothen

sant.
768. Goruyn m. Pasgen m. Uryen;
t. Nidan ym Mon (54).
769. Guenan(58) m. Gildas m. Kadu;
t. —;

)

br. Noethon.
770. Guidnabi m. Llawrodet m. —;
varuauc
t. Idloes (53) t. —.
71. Guynnin  br. Bodo, ¢. ».
72. Gwallauc m. Lleennauc m. —; H. A.C. 161.
t. Onnengrec mam Elaeth vren-
hin, ¢. v., (48).
773. Gwertheuyr m. —;

brenin yr

ynys hon t. Madrun mam —.
774. Gwrhei (59) m. Kadu m —.

0 Penn t. —.

ysteryueit

775. Guynn m —;
t. Coledauc t. Petrun (52).
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776. Guynn go- m. —;

hoeu
t. Echwys t. Mechyll (49).
777. Haustyl m. —;
Gloft
= Diuanned,q.v., f Amlaud wle-
dic;
t. Tyvredauc,
&c., (44).
778. Helyc voel m. —;
o0 Tino Helyc
t. Glanauc t. Bodo, g¢. ».
779. Idloes (53) m. Guydnabi m. Llawrodet
varuauc.
. t. —
780. Idno m —;
t. Meuric t. Elaeth vren-
hin, (48) q. ».

781. Llawrodet m. —;
varuauc
t. Guydnabi t. Idloes (53).
782. Lleennauc m. —; H.A.
t. Gwallauc t. Onnen grec (48).
783. Llonyan  m. Alan ffergan m. Emyr llydau;
llau vur (57) t. —.

784. Madrun f. Gwertheuyr,
q. v.

785. Mechyll m. Echwys m. Guynn go-
(49) hoeu;
t. —.
786. Melangell { Kyuelch m. Tutdawal
Tutclut;

gw. Petrun m. Coledaue;
mam Collen (52).

787. Meuric m. Idno m —;

m. Elaeth vrenhin, g. v.



788.

789.

790.

791.

792.

793.

794.

795.

796.

-]
©
=1

798.
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Nidan ym m. Goruyn m. Pasgen;
Mon (54)
t. —.
Noethon(58) m. Gildas m. Kadu;
t. —
Onnengrec f. Gwallauc m. Lleennauc;

gw. Meuric m. Idno;
mam Elaeth vrenhin (48).
(‘Ovy hael’, vide Dwyvael.)

Pasgen m. Uryen m.
t. Goruyn t. 1dan (54).
Petrun m. Coledauc m. Guynn;
= Melangell f. Kyueleh;

t. Collen (52).
Pryder m. Dolor dyfyr m. —;
t. Dwyvael (55) t. —.

Ridicus m —
t. G rmon (60).

Selyf m. Kynan gar- m. Brochuael
uyn yscithrauc;
t. Dona (61).
Tecuansant m. Carcludwys m. Kyngu;
ym Mon (47)
m. Kenaf f. Tewdyr maur.
. Tewdyr m —;
maur
t. Kenaf mam Tecuan sant
).
Teyrnauc m. Haustyl gloff m. —;
(44)yn Dyf-
fryn Cluyt

m. Diuanned f. Amlaud wle-
dic.

179
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L bz=h — g6eith bangaer; cf. gueith hengaer of Hafod.

ii. cze — chreiréy [with k= u, exo0, ir:n] for Euronéy
cf. eiryoruy, eiryorby, and evronfu, in Hafod, Hafod-H.,
and Hafod-M., respectively. These forms compare thus:

Euronauy

chreiré6y
eiryorauy
eiryorby
evronfau
i ¢xr
iv. dz v} kaerdegabe for tkarnedaur.
v.g:d
vvi;: ;:Z chreir6y, supra; tathwrch, infra, xiv.; cf. 1xvi. (cf.
L xx. and xxxi. with viij.).
VL o w
it #n:u — kynnelyn; bengs. Cf. xxi., xxvii,, xxxiv, lviii and
Ixvii.

L r:i — tybranmi for tTybial Cf xlvi, lxviii, and Ixix.

1. ri inserted — priabo for Pabo.

i s:¢ — langathus [with th for d] = Llangadoc.

Mi ¢:4 — etwin [with tw = ud, cf. iv., supra] for tEudin,
i. e., Eidin.

Lv. t: ¢ — tathwrch for Catuarch, as in Hafod.

N w:o — wwr; gwrwst. Cf. xVi.

3) The following are some of the scribal errors in Hafod:

Wi al:m — alvryt [with v 0, and y = w] for tMorut, i. e,
Morud as in Rhydd.

Wi. d: g — dochduy for tDochguy; dew ureuduyt [with wu :: iui,
and ¢:s] for tDeiuireuguys; tutdawal for Tutagwal;

_ kadu for tKagu, . e, Caw. Cf. xxix. and lxiii.

Wil di:od — dieifyr: ‘55 ... dolor dyfyr dieifyr a byrneich
yny gogled’. Hafod-H. has made ‘dufyr or Erfis a
Berneich yn y gogled’, of this. di: ou, in which
u = v the misreading of a d; therefore the phrase

i should be o deifyr a byrneich.

WX ¢:y — This is an error in orthographical method rather
than a scribal one, and if the Hafod MS. really had
been written in the year 1250 we should expect to find
traces of this way of spelling therein. The use of ¢
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IXX. #m : uu — imant for uuant.

mi. ir 4 — Eiryorby [with yzr, r:n, and b:v] for
Euronuy, v. supra, ii, and viii.

myii. m i — Rem for Rein; Riemuc for Reinuc.

mxiii. m :: ur — Emgen for Eurgen.

mxiv. #:4 — Llendat for Lleudat; Hemnen; Gornen for
Gorneu; Werthenyr for Wertheuyr. Cf. ix.

mv. 0:d — Ovy hael [with h:n] for Dvynael? Cf. xlii.
mfra.

mvi r:y — Haurstyl for Hauystyl. Cf xxviii, supra,
xxxix. and Ixviii.

myii. v:n — Guydvabi for Guydnabi.

myviii. v for 4 — Meiryavn, Katwallavn, Einyavn &c.; Doch-
dvy, Thegvyn, Tegonvy, &c.; uavr, Llevdun, &c. v for
w is only used in this MS. to form the diphthongs
av, ev, vy. It has consonantal power as well, as in
avon, vreichvras, Guydvarch.

mix. y:r — FEiryorby, v. supra, xxxi.

5) Some of the difficulties that the scribe who wrote
Hafod-M. met with are recorded in the following words:
xl. ac:en — a chac-hayrn for a tchenhayrn. This mis-
take points to a XIIIth century MS. as the archetype
of the Mostyn Book of Pedigrees; cf. xix.
i e:xr — y berveth [with vy, and ¢: c] for Aberyrch.
tii. e:¢ — eusilid [with u :y, and d : o] for Tysilio. Cf.
eoguin for Edguin, ‘Hist. Britt!, Harley MS., scr.ec.
1100, cap. Ixiii., p. 206; and garth beibid, Peniarth MS.
147, ser. c. 1566, Report, pp. 911, 915 (16); and xxxv.
supra.
xliii. f:s — gwenfaeth for Gwenaseth.
xliv. gw :: mo — gwryd for Moryd; cf. xvi, supra.
Av. itz u — titlglyd (with I : ¢) for Tutglyd. Cf. liii
Xvi. r ¢ — serdemyn for Seithenyn. Cf. x. and xii.
vii. R: B — Ryan [with y = «] for Buan.
Xlviii, ¢:1 — ethaiarn for Elhaiarn; ¢f. xxv. and xliv., supra.
Xlix. %:y — evronfu for Euronuy; cf. ii., supra, and xxvi.
L v:n — baglav for Baglan; divug for Dinuc; envu for
tennd, ¢. e, Annun.
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761. mauryc, Onnen uerch wallavc, lleennauc, MD. meuruc, omen

762

165.

766.

167,

169,

m.
4,

1,

82,
183,

85,

grog, Wallawe, MB. Elen wallawc (walldawc, T. W. 2)
lnyddawe, MC, T. W. 2. godhebog, T. W. 2.

HH omsts this brief. Sliav or Eliaw keimad vab Allkwn
dhu vab Kynyu vab Esbuys vab Kadrod Kalchvynydh,
Lhuyn.23. Rydegawg ap Karchclydais ap Ysbuys, Lhuyn. 24.
athecuan verch teudur maur y vam, Hafod. o wen verch
Dewdwr mawr, Lhuyn. 23. — nav, teudwr mavr, MD. a
Thegvan, Tewdwr, MB. a chenaf ‘ch Dewdwr mawr, MC.
o gyna, Tewdwr mawr ap Emyr Llydaw, 7' W. 1. a Chena
ferch Tewdwr mawr ap Madawc ap Emhyr llydaw, 7. W. 2.
keimyad, Hafod. keimad, Lhuyn. 23. Elyen keimyat, MD.
Elian keimiad, MC. Elen ceimiad, T. W. 2. Elien keimied,
MB.

Hafod goes on to say — ac yn oes gurtheyrn gwrtheneu
ydoeth ir ynys [er enys, MD] honn, ac o freinc yr hanoed.
Rydigns, Gurthenau, ag o Jraink ir hanodhe, Lhuyn. 25.
Garmon m. Ridicus, MD. Redgitus, 7' W. 2.

vab Kaw o Bridain, Lhuys. 5. Dolgar merch Gildas.
TWwW.2

Eilunwy a Dyrdaw sant Brydain, plant Helig vab Glanawg,
Lhuyn. 27. Rhychwyn ap Heli ap Glannog, T. W. 2.
Peris sant ... a Gwynnin a Brothen meibion i Lannawc
ap Helig, . W. 1.

Noydaw, predyr, gwynog meibion Gildas ap Kaw o Brydain,
Lhuyn.77. guynnauc m. Gildas m. Caw, MD. gwynyawg
a noethon meibion Gildas, MB. a thnotha, MC.
Werthenyr urenhin enys brideyn, MD.

Gwrie o Benstrued a Gallgo a Kynnaw a Ysdig a Kwyllog
plant Kaw o Brydain, Lhuyn. 17. ysteryveit, HH. Gurhei
mab Caw o ben ystrywyeyt en Arwystli MD. gwr mab
caw, MB.

Idloes, Gwydnabi, Llauuroded uaruauc, MD. Idlos, Gwydd-
nabi, Llawfrodedd Varvog [farchog, T. W. 2] coch, MC.
Vide supra, 671.

Llenyan llauyur [with y :u], HH. Llonyav llavnwr m.
alan Vyrgan m. emhyr llydav, MD. Llonio (neu Lloniaw)
lawhir, MB, MC.

ap Mochwys [Cochwyl, MD] ap Gwyn gohoew ap Cynfarwy
o Gerniw, 7. W. 1.
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788.

796.
798.

799.

801.

803.

A. ANSCOMBE, INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Nidam, Gornvy, HH. Nidan e mon m. Guruyw m. Pasken
m. Urien, MD. Gwyrnyw, MB. Gwrfyw, MC.

Caluenyd, MD. Cyngen, & Thena, T. W. 1.

teirnawg, HM. en defirynt Clwyd, MD. a thejrnaéc yn
dyfiryn clwyt, PA.

Tudur en Darewein eg Keveilliane, MD. yn Arwain
ynghefeiliog, MC. yn Narywain, T. W.1. a thudyr yn
dar ewein yg keueilya6e, PA.

gyrch ydaw ym mon, HM. Tyurydauc em Mon, MD.
Tyfrydawe, MB. Tyvryda6c ymon, PA. .

Tegiawc ‘ch Ynyr Gwent, ei mam oedd Vadrun ‘ch Gorthefyr,
T.W.1.

Hornsey, Middlesex. A. ANSCOMBE.

Corrigendum.
8. 148 for Santy read Santey.
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4. Achtail i oni is actalis vita betha gmeitheach .i. ar
7 buain.

achtdil, i. e. from actualis vita ‘active life’, i. e. ploughing and reaping.

Laws V, 22. 14: actailius uita .i. beatha ghneitheach .i. gnimhacht i. a
mems & n-ar 7 & mbuain do gres; cf. dis achtdil Wh. 1232, opposed to
dis teodir.

5. Annone i eclats, ut est fri annone iadhad .i. fri hiadad
n hannone i annone a ebra, écclesia a greig, conuocatio a
laiten, comtogairm a gaidhilg.

Annone, i. e. a church, ut est fri annone iadad, i. e. at the closing of
the church, i.e. annone is its Hebrew, éxxinsia its Greek, conwocatio its
Latin, comthogairm its Gaelic.

Annon . a ébra, ecclesia a gréic, convocatio a laitin, comtogairm a gaidh-
¢lg, ut dicitur o mbi mac co mbi .xx.tech?) fri annoine iadhadh, H. 8. 18, p. T4c.

6. Alt i aircetal, ar is alt in iad, ut est cid déren ansruith
3 airmith alt.

Alt, i. e. a poem, for it is the limb of poetry (df), ut est ‘though the
ouruith (poet of the second grade) pays an alt out of his ...’ (7).

Obscure and probably corrupt: cid for cia? with alt in sad cf. alta nan
Madh Ir. Texte III, 128: for diren read direnar ‘is paid’?

7. Ardracht i solus, ut est ardrocht cach denta.

Ardracht, i. e. clear ut est ‘clear is every thing done’.

A compound of air- and drocht also in an-dracht (gl. taetri) Sg. 112a1,
M acx. androchta LU. 95b 24, and innrocht (leg. in-drocht) infra no. 1142.

8. Ard .i. mor no uasal, ut est ard a frithfola Feine.

4rd, i. e. great or noble, ut est ‘great the return-rent of the Féni’'.

As to frithfola see Atkinson’s Glossary to Brehon laws, where it is
et frithfolad.

9. Ail i. abair no dliged né guide, ut est ail daine dibse.

4il, i. e. say or law or prayer, ut est ‘men’s prayer of you'.

10. Atnora i adhrad, ut est atmora ugdair ndé ecna cach
da-ora cech reir i. lasi mbiat.

Atnora, i. e. adoration, ut est ‘an author or a sage answers every one
Who.....every riar (poem?)’, i.e. with whom are. Atnora — ath-dn-dra,
taorg = ath-da-ora.

Obscure and corrupt. At-n-6ra is cognate with Lat. dro: compare

Wnoire udair aonreir .i. udar in déna is e is coir dia freagra. N6 eolach
1 dana, infra no. 1612, s. v. udar.

11. Aen cach .i. nech itéir, ut est ni aera 6en?) cach.
Oen cach, i. e. any one at all, e. g. ‘he satirizes no one’.

1) i. e. fichtech ‘twenty-years old’. ?) aen E.
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19. Aighe rere i. brethem.

dige rere i.e. a judge.

S Cormac. Literally chief of old age’: cf. yegovala, yépovres, and for
reire of. arusc rere Ml. 94¢c8, arosc reire, Corm. s.v. taurthait: aighe reire
oy breith firbreath, Ode to Brian na Martha.

20. Ain .i luachair, ut est na rab scris for ain .i. scris
alsimn for tuighe.

din, i.e. rushes, ut est ‘let it not be a scraping on rushes,’ i.e. a
sraping of salt on thatch.

Ascoli, Gloss. XIX. Meyer, Contribb. 40: scris for aén seems a proverb.

21. Ard .i. mor nd sochaidhe, ut est ard in athlighi .i. so-
thaide facbhuit ina lige.

4rd, i.e. great or many, ut est ard in athligi, i.e. many they leave
in their grave.

K. Meyer, Contribb. 151, renders athlige by ‘lying down’.

22. Airn i tormach, ut est cin airin cin iarmo .i. cin tor-
mach cin dighbhail

diriu, i. e. increase, ut est ‘without increase, without diminution’.

23. Aire i. sr. iarmé .i. iarmoracht.
iarmoracht means ‘pursuit’: the rest of this gloss is obscure.

24. Alad .i. exsamail, ut est cenmotha alathus eneclainne!?)
i emsamlugud eneclainni i. cid alath in caeru ni mo de a dire.
Alad, i.e. different, ut est besides (except?) difference of honor-price,
ie though the sheep is different (speckled?) not the greater is its fine.
Obscure. alad .i. il a dath Corm. Tr. 14: aladh .i. breac O'ClL

25. Afaing .i. screpul. 7 is as tuigim sin: b6 coma timtuch
iis e so timthuch bis laisin mboin sin .i. uinge né a logh
L iiii, scripuil fichit no .iii. afuingi fichit né .iiii. puincni .xx.

Afaing, i.e. a scruple, and hence I understand that?): ‘a cow with its
W“companiment.” This is the accompaniment which belongs to that cow, i.e.
4 ounce or its value, i.e. twenty-four scruples, or twenty-four afaings, or
twenty-four puincnes.

afaing (from *aith-phuing?) see Corm. s.v. puingcne, and Meyer, Con-
tribh. 30: boin cona timtach di saill no carnd, Laws I, 48.3.

26. Adchuaidh .i. aisneis »d indisin, ut est Eitne ingen
Amolghaid 7 rl. 7 atcuaid iarum a scéla i3) Temhair .i. ro
Aimeidestar.

———————

') eneclainni K.

9 i.e. I infer the meaning of afaing from the following quotation.

7) sgels 8, E.

Archiv £, celt. Lexikographie. 14
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34. Aill i. aonfecht: torla .i dd fecht, ut est aill torla tres
tochuired.

Aill, i. e. once, torla, i.e. twice, ut est ‘once, twice, thrice he used
to invite’.

See infra s. v. torla no. 15648.

85. Airginn .i. ben, ut est cenmotha airginn cen ala cnes cotai.

Airginn, i. e. a woman, ut est ‘except (or besides) a woman without ...’

dirginn seems fem. of arg, see Corm. s.v. arg, where the word is spelt
orgeind. The words ala cnes cotai are obscure to me.

36. Ardmius (i. doich) .i. toimdiu, ut est ni fortreisi oeth
oenuir ardmius!) ilmile n-Eirenn .i. ni treisi toimdin a sochaide
oldass luighe n-aonfir.

Ardmius (i. e. probable), i. e. opinion, ut est: ‘not mightier than the oath
of one man is the opinion of Erin's many thousands’, i.e. not stronger is the
opinion of its multitudes than the oath of one man. Airdmius LU. 58a 17.

37. Aithech .i fer braith, ut est taidhe cach?) aithech .i. is
anail gataide in fer braith mé in fer forinaiter féich.

Aithech, i. e. a betrayer, ut est ‘a thief is every aithech’, i.e. like a
thief is the betrayer, or the man of whom debts are demanded (in vain?).

aithech ‘vassal’ Ascoli, Gloss. xlix. forinaiter seems a mistake for forsa

38. Anfeith i. an-ai .i. aos nacha fiter, ut est ni erba breith
3 mbeolu anfeith.

_ Anfeith, i. e. unskilful, i e. those that know not, ut est ‘entrust not
judgment to the lips of a fool’.
See above, no. 17. The rendering of an-ai is O’ Donovan's.

39. Atguitigh .i. era né etach, ut est atguitig in scoaire
o fa thri.

Atguitigh, i. e. denial or refusal, ut est ‘the brewer refused it (on
tith) up to three times’,

Atguitigh should probably be atcuitig from *ad-d-con-tethatg, root tong?

40. Accais .i. &or né mallacht, ut est cia aithim3) eo acais
im dliged: no Accais .i. imnidh¢), ut est crith cen chumsanugud 5)
tmsanugud accais.

Accais, i.e. satire or cursing, ut est ‘though sharper than a pin (is) a
atire concerning a right’. Or accais, i.e. of tribulation, ut est ‘a trembling
vithout resting is the resting of curses’.

1) aeth aonuir ardmes E. 1) gach.

%) A superlative (better dithem) here used for a comparative.

4) imnigh E.

%) See infra s. v. cumsanadh: cumsanadh accais .i. imnidh é (MS. im nighé).
14+
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48. Ariu i ar an ni, ut est cest, cid in comrac comrac
insin ariu condric a cubaid fri araill

ar-iu, i. e. because, ut est ‘question, what is the quatrain?’ That is
s qustrain because its cubaid meets with another.’

The -t#u for #iw seems dat. or abl. sg. of & pronoun (é?), cf. de-siu.
As to comrac see infra no. 423 (comrac .i. rand), and Laws I, 44. 3: dognid
comrsc do focetoir ‘he the poet, makes a quatrain for him'. Cubaid must
here mean a rhyming or assonating line: cf. cubaid comfota .i. corbat comfotai
m ceithri cethramthana in raind ‘that the four quarters of the quatrain may
be equally long’, Ir. Texte ITI, 80. 122.

49. Airbert .i. aircetal, ut est airbert cin [cil-|ceill i do
denum cen claon ceille.

airbert, i. e. poetising, ut est ‘poetising without a wrong meaning’,
ie to compose (poetry) without a mistake in sense.

The insertion of cil- (infra no.457) was suggested by O’ Donovan. claon
(0.Ir. clden) here seems a substantive.

50. Acobhair i. cuimrech, ut est ni acobair gell na bi gell
gell ..

acobair .i. a binding, ut est ‘he should not bind a pledge which is not
8 pledge, . . .

acobair (= acobuir Laws V, 252. 8) is for accomair, the enclitic form
of the 3rd sg. s-subj. of adcumrigim, Ascoli, Gl ccxiv. What .g. stands for
I'know mnot.

51. Airg .i. innarbaidh, ut est doairg so a laid.
airg, i. e. rejects, ut est ‘he rejects his lay’. do airg for *doairc, cognate
vith du-ess-urc ‘defendo’, du-imm-urc ‘arto’, Gr. doxtw and Lat. arceo.

52. Andath .i. dub, ut est fri hoile ecnam andath doberar.

Andath, i. e. ink (lit. non-colour), ut est ‘against cheeks...ink is
brought’. It is possible that ecnam may be the superlative of ecna .i. follus,
infra no. 785.

53. Aithech .i. laoch, ut est ar is eccsi iarmofoich (i. iar-
Doracht), ni haithechus i. ni laochdacht.

Aithech, i. e. hero, ut est ‘for it is science that he seeks (i. e. pursuit),
0ot aithechus’, i. e. not heroism.

This aithech (from *patikos?), alsv in the phrase aithech tige des-noxg,
8. dam-pati-s, is a different word from aithech ‘vassal’, ‘plebeian’, (no.37)
te etymology of which is obscure.

54. Airberat i. aitrebat né impoait, ut est isin coire ara?)
Deodhon artairberat?) ina .iiii. airsi ciaso dianechiair foferthar

i curthar.
"

1) asa E.
%) ar tairberat E.
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Or this son does not take an abbacy lest fosterage should bring rents perforce
upon the Church.

mac toimden .i. doigh ni doigh, infra no. 1595, 8. v. toimdi. For *foster-
sge’ 0'Donovan has ‘adultery’, obviously thinking that alirannas should be
adaliras (Laws I, b4. 20).

63. Aici i ucht, ut est comad ragbad mac nd ingen de
a8 aici.

aice, i. e. breast, ut est ‘so that neither son nor daughter of him has
been taken from her breast’.

Hence the common nominal prep. araici, foraici.

64. Ail .L imdergad, ut est finnamar a daghdire ma roruici
rsdhaile i ma dia tucthar ruice ruadh-imdergtha fair.

ail, i.e. reproach, ut est ‘let us find out his goodly fine if the deep
blush of red reproach’, i.e. if the red blush of reproach is inflicted upon him.

65. Aill .i. uassal, ut est aill for breth, breth for enech .i is
uasa] in brethemnus brethemhnus forsna eneclannuibh.

aill, i. e. noble, ut est ‘a moble decree is & judgment on honour’, i.e.
wble is the decree, a decree on the honour-prices.

66. Agh i. imain amach, ut est ma imaga taga . imain
amnigh.

Aga, i.e. drive (cattle) out, ut est ‘if imm-aga ‘thou drive out’, taga
(ex traga) ‘drive in’. See Ascoli, Gloss. xlii, and add ind-aig brot LU. 61Db.

67. Aigh .i. eirigh, ut est aigh taigh .i. tair doridhis .i eirigh
g Cormac 7 tair doridhisi uadh.

aig, i.e. go, ut est ‘go, come’, i.e. come again, i.e. go to Cormac and
“me again from him. aig thaig Salt. 2631, 3241, etc.

68. Airitiut) .i. biatha[dh], ut est foratha airitiu?) oighedh
Qo cach ina moam.

airitiu, i.e. feeding, ut est ‘a guest’s maintenance is due to every one
%urling to his service.

airitiu a stem in n, whence the verb airitni[g]ther ‘is maintained’
Laws 10, 400. 2: foratha ‘is due’, sic O’ Donovan: oighed, which he rendered
by ‘perfect’, seems gen. sg. of digi. The spelling moam, maam, Laws ITI. 142,7.

69. [A)ighe .. calma, ut est
Pol apstal ard aighe.
aighe, i.e. brave, ut est ‘Paul the apostle, high brave’ (rectius pillar),
P prol. 119. Feilire is in the margin. The gloss is a bad guess.
————
) airitiugh, E, leg. airitiudh?
%) airitiu, E, leg. airitiuth v. Laws IV, 822?
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[p.80b1]
76. Alaib i. glig no coceill no alainn, ut est
Longaraidh grian alaib.
dlaib, i.e. wise or sensible or beautiful, ut est ‘Longarad, a beautiful
m', Fél. Sep. 8, where alaid rhymes with mdraib.
77. Aghait i. aonaigit né subaigit, ut est?)
aghait mér in maccéin?)
im Ulltan 7 rl
agait, i.e. they rejoice or they make merry, i.e. ‘the children play
gratly around Ultan’, etc. Fél., Sep. 4.
78 Airlius i. cendais, uair aderr
a croch nirbo [airlius
i] ceannais.
airlius, i. e. gentle, for it is said: ‘his cross was not airlius’, i. e. gentle.
Fél, Sep. 27.
79. Armuinnter .i. adamraigther né bendaighther, ut est
Inlitur in mairtir
armuinnter a feile.
armuinter, i.e. is honoured or is blessed, ut est ‘Imliter the martyr,
his festival is homoured’. From Fél, Oct. 2, where armuinter is not, as
O'Davoren supposes, 3rd sg. pres. pass., but 2nd sg. pres. of a deponent,
ermuiniuy,
80. Arrae .i. eric, ut est

is arrae secht n-aiffrenn.
arrae, i.e. compensation, ut est ‘’tis a commutation of seven masses’,
Fil, p. 177. See above no. 29.

81. Atsluinnin .i. aitcim, ut est
atsluinniu3) a chéusta.
amauluindiu, i.e. I beseech, ut est ‘I appeal by his sufferings’, Feélire,
€p. 3.
82. Anfot .i. bet nd ecoir, ut est
lia sluagh ni frith anfot,
Abhdon¢4) ocus Sendis.
anfot, i.e. wrong-doing or injustice, ut est ‘Abdon and Sennis: with
their host no hefdleesness was found’, Fél, July 30. Laws VI, 64.
83. Airnecht .i. fagail nd frith, ut est
i n-airnecht co nbibhes)
corpan sber Stefaine®).

) i E %) macan K. %) atsluinne E.
¢) adhbhdon E. 5) nédibhe E. %) saor Sdethfaine E.
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-airnecht, i.e. a finding or was found, ut est ‘in which was found with
holiness Stephen’s noble body’, Fél., Aug. 8.

-airnecht, in older Irish arricht, arose under the influence of the perf.
act. of ar-icim (Strachan); verbal noun airec supra no. 75.

84. Ardrosc rere .i uerbi gracia ard a rosc aire. Ailster do
réir roisc ata.

ardrosc rere, i.e. verbi gratia ‘high his saw on him’. Aliter ‘according
to a saw it is’.

This seems a corruption of drusc rere ‘an old saw’, ‘a proverb’, ML 94c3.

85. Ascnam !) .i. imthecht.
ascnam, i. e. a going, oc asgnam Wh. 1c18, verbal noun of *ad-cosnaim?

86. Aibellteoir .i. inti istai[di], foirithin ama:l aibell a fertaib.

dibelltedir, ‘sparkler, i.e. he who beams with help like a spark out of
graves’; or perhaps (if a be for i) ‘in miracles’.

The gloss is obscure. istaidi for astéidi? (Strachan). See as to the
meaning of dibellteoir (which certainly is not ‘hermit’) Lismore Lives l. 3942,
where it is applied to S. Ciaran of Clonmacnois, and ibid. p. 397, where the
meaning ‘one who quasi per scintillam seu breviter elucidat’ (Ducange) is
suggested.

87. Adroerais .i. tairis, ut est

co cleir cain?) atroeris.

atroerais, i.e. remain, ut est ‘with a fair clergy thou wilt have tied
him’, Fél., Dec. 16, where atroeris, from *ad-d-ro-riris, is the 2nd sg. of the
redupl. s-future of ad-riug: cf. ad-regar O’ Don., Suppl., con-riris-siv Ml. 134d3.

88. Arbur .i. slogh, ut est

serc3) ard arbair Isu.
arbar, i.e. a host, ut est ‘the lofty love of Jesu's host’, Fél., Ep. 12,
sg. dat. arbur M1. 55a6, 102¢8. The pl. airbrib M1.63c12 is from the
sister-form airbhre .i. sluagh O'ClL

89. Adbo (i. urfocraim) .i. obaim né atboinn né atbois, ut
est atbois a réir britheman.

adbo (i.e. I proclaim), i.e. I refuse, or he proclaims it, or thou shouldst=
proclaim it, ut est ‘thon shouldst proclaim it in obedience to the judge’.

adbo 8rd sg. pres. subj.,, as adbois 2nd sg. pres. subj., of adbondaim ‘X
proclaim’, whence atboind Laws V, 200. 14, atabaind IV, 104—106, adbonnas~
III, 298. 6.

90. Aisil .i. rann, ut est acht aisil do thir frisi-ssuithither -
N6 aisil .i. inatt, ut est a comcisnib aisli i clanntar crecht -
biaidh iarmbrithemnus ann iar comdechsain in inaid in re&c
glanatht %é in ro clannadh in crechs.

1) Asgnam E. ?) caoin E. %) searc E.



0’ DAVOREN'S GLOSSARY. 211

mil, i.e. a part, ut est ‘save a part of the land at which he is settled’.
Or aisil, i.e. a place, ut est ‘from inspections of the place in which the
wonnd is inflicted’, i.e. there will an after-judgment there after inspecting
the place in whlch the wound has been inflicted.

Gen. sg. tarsna ind aisle, Laws I, 182. 24.

91. Adrorastar .i. tarrai[g]ther, ut est ar madh sunide adror-
sstar & dd trian do tir.

adrorastar, i.e. is caught, ut est ‘for if it be he that shall have been
aght, his two thirds of (the) land’.

adrorastar (= adrorasdar Laws IV, 104.4) is the passive of adroir,
Laws I1, 122. 8, 8rd sg. s-fut. act. of *adriug. Here, as in adroerais, supra
0.8, and ad-id-rochacha infra, no.122, the ro seems to give the force of a
futurum exactum. See Sarauw, Irske Studier, p.85.

92. Arareith .i. féirethin, ut est aire coisring, iss esidhe
arareith tus tuaithi.

arareith, i. e. succour, ut est ‘the aire coisring’ (‘the chief who binds,’)
it be who succours the beginning of a territory’.

Laws IV. 298, 19 and 316, 21, where it is explained. Coisring is the
enclitic form of the 8rd sg. pres. indic. act. of con-srengaim.

93. Arsiasaighther 1. innsaighi, ut est arsiasaither a
brithair 1) Mugain .i. indsaigi ar amus a brathar intf [leg. indi]
tgata in menma mogha?) nd in menma mor. Moga mor marsin.

arsiasaither, i.e. proceeds, ut est ‘Mugain proceeds to her brother’, i.e.
the who has the great mind or the high spirit proceeds towards her brother:
Moga (means) ‘great’ according to that.

arsiasaither is obscure, both in form and meaning. menma mogha is
& etymologising gloss on the name Mugain, cf. mogh .i. mér, infra no.1260.

94. Aragair i. urgaire, ut est ata lanamnus aragair in
brathdir diaraili i. urgaires in brathair im a chele.

aragair, i. e. prohibition, ut est ‘it is a marriage which the one brother
prohibits to the other’, i.e. which one brother forbids to another.

95. Arsisither .i. ta.lnsx, ut est nach mac soirche 7 rl. arsi-
Sither a, cin 7 a rathas 1. tairisi a cin forra.

arsisither, i.e. remains, ut est ‘every son of light, etc.’ their liability
q their suretyship remain, i.e. their liability remains upon them.

arsisither, cf. arasissedar M. 51b13 (gl. fuerit innisa). ‘Son of light’
Reans, according to O'Donovan, ‘a legitimate son’.

_ 96. Airceallad .i. timsugud, ut est cartad egair aircellad?),
L a frith-teglama f6i né a timsugud do.

~——

1) braithair E. %) moghadh E. %) airceallad E.












0’ DAVOREN'S GLOSSARY. 215

113. Aclad .. ioc fiach, ut est ar n-aclad im chin a sldn
i arna hiocad eneclann 7 diablad.

aclad, i. e. paying debts, ut est ‘that he should not pay [leg. sue?] for
a crime its sldns’, i. e. that he should not pay honour-price and double.

The gloss seems wrong, a8 aclad (ex *ad-gald...?) must be the verbal
pomn of aclaid ‘he sues’ Laws II, 242. 14, pl. accladat IV, 336.12, pass.
aclaidead IV, 154.

114. Adrodhmadh 7 atroat i. aititnighit, ut est co n-eta
1 ¢ fagha, tinol 7 tincur [ni] aditroat lanamhnus .i. co [leg. ni]
aiti[tlnigther in dliged lanamhnais.

Adrodmad ‘it has been recognised’ and atroat ‘they acknowledge’, ut
et ‘till thou gettest a collection and furniture they do not acknowledge
mtrimony’, i.e. the law of matrimony is not recognised.

This article is very corrupt. A ni (O'Donovan thought) is wanting
before aditroat, and co aitinighther should be nf aititnighther. The etym. of
eiroat (which reoccurs infra no. 154) is obscure. Connexion with Lat. rumor,
Gr. dptouas, Skr. rauti is possible.

115. Ardslechta .i. ardfollus, ut est madh orgain ardslechta
M oir nech .. dia n-oirgi co hardfollus for a adhaigh [leg.
%ghaidh] aonar nech. N6 mad orgain ardfollus oirgis se nech.

ardslechia, i. e. highly manifest, ut est ‘if with a highly manifest wound
thon ghalt have wounded some one’, i.e. if thou woundest some one on his
fme alone. Or if thou didst wound some one with a highly manifest wound.

The meaning ascribed to -slechta seems a guess.

116. Al 4. eccail nd tlaith, ut est al cach!) hongtha .i is
thith inti dia tabair olc i ecail né ocal gach athguinech nd
gach benta.

. dl, ie timid or feeble, ut est ‘timid is every one anguished’, i. e. feeble
B he on whom evil is inflicted, i.e. timid. Or violent (is) every one wounded
or mitten.

dl gach argtha LL.3844b2: dl ex *aglo- cognate with Ir. dgor ‘I fear’,

agis ‘fear’.

117. Actus i. tomus nd imaire, ut est actus is lugha a .iiii.
@ troighaib lethat a lair .i. imaire is lugha na in t-actus aderam
ur ndeghaid. N6 actus i la air.

actus, i. e. a measure or a ridge, ut est ‘a ridge that is least, four feet
the breadth of its middle’, i.e. & ridge that is smaller than the actus we
thall mention hereafter. Or actus, i.e. a day’s ploughing.

8eems a loan from Latin.

118. Athorgaib .i. forgaib aith, ut est indilsi athforgaib

1 i8 indilas doma mnaib forgaib aith dona harmaib do tabairt.
¥.

!) gach E.
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astol, i. 6. & bookmark, ut est ‘B. stole the bookmark’. Astol from
(Lat) sstuls i. e. chip.
K. Meyer, Contribb. 140, compares AS. estel ‘indicatorium’.

178. Airer . lenmuin né sasadh, ut est airer sula serc.

airer, i. e. & following or sating, ut est ‘love is the delight of the eye’.
‘Augenweide’, K. Meyer.

179. Airdbe .i. tesgadh, ut est fuil midhigh techa ocna
siribenadh ailt nd féith.?)

airdbe, i.e. a cutting, ut est ‘the blood (shed) by a lawful physician
by whom neither joint nor sinew was cut’.

The same lemma infra s. v. Ben, no. 286.

180. Aire .i. fal, ut est aire srapha sraibh.

aire, i. e. a fence, ut est ‘the dam of a stream ...

I cannot translate the last word of the lemma. aire .i. ime, supra
.60 and srapha for srabha gen. sg. of srabh, O'R.

181. Al .i. glice, ut est
Lon-garad grian alaibh.

dl, i.e. cunning, ut est ‘Lon-gund a delightful sun’, Fél. Sep. 3, where
dlaib rhymes with mdraib, and is glossed (in LB.) by .i. alamd nd uas nelaib
i nairde nime. nd alaib .i. do ddinib alaib .i. glicaib. N coceill do. Like
the second glossator in LB., O'Davoren took dlaib to be dat. pl. of 4l (from
*pagdo- cogn. with Lat. palua ‘stake’?).

182. Airmet .i. daingniugud, ut est airmet in cenn a memuir.

airmet, i. e. strengthening, ut est ‘the head (chief) of his member (de-
Pudant) pays’. Cf. cend cartus a memar, Laws V, 164, 19.

The meaning of airmet is obscure. If it be cognate with Corn. ar-veth
(e *ar-meth, *ar-mett...), Gr. mo®og, w69, it means ‘pays, gives
Wages to .

183. Arinnus i. olcairne .i. cloch.
cloch means ‘stone’, olc-airne would mean ‘a bad kernel’, Rev. Celt.
VI, 57, note 10. airnne (gl glandium) Sg. 49b 17, et v. supra no. 159.

184. A beith slan ni decmaic .i. ni decmaing bias slainti d6
ickt dogres.

‘his being safe is not occasional’, i. e. it is not occasionally, but con-
tually, that he shall have safety. From the Félire ep. 172.

185. Adhben .i. itercian. bit domo adbena uasal .i. taoisich
13 tusithe cach uais araile coruici righ.

adben, i.e. distant: ‘the nobles then are distant’ (from each other),
Le. the chiefs of the territory, each above the other, as far as the king.

!) feich E.
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250. Brucht .i. sceith, ut est bxuchtaid!) co sal co salaib .i.
bruchtaid sim co salcaraib.

brucht, i.e. vomit, ut est ‘he vomits with filth, with filths’, i.e. he
vomits with dirtinesses.

bruchtas réimse robartae LU. 91, 2; see salchar .i. sechraid infra.

251. Buicinn .i ton, ut est comsernair gainem fo a buic (.
gabair) buicinn (i. oni is boc).

buicinn, i.e. rump, ut est ‘sand is strewn under a he-goat’s rump’.
The glossator adds that duicinn is derived from boc ‘soft’, which is

possible. Here the gen. buic precedes the governing noun.

252. Ba .i. balb, ut est Berba i. bir .i. uisce 7 ba .i. balb.
ba, i. e. dumb, ut est Berba (the silent river Barrow), from bir, i.e.
‘water’ and ba, i. e. ‘dumb’.

The same etymology of Berba is given in the Rennes Dindsenchas no. 18.
253. Barr .i. crich 7 bagh[u] .i. geallaim, ut est

dobert barr no baghu?)

Nobimbir3) for sluaigeadh.
bary, i. e. an end, and bdgu, i.e. I promise, ut est ‘he put an end, which I

Proclaim, on November's host’.
The quotation is from the Félire, Nov. 30. For the relative function

of 39 see Strachan, Celt. Zeits. III, 283.
[fo. 82 8 2.]

254. Bearg .. ferg, ut est
la berga cin einech.
berg, i.e. anger (rectius brigand), ut est ‘by brigands without honour’,
FE€L. prol. 42. Hence diberg, dibergach.

255. Baile .i. mor no calma no tren. Brfe]as .i. bagh. Bras

L. mor, ut est
ciaptar+) bailc a mbresa
a piana it brasa.
baile, i. e. great or brave or mighty. Bres, i.e. a battle, bras, i. e. great,
Ut est ‘though mighty were their battles, their pains they are great’, Fél
prol. 75
bailc is nom. pl. msc. of balc ‘strong, stout’, Cymr. balch ‘proud’.
256. Brudh .. dermut, ut est
ni] bruidhfe[m] in [n]uallsa.
brud, i.e. forgetfulness, ut est ‘we will not forget this acclamation’,
Fél. prol. 304, where for in [n]ualisa the mss. have an nuallsa, or a nuallsa
‘their acclamation’, i. e. to acclaim them.
brui .i. dermat, H. 8. 18, p. 617, is perhaps the right form.

!) bruchtaib E. %) bagha E. 3 nob im ber E.  ¢) ciabtar E.
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bualann, i.e. the victorious words of brehons, i.e. the victorious or
triumphant words of the brehons to be therein.
Perhaps a corruption of *buadlann.

270. Brotscuad .i. spreigal, ut est brotscuadh la feirge feidm
1. amail spreigal na fairrgi is amlaid ata in atbeir sim intan
bis go feirg.

brotscuad, i.e. refuse, ut est ‘rubbish (produced) by the working of
anger’, i. e. like the rubbish of the sea, even so is what he says when he is
angry.

i brodscuad (gl. quiscilia) Tur. 110, et v. O'Mulec. 765: is brodscuad .i. is

brodsce uan.

271. Baitsidhe .i. nemcumscaighthi, ut est ailid breith berda
baitsidhe .i. is é beraid in luch¢ agata na bretha nemcumscaigthi,)
no is nemcumgai[gh]thi in breth brithemnaigther sunn.

baitside, i. e. immoveable, ut est ‘he asks an immoveable judgment which

they pass’, i. e. this is what those who have immoveable judgments pass. Or
immoveable is the judgment which is adjudged here.

272. Brefe .i. corran no bacan no drolam, ut est buinni

fola bolg 7 bréfi 7 buinne faebrach?) .i. casbuin[n]e.
bréfe, i. e. a sickle or hook or handle, ut est . . .
The quotation is obscure to me.

273. Bledh .i. mil mér, ut est dlegur do cach?) bairc 7 Ao
cach3) bleith sét rodhairc.

bled, i.e. a whale, ut est ‘to every barque and to every whale is dum¢
"a 86t estimated by sight’.

The expression sét rodairc occurs in Laws I, 202. 29, where it is rende=T
ed ‘the valuable sed’. But see 1V,144,3, where rodharc bla is explain.e‘1
by cric do midigear [leg. crich domidither] rosc ‘a district which the e =S¢
estimates’.

274. Btie i bunad, ut est ambue .i. ambunad, ut est ambwsZe
faccaib fri laimh righ.

bue, i. e. foundation, ut est ambue .i. non-foundation, ut est ‘an ex le
whom he leaves beside a king’.

ambue, gen. athgabail ambui anechtair, Laws V.260,20, dat. raith &
ambui anechtair V, 226, 4.

275. Bescna .i. dliged, ut est ar is for tri huidhibh ro suil i
bescna deirigh cach3) righ.

bescna, i.e. law, ut est ‘for 'tis on three periods that every kimg=*
bescna deirid (final law?) has been based’.

The quotation is corrupt: ro suigi should probably be ro suidiged, amd
deirigh should be deirid, gen. sg. of dered ‘end’.

1) nemcumscutha E. %) faobrach E. 3) gach E.
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bébhan, i. e. a calf, ut est ‘going without a surety is tbognilgd'lcl’-

is imtecht bodbain [sic] imtecht cin arach, H.3.17, col. 433, citsl iy
Atkinson, Laws VI.18. Bobhdn seems based, not on Ir. bs, but m st
bos, bovis.

296. Biaa .i. tug, ut est argabaid (?) ni ghona tomaithi ¥
biaa .i. tomaith{ed] in buille no in t-urcur 7 ni tugad an buil
no in t-urcar.

biaa, i.e. he gave, ut est ‘(what) he seizes he would not slay, (wis)
he threatens he would not inflict’, i. e. the blow or the cast was threstens
and neither the blow nor the cast was delivered.

My rendering of the quotation is doubtful, and the meaning ascribed
biaa is a guess. It seems from benim ‘I strike’: cf. arni bia fid a tire, ‘tet
he should not fell the wood of his land’, Laws IV. 124, 10: bias i. ghonfas, 001

297. Brigh .i. foillsiugh, ut est ro bo bith-buaghlach bs
ledhach buadhartha brighaid!) sencha[ide] i robo buadarths’
in[n]i brighit na senchaidhi?) 7 na moér cineoil .i. foillsighitt

brigh, i.e. shew, ut est ‘ever ..., confused, disturbed was (whs)s

historian declares’, i. e. disturbed was that which the historians and the grst
families declare.

See brighter .i. raiter, supra, no. 268,

298. Bronnadh .i. ithidh, ut est cob ... breth brondta ithe
aidhche .i. ithid in t-arbur isinn aidche. )

bronnaid, i.e. eats, ut est ‘. . . a judgment of damaging by esti®
at night’, i. e. eats the corn in the night.

Cf. ma fer ethaim ro brondad and ‘if it e rich grass that has b
spoiled there’, Laws IV.94,21.

‘judgment of damaging’ probably means s decision that damsge M
been committed.

[fo. 82b 1]

299. Blaidhre .i. in diubairt anfesa, ut est dofuaslaici cach)
mblaidhre .i. uatuaslaici gach ni na bi bal ri re do gallraib bus
no in diubairt anfesa. .

blaidre, i.e. the fraud of ignorance, ut est ‘every blaidre diml'P'
i.e. every thing releases, which is not bal(?) for a time (ré) from
diseases: or the fraud of ignorance.

Obscure. O’Donovan illustrates ‘frand of ignorance’ thus: ‘A msd i
a cow which had a disease unknown to him: by so doing he defrands e
purchaser without intent’. A vendor is clearly not liable for a latent defoct
of which he was unaware. This, perhaps, is all that is meant.

300. Bria .i. brisi, [ut est] cia robria ord for inneoin.
(ro)bria, i.e. breaks, ut est ‘though he break a sledge-hammer on anaovil*
Cf. ro briathar supra no. 287, dobria infra no. 614.

1) brighaib E. %) buarartha E. ) sencaidh . 4 gb B
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307. Buain .. ben dlightheck, ambuan .i. ben inndligthactem
buan 6[n]ni is bonum .i. maith.
buain, i. e. a lawful wife, ambuan, i. e. an unlawful wife. buan from

bonum, i. e. good.
buain .i. maith .i. dagban, ambuain .i. olc .i. drochban, Laws IV,6-%

19—20. As to buan v. supra no. 220.

308. Buiresc .i. forcenn, [ut est] siniut) sencuimne co buiresc 2)
in betha .i. brissiud in betha. No co buireisc .. eisc uisque, go
tiachtain uisque taran mbith. N6 buiresc i. anma co forcend.

buiresc, i.e. an end, ut est ‘older than the memory of the old to the

end of the world’, i. e. the destruction of the world. Or to Darr-eisc, that is,
top of esc ‘water’, till the coming of water over the world. Or buirese, i. e.

of a soul to the end.
co boirisc in beatha .i. co bruisedh no co barr eisc .i. eisc uisci, co

tiachtain uisci tarsin mbith, Laws V, 450, 9—11.
309. Ben for blai buirigh .i. for baile a ndentar agh borr
ria 1. i leth re hecoibdelach.
‘a woman on a place of outery’, i.e. on a place in which a farions
fight is made with her, i. e. with respect to a non-kinsman. v. supra no. 28
310. Bi .i. tairisem, ut est forcor macdachta go roibh ins
bi bruinne?) i. go roibi né go tairisinn a mac in[a] bruinne.
See above no. 238.

bi, i. e. staying, ut est ‘rape of a marriageable girl so that there was
a staying in her womb’, i. e. so that there has been, or so that there stays

her son in her womb.
The meaning given to bi seems a gues. Is it not ‘foetus’? cf. brick

tis bi a croith inn allaili, LU. 128123, where croith seems gen. sg. of *croid
borrowed from Cymr. crwth ‘belly’.

311. Beim .. cinne, [ut est] beim sochaidi ro sluagsigh
tuathbann .i. is cinne sochaidhi.

beim, i.e. a settling, ut est ‘a tribal law is the settling of a very
hostful maultitude’, i. e. is the settling of a multitude.

312. Bith .i. feronn no tir. [ut est] urcollud bith brig
betha go banna .. uasal-collud for in mbith i. for in tér.

bith, i.e. land or country, ut est ‘a great destruction on land, land of
the world ..., i. e. & high destruction in the bith, i. e. on the country.

Note the absence of a preposition before bith: cf. no. 301. |

313. Biail .i. tnagh, [ut est] bla mogha biail imfaebar!) i |
is[s]lén don mogha faobur a biaile d'imirt ar lar tighi in righ

bail, i.e. an axe, ut est ‘the exemption of a slave (as regards) a double
edged axe’, i.e. it is safe for the slave to ply the edge of his axe in the
midst of the king’s house. Laws III, 272, 23.

1) sine E. % go buiresg E. %) leg. ina bruinni bi?  ¢) imfachar B

1
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314. Bri i bronnadh, ut est!) sé¢ imamberar cen?) ath-
_omarc ma robriatkar .i. madia mbronntar.

bri, i. e. injuring, ut est ‘a valuable which is brought round without
uking leave, if it should be injured’, i. e. if it should be spoiled.

315. Brethnais .i. delg. [ut est] cidh ghellus don flesccach
%, i ansa, caire 7 brethnais .i. inni snies trena brat .i. a dealg.

brethnais, i.e. a brooch, ut est ‘what is it that he promises to this
id? Easy (to say), a caldron and a brooch’, i.e. what he forces(?) through
his cloak, 1. e. his brooch.

316. Boibre .i. bo-abartach, abairt ama:l in mboin.

boibre, i. e. cow-behaviour, behaving like the cow.

317. Buiceall .i. bis 7 ceo da bhuaic, in cainti no in fer
lethchuinn.,

buiceall, i. e. one who is with a fog from his cap, the satirist, or the
balf-witted man.

318. Bocmeall .i. fo mbit na mill buicc braghad. no is boc
ar merdacht mella congna.

bocmell, i. e. (one) under whom are the soft lumps of the neck. Or he
2 be-goat for madness (who has) the lumps of horn.

An obscure etymological gloss. The gen. pl. occurs in LL. 110a18:
giir echlach mo boccmell sluaig.

319. Buar .i. buinnech, ut est buar bruck¢ broim .i. buinnach
do beith ar in cainti.

biar, i. e. diarrhoea, ut est ‘diarrhoea, belching, farting’, i. e. diarrhoea
tobe on the satirist.

_ 320. (-B)ré .i. bren, ut est mithigh dosum cia dobre bircli
18 mithigh dosum cia braenaightker bainne do cli biraith na
cainnle,

-bré, i. e. stinking, ut est ‘time for him though [ ] stink from the
inted top’, i e. ’tis time for him though the milk stink from the sharp-
Dointed top of the candle.

Obscure: see dobre infra no. 614, where the quotation is given more fully.

321. Bithflinch .i. lan, ut est caire ansic i an 'gé diultad,
tonach siccus tirimm he3) acht a beith bithfliuch dogrés.

bith-fliuch (‘ever-wet’), i. e. full, ut est caire ansicc ‘undry caldron’, an-
for Degation, so that it is mot siccus, i. e. dry, but it is ever-wet always.

Laws I, 40, 18; briugud ... oca mbi caire ansic: V, 78, 7, briugu leiteac[h]
.-« eaire ainsicc lais. The gloss ib. L. 12 adds .i. bithlan ‘ever-full’.
¥

Hie E. %) cin E.

%) conach sic is tirm he acht ma bithliuch.
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329. Blusair .i. nuall, [ut est]
uisce sleibe nim-sdsa?)
coibchi co ngeire ngnusa
deogh daimh duinn techfas blusar?)
bes lusar geinis3) lusa,
i bes ibid som hé gin go hebersa.
blusar, i.e. a shout, ut est ‘mountain-water does not satisfy me, a
mariage-gift with sharpness of face the drink of a dun ox that hath
bellowing: maybe it will be tasted though I taste it not’, i. e. maybe he
drinks it though I do not drink.
blusair .i. nhall ard écoir, O’Mulc. 180 (Archiv I, 242). The obscure
quatrain is again quoted infra s. v. lus. It is ascribed to Flann in O’ Mulconry’s
Glossary, 180 (Archiv f. celt. Lex. I, 242).

330. Bro .i. nuall [ut est] bro finn Fiachna.

bro (bro?), i. e. & shout, ut est ‘Fiachna's clear shout’.

For the meaning given to finn cf. Find-fdidech, the name of the bell
mde by Laeban, Trip. Life, 267.

331. Bro .i. bisech.

bro (brd?), i. e. increase. Perhaps identical with O’ Clery’s brd .i. iomad.

332. Bronnadh .i. fir

bronnad, i. e. a true ...
This gloss is incomplete, and I cannot supply the defect.

333. Buall 1. leighes, [ut est] luidh Ciichulainn dia buall
Bin uisei. .

buall, i.e. healing, ut est ‘Cichulainn went to cure himself in the
Yater’: cf. the Tain bé Cualnge, YBL. 40a9: ceine doluid Cuchulainn dia

asna huscib sin, lotar an sluag secha fodes.

334. Bot .i. teine, [ut est] botaine4) hsidhech [leg. hui Luig-
dech] loscas.

bét, i.e. fire, ut est ‘the fiery splendour of Hua Luigdech which burns’:
¢ Corm. p. 8 and H. 3, 18, p. 64b.

. 335. Bruin[nJech .i. mdthair, [ut est] ba hi a bruinnech ro
Ollestar Mac De.
bruinnech, i. e. a mother, ut est ‘it was his mother that fostered
's Son’.
See above, no. 208, and Corm. p. 7.
336. Basc®) .i. derg.
basc, i. e. red: so Corm. etc.

') nimsasaid E. %) plusa E.
3) gein is E, perhaps = cia-ni-s.
Y) botaine E. %) Basg E.

Archiv f, celt. Lexikographie, 17
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360. Comlachfaidh ainm do orc muice .i. leanafid] dia lacJaz i
dia mathair i cumain lais a lacht. Comlachtaid cimcidh i antan
cinges. ar is ocht n-anmanna‘) in'n’a muc, comlachfaid,?) scu-
thid,3) foir, cro, cuin/d’eol, lupait, ceis. deil

eomlachtaid, i e. a name for a sow’s pigling, i e. it follows its milk
flacht,, i e. its mother, i e. it remembers her milk. ComlacAtaid cimeid (is
its name) when it goes (to the teat) For there are eight names of swine,
comlachtaid, scuithid, foir, cro, cuindeol. Iupait, céis. deil

cimcid seems corrupt: scuithid may be cogn. with (dam-)scuithe Laws
IV.112,7a: a foir (leg. i foir) seems to mean -in litter’, ‘at littering’,
Laws V.152,4; 154,20, et v. infra no. 1005: crd primarily ‘stye’, Laws IIL
242, %). cuineol not met elsewhere, perbaps for cuileon?: lupait v. infn
no. 1988: céis gen. sg. ceisi. Laws IV. 98, 1L 19, 21. gen. pl. cacca céisi, Bk
of Rights 184: deil .i. torc, H. 3.18, p. 652; H. 4. 22, p. 37a.

361. Comraichne4) i failti [ut est] ro bu do buaidh 7 com-
raichne4) sin, a Chuchulainn, ol Fergus.

comraichne, i. e. welcome, ut est ‘that was of victory and welcome,
O Cichulainn’, says Fergus.

comraichne 7 imairchissecht eturru, Rawl. B. 502, fo.47b, acc. sg. ferais
cechtarde comréicne fri araile, LU. 74212. Hence the adj. comraichnech, Three
Frags. 74.

362. Ciall .i tionol, [ut est] fociallnastar Eochaid formnd
lath®) ngaile i. imat.

ciall, i. e. & collection, ut est ‘Eochaid collected the greater part of the
champions’, i. e. an abundance. Cf. the verb ciallur, Meyer Contribb. 36

imat glosses formna: cf. infra nos. 812, 922.

863. Coem®) .i. fili, [ut est] A chéemu~) cldir Cuinn [cd-
emfind].

cdem, i.e. a poet, ut est ‘O poets of Conn’s dear-fair plain!’, i.e of
the northern half of Ireland (Leth Cuinn). The quotation is the first line of
one of Eochu Ua Flaind's historical poems, LL.5b1, O'Curry, M. & C. 11,109

364. Comrac .i. tobhach.

comrac, i.e. act of levying. Comrac, lit. ‘a meeting’, is better ex-
plained at no. 413: comrac .i. comairechta tobaigh ‘assemblies for levying
(taxes)’.

365. Cuma .i inann no maith, ut est cuma lium cid toll
mo lenn.

cuma, i.e. same or well, ut est ‘’tis alike to me though my cloak be
holed’. So Corm. s. v. cuma and H. 3.18, p. 67b.

!) acht an anmanna E. %) comlachta E.
%) scuithi E.; but cf. infra no. 1421.
4) comraithne E. %) laith E.

¢) Caom E. ) caoma E.
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366. Corrgubhul .i. craicann gabair, [ut est] broc choel!) do
chorrgubul gabair?) tis im a traigh mbic.

corrgubal, i. e. goatskin, ut est ‘a slender shoe of goatskin she put down

" sbhout her little foot’.

May be a corruption of Fr. cordouan or Span. cordoban ‘eine sonst von
den ¥auren in Spanien zubereitete sorte ziegenleder; nach Cordoba benannt,
wober es bezogen ward’, Diez.

367. Cicht i. geibiach .i. rindaighe3), [ut est] cicht script[or|.

cicht, i. e. an embroiderer, i. e. an engraver. cicht ‘scriptor’ is glossed
by geibire .i. rindaire, H. 3. 18, p.66b. cichta [cicht F.] is cognate with Lat.
pictor. The verb cichsite supra no. 345 should perhaps be cichtsite. As to
geibiach, pl. n. geibeich infra no. 1051, gebeic[h] .i. doniad in geibiacht, Laws
V.10, 11. (gebidecht V.104,30.) In ML 59b7 — hi torund gibiach (gl. tam-
qum imago dipicta) — we have either the gen. pl. of geibiach or the dat.
82. of a cognate adjective. See also Bezz. Beitr. XIX, 57.

368. Crumduma+) i otrach, ut est forsin saigid cin con
timduma 3) i. dumha na crdmh.

crumduma, i. e. a dunghill, ut est ‘... the crime of the dunghill dog’,
ie the mound of the maggots.

Corrected from Corm. Gl. 8. v. crum-duma, where crum is cognate with
Ags.hrim “soot’. I do not understand forsin saigid.

369. Cob .i caomh #é buaidh, ut est diag [leg. daig?] a
gena rodacaemmeann cob[th]a [cob .i. buaid is in Duil Fedha
(Mair), F.].

cob, i. e. dear or victory, ut est ‘because of his mouth he protected
victorious ones’. cob, i. e. victory in the Book of the Great Wood.

With this corrupt article, Ebel (Rev. celt. II, 476) compared the glosses
inH.3.18, p. 67a: Cob .i. buaidh and Cobhta .i. caemna, ut est daig a gena
focimon cobhtha .i. budidchu .i. coému: and the glosses in Cormac: cod .i.
buiid, cobthach .i. buadach. The verb in the quotation seems allied to caemna
‘Mrotection’, Laws IV.104,2. The -da- is a proleptic infixed pronoun.

370. Caiti .i. cinnas, ut est [caite .i.] cindus meth i rath for
.
Vinnga ?
caite, i. e. how?, ut est caite, i. e. how? is there a failure in the stock

for thy difficulty?
caidi cechtar n-ai, Laws V.370,12: caidiat na tri biada caithes nech?

V.438,17.
371. Coimde .i. dabach, ut est coimde fri tinnsite6) .
caemh-dabach .i. comdin don braich?) i.

1) brog chaol E. ?) corrgubal gabuis E.
%) Cichta . . . rannaigh E., Cicht . . . rannaigi F.
¢) crum dub E,, crumdub F. %) crumduba E., cruim dnime F.

¢ sic F,, tin E. 7) braith E.
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coimde, i.e. a vat, ut est a vat against dripping, i. e. a beautifal ~wa
i. e. it i8 a protection for the malt.

tinnsite, better tinsaitin, LL. 159b, 291a.

372. Cern Ji. mias, ut est: cen!) colt for crib cernine .i
meisine.

cern, i.e. a dish, ut est ‘without food quickly on a cernine’, i.e. s
little dish (méisine, dimin. of mias).

The quotation is from Coirbre mac Etnai’'s satire on Bress mac Elathan,
Corm. 8. vv. cernine, riss. The Gr. xégvog has been compared.

878. Coicli?) i comairli, ut est nisn-imraide3) na coicli‘)
cridi®) [cachden duini derbaigther).

coicli, i.e. counsels, ut est ‘thou shouldst not consider the secrets of
the heart of every one who is assured’.

The corresponding gloss in H. 8.18, p.31a is: Coicle .i. folach (‘con-
cealment’), ut est nisnimraite na coicle crich cach denduine derbaighter.

374. Cufir i. sineoin.
cufir, i.e. old birds (eagles): n.pl. of cupar or caubar, Corm. Tr. 39,47

So cubhair .i. prechdin no ilair, H. 8.18, p.61a. sineoin is nom. pl. of sen-én
A. prechan no seabac, infra no. 1407.

375. Crifechta ) .i. bodba. '
cri-fechta, i. e. scaldcrows.
Similar glosses treat cmfechta as singular: C’rufechta A. badb no bidd,
Corm.: Cru .i. bodb, fechta .i. cath, ut est cairbidhib crifechta, H. 3.18, p.61b:
is cri (. badb) fechta modcerne, LU. 109a.
Is c¢ri = Lat. corvus?

376. Camper .i. daghlaoch, né fer roe [.i.| cathaighe,?) ut est
camper imgona imcomlainn.

camper, i.e. a good hero, or a man of the field, i.e. a battler, utest ‘®
champion of mutual slaying, of mutnal fighting’.
camper (caimper, Corm. Tr. 4,7) from camp-fer = 0. Br. camp-gur.

377. Ciabar .i. salach no merdrech, ut est fri coibligi ciabair-

ciabar, i. e. filthy or a harlot, ut est ‘with a harlot of copulation’ (i.es
a copulating prostitute).

This is giabur or giabair in Corm., giabhair 0'Cl

378. Cona tochmat .i. cona toibgit, ut est coma tochmat a
choir cert.s)

1) cin E. F. %) coigli E., Coigli F.
%) nisnimraiti E., nisnimraite F. %) coigli E., cocli F.
%) cride E. ¢) Cruechta E., Cruechta F.

") fri ree cathaidhe E., fer ree .i. 8) sic F., a coir cirttt E.
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385. Cuindius no cuinnsi .i cuingim, [ut est] uindsi?) cu=usj
nisdring.
indius or cuinnsi, i. e. I request, ut est . . .
I cannot translate the gquotation

386. Crodha .i. beodha né cruaidh, ut est drenn cach crodhs,

croda, i. e. lively or hardy, ut est ‘rough is every hardy one’. crodis
is glossed by calma infra n. 454.

387. Ceile .i. gilla, [ut est] ceile caich i2) comair a chomdedl.’)

céile, i.e. a servant (gillie), ut est ‘each one’s servant in front of his
master’.

Cf. céle LU. 68212, 16:105a12. LL.70b30, céle Dé Ml. 80c3; svir-
chéle (gl. libertus) Wh. 108 23.

388. Comadhaist) .i. duthaigh, [ut est] tainic a comadhais*)
Croichne.

comadais, i. e. fit, ut est ‘her match came to Croichne’.

This is O’Donovan’s version. Croichne seems the name of a woman.

389. Comraite®) .i. duthrachf [ut est] ni comraite do dia
n-indichi?) .i. ni comraiti dia n-indichi®) .i. di[an]aichnidhe.

comraite, i.e. desire, ut est, not intention (is ascribed) to him if he
injures(?), i. e. he does not intend if he injures(?)...

Cf. gach indechaid 7 gach digail, Bk. of Fenagh 206.

390. Coic?) .i. rin nd comairle [ut est] ni cuala coic?)
nuin 10),

coic, i. e. a secret or counsel, ut est ‘thou heardest no evil secret’. Yore
completely thus in Cormac: Coic .i. rin, ut Nédi mac Adnai: Ni chualai coic
nuin ol me (no ol moin), Gaiar giir ‘thou heardest no evil secret as to me;
O shortlived Caier!’ Thus in H.3.18, p. 61b: Nuin .i. olc, ut est ni cusl®

coic nuin .i. ni cuala ar ma (sic) run olec dam. Ibid. p.66¢ Coic .i. comsirl®
see Bezz. Beitr. XIX, 62.

891. Crib i luath, [ut est] crib conidbiur bidh lam i teiz®
A is luath caoinberim né caoinbritheamnaigim!'*) bid inann 7 lan®
i tein 7 béra crib coir rdth.!2)

crib, i. e. quick, ut est ‘quickly I pass judgment’, 'tis ‘a hand in fire’,
i. e. 'tis quickly I adjudge fairly or I decide fairly ‘'tis the same as a hand in
fire’. And thou shalt quickly give a proper guarantee.

1) winn F. ) a E F.

3) chomhdedh E., comdeth F. 4) camadhuis E., Comadhuis F.
5) comadhus E., comadhuis F. 6) comraiti E. F.

7) dian innichigh E. 8) sic F., dian innnichi E.

%) coig E. 19) nduin 74 nuin E.

11) cainbrethim no cainbrethnaigim F. 1) rath E.
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cadla, i. e. catholic or feminine, ut est ‘beantiful the two daughters’,
ie two daughters of Ailill son of Dunlang (king of Leinster). A sister-form,
aidle, occurs, in LL. 157 a 30.

444. Coir .i. lam, ut est

geibid coir fria m’'anmain [Fél. Dec. 12]

ilam fria m'anmain.

coir, i. e. hand, ut est ‘he will put a coir to my soul’, i. e. & hand to
my soul. coir cognate with Skr. kara. A sister form is compounded in Ir.
ten-chor (gl. forceps) Sg. 70 a8, dat. tenchoir LU. 25b 44.

445. Céite!) .i. aonach, ut est
rertha uan for céitit) [Fél. Dec. 20]
i rctha for aonach nime.

céite, i. e. an assembly, ut est ‘he was taken from us to the assembly’,
ie he was brought to the assembly of heaven.

ctite from *kntia, cogn. with Ir. cét-, Cymr. cant, Corn. cans, O.Br.
ercent-bidite, Gr. xara. rertha = roerthe Wh. 27a1.

446. Credal?) d. creidmech no craibhtech .i. o ni is credulus.3)
credal, i. e. believing or devout, from credulus.
Lemma and gloss taken from the Félire Oeng. Feb. 4.

447. Crésen4) i. craibhtech .i. sen a chré .i. senior fuit.s)
No cresinach i faiscthe®) . aintech.
crésen, i. e. devout, i.e. sen (old) his cré (clay), i.e. senior fuit. Or
eresinach, i. e. compressed, i. e. abstinent.
Lemma and first gloss from Fél. Oeng. Feb. 4.
448. Cretar?) .i. coisecrad, [ut est]
Crist fri cruiche cretair®) [Fél. Ap. 12].
cretar, i. e. consecration, ut est ‘Christ to a relic of the Cross’. cretar
%tms = Cymr. creir, but how?
449. Comol .i. nert no adhbul, ut est
cona chleir cain comol %) [Fél. July 5].
comol, i. e. strength or vast, ut est ‘with his train, a fair strength’(?).
lenms and gloss from Fél. July 5: comul .i. nert no adbol. But comol or
“mul rather seems to mean ‘assembly’.
450. Conruale .i. ro ela no ro chuaidh, ut est
conruaili co aingliu 10) [Fél. July 12].

————
1) ceiti E. F. %) Creatal E., Cretal F.
%) sic F., credalus E. %) cresin E., Cresen F.
%) cre .i. senoir fuidit E., chre .i. senior fuit F.
%) faisci E. F. ) credar E. F.
%) cruichi credair E. %) caoin comoil E.
10) aingle K.
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[fo.84b 1.

537. Coimsi .i. com[bJair né beg, ut est bé togairle sl ar
ma[d] coimsi’) tochus in fir lasa mbi..

coimsi, i. e. short or small, ut est ‘a woman . .. etc. for if the property
of the man with whom she is be small’.

cumsi LU.63a37. What is fogairle? a compd of fogu ‘choice’, snd
airle ‘counsel’?

538. Criascrad .i. siladh no cristaidh[e]acht, amasl adubairt
Dia: ni fil cumas for criascrad.

criascrad, i. e. propagation or Christianising (?), as God said: ‘there i8

. D0 power over propagation’.
‘crescite et multiplicamini’, Gen. IX, 1.

539. Cno gnae Ji. cno mora aibinne, 7 ni heistibh ebair in
t-airchetul acht is dib. No cno gnae .i. copan[a] 7 ballans 7
milana .i. crann [fil isin domun thair 7 cna fasas air, F.]

cno gnae, i.e. great, beautiful nuts, and it is mot out of them thst
poetry is drunk, but it is from them. Or cnd gnae, i. e. cups and bowls aad
mugs, i. e. a tree that is in the world in the east, and on which nuts grv.

Laws V. 408, 13, 17: cno gnae are mentioned also in V. 220, 22. airchd
v. Ir. Texte III. 105, 127, and K. Meyer Contribb. 48.

540. Com[m|aim .i. ben fir, ut est innlus cach?) tinnscra fri
deirge dligid o rechtaib commémsa i. in ben no in .g. f.

commdim, i. e. a man’s wife, ut est ‘by the laws of matrimony, to the !
produce of every (animal composing her) brideprice’, i. e. the wife she i
entitled, on separation, or the...

ro chain a commam, Trip. Life 14, 4, ros-aentaig . . . i comdmus &i,
Three Mid. Ir. Hom. 52. As to tinnscra v. Ir. Texte IV, 322.

541. Cocar3) .i air[ejach?, ut est ni bi riar iar cocur.4)

cocar, i.e. a council, ut est ‘there is no service (due) after council’, '

i. e. a8 0'Donovan said, when the Iraght (tribal assembly) has decided that
nothing is due. cocar from *com-karo-, v. supra no. 342.

542. Coitrebs) .i. comtairisium, ut est erglanad eclaise®) 6
laechaib?) 7 laiches[aib] 7 coitreb®) caillech .i comtairisim
cailleck n-inglan.?)

coitreb, i. e. a permanence, ut est ‘a cleansing of the church from laymen
and laywomen and a collection (?) of hags, i.e. a permanence of unclean hags'.

coitreb ex *conm-trebo (cf. Comtrebia, Contrebis, Holder Altcelt. spr.
1109, 1111). As to com-tairisem: cf. in fer fil tri comtairisem frim, LU. 1163,
verbal noun of (na) comthairisend Laws I. 184, 7.

1) gic F., cuimsi E. 1) gach E. %) Cogar E.

) cogur E. 5) Coitreab K. %) urglanad eclaisi E.
7) laochaib E. %) coitreab E. ?) inglana E.
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560. Cuibiter .i. cubhus, ut est sét gatair a cuirmtigh, toing
na ruc?) na forfola na cuibhiter .i. iar fir o cubus.

cutbiter, i. e. conscience, ut est ‘a valuable that is stolen out of an
alehouse, swear that he did not take the forfola(?) nor (make) the con-
fession’, i. e. truly according to conscience.

cuibiter is borrowed from Lat. confiteor. O’Donovan rendered forfola
by ‘value’.

561. Comlunn .i. comlin, ut est fo comlunn gena.?)

comlunn, i. e. equal number, ut est . . .

comlunn can hardly be anything but dat. sg. of comlonn ‘a fair fight',
pl. comlonna Sg. 48 b5, the contrary of écomlann. But see Sg.164b1.

562. Cinnes .i. darlinges, ut est
Adhbul fisi armotha,
darcinnius co?) dian mo cuib,
d. mo ct, cuib ci mar sin.
-cinnes, i. e. I let loose, ut est: ‘awful the vision afterwards (%), I let
loose (?) my hound swiftly’, i. e. cuib thus (means) ‘hound’.
From Oisin’s poem, LL. 20847, printed in Ir. Texte I, 162. Is fisi for
*fisiv a loan from Lat. visio and a sister-form of fis? or should we read fis
iarmothd ?

563. Cribuis .i. muc, ut est

Cribuss mara Talla[in] tair.
cributs, i. e. a pig, ut est ‘the pig of the sea of Tallin in the east’.
From the same poem.

564. Cam (d. rei) . comrac, ut est midhach feora cam i
térna o tri cama.

cam, i. e. a field, i. e. a conflict, ut est ‘hero of three conflicts’, i. e. he
escaped from three conflicts.

v. supra no. 402, et infra no. 1206.

caam, Arm. 13a1. Borrowed from, or cognate with, Lat. campus.

565. Coibchi i cunnradh, ut est ni saigh saiche+) na dochur
na dilsi for coibchi ceirt i mocha diles an cunnrad diubartach
coibehe, i. e. a bargain, ut est ‘neither badness nor invalidity nor for-
feiture affects a rightful bargain’. i e. the fraudulent bargain is not proper.

500. Cres .i. caol [ut est] cdic ba cacha’) natha na dicres af)
caramna . wocha caol iat ima cnes.

eres, i e slender. ut est “for every natAh (the payment is) five cows
whose tlesh is not very meagre’, i. e. they are not slender as to their skin.

v. supra no. 476, Laws V. 62, 24: nath ‘poem’, Corm. Tr. 125: cnes Laws
1L 146, 9, arna aicther a cnes. = Corn. emeys. cnesen, Meriasek 4054, 3144

“ g E ") comlun ngena E 3) go E.
9 saichi E. %) gacha E. ®) dicresa E.
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587. Dinn .i. indilet), ut est do x. n[dJinnaib tuaithe?)
dinn, i.e. cattle, ut est ‘of ten cattle (?) of a territory.
Obscure and possibly wrong.

588. Donn .i. dub, ut est bla déf donn tenge.
Donn, i.e. dark, ut est ‘exempt tooth dark tongue’.
The meaning of this sfitra has not been ascertained. dét may be gen.&g.

589. Drechfa .i. duana no laidhe 7 roscada, ut est drechis
.c. cataig cach cong... neinech in alio loco .i. in el.

drechta, i.e. poems or lays and roscada, ut est ‘poem....... in alio
loco,’ i. e. a8 to satire.

O'Don. rendered roscada by ‘war-songs’.

590. Dighde .i. sith, ut est iardaige .i. in loighi (?) i tols
dighi .. sith .i. cumal gach aonaigh .i. diubraiti.

Obscure, and F is not clearer: Digde .i. sith, ut est iardaige .i. iarm-
digde i. in alio loco .i. in iarmdige .i. sith .i. cumal gach aenaig i d
burdud. As to diburdud v. Laws L 230, 25 (‘compensation’), ITL 460,13 ad
Corm. gl. p. 15.

591. Direch i nochtad?’), ut est direch ndligid.

dérech .i. disclosure, ut est ‘disclosure of law’.

lan-direch ‘complete uncovering’, letA-direch ‘half-uncovering’, Stowe
Missal 20a, 18a.

592. Derach i derscaigthech+¢), ut est bid derach do ter-
main([n].

derach, i. e. distinguished, ut est ‘there is (or let there be) a stripping
(or removal) of termon-land’.

The meaning ascribed to derachk seems wrong: cf. derach a laime
‘emptying of his hand ', Laws III. 110,21. derach tellaig na geilfine as a foit
A as a ferann, Laws IV, 43, 21,

593. Dfelenn] i gae, ut est imarcor delenn.

Jddlenn, i. ¢, spear. ut est ‘a carrying of javelins’.

S04, Dian i fior. ut est dianaib’) co mdiglaibh dianaib
dorgid derastar L. dias duir co m-ingaibther tagra.

dian, i ¢. true, ut est. . . i.e. two stubborn persons, so that argument
it reprehended.

The quotation is obacure to me. devastar seems s-subj. of do-fichim,
and Jdias dear should perbaps be corrected te diastair.

M0, Duibell i, utmall. ut est duibell lons lobur.
Adwidei, 1. ¢ nimbie, ut &t ...
| cannot translate the quetation.

Nae FLinnile B %reait B %) sic F,, nochta E.
O derscaithack E. * sic F., dinab E
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603. Do indedar?!) .i d'innis, ut est do indedar dallbach
do triar.

do indedar, i.e. he related, ut est ‘a dallbach is recited to three
persons’.

dallbach is a kind of satire: Daldbach .i. airbere tre chuibhdius 7 ni fes
cia da ndéntar .i. dallfuach, i. e. thou declarest (it) in rhyme, and for whom
it is made is unknown, i.e. dall-fuach ‘blind word’, H. 3. 18, pp. 69b, 635b.
The etymological gloss is also in Corm. Tr. 61.

604. Dia nguid .i dia cuinnigh, ut est dia nguidh suadh
sarfogeilt.

dia nguid. i.e. of whom he asks, ut est ‘of whom he demandss
sage's excessive grazing’.

suad gen. sg. of sui: sdr-fogeilt, a compound of the intensive prefix
sdr- (Cymr. haer?) and fo-geilt (verbal noun of fo-gelim), gen. fogelta, acc
fri fogilt na cethre LL. 288a.

605. Dilmuin .i dilis, ut est ar it dilmuine air a rér
bretheman.

dilmuin, i.e. lawful, ut est ‘for they are lawful upon him, according
to the brehon’.

v. infra no. 725.

606. Duchonn .i. loinniuce né ceol, ut est
Colum cille cein dobo
bidh mo duchonn dail co?) firt.
duchonn, i.e. a tune or melody, ut est ‘Colum cille while he masy de-
claim will be my music — decision with miracle’.
do-bo seems s-subj. sg.3 of *do-bondaim: cf. ad-bo, no.89. dail oo firt
seems a cheville. -

607. Dubh 7 dobur .i. is dub ar duine 7 is dofrjcha?) &
fiadhnase.

dubh and dobwr, i.e. ‘it is black for & man and is dark for a witness'.
For dobwr v. infra nos. 619, 688

608. Duabair?) i. duaibsech, ut est duabair gnim grian
cobligh. i.e. is duaibsech in gnim aeradhs) inti is comfial ré grein.

duabair. i.e. impious, ut est ‘impious. deed. sun...', i e. impious is
the deed. to satirise him who is as generous as the sun.

Cf. dobur .i. duabuais. H.3. 18 p.63c. cobligh is obscure to me.

609. Dluim i imad, ut est ona ainces berar ina*) dana dluim.
) Donnedar E.. doinnedar F. 7)) go E

® Jdurca F. *) Duabair E.
3) soradh K. aersd F. ¢ sic F,an E
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617. Dogrinn .i. tobach, ut est drisiuc dogrinn co tri certle
cum .i. toibgi?) in drisiuc cum[bja naidm fri tri certle is fiu scre-
pull, 7 ader fos mene be dogre .i. mene be toibgi se in gataide
ni gaib gresm aithgina taracenn.

dogrinn, i.e. a levy, ut est ‘a drisiuc collects up to three thresd:
balls ...’ i.e. the drisiuc levies as far as so that he has a lien on thre
thread-balls worth a scruple. And it is also said: ‘unless he levies the thief
he has no claim on restitution for them.

As to the poet called drisiuc, see infra no.724.

618. Derla .i. dilsiugud nd doroilli?), ut est nade doe
nachta3) derla.

derla i. e. entitling to or he deserves, ut est...

I cannot translate the quotation, which F gives as nade daenachta derie
Atkinson refers derla to dilaim ‘I pay’, cf. dia nderlaither, Laws I 90,31.

619. Dobur no duabur .i. duaibsech, ut est dobur cuitechts)
[i is duaibsech in chuitechta no duabuis fer in cuitechta, no is
diballach in chuitechta] tegait®) [.i. in foirinn F.].

dobur or duabur, i.e. terrible (?), ut est ‘terrible company’, i.e. terrible

is the company, or terror on the company, or the company that comes i
diballach (greatly speckled?), i.e. the crew.

620. Dobre no dobria .i. diburndud, ut est mithigh dosum
ce dobre bir clethi fordorus .i cia doburnaid fair banna don cli
biraich bis osonn fordorus.

dobre or dobria, i.e. dropping (?), ut est ‘time for him though the
spike of a stick (on the) lintel drops’, i.e. though a drop from the spiky
stick which is on the lintel drops upon him.

See bré no.320. For bir clethi F has bircli de. The lemma must be
an s-subj., cognate perhaps with broenaim. !

621. Durgnaide .i. digranta, ut est durgnaide fechtass®) for
iliu oenfer?) .. is digrant{a] in gnim dogni intan sin itér
sochaide.

durgnaide, i.e.... ut est ‘... which one man wreaks upon many’,
i.e. ...is the deed which he does then among a multitude.

The lemma and the gloss are equally obscure. fechtas seems the
relative pres. sg.3 of a verb cogn. with Cymr. gweithio, Lat. veho, vectare,
Goth. ga-vigan, root vegh? But it is & noun in LU.55b15 and LL. 236 b14.

1) gic F., toibgi E. %) doroilled K., doroille F.
3) daonachta E., daenachta F. ¢) sic F., cuitichta E.

%) tegaid E., tegait F., leg. tecait.

%) fechtus E. ) aon E.
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628. Doalaigh .i. dasacht né mire, ut est mifocu! marmarts
dogni doalaigh.

doalaigh, i.e. madness or lunacy, ut est ‘a bad word of great desth
(murder ?) causes vice (?)’.

The meaning ascribed to doalaigh, a variant of dualig ‘vice’, seems s
guess. marta is gen. sg. of mart ‘death’ (mo cach mart, F. M. 1072, cited by
Atkinson), also ‘corpse’: rofacsat ocht mili mart, LL. 151b2. Cognate with
Ir. mard, Cymr. marw, Lat. morior, mors, Skr. mar.

629. Darba (i. imat) .i cumal, amail atberr a Cain techd
bered darba mucha anfis i. cumal o chich tareisi.

darba, i.e. abundance, i.e. of cumals, as is said in the Cdin techis
berid, i.e. a cumal from each after it.

Obscure. The corresponding gloss in H. 3.18, p.62b is: Darb i. imst,
ut est berid darb .i. berid imat inti aca mbi sf itir eneclann 7 log aisti ‘b
with whom she is obtains much, both honour-price and the value of his special
poem’, cf. loigidecht a n-aisdi, Laws V. 12,25: log a aisde V. 58, 6. The Céis
tecAta seems the name of some law-book.

630. Dotoruidib .i. taithneam, ut est dotoruidib tein!)
i taithneamaigh-sim, Aithirni?), amasl teineghim aerachuis &
dénam 3).

dotoruidid i.e. shining, ut est ‘Aitherne’s fire dotoruidib it shines (rectis
shone), as if to make the firecry (?) of satirising.

to-to-ro-aith-bi, cf. the pres. sg. 3 dutaithid, Pr.C. 15a, is perhaps cognstt
with gaire. gakos, Skr. bAdmu. The acc. sg. tein-cigim a compound of i
and égem?

631. Digliunn4) a n-ail %) ailib cainib i a dligi[d] taith-
neamhach né a briathraib taithneamacha, ail briathra®) d-
reir sin.

*I collect the rule from fair words", i.e. from a shining law or fro@
shining words. According to that, ail (means) words.

L. doglinm, supra no. 616

632 Dend®) i de. ut est dennS) a n-anma i dé?) anjm
in ddinib®) hi i in andl"!). NJ amail diaidh do teinid.

denn i. smoke, ut est -smoke of their soul’, i.e. smoke of the soul it
men it is i e the breath. Or like the smoke of a fire.

33, Donesa?) i toinnsi mo tairisid md taithnid, ut esti.
donesa cend caich, s¢ donaile

M) a dotoruidaid tin E ?) aithirne E.

# genam E. ¢) Digluina E. Digliunn F.
3 an ail E €) briathraib K, briathra F.
Y Deand B %) deann E.

» Jen E. Je F. ) daimaid E. dainib F.

1) apail K. anal F. =) Doneas E. Donesa F.
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658. Dirim . imad, ut est

ro tuirsem a ndirmann [FéL ep. 143].
dirim, i.e. a multitnde, ut est ‘we have recounted their multitwmde’

654. Di[u]bairt .i. diprecoit .i. adhbulguidhe, ut est
fri1) Dia is diubairt,
fri Deman?) is dinert [Fél. ep. 153].
diubairt, i. e. entreaty, i.e. great prayer, ut est ‘to God it is an entreaty;
against the Devil it is a great force’.
diubairt from df-od-b...

655. Decmaic .. sist, ut est
a beith slan ni decmaic [FéL ep. 172].

[i ni decmaing] bias slainti d6, acht dogres. No decmaic . ir-
gna[d], ut est decmaic fer cen enech. Né decmaic .i. doilig, ut est
ben dofairgedh ar decmuic .i. coibchi ingna[d] no doilig?).

decmaic, i. e. a while, ut est ‘his being safe is not for a while’, i.e. not
for a while will he have safety, but continually. Or decmaic, i.e. unusul,
ut est ‘a man without honour-price is rare’. Or decmaic, i. e. difficult, ut et
‘a woman who used to offer herself for a difficult (thing)’, i.e. a rare or
difficult bride-price’.

Laws V. 272,9, where dofairged is, wrongly, dofairget. O’Donovan sy
that ‘the wonderful coibche is described’ in H. 8. 17, col. 288 and H.3.1§
col. 981. See Laws V. 276,4: ‘a couch of timpan-strings, a fistful of fleas’, etc

656. Dighi .i. glanadh, ut est doni molad di dia dighi
1. dia deghnighi, no dia glanadh, no dia buidhechus.

dight, i.e. cleansing, ut est ‘he composes an eulogy for her to cleans
her’, i.e. to wash her well, or to cleanse her, or to thank her.

dighi seems a blunder for (or phonetic spelling of) dighdhe — di-guid,
Fél. Dec. 26. dighdhe .i. beannachd ‘a blessing’ O'Cl. gen. sg. do chuinnchifh
mo digde o Grecaib iar mo cradh doaib, LL. 400 a 53.

digide, Laws II. 388, 19, should be digde.

657. Dunadh .. sluaghadh no nert no fas nd faslongport,
ut est
cona [n]dunadh dénu+¢) [Fél. Jan. 23].

dinad, i.e. a hosting, or strength, or growth, or encampment, ut est
‘with their valiant host’.

658. De[d]blen i oni is débilis3).

dedblén [Fél Jan.24], i.e. from debilis.

It is a diminutive from dedbul, infra no. 659.

1) fria E. %) deaman E.
3) doile E. ¢) dana E.

%) débis E.
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760. Dorncla i. dorus né sinister, ut est cid imda ar tech
nDiabuil ndorncla, iadaid nech fo!) dorncla [leg. dorcha?] a dores.

dorncla, i.e. a door or window, ut est ‘though there is many a doo¥-
hurdle in the Devil's house, one closes in darkness its doorway’.

A similar article in H. 3. 18, p. 628 a—b, runs thus: Dornchladh .i. dorsa
no sinisdir, ut est cid imdha ar thech ndiabhail dorncladh iadhaid neach £
dorcha a dhorus. The quotation seems to be two octosyllabic lines.

761. [E]smong?) .. escong, ut est esmong?) imaling cox~
feithe. N6 escmug3) .i. muc usci innsin didu, ar is fri ochluid -
dogni es[c]mucs) amail muic. Esc .i uisce, mugh$) .i. muc.

esmong, i.e. eel, ut est ‘an eel that leaps with a sinewy (?) bod ¥
- Or esc-mug, i.e. that there is a water-pig, for the escmug works at rootimy
like a pig. Esc, i.e. water, mugh, i.e. pig.

The gloss escong is ind escongon in LU. 76b.

762. Edh .i. cuma’), amail até as n-astaide cach®) n-edh
fri hedh.

ed, i.e. grief, ut est ‘that every grief is fastened to a grief’.

For gach nedh O'Donovan read gach nech ‘every ome’.

763. Esorguin?) .i. combrudh, orguin .i. marbad amasl aderr:
fuil[igud sceo crechtaib,] esorguin 1) scéo!!) orgusn 12).

esorguin, i.e. crushing; orguin, i.e. killing, ut est ‘bloodshed together
with wounds, crushing together with killing’.

The letters and words in parenthesis are from F.

764. Er .i mor, ut est tenga tar til n-erderg1’) i mor
a dergi

ér, i.e. great, ut est ‘a tongue over a very red adze’, i.e. great it
its redness.

Laws V. 472,1. The quotation refers to the ordeal of Mochta's adse,
Ir. Texte III. 190, 209. The lemma ér- (sic F) .i. uasal, supra no.2, seem
from *akro- = Gr. @xpds. But in érderg it may be from ess-ro-?

765. Ellach .. aisti, ut est cibe!) cenel dina1s) seck
n-eillghibh i. dona secht n-aistibh.

1) iadaigh neoach fa E. %) Esmongu F.

%) escinn E, escmuca F. %) sic F, ochcluidh E.

5) esmuca F. ¢) muga F.

") cumadh E.

®) asnastaidhthi gach E, asnastaide cach F. °) esorgain E, Esorguin F
19) esorgain E. 1) sgéo K.

1) orgain E, arguin F. 13) tal nder nerderg E.

1) sic F, cid be E. 1) gic F, do E.
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etaim perhaps from *aith-tamen (cf. etmanugud, Laws L 106, 12).

In Laws L. 104, 36 an-aetaim is an editor's or printer's mistake for ns
etaim, a8 it is in the ms. (na for nach as in na forcenn, na glan, Wh. 283,
81b30.

784. Etarcomla .i tinol, ut est ni tualaing faesam fir o
brui selbh nad etarcomla '.i. mane derbthinola!) amuigh in cutrums
tuc amach.

etarcomla, i.e. collection, ut est ‘not fitting is the protection of one
who has broken property which he does not collect’, i.e. unless he certainly
gathers within the equivalent of what he brought out.

etarcomla ‘collects’, may be added to adcomla ‘adjungit’, Wb.3c13
doinola (gl. adplicat), M. 25b8, fo accomla ‘subjungit’, 30 b10, and other
cognate words collected in Ascoli’'s Gloss. pal.-hib., pp. CXIII—CXYV.

785. Ecna .i. follus, ut est 7 ni naisgther side fuirre cof]
ecnach a mialtar i. gurub follus.

ecna, i.e. manifest, ut est ‘and this is not fastened upon her until ber
misfosterage is manifest.

786. Escmairr .i. taiscelad nd tesargain, ut est la haithgin
mblechta cacha?) bo bes a loeg?) doescmairr a belaid con i Ia
taeb aithgina lachfa gacha bo do thaiscelad né do tesairged in
cté 0 beluibh re taebh sin.

escmairr, i.e. a spring (°) or saving, utest ‘ with restitution of the milk
of every cow that is in-calf which he would save from the mouths of wolves(’)',
i.e. besides restitution of the milk of every cow which the hound (?) woud
espy, or would save from the mouths besides that.

Obscure and probably corrupt. doesemairy (from *do-es-com-airs..) comes,
like tescomair infra, from the root org, and is 3rd sg. of the s-subjunctive
See Strachan, The Sigmatic Future in Irisk, p. 5, and Osthoff, Idg. F. VIIL,62

787, Eses 1 tescad, ut est diles don cotw tria fraigidh »
for dores acht ni doesister .i. acht na ro tescait{) ni.

eves, i.e. a cutting. ut est °(it is) lawful for the hound (to go) through
the wall or by the door. provided it be not severed®, ie. provided nothing
has been cut.

caex is & mere firment. inferred from doesister, 3rd sg. pass. of the
ssubj. of docacim, verbal noun fcscad, Idg. root sek, whence Lat. seco, ete
™ feaori! i Xnd sy pret. pass like gwra seribail. gura lesaigit, Aided Muir-
chertaiy § N

"X\ Fsrecht i in t-oircne (i gairit), né in sporan (i. fada),
WO in MOSAN. #¢ DA rechfa ro-vaisi bit aigi

coreedi, i e the lapdug. (1. e short). or the sporan, (i.e. long), or the
petlugr, or the previows tov-animal: which be has

W &iv T mewe derdd tinoda K *) gacha K, F.
" leg K lagg K %) thesomit F.
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écin, i.e. certain, ut est ‘question, is there measure on the bardim?
Fil écin’, i. e. there is indeed.

forcantar écin ‘they are taught indeed’, Ml. 34 b 13, éigim .. co deim-
hin, 0'Cl

804. Etargnaidh .i atgeoin .i. co follus. Anetargnaidh i
neamhaithni marsin, né neamfollus. N6 ergna .i. etargnadh firinne,
ut est biet mna cin fele 7 fir cin ergna.

etargnaidh, i. e. recognises, i. e. manifestly. Anetargnaidh thus (means)
non-recognition or non-manifest. Or ergna, i.e. distinguishing truth, ut et
‘women will be without modesty and men without knowledge’.

triar Gathmar anetargnaid LU. 89 b 32, where anetargnaid means ‘u-
couth’, ‘strange’. eargna i. e. inntleacht, O'Cl, et v. ergna Wind. Wtb.

805. Echtres i. echmairc?), ut est bla each eachtres iter
eochu 7 muclc|a.

echtres, i.e. a horse-fight, ut est ‘exempt is a horse in a horse-fight,
both horses and swine’.

Laws III. 294, 15, where this is said to mean horses are exempt 8

regards horse-fights, and pigs as regards pig-fights. See also Laws IIL 53, %,
where lium is misprinted luim.

806. Egin .. dligthech, ut est is egin mér do thuirimh?)
isin trefocw! focra3) .i. is dligthech.

egin, i.e. lawful, ut est ‘it is egin to recount much in the tripleword
of warning’, i.e. it is lawful.

egin should probably be écin ‘necessary’. The trefocul focra is ex
plained in Laws IIL. 92 as gromfa ‘I will satirise with a glasgabail’, glinfo
‘I will satirise with an extempore lampoon (glém dicenm)’, and derfa ‘I wil
satirise with a complete satire (lam-der)’. :

The glasgabail is mentioned also in Laws V. 216, 6; 230, 11, where it
glosses glama[d] gnuisi ‘satirising the face’.

807. Errbu .. iriud nd eiridh soithigh+4), ut est in t-éol.
Fene tri duirn 7 tri meoir dia domna, ordlach innraic ina errbu
A diriud aice J. ina iriud »é ina fired.

érrbu, i.e. the margin or rim (> wépe:) of a vessel, ut est ‘the ol Féne,
three fists and three fingers for its depth, a perfect thumb (inch) in its rim(®)’,
iLe ...

With irtud cf. Airud (gl. margo), Sg. 52d 13. éol Fene seems a mistake
for the liquid measure called 6l Féne, and E has intsl with e written under
the ¢&. lan weine tri m-ol, Laws II. 254, 3, leg. ldn tri w-dl bFéime. Cf. ol
ngualai, Coir Anmann 160, LU. 131 b 10. fired = fir-ed?

1) leg. eachmairt? ) tuireamh E.
%) fogra E. ¢) soithi E.
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fé is probably the common adj. f6 ‘good’. fuirestar (cf. arfuirestae
XL 47v6) and dirgither, both from root rig. do slvinnter from *di-sluindim,
whence also the pret. sg. 8 do-d-ro-lluind, Tur. 118. gel-fine a family-group
composed of father, son, grandson, great-grandson, and great-great-grandson.

827. Feth .i. ime, ut est fobith is cach!') cond ar econn
feth i is 1¢ gach condach in ri airime tar cenn a ecodnach
L in tuath.

feth, i.e. a fence, ut est ‘because every person sui iuris is a fence for
the witless’, i.e. with every sensible person the king is a fence on behalf of
his witless ones, i.e. the people.

Cf. fe, infra no. 869, im-fen, Laws IV. 68, 20, tmm-a-feithe (gl. sepiri),
ML11087. co m-imcua, Laws IV. 128, 4, hua imbib (gl. sepibus), Ml. 110b2.

828. Fedhair .i. dorenar?), ut est dliged dofedhar sber, dber
dochennaib3) .i. comtinuo.

fedair, i.e. is paid, ut est ‘the freeman is paid according to law, the
ufree at once’.

Cf. fedhait co ndiablud fri taisiuc techta ‘they pay with the double
in lawful repayment’, Laws II. 56,5, where fedhait is not translated. It is
cognate with Lat. vds, vddis, Goth. vadi.

829. Foxla .i. breith, ut est ni foxla ogh dire .i. ni beir
dire ogh, mno ni bera dualgus a oighi. No nach miadh doridhn-
acht Dia do foroxla[d] aire .i. rofuccad+) uadh.

fozla, i.e. a taking away, ut est ‘the virgin takes no fine away’, i.e.
10 virgin takes away a fine, or she should not take the right of her virginity.
g!:v:ir; honour which God had bestowed upon him has been taken away

foxla (focsla) enclitic pres. ind. sg. 3 of fo-cosli. Verbal noun foxul (focsul).

830. Fir .i. meirlech, latars) .i. laoch, 7 aderdr duine trodach
rig, ut est trenfer fir na firlaech.

fur, i.e. a robber, latar, i.e. a hero; and he is called ‘a fighting
Person’, ut est ‘a champion, the chief of true heroes’.

(f. Corn. fur (gl. prudens), Cymr. fur ‘sapiens’, v. Loth. Mots latius 171.

831. Feg .. tuir, ut est fegh Bretha Neimed.

fég, i.e. search, ut est ‘examine the Bretha Nemed (Laws of the pri-
Vileged classes)’.

fég means ‘examine’, nar fégar, Ml. 36 a 38.

1) gach E, F. *) direnar F.
%) saor daor dochendaib E, sver docr docheunaib F.
') sic F, rofugadh E. *) sic F, ladar E.
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832. Fen .i. lom.
fen (leg. fem?), i.e. bare. feama .i. loma, H. 3. 18, p. 628, and the
verbs ro fem no. 833, ro femadh no.892 shew that fen should be fem.

833. Flesc!) .1 susst, ut est miach d’eorna ith o ro fem flese

flesc, i.e. a flail, ut est ‘a bushel of barley, corn when the flail has
stript (it)’.

F has Flesc .i. traig no sust, ut est miach deorna ith o ro fein fles.
But see infra no.897: Flesc .i. traigh, and Rawl. B. 487, fo. 65 a 1: gran loingd
lom condafema flesc ‘grain which they eat bare, so that the flail strip it
where the edition has the editorial gibberish gran lomget lomconda fema flex

834. Fresc: .i. frithail no feg, ut est fresci fir2) foclach.
fresci, i.e. attend or examine, ut est ‘attend the worded truth’.
fresci fir foclach, F. fresci from fris-acci from *fris-ad-cesi.

835. Fuirmhedh .i. abradh, ut est fuirmedh co leth leicter.

fuirmed, i.e. let him say, ut est ‘let him lay down, up to half it
is left’.

fuirmed imperative sg. 3 of fo-rimim.

836. Fomnas .i. frithailed, ut est fomnas cach3) nemid nis
dias+) la detchenbur.

fomnas, i.e. attendance, ut est ‘the attendance on each dignitary it i
not two persons with ten persons’.

fomnas ‘care’, cognate with the imperative fomna .i. frithail, Lec
Voc. 89, Celt. Archiv I, p. 82, root men.

887. Fee .i. mors nd roda marbas), ut est cach roda faebra!)

fee. N¢ fechair i bas, ut est fechair cach nae ina cétchinaid’)}

fee, i.e. mors, or should kill them, ut est ‘every one should sword-edges
slay them’. Or fechair, i.e. death, ut est ‘each of them is punished(?) for
his first crime’.

Obscure. Perhaps rodafacbra fee is — ro-da-fee facbra, and fee may b
8rd sg. subj. of fichim; cf. forros = fo-ro-fé, Laws IV. 220, 12.

838. Fur .i. olc no fir no cin, ut est fur mar . .. mara duid
fora toich tecma.

fur, i.e. bad or true or crime, ut est ...

I cannot translate the quotation. Perhape fora toich tecma is for fors
teema toich. fwr .i. locht, H. 3. 18 p. 650a.

839. Ferg .i. laoch. ut est comadh ferg faebur€). Ni ferg
féme do muintir [Eocha(ch) Fedhlig, F].

1) si¢c F, Fleasc E. %) freisgi fior E, fresci fir F.
3) wach E, F. ¢) nis dis K.
M sic F. roda marbaidh E. ¢) ro do faobhra E.

) ¢ct cinad E. *) faobur E.
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fochreic, i.e. wages, ut est ‘the hireling seeks a wage’, i.e. the mu
who expects to get his hire.

fo-chreic from *fo-chre = Cymr. gobr, gobrwy, is, like reicc, modelled
on fcc ‘payment’, éric, CZ. IL. 80. fochrach (gl. mercennarius) Sg. 35a2.

866. Far . talam, ut est tathbongar fir?), i. talam ar m
cnoib ?) . clais cnu”"ro bui istigh.

fur, i.e. earth, ut est ‘earth is broken up’, i.e. earth for the mut
i.e. a...of nuts that has been inside.

fur is vir with prothetic f. clais seems — the claiss in LU. 121a3:
bai mess 7 claiss 7 muirtorud, et v. Ir. Texte III. 185: bai mes 7 clas 7 mar-
thoradh.

867. Fuirec .i. cuirm, ut est doluid mathair Aithirni?)i
tigh i mbui fuirec¢) i n-occus di ata scél®) ar sin.

fuirec, i.e. alefeast, ut est ‘Atherne’s mother went into the howe
wherein an alefeast was near her’. There is a story for that.

fuirec, Wb.29¢8, LU.60a 44, LL. 72433, 48, fuireag . fleadh o
feasda, O'Cl, et v. infra no. 978. cuirm, lit. ale, here means ‘a feast, banque
or drinking-bout’, O'Br. As to Aithirne see Talland Etair, Rev. celt. VIIL
and Aided Aithairne, Bk. of Ballimote 257 a 46. I know nothing of his mother
or of the story above referred to.

868. Fenamain .i. fighi min i. cur slaiti, ut est meiser!
ailt (i. tech) iarna ait sceo fenamnaib i. ar méit a aiti 7 feabw
a fighi. Ocus aderr i n-inad aile dornfot in chuailli?) unas 8
fenamain Ji. uas fighi min ag urcomair cire draighin i. ag denamh
in fail [co dligthech, F). '

fenamain. i. e. fine weaving, i.e. putting a rod, ut est ‘an ailt, it
thou shouldst measure a house, according to its site and wickerworks’, i.e. bf
the extent of its site and the goodness of its weaving. And in another plst
it is said: a fist-length of the stake over its wickerwork, i. e. over the fin*
weaving opposite the crest of blackthorn. i. e. in building the fence lawfull.

tri duirnd-fot in cwaille was a anamain (leg. uas a fenamain, wt
femamain. Rawl. B. 487, fo. 65 b2). ocus cir draigain fair, Laws IV. 11314 |
secht ferchubat di femamain in tige, LU.103a 16, (where the facsimile b
senamain), Ai femamain, Hy. v. 25

869, Fe i fal. ut est fe fri ceird®) cainti. N¢ fae i i
narbaim uaim ceird na cainti.

fe. i.e. fence. ut est ‘a fence against the satirist's art’, or fa, ie [
expel from me the art of the satirists.

1) fur E. far F. ) armmach roib E.

%) aithirne E. 4) fuirech E.
%) sgel E, seel F. € sic F. mesir E.

) dornfed in cuailli E *) cend E, ceid F.
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874. Foferthar .i. fuirither, ut est ciasu medén 1) foferthar?
d. cid ar a medon?) fuirither?

foferthar, i.e. is helped, ut est ‘although the middle is helped’, i.t.
also there is help for its middle.

. Obscure for lack of context. Perhaps fuirither should be corrected %
fuirmither.

875. Fiadh .i. airmitiu do cach fo gradh, 7 dar liumsa isi
in3) comeirge hi: failti do cach hi coitchinnmi: is é [sin) in)
dethbir.

fiad, i.e. respect to each according to rank, and meseems this is the
rising up (to salute). fdilte (means) ‘welcome to each in common' — tha
is the difference.

Acc. sg. Fergus . . . di[a] dtart Meadbh fiadh i8 onoir ‘Fergus to whom
Medb gave respect and honour’, Cormacan eices 1. 14. O'Clery’s Fiadh i
tighearna ‘lord’ seems an instance of an abstract noun denoting a person

876. Foendelach+) i. oinmit.

faendelach, i.e. a fool: derived from fdindel ‘straying® cognate with
the verbs fo-indli ‘strays’, ‘wanders’, Laws I. 214 (where it is rendered by
‘absconds’), fo-n-indlea (gl. evagari), Ml. 25a 5. Perhaps the word intended
is foendledach, which occurs, variously spelt, in Laws I. 88, 27; 90, 9, III. 410,15,
V. 260, 17.

877. Fele .i. ecas.
féle, i. e. & poet. So Corm. Perhaps the mark of length is wrong.

878. Foth no fod .i. amail, ut est codacinith cuirither for
finntedha foth. Ocus adeir fodh macaib sceo ingenaibh s).

foth or fod, i.e. as, utest ... And he says: ‘as with boys and girlt'
This is quite obscure.

879. Feiis no bes .i. troscad®), ut est laimtech fer fie dis
fia for feis feissi ut [est].

feiis or bes, i.e. fasting, ut est ‘a daring (?) man is the poet if bt
sleep on a fast...

Obscure and probably corrupt.

880. Felmac?) .i. fel ai 7 seis, unde dicitur felmac®) .i ms
sesa 7 mac uadh .i. aircetal.

felmac ‘pupil’, i. e. fel ‘poem and skill’, unde dicitar felmac, i e %0
of skill and son of ai, i. e. poetry.

1) ciasa meodhan E, ciasa medon F. %) meodhan E, medon F.

3) an E.
¢) Feanelach E, Fenelach F (next after Firsi).
5) inginaibh E. ¢) trosca E.

") Feal mac E. %) Feal mac E.
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886. Féigh!') .i. amnas no feochuir, ut est
tuir la féighe frithgnam ?), [Fél. prol. 331}

féig, i.e. hard or keen, ut est ‘search with keen diligence’.
In the quotation féige is the gen.sg. (governed by frithgnam) of 3
fem. abstract derivative of féig, Wh. 21 a9.

887. Feraid .i. atairgid, ut est feraid insci®) di na rochsr!)
arra. Ocus aderr a n-inadh aile: an cach®) ri ro fes follan fers
d. is fir lium don ri domeil a dliged cen®) forbann. No is fr
lium don ri dia mberthar as co follain, ut est ferdair a n-othrus
uile acht a ferga®) .. atairgither.

feraid, i.e. returns, ut est ‘he gives her an oath that the thing dut
is not attained’. And in another place it is said: ‘true (is) every king...\
i.e. I deem it true of the king who partakes of his right without excesiv
strictness. Or I deem it true of the king to whom milk is given abundat-
ly (), ut est ‘all their sick-maintenance is returned, save their..., i.e i
paid back.

The first quotation re-occurs infra no. 1112, where it is glossed by
brighi cin baile na ro innsaighther arru fiach .i. insci da faighi. The thin
quotation (which should perhaps be corrected to ferfair & m-othrusa uili e)
resembles a passage in Laws III. 356, 3: Ferdair a nothrusa wile, acht a fog,
which is translated thus: ‘They are all brought into sick-maintenance, except
the wounded in anger’.

888. Feirceirne .. fer cer... f.
Partly illegible and wholly obscure. F omits.

889. Fighil i. molads), ut est
do Crist cachain fighil [Fél. Dec. 8]
fgil. i. e. praise, ut est ‘to Christ he sang praise’. )
figil. a loan from Lat. vigilia, must have meant a prayer or pr®
chanted during the night-watches, see Corm. Tr. 77.
S0, Fiadh .. innisin. ut est
nach¥) mod atafiadaid [Fél. Oct. 26].
fiad. i. e. relation. ut est “in any way declare them’.
891, Forngaire i. agra. ut est mani'®) forngaire do ris
n-écaibh 1) i mana deghagartar air ria n-egaib 7 bidh i
feichem ) 1 n-ocus.

" Fegh E. Feg F. *) feighi frichnam E, fege frich(oam)
" iuwidh E. 4 rochair E

N ek EF 6 yin E

N osic FL fery K *) mola K, molad F.

N pack da K ¥) mana K. mane F.

Y negwidh K pevaaid Ko
Y- Wb in feitbam invems E 7 bid in fechem in occus, F.
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897. Feles .i. fellas for les '), ut est na bi fuillmech felesach?).

feles ‘vanity’, i.e. what betrays advantage, ut est ‘let not a wage
earner be idle’.

is espa .i. is feles, LU. 56 b21. feilios .i. diomhaoineas, O'Cl. InLam
V. 112, 7, fuillmech occurs in the compound cain-fuillmech, translated ‘wel-
rewarded’.

898. Flesc3) .i. traigh, ut est o ro femadh flesc .i iarns
lomadh o fleisg .i. 0 traigh.

flese, i. e. a flail (?), ut est ‘when a flail has stript off (the husk)',ie
after its being bared by a flail.

Cf. flesc .i. sust, supra no. 833, and Laws IV. 94, 16, which should be
gran loinget lom conda-fema flesc. How traiy ‘foot’ came to mean ‘flail’ is
not clear; but cf. Lat. pedamen and pedum cognate with pes.

[fo.87a1]

899. Fethal4) .i. cumdach®) comartha né minn, ut est in-
dénat som ) la fethla 7), ocus cach lasa mbiat$) fethla 7) .i. ecusc’)
no comartha.

fethal, i.e. a shrine, or mark, or relic, ut est ‘they prove with relis"
And ‘every one who has insignia’, i.e. appearance or mark.

fethal means ‘insignia’, ‘badge of office’ in Tur. 87, where it is splt
fethol. See also fethal conduala infra no. 992.

900. Fich1) .i. focus, ut est dia roiph i fich na gaite")
1 i focus comna gaite i. re risi roisi a dhenum.

fich, i.e. near, ut est ‘if he were near the theft’, i.e. near communiod
of theft, i.e. (at) a time at which...to commit it.

The gloss is obscure: perhaps roisi should be corrected to rosia. I
fich (leg. fich?) cognate with Lat. vicinus?

901. Fich .i. indechad!?), ut est teora gua ata méam")
dofich Dia for cach ') tuaith [i. teora go eim is mo'5) indechts
Dia for gach tuaith, F).

1) Felas .i. feallas for leas E, Feles .i. fellas for les F.

1) feleach E, felesach F.

3) Fleasc E. ¢) Feathal K, Fethal F.
%) om. E, camdhach F.

¢) umdenait siumh E, imdenaitsim F.

7) feathla E, fethla F. ®) laisimbiat E, lasimbist F.
%) egusc E, eccusg F. 19) Fiaich K, Fich F.

11) a fich na gaiti E. 1) hinnacha E, indecha F.
13) mom E, moam F. 1) gach K, F.

15) mo eim E, F.
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frithchathugud, i. e. opposition, ut est ‘the son of a marriage of mutnal
scimowledgment whom either of the two parties does not contend with’, i.e.
does not truly oppose.

913. Fomatu?') .i. faemhad?), ut est ben atguid aitire3) Dé
% duini4) i fomataid as) cuirp [i uire (?) i faemad aititnighe

a cuirp, F].
fomatu, i.e. allowance, ut est ‘a woman who binds(?) a hostage of
God or of man by the conmsent of her body’, i.e. ...in allowance of the

cognizance of her body.

Laws V. 272, 8; 274, 25 ben adguid aitiri De no duine i fomatu a cuirp
I ben guides aitiri eclaisi no duine na tuaithe i foimtin a cuirp. The lemma
oceurs also in Laws V. 272, 11. Ite secht mna inso ada tualuing taburta a
oorp i fomata lanamnuis translated ‘these are the seven women to whom it
is competent to give their bodies in acceptance of cohabitation’ (the resulting
progeny not bLeing ‘put upon’ the tribe). More as to fomata infra mo. 928.
With atguid Strachan connects at-guidhet-som, Laws IV. 346, 17, and adrogesta,
ibid. 210, 8, Idg. root ghedh ‘to make fast’.

914. Fuat .i. clar né crann, ut est cuindgetar®) comalta dib
intan atgeoin a chuadh itir chuidhib. 7 dombeir?)... fuat bes
comard fri cris mna.

Fuat, i.e. a board or tree, ut est ‘...a bier which is as high as a
Woman's girdle’.

The guotation is corrupt and incomplete. F has cuingatar comalta dib
iotan atgeoin na crich uad eter chuidhib 7 dombeir . .. fuat bes comard fri
T8 mpa .i.

915. Folumh .i. ainm cait, ut est folum is eisiede cat
!)llachailles i. cometar ccusna buaib isin lis [no bis gusna buaib
isin liss, F.

folum, i. e. the name of a cat, ut est ‘folum, he is the cat that herds
fhe cows’, i.e. is kept with the cows in the garth, or who is with the cows
o the garth. See infra no.1395.

916. Fath .i. fis, ut est sruaim co fathaib feith .i. atair-
8ither8) in t-imat fath[e] sin do beith aigi.

fath, i.e. a stream with honour of knowledge, ut est ‘that abundance
of knowledge is given back [sued for?] to be with him’.

The quotation and gloss are corrupt. For fathaib F has fatha, and in
the gloss, for fathsin F has foaidesin. fath .i. fdthach .i. gliocas, O'Cl.; cf.
Laws v. 442, 444: acht allmuire feth flatha .i. acht na hi olla morda atairgiter

ac in flaith.
') Fomata E, F. ?) faomha E, faemad F.
%) sic F, atgaidh 7 ire E. %) duine E, F.
ik ¢) cuingatar E.

') dombeird E. *) aitairgither E.
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foma (fomu?), i.e. competent, ut est ‘whoever he that deems it esser
(to give) a relieving (?) pledge for them than (to pay) fines, foma (?) to him
is every kind (of person) who has them (swarming bees)’, i. e. he is competent,
i.e. it is for his good, or it is accepted by, or it is the choice, or it is com-
petent to every kind of person who has the bees.

Laws IV. 176, 6, 16, where the pledge is said to be two scruples.

986. Fociallastar?) i ro tinoil, ut est fociallastar?) Eochaid
formna laech ar ecla3) Midair.

fociallastar, i.e. he collected, ut est ‘Eochaid gathered abundance of
heroes for dread of Midar’.

From Tochmarc nEtaine, LU. 132, 1. 16: Fochiallastar (.i. rotinéil) Echsid
formna liech nErend co mbatar hi Temraig. See Idg. F.IL 369. See abore
no. 362, where the quotation is given in a slightly different form.

987. Frescathart) .i. firdeachar, ut est frescathar filid dis
tartat ratha rig rog-maith .i. firdeachur no frithailter no urfoich-
lithar na filid uman ni dlegait 7rl

-frescathar, i.e. let it be truly seen, ut est ‘let poets be expected if
they give the bounties of an excellent king’, i.e. let poets be truly seen or
attended or taken care of as to what they are entitled to, ete.

frescathar (better frescatar) is the imperative passive of fris-aiccin
For the prefix rog-, O.Ir. rug-; cf. ruclé (rug-clé), rucldin (rug-cloin), nig
etrachtaib, rug-solus. Ascoli, Gloss. cexviii.

988. Fuisim .i. coimed, ut est cid dofuisim guth? .i. cred
tuismis no coimedus in guth? .i. ciall .i. intan is a mbela no 8
mbe, né intan na deachraigenn.

fuisim, i.e. preserving, ut est ‘what generates word?’, i e. wht
generates or preserves the word?, i. e. intellect, i.e. when it is...or...via
it does not distinguish.

I cannot translate the third gloss. -fuisim is inferred from dofuirim=
*to-fo-ess-sem.

989. Fogleinn . fogloim, ut est fogle[ijnn foglen[njs:
doe[ijm doemar.

fogleinn, i.e. act of learning, ut est ‘it learns, is learned; protects i
protected’. .

Cf. dieim 7 diemar, Laws IV. 358, 23. fogliunn (gl. doceor), C.Pm-
59a4.

990. Fa reis .i. aislingi, ut est ai co bui 7rl. infa] sua0 fa
reis .. ina cotlud fa i n-aislingiu.

1) fociallustar E. %) fociallustar E.
%) laoch ar eagla E. %) Freascathar E.
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fracc, i.e. & woman or a needle, ut est ‘...a woman concealment’,
i.e. from the woman is concealed the little thing with which she sews, ie
the needle.

See H. 3.18, p. 245. fracc = W. gwrach?

996. Frithir .i. aire fris, ut est frithir cach diles daerss
drochgnim .i. aire frist!) cach daerus a drochgnim .i. deors[i]
frecair.

frithir, i.e. watching against it (?), ut est ‘a remedy (?) is every lawfil
one who condemns (?) an evil deed’, i.e. an aire fris is every one who cor-
demns his evil deed, i. e. 8 deorad frecair.

frithir is supposed to mean ‘remedy’ (Laws V. 452, 1; VL 421), aud
deorad frecair is explained in Laws III. 380, 27 as duine meincidhes (leg.
meincighes) cinta do denum ‘one who frequently commits crimes’, an habitul
criminal.

997. Fuiche i. fer mna aga roibe fer asle taracend, ut est
cacha fuichi a mac?) co ndergelltar3) [de]. Ocus aderar gursb
inand fuca 7 imad imderga and sin.

fuiche, i.e. the husband of a wife who has another husband in his
stead, ut est ‘to every cuckold his (reputed) son until he is purchased from
him (by his real father)’. And it is said that fuca is the same as abundance
of shame.

Laws ITI. 314, ; 810, 16: cacka fuich a mac co ndergelitar de. Is fus
a mistake for fuachacht® supra no. 935.

098. Frecar .. firathchur 7 Fretech i. aire cona ti doridhis
is isin a ndethbir.

frecur, i e. true-putting-back, and frefech, i e. heed so that it may ot
come again. This is their difference.

frecor (MS. frecorp) occurs in Ml. 1318 8. frefech ‘renunciation’ is th
verbal noun of fris-tongaim ‘I remounce’.

099, Foil i. tech, ut est gaibid¢) foil foesam$) .i. inti a8
mbi tech is fair facabar faosum.

foil, i.e. a house, ut est ‘a house gives protection’, i e. he who but?
house ‘tis on him protection is left. .

A stem in ¢. Compound mmccfoil (gl hara), Sg. 26 a 1, gen. mucfolach
IV. 314. 2.

1000. Foress®) .i. forithin, ut est focra®) fores cach n-écel’)
srl. i, urfoicill a foirithin co heallam gach cin do denajm] t1
droch-cell

Y) frisi E. %) gach fuich a mic E

) nderb gelitar E. ‘) gaibe E
3) facsum E. ¢) Foreis E

") E repeats. %) gach edll E
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1015. Forcdn .i. uball, ut est
forcin dia n-innort cach dét,

7 aderr a n-inatt eile .u. orcain cruindglasa.

forcan, i.e. apple, ut est ‘an apple on which every tooth broke', sd
in another place it is said: ‘five round green apples’.

Also from D4 Choca’s poem, Hib. Min. 47, where the line is Forcan dis
n-indart gach ndet. With the second quotation cf. in the same poem orcss
(i. nomen alind don uball) cruind glas.

1016. Fithrach .i. duilesc.
fithrech, i.e. dulse; from the same poem: fithrech macall moighe rn

1017. Fuisitin .i ic, ut est amas! robti Muire 7 Ioiseb!) &
fuisidin in chisa.

fuisitin, i.e. paying, ut est ‘as Mary and Joseph were delivering (it
confessing) the tribute’.

fuisitin, better fdisitin, is dat. sg. of fdisitiu ‘confession’, Wh. 1784
pl. dat. fotsitnid, Sg. 83 a 25.

1018. Fal .. fanaig isin mbérla, ut est faltai.

fal, i.e. fanaig (?) in the Bélre (Féne), ut est .

Obscure. Perhaps the f of fanaig is prothetic, and anaig is 2d sg. impent
of angim ‘I protect’. Fal then would be 2d sg. imperat. of a verb cognst
with fodl ‘house’, fdl ‘wall’, fola ‘mantle’, felmad ‘paling’.

1019. Felmad i slegh?).
felmad, i. e. spear. See above no. 963.

1020. Frismbert i faill, ut est amail atbert Crichulains
forsan [Tdin): totaet iarum for lorg in tsléigh. ni ma-lodomar
do. ar Cechulainn, frismbertamar Ultu3), roleig{s}im slogh form :
cin airfis

frismbert, i e. meglect, ut est as Cachulainn said on the Tiin (¥
Chaluge): “then he went on the track of the host. Not well then we went
to it sars (achulainn: we betrayed (°) the Ulaid: we have let the army upe
them without notice \’)

Thues in LU. 38a15: Dothiet iarom for lorg in taléig. Ni mé lodms
do. na wertamar Ulta. v léicem slig forru cen airfius. Hence frimmiwi,
Promdertanay stemd mistakes for *frismert, *fris-mertamar, t-pmul"
*frismrirnim (f. w me ro-d-mert. LL 6128, ro me{ritatar, ML 75d5), »l
the ploes il shoaN be fell “betrayal’. As to the verb mairmim ‘I betny'

e Nrachan, K% XXXITL 30¢. amd Verbal System of Saltair na rann, p7t

W ieined K 1) Fealmad i flegh E.
“wak
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1039. Gor .i gairit, ut est in Félere:
iarna saethar!) ngor-sum [FéL prol. 59].
gor, i.e. short, ut est the Martyrology (of Oengus): ‘after their brief
labour’.

1040. Gerait .i. mac bec, no gerait beodha no glic, no
anrud, ut est
ar Coimmdiu?), ar ngerait [Fél. prol 90]
A1 ar mac beodha.
gérait, i.e. a little boy, or yérait ‘vigorous or cunning’: or a warrior,
ut est ‘our Lord, our gérait’, i e. our vigorous boy.
Derived from gér ‘keen’.

1041. Gar .. leir no calma, ut est
ciarba gur a slighi [Fél. Nov. 7]
i a marbad.

guir, i. e. industrious or bold, ut est ‘though sharp was their slaughter’
i.e. the killing of them.

Most of the meanings ascribed by the glossators to guir are bad guesses.
gqir i. calma .i. gér ‘sharp’, O'CL. gur, i.e. léir, H. 3. 18, p. 652. That the
u is long is proved by the line fis, nert, gaire quir, Rev. Celt. VIII. 356, where
giir Thymes with din, and by the derivative gure, acc. la guri na widon
LL. 2493 32. Uhlenbeck compares Skr. ghord ‘fearful’.

1042. Glen i tuir né foghlainn, ut est
co runaibh atglentis3) [Fél. July 30]

A tuirdis né foglaindis gu sians.

glenn, i.e. seek or learn, ut est ‘with mysteries which they used ¥
learn’, i.e. they used to seek or learn with understanding.

Glenn, or rather glend, is the root of the verbs as-glinn, M1 7081% -
at-gleinn, M. 61a8, do-eclannat (*to-aith-glendat), Cr.B.34b3, fo-glivss
Cr. P., in-glennat, and of the noun glése (ex *glend-tia), Fél ep. 454.

1043. Gelltar+4) .i. cendaighther, ut est mac cumaile msn
dergelltar dia mis .i. mene derbcendaigi.

gelltar, i.e. is bought, ut est ‘a bondmaid’s son unless he is purchused
that day month’, i.e. unless thou surely buy.

gelltar is inferred from the enclitic form dergelltar, ex *di-ro-ud-gelter:
of. co ndergeltar de, Laws ITI. 310, 16. As to the mac cumaile see L™
V. 456, 2.

1044. Gus .i. gaibthechs), ut est mac san[a]isi 7rl. conit
gus la cach®) duine a twrsughud i. comad ghaibthech no conil

1) gic F, saothar E. ) gcoimde E, comde F.
%) atgendis E, F. . ) Gealltar E, Gelltar F.
%) gaibtech E. ¢) gach E.
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1067. Huallack .i bocasach no bocfasachk, ut est epscop')
nallack eccraibthech.

uallach, i.e. haughty or. .., ut est ‘a bishop haughty, irreligious'.

huallach (gl. arrogans), Ml. 136 ¢ 5, derived from uall (ex *auxla). boc-
fdsach seems an etymological gloss on bocdsach.

1068. Hais .i. broga, amail adeir senchus: hasaib haccrandaid
1 asa degarimoind (?) ima cosaibh .. asaite imtecht a tribuis;
a cuarain ime.

ais, i.e. brogues, as saith the Senchas: ‘with greaves, with sandsls’
i.e. greaves of good...round her legs, i.e. the easier is going with ber
trews and her shoes upon her.

The hasaib of the quotation comes from assa (gl. soccus), Sg. 22b9.

1069. Haice .i. ecaidhe nd deroil no eraise, ut est haice
cach?) rath co rath tire .i. is ecaidhe né is deroil cach ni do-
berar isin rath co tir, do tabasrt3) isin rath, no is urasa gach
rath co ferann.

aice, i.e. ...or trifling or void (°), ut est ‘aice(?) is every stock con-
pared to a stock of land’, i.e. ecaide or trifling is everything that is give
in the stock compared to land, i.e. to be given in the stock: or wrasm i
every stock as compared with land.

aice, i. e. fiu, supra no. 105, must be a different word.

[fo. 88 b 2]

1070. [Im]saeth .i. éimhluad ¢), ut est soilbech bethach Ia
log n-imsaetha®) .i. la logh eimhluaidh®) dd scripul?) x il
imluadh 7rlL

imsaeth, i.e. a driving, ut est ‘a good milch-cow with the price of
trouble’, i.e. with the price of driving, twelve scruples for driving, ete.

Laws V. 342, 21: an tsoilbech beithach la logh n-im[é]aetha, et v.sumn
no.227, and infra mnos. 1437, 1438: soilbech .i. sobleoghain. soilbech bethac
i. b6. Imsaeth a compound of imm and sdeth ‘labour, trouble, tribulation)
gen. sditha, Wb, 25d 16.

1071. Tachtadh .i. estecht né subhaidhe, ut est jachtsd]
sluaigh suide n-imbais J. estidh in sluagh re saidhecht, ng dober
subaidhe ar in sluag in t-imat sofeasa®) bis acon said sin

!) espoc E. %) gach E.

?) tabatar E.

¢) saetha eimhluagh E. Imsaeth .i. emluagh F.

%) nimsaotha E. ¢) eimluagh E, emluaid F.

") sgribul E, scripull F. %) sofesa F.
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1076. Imrechtatar i. imain, ut est imrechtatar baith!) baethu
Branduibh .i. ro imaigefar no imainetar na baethu?) eochu baeths

Branduib, baethu3) .i. eochu.

imrechtatar, i.e. a driving, ut est ‘fools have driven Brandub's foolish
ones’, i.e. the fools have driven or drove Brandub’s foolish horses. baethy, i.e.
horses.

im-r-echtatar is 8rd pl. of a t-pret. from the root eg ‘regere’, in ablant-
relation to ag. Hence also echt ‘deed’. Brandub is probably the Brandub king
of Leinster, who plays such a part in the Boroma, Rev. celt. XIII, 54 et s

1077. Imsuidhe .i. em-tairisim, ut est ar s a himsuidhi¢)fer
firen berar in firinne 5).

imsuide, i.e. biding around, ut est ‘for it is from the emcompassing f
righteous men that righteousness is brought’.

im-suide, better impuide or impsuide, M. 43b10, dat. sg. impudis
Wb. 9 ¢10.

1078. Inde .i. dluith, ut est meser®) etach asa inde .i. asa dii

inde, i.e. close, ut est ‘thoun shouldst estimate cloth by its inde’, it
by its closeness.

Perhaps only a metaphorical use of inde ‘intestinum, viscus’. If so, i
inde read indiu, a8 in YBL. 51a 48.

1079. Iriu i feramm, ut est besaé?) iriu isahé®) dirc i
inti isa hé in ferann is les eneclann in gait neich?®) ass.

irtu, i.e. land, ut est ‘whose is the land his is the fine’, ie het
whom the land belongs has the honour-price of the theft of aught therest

hiriu, Laws 1. 258 5; 268, 24, dat. for hirind, 258, 7, but dond in
supra 10.650. The Goth. féera ‘Gegend’, ‘Seite’ may perhaps be cognst
besaé, isahe for bes-ai, is-ai, where ai is gen. sg. of ae ‘suus’.

1080. Irraind .i. ferannm, ut est na brichta ith oichne irsind

A ina .m m .i. nocha bruchtand foichne in etha isin ferann.
irind, i.e. land, ut est ‘that a corn-blade may not spring forth froe
land ..., i.e. the blade of corn does not spring forth in the land.
irraind (sic also F) must be a scribal error for érind or irinn, and il
oichne should be corrected to ith foichne; cf. foichknin ‘a blade of gra
corn’, O'R.
1081. In[d'rech .i eric. ut est indrech!%) n-aigthe uinfge}
indrech, i.e. compensation, ut est the penalty for the face is an ounct'
A compound of ind and *freg cognate with Engl. sworeak, Goth. oriks
gu-trikun? Or the verbal noun of *ind-riug, root rig ‘detinere’, Ascoli Glos
pal-hid. cexiii, eexiv?

") bavith E. baeith F. %) baothu E. 3) baotha E, bseths F.
9 himsuidhe E. %) firindi E ¢) meser F, mesir E
N hae F. %) hae F. ?) an gait nech E

*) indrach E. indrech F.
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1103. Ir i. suithin no ferg, ut est
cesfaid i n-ilphianaib 1)
i n-ifern?) hir,
[i. in ifern fergach no suthain].
ir, i. e. eternal or anger, ut est ‘in many pains he will suffer wrath in

hell’, i.e. in angry or eternal hell. The gloss suthain implies a readings
n-ifern ¢ir. The gloss ferg suggests a loan from Lat. ira.

1104. Inmall .i. eolchaire, ut est
sui3) dian Eiri inmall [Fél. Sep. 10]
d. ilméine fer nErenn ime.

inmall, i.e. sorrow, ut est ‘a sage for whom Erin is mournful’, i.t
many treasures of the men of Erin including him.

1105. Imfen .i. coiméf no imain, is é in céfna flescach!)m
gab sriana 7 gairid .i. fidh no echlasc®), 7 imfen eochus) ala fr
Ji. comét no imanaigh na heochu do[n]dara?) fir.

imfen, i.e. protection or driving. ‘It is the first lad that has takam
the reins and the gairid’, i.e. stick or horse-rod, and protects (?) the hones
of another man, i.e. protects or drives the horses of a second man.

imfen occurs thrice in the Laws: imfen cach dib fri araili IV.68%;
imfean cechtar in da comarba og n-ime IV. 128, 7; imfean cach bes sivi
anall IV.1388,17. In each of these places it means ‘he makes a fenct'
Cognate with im-be and air-be. gairid for gair-fid ‘a short stick’.

1106. Indras) i. imaire amail [ata tri hindra cainne, ceth
ramad indra®) imuis, F].

indra, i.e. a ridge, ut est ‘three ridges of leeks, a fourth ridge o
imus ()’

See above no. 1074.

1107. Ircha10) .i. cuiltech no airecal no tech in bidh")

ircha, i.e. a kitchen, or room, or pantry (lit. ‘the house of the food)}

Laws IV. 304, 24, dat. co m-airchai cethra traige[d] deg, 306,21.
. tech, H. 3. 18, p. 633¢c. Compound cerdd-chae (gl. officina) Sg. 51b3. Th
cuil- in cuiltech is cognate with Lat. ciilina, colina.

1107. Inoisci .. innscuchad, ut est ar??) dlegar do csth
airig 1%) otha sin inoisci feibe !4) .. innscuchad !5) feibe tochus

!) inilpiana E, in ilphianaib F. 1) sic F, ithfem E
%) suidhe E, suid F. 4) fleasgach E, flesgach F. 5) sic F, echlach B
9) sic F, eocha E. 7) dar E, dara F. %) Innrg E.

%) cetharda imdar F. 1) frk E.

1) sic F, tech in mbidh K. 13) ar do E.

1) gach airig F, gach aireig E. 16) feib.i E, feibi F.

15) sic F, innscuchtha K.
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F gives the quotation as 1@ neme oil de trib indescuib. bleghnach is
derived from blegun, mlegun ‘milk’. éne gen.sg. of ian; cf. lan cini in boickt
Laws I. 106, 22.

1124. Imglaic .i. lan duirn, ut est dd imglaice do laim fr,
toimsi teckia!') do lus lubhghuirt.

imglaic, i.e. a fistful, ut est ‘twice the fall of a man’s hand, dut
measures of the vegetables of a herbgarden’.

Laws IL. 254, 9: ceithri imglaici laimi toimsi techta. II.246,7T: imglaiee
do cainnlib [leg. cainnib], ocht nduirn a fot do toimsib laime techta. Wht
scems to be the context of the quotation is printed, from H. 2. 15, fo.39s i
O’ Curry's M. and C. III. 478, note (507).

1125. Imdich .i. fuaidri, ut est imdich cach?) corp a memr

1. fuadridh cach coir ap3).

imdich, i.e. defends, ut est ‘every body protects its members’, it
the lord (ap) protects every just ome.

Laws II. 278,19, 27: Imdich cach corp a meamra .. fuaitrigh cs
coir ap. Ap for abb borrowed from abbas. ab .i. tighearna, 0'Cl

1126. Inde .i. echlaisc¢) no bac, ut est ain ech 5) fria n-inde

inde, i.e. halter or staple, ut est ‘the driving of horses to their stable"

See infra s. v. ninne (1299). Laws V. 136,9: ain ech fri n-inde .i. imi
na n-ech dochum a n-echlaisce; IV. 96,26: eich i cuibrech teachta no a n-indt;
IV. 104, 28: in cenn fri bac ina n-echailsib.

Here echlaisc is a compound of ech and laisc cognate with Engl.laé
‘thong’. :

[fo.89a1.]

1127. Indebar i 4ilech®), ut est [atd? .uii. treba 7rl F]
tech i mbi indebar7) i. tech i mbi inde in®) buair .i. tech sl
semdellech.

indebar, i.e. ordure, ut est ‘there are seven dwellings etc., a how
wherein is excrement’, i.e. a house wherein is the dung of the cows, ie$
house dirty and filthy.

Laws V. 166, 1,4, 5. Dogéna 6r 7 arcut do indebar 7 do otraigib ™
n-ech 7 na camall ‘he will make gold and silver of the dung and excreme®
of the horses and camels’, Atk. P.and H. 1275. narap tech sallach
Laws 1. 130, 18.

1128. Imchim .i. bid doigh comad®) ainm do troscad'?), o
est atat .vii. tobaig i tuaith na co ndlegat1!) fiachu [for neth]
a n-elo[d] nach a n-imchim.

1) thoimsighi techta E, toimsigechta F. ?) gach E, F.

3) E has ap with a dash over p, ap F. 4) eachlaisc E.

%) ainach E, ainech F. ¢) aileach E.

7) a mbi inneabar E. %) gic F, a mbi ime a2 B
9) Imcim .i. bi doigh coma E. 19 trosgad E.

11) ndlegaid E.
L]
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ler, i.e. the ocean, i.e. a great sea. Ceobath, i.e. a small ses, i.e.s
small estuary, i.e. the sea of Ireland and Scotland, ut est ‘for a ler is wider
than a dirty ceobath’.

See supra no. 358. ler, gen. lir, acc. pl. liru = Cymr. llyr.

1152. Lee .i. lethet, ut est cenn') a laime la lee leicther

A, leicther la lethet?) a laime coruice a cenn'?).
lee, i.e. breadth, ut est ‘the end of his hand with (its breadth)is
allowed’, i. e. it is allowed with the breadth of his hand as far as its end

1153. Lamthargair .i. oirci beg no mesan, ut est lamthargair
brigad .. trian n-eneclainni ann in3) trath dogni coimitecht!);
comét adairt 3).

lamthargair, i.e. a small hound or lapdog, ut est ‘lamthargair brigsd’,
i.e. a third of the honour-price therein when he accompanies or secures 8
pillow.

1154. Leos .i. imdergad no leos [.i. lesa, F] .i. bolga, utest
asrenar a leos, a tol, a tola, a serbad .i. a ngait%) a saithiud’)
i. sermonibus, a turtudh .i. per uim, a togaothad .i. muneribus
a mbrath .i. si quis dicat est [s]ic.

leos, i.e. shaming. Or leos, i.e. bladders, i.e. bags, ut est ‘paid for is
their shaming, their will, their ..., their pilfering (i.e. their theft), their
fraud (i. e. sermonibus), their compulsion (i.e. per vim), their cheating (i.e
muneribus), their treachery (i.e. si quis dicat est sic)’.

With serbad cf. fo-serbthar, supra no. 1010.

1155. Lorg .i. slighi®), ut est dorenar be loirge landire i
ben conaire in filed.

lorg, i.e. a road, ut est ‘a woman of the track is paid full fine' i
the woman of the poet's path.
Meaning obscure for lack of context.

1156. Leos .i. suillsi, luinither .i. taithnem, ut est aiged’
fir ima leos 19) luinither.

leos, i.e. radiance. luinither, i. e. shining, ut est ‘a man's face rouzd
which light shines’.

luinither seems a deponent 3rd sg. pres. indic.

1157. Li .i. lainn no toil, ut est Life [.i. fe] a ainm 7li o0
toil tuc don ferann ut. '

1) sic F, cend E. %) gic F, lethad E.

3) sic F, an E. %) coimitacht E, comaitecht F.

5) sic F, comet adhart E. ) sic F, angaid E.

7) sic F, saithiugh E. *) ben no slighi E, but F omits ben "

") sic F, aighe E. 1) sic F, les E.
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1164. Luthbhus i. sofis, ut est ni chuille luthbus lethnath
luthbus, i.e. knowledge, ut est ‘science does not spoil a half-poem’.
lethnath is perhaps some kind of poem (ndth).

1165. Lia .i. comarba, ut est lia an Athgno Aithirn:i i robs
comarba d’Athgno iar fir Aithirne.

lia, i.e. successor, ut est ‘a splendid successor of Aithirne truly wa
Athgné’. )

lia, i.e. mac, ut est ‘Bretha Neme[d]: lia 4n Athgno Aithirne . is
comorba Aithirne iarfir Athgné’, H. 3. 18, p. 625.

Athirne is probably the infamous satirist, Rev. celt. VIIL, 48.

1166. Lia .i. [f]liuchderc, suili fliucha dobi aici. No imad
uisci, ut est glo] lia ina linn laithrech.

Lia, i.e. blear-eyed: moist eyes she had. Or abundance of water, ut
est ‘with a flood in its muddy pool’.

Here the former liz is meant for the Hebrew name, which is thus ex
plained by Isidore. The latter lia (O.Ir. lie) occurs also in Fiacc's hymn.2:
I Sldn . . . nis-gaibed tart na lia.

1167. Lis .i. lingi, ut est ni fuatais, ni forlis .i. lingi fair
dia imrim.

lis, i.e. leapest, ut est ‘thou shouldst not carry off, thou shouldst not
attack’, i. e. thou leapest on him to race him.

lis is abstracted from forlis, 2ud sg. s-subj. of for-lengim; cf. tarb-lait
LU.83b14. fuatais from fo-od-deng. .. cf. fuatach. :

1168. Lann .i. ithlann no feranm, ut est amail comarba lisg
ima lanna lig . amail lia!) is comarba laighes isinn ithlaion
N6 lann .i. saegal?) no ecna, ut est

Comgall ocus Marcill :
co lethet3) a lainne [Fél. Oct. 13]
1. a saegail4) no [a n-Jecna.

lann, i.e. threshing-floor or land, ut est ‘like the heir of a stone who
lies at his threshing-floors (%)’, i.e. like a stone is the heir who lies in the
threshing-floor. Or lann, i.e. age or wisdom, ut est ‘Comgall and Marcellss
with the breadth of their lann’, i.e. their age or their wisdom.

lann = Cymr. llan, Goth. land. The second gloss lann .i. saegal»“d
the gen. sg. lainne, are glossatorial errors for linn and linne.

1169. Ligda .i. laitir, ut est
Ro milled in gentlecht 5)
ciarbo ligdha lethan [Fél. prol. 213]

1) liagh E, lia F. %) sic F, saogal E. 3) sic F, lebst B
1) sic F, tsaoghal E. %) sic F, gentleacht E.
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1176. Licet .i. glanadh no nighi, ut est ni héfach idhan do
nach licet .i. nocha n-éfach glan é nogo nderntar a nighi 7 acd
1 cefach in mairb.

licet, i.e. cleansing or washing, ut est ‘it is no proper garment for
him that is not licet’, i.e. it is mot a clean garment until its washing is
done and its ...(?), i.e. the garment of the dead.

Obscure. Can licet mean ‘shroud’? In Ml. 69a 23 lecet seems borrowed
from Lat. licitus.

1177. Loinges ... indarba, ut est ar is é in tres foloing
indles!) taidhe 7 loingsigh 7 aes faendil 2). A

loinges, i.e. expulsion, ut est ‘for this is the third that sustais
illegality: thieves and exiles and vagrants’.

1178. Lua .i is tualaing, ut est 7 comail comaltar marolus
i. ma[d] luithech no masa tualaing i in t-altram.

lua, i.e. is competent, ut est ‘and he is entitled to cofosterage if it be
quite competent’, i.e. if the fosterage be joyful (?) or if it be competent.

The meaning here given to luithech can hardly be right: but see Law
V. 248, 6.

1179. Loing .i. leatrad no dluighi, ut est intan dotaet in’)
¢t tar sodhain conid [d]loing cnes no eetach i co ndluighi #
co letrann in cnes nd co ngeil ina beolw.

loing, i.e. mangling or splitting, ut est ‘when the hound comes ov¢f
this so that he splits skin or raiment’, i.e. so that he splits or mangles tht
gkin, or chews it in his mouth.

Here loing is inferred from the corrupt conid loing, which stands for
conid-dloing [cf. as-dloing (gl. dispergentis), MIl. 48¢82], with the commod
singling of dd.

1180. Luch no loch .i. imad, ut est a luch tair dofeth
gaeth4) i tir .i. asin imad toirithnech dofairgenn gaoth a tir.

luch or loch, i.e. abundance, ut est ‘out of plenty in the east & wind
comes into the land’, i.e. out of the helpful abundance a wind...into tht
land.

dofairgenn, cf. dofairgeth supra no. 655.

1181. Luaighne .i. loghmar, ut est acht lnaighne long 1
ackt na hif loghmara doberar isna longaib.

luaigne, i.e. valuable, ut est ‘except the valuables of ships’, i.e. except
the valuables that are brought in the ships. )
Derived, like du-lginne ‘remuneratio’, from luag, lig ‘ merces, pretii® -

1) sic F, indleas E. ?) faondil E, faindil F.
%) antan dotaot an E. ) gaoth E.
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Cf. Laws IV. 372, 10. dofet liath no lias labra translated by ‘greynes
takes precedence in speaking’.

1187. Lethbi .L lingi, ut est imus lethbi laithiut leisci.
I cannot translate this. leithbe .i. claon, O'Cl. .i. leatrom no claon,
Ode to Brian na Mirtha, 87. For laithiut F seems to have laithirt.

1188. Logh .i. la¢ch?'), ut est imoron logha .i. emforran for
in laech?).

logh, i.e. hero, ut est ‘a hero’s contention’, i.e. contention on the hero.

In the MS. this article is written as part of 1187; but it seems &
separate gloss, like no.1201. Lug .i. laech. O’Reilly’s ‘Logh s. m. God', msy
perhaps be the same word, mistranslated.

1189. Lurchaire ... serrach, ut est a Senchus, ni hetarscars
lair fri lurchaire i ni ro etarscara in larai[g] risin lughan is
carthanach 1€ no reisin luan no reis cor (?) lara.

lurchaire, i.e. a foal, ut est in the Senchas (Mér): ‘the mare does mt
separate from the foal’, i.e. thou shouldst not separate the mare from the
little one that is dear to her, or from the small one, or from...of a me

di lurchaire .i. da serrach, LU.123a42. reis cor should perhaps be
corrected to reisin scor ‘from the paddock’.

1189 a. Lanamuin .i. lan homo?) .i. plenus homo?) duine
comlén .i. fer 7 ben. No lanomuin [fo.89b2] .i. quasi lenamuin‘}
ar ni fil etarscarad doib acht ar Dia.

lanamuin, i.e. lan-homo, i.e. plenus homo, a complete human being,
i.e. husband and wife. Or lanomuin quasi lenamain ‘adhering’, for there if
no separation of them save for sake of God.

Laws II. 342, 8.

1190. Lianchar .i. ailgen, ut est ar is senfasach ) la Feine
sic: lianchar cach®) guide .. is lincarthanach no is luthi
charthanach nech 6 bithar aca?) guidhe.

lianchar, i.e. clement, ut est ‘for it is an old maxim with the Féne
‘clement every prayer’, i.e. every one when he is being supplicated is...
amiable or is . .. amiable.

Laws IV. 154,21: Adcomarcar uile, ar us seanfasaclh] la Feine, 0
liancur gach guidhe. 156, 4: Arus seanfasach la Feine .i. ar is sencinded %
doreir in fenechais ... No liancur .i. ailgen .i. is liancaireti®) he o beithr
aca guidhi.

1) laoch E. ) homa E.

%) omma E, F. %) quaisi lanamuin E.
%) as senfasach E, as senfasach F. ¢) gach E.

) aga K.

¥) The edition here has: i8 liancair caireti.
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1271. Melg!) .i. sugh, ut est téla mesa melgaib scoth?)
A sugh ina sgothaid.

melg, i.e. juice, ut est ‘abundance of mast with juices of flowers’,
i.e. juice in their flowers.

melg, lit. milk, supra no. 1228. For sugh F has in two places suth.

1272. Mairned .i faisneis nd brath, ut est sldnm cach?)
mairnes mignimu+) .i. bis) sldn donti dogni faisneis in drochmerlig
no in drochgnima. i

mairned, i.e. a telling or betrayal, ut est ‘exempt is every betrayal of
a misdeed’, i.e. let every one who tells of the evil thief or the evil deed be

exempt.

mairned (mairne?) seems a verbal noun of mairnim. Another is mrath,
later brath.

1273. Muiredach .i. righ, ut est cach¢) muiredach a methas’)
A is laisin righ eneclann in®) gait neich asa maithes?) uais as
maigin digona. Methas?) maith marsin.

muiredach, i.e. king, ut est ‘(to) every king his mefhas’, i. e. the king
has the honour-price of the theft from any one out of his maithes uais ‘noble
wealth’, from his maigen digona ‘sanctuary’. Methas thus means ‘good’.

is muiredaig caich a menduth, Rawl. B. 512, fo. 115a1. Cognate with
muirech ‘lord’, LL.57b, SR, and muire, Ann. Ult. 1018, 1054, 1059. Ag
metre. The meaning of methas has not been ascertained; see infra no.12i.

1274. Methas!0) i. re, ut est smacht ocus methas for cach
oen!t) fo righ in eclainni in mét sin .i. oni is meathas re né
aimsir.

methas, i.e. a time, ut est ‘smacht and methas on every one...thst
amount’, i.e. from methas ‘space or time’.

See above no. 1254.

1275. Maer 1?) .i. brethemh 13), ut est madh ardmaer #) oca
mbiat illtuatha acata 7 a toichned fo cataigh [7 toichned] in
ri[gh] oca mbi's). Maer!?) i. mo a fir1%) na in rig.

maer, i.e. a brehon, ut est ‘if it be a high-maer with whom are maay
tribes, his dignity and his toichned (are) inferior to the dignity (and the
toichned) of the king with whom he is’. Maer, i.e. greater his truth than
the king’s.

') Mealg E, Melgg F.

) measa mealgaibh sgoth E, mesa melgaib sgoth F.

3) guch E. 4) mairne mignima F, mairne migain E
3 is F. ) gach E.

") sic F, meathas E. %) an E, in F.

?) sic F, maithas E. ) gic F, meathas E.

1) gach aon E. 11) gic F, Maor E.

1) breatheamh E. brithem F. ) sic F, ard maor E.
%) mbidh E. %) fir E, fir F.
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1283. Nar .i. uasal, ut est nar dilsi iar ndechmad.
ndy, i.e. noble, ut est ‘noble the property after tithe'’.

1284. Nimb .i. nell no braen?), ut est ro loisced leth fo
neme nimb.
nimb, i.e. a cloud or drop, ut est ‘half has been burnt under a cloud

of venom’.
Lat. nimbus, Skr. dmbhas.

1285. Nocht .i. aidche, ut est tabair mo miach cruithnechis
cach?) nochfai[d]chi sceo dee.

nocht, i. e. night, ut est ‘bring my sack of wheat every night and dsy"

nocht (Cymr. noeth in peu-noeth, trannoeth, neith-iwr), common in th
adverb in-nocht ‘to-night’. nocht-aidche a compound of two synonyms.

1286. Necht .i. ingen3) no glan, ut est nis nechta no ack
cenn a necht4) .i. ingin isin Duil Fedha Mair.

necht, i. e. a daughter or pure, ut est ... i.e. ‘a daughter’ in th
Book of the (ireat Wood.

necht (gl. neptis), Cymr. nith, Skr. naptf. necht ‘pure’ = (apcwi
Skr. niktds. Gaulish nectos merus, corruptly netcos, naetcos murus, Corp. Glos
lat. V. 874.

1287. Noudh .. athnugud no urdarcugud, ut est noudh
ainmhes) .i. leasainm.

noud, i. e. renewing or making conspicuous, ut est ‘intensifying $
blemish’, i. e. a nickname.

Laws V.232,9. See infra no. 1336.

1288. Nin .. letér né oghum nd fren oghuim, ut est ®
laidhib co ninaib nib co cenn®) fian fuilget i co ceannaib [fiss]
ina lamaib. )

nin, i.e. a letter or ogham or fren (?) oghuim, ut est ‘ with lays, vith
letters, it was not with heads of champions they support’, i. e. with champios
heads in their hands.

nin the letter N, Corm. Tr. 126, O.Cymr. nihn GC.* 1059.

1289. Net?) .. dia catha, ut est ciaso do ninnaib ro nét
nar fine .i. ro bith no ro nad nairine$).

Nét, i.e. a god of battle, ut est ...

The quotation and its gloss are obscure to me.

Nét, gen. Néit: Nemon a ben, ut dicitur bé néit, H. 3. 18, p.637s
Hence it comes from Npfo-s, as cét ‘a hundred’, gen. céit, from kpto-m. The
sister-form Néit points to an i-stem Npti-. The Gaulish nanto- and Gotb
ana-nanpjan ‘to dare’ may be cognate.

1) branen E, braen F. 1) gach E, F.
%) gic F, ingin E. ¢) sic F, neacht E.
6) gic F. ainmhi K. ¢) gic F, ceann K.

) Ned E, Net F. ¢) nadnairime E, nad nairine F.
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1404. Rocht!) .i roaithe, ut est ainfis lanfiachaig é uais
cuma dorocht forro 7 4dhamh dib linaib ar ni ro iarfacht dia
ciond.

rocht (rdcht?), i.e. great return, ut est ‘ignorance of the full-debtor...".

I cannot translate the rest of this article. The meaning given to rocht
(inferred from dorocht — doruacht?) seems a bad giess. uais may be a scribal
error for uais is, and iarfacht is the t-pret. of iarfaigim.

[fo. 91 b 2.]

1405. [Slondda?) .. calma, ut est slan don mogaidh in
mughsaine sondda ?).

sondda (sonnda?), i.e. brave, ut est ‘safe for the serf is the brave
serfdom’.

O’ Brien's sonnta ‘bold, courageous’.

1406. Sobhas .i. sobes, ut est sliagh sobas insegur comdliged
co core do flaith . indsaigit slog lais do chuindgidh a sobesa
iar cuma, iar cai coir.

8obas, i.e. good custom, ut est ‘an army, good custom is sought (and)
equal law with peace of a lord’, i.e. an army goes forward with him to
demand his good custom according to a way, along a right road (i.e. in a
just manner).

1407. Seichme siriti%) .i. in tellack lenas duine cen chet+)
do, ut est [annsom tighradus 7rl. F] sechmes) siriti ala crich .L
na sirthoraigh bid ag siredh aiti no aide [leg. aige?] tar in®) crich
no as in crich.

sechem siriti, i.e. the family that follows a man without his leave,
ut est ‘a most difficult tigradus ete..

Obscure. Atkinson VI. 648, quotes Laws II. 72, 29: mds ar in conuir
docunduic hi is a mbeth amuil in sechuim sirite iad ‘if he has seen it on the
path they shall be like the sechuim siriti, following a sirite’. He takes sirite
to be a part of the verb sirim. But it seems rather gen. sg. of sirite, as to
which see Wind. Wtb., and add the voc. sg. a s$iriti, a siabairthe, LL. 108 b.

1408. Scille?) .i. obann, ut est cia comscara scille .i. cia
scara rit é co hobann.
scille, i.e. sudden, ut est ‘though he separates suddenly’, i.e. though

he severs him from thee suddenly.
scilla .i. obann, Lec. Vocab. 200. Begzz. Beitr. XIX, 108.

1) rocht F. 1) Sonnda F.
3) girit E, F. ¢) lenus douine cen ded E.
5) seimthi E. ¢) taran in E.

7) Sgill E, Scill F.
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sechid ‘says’, Corm. 8.v. fasach, o ro seched immorvo sen, "Goidel. 104,
1.34. Compounds: ar-segar, do-far-siged, in-cho-sig, Cymr. hep, root seq, Urkelt.
Sprachsch. 296.

1419. Suaitrech .i. fer bis ar coinnmed, ut est cach?) fer
coinnmedh[a] dogres oc?) a mbidh idhnaidh cinadh .i. suaitrech
urraidh.

suaitrech, i.e. a man who is on coigny (billeting), ut est ‘every man
of coigny continually, who has an idnaid cinad’, i.e. a native freeman’s billeted
soldier.

suaitrech formed on the Old-Fr. soudoier, as this on low Lat. soldarixs.
I do not understand idnaid cinad.

1420. Slaet?) .i. slemain+) no tairisem$), ut est slaet?) tar
cach®) ngait?) acht aithgin do chach for cach®) laim co fiach
aisnesse[n] 8).

slaet, i.e. smooth or abiding, ut est ‘waiting over every theft, bat
restitution to every one on each hand with a fine for information’.

Obscure for lack of context. fiach aisneisen = fiach faisneisin, Laws
III. 104, 24.

1421. Seoladh .i. elodh no dermad, ut est nimticsin seolad.
No seoladh .i. dimelta[tu] .i. ni fil ni do diroimnim.

seolad, i.e. absconding or forgetting, ut est ... Or seolad, i. e. senility,
i. e. there is nothing of his which I forget.

Obscure. In seolaid in athgabail, Laws II. 122, 16, we may perhap
have the cognate verb, but the context is obscure.

1422. Sochla .i. maith, ut est sochla triar ar cleith.

sochla, i.e. good, ut est ‘renowned (is) the trio which assembles ()"

The meaning of ar cleith is not clear. The quotation is given 8
sochia triar ara clith, supra no. 340, 407, where clith is explained by tinol
Perhaps we should correct arcleith to araclich, and translate ‘renowned is the
trio which defends’. See supra no. 162.

1423. Scoth .i. eipir[t] no cinn, ut est scoth na bi do droch-
duine drecht.

scoth, i.e. a saying or..., ut est ‘a word that is not of a bad man's
knowledge’.

scoth (root sg) .i. briathar ‘word’, supra no. 41, .i. indsce, no. 846.

1) gach E. : ’) og E.
%) Slaot E, Slaed F. 4) gleamain E, slemain F
%) tairisum E. ¢) cach for gach K.

") ngaid E. 8) aisneisin F.
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1424. Saeghlonn!) .i. seanoir no colomna, ut est eclaisi iar
sunn saeghlonn!). No saeghlonn!) .i. brithem, ut est moraiget
saeghlonn 2).

saeglonn, i.e. an old man or a column, ut est ‘churches . . . of seniors’.
Or saeglonn, i.e. a judge, ut est ‘...a brehon’. So in H. 3. 18, p. 78b:
Saeghlonn .i. brethem 7 senoir 7 coloman, ut dicitur:

Saeghlonn brethem gin brath?), saegblonn senoir sirsaeglach,
saeghlonn gach ri for a du, ocus saeghlonn colomna.
So O’ Mulc. 817; Bezz. Beitr. XIX, pp. 4, 105. Sunn is glossed by daingean,
O'ClL s.v. sunnchaistel, pl. dat. gell n-uinge o cach olcena di[a] saeglonnaib,
Laws IIL 14, 23; saeglonn ‘king’ occurs supra no. 411, and seems derived
from, or a compound of saegul from Lat. saeculum.

1425. Serthonn .i. anrudh, ut est tanisi serthonn.
serthonn, i.e. an anrud (poet of the second order), ut est ‘the second

(is) serthonn’.
Defined by O’Clery as ‘he who is at the ankle (seir), or at the heel
of the donn, i.e. of the ollave-poet’. Hence searthonna.

1426. Siul .i. imda, ut est fech sin ar siul4) tuas.

stul, i.e. a couch, ut est ‘see that ahove on a bed’.

siul (also supra no. 841), dat. sg. of seol, which seems to have had two
genitives, seola (in nert mnd seola, YBL. 316 b) and siuil.

1427. Sruaim .i. sruth. Salach rufi]s .i. seiscenn, ut est
glan sruaim salach ruis.

sriaim, i.e. a stream. Salach ruis, i.e. a marsh, ut est ‘a clear stream,
a marsh’.

sriaim cognate with geiua, stream, etc. salach ruis .i. seisgeann,
0°'Cl. cf. Cymr., Corn. hal.

1428. Scuithid .i. ainm do orc, ut est scuithidh sceo banb
JIomtharr i. ac ithe scoth. No tescaidh a cenn dona scothaib.
No otci na scotha scuichid.

scuithid, i.e. a name for a pig, ut est ‘a scuithid and a bare-bellied
sucking-pig’, i.e. eating scotha ‘flowers’. Or it cuts their heads off the
flowers. Or when it sees the flowers it goes away.

See supra no.360. The last three glosses are etymological.

1429. Suin .. cumdach, ut est suinither no suidhi[g]ther
timtachaibh.
suin, i.e. a covering, ut est ‘it is covered (?) or settled with cloaks’.
Meaning obscure for lack of context.
1) saoghlonn E. %) saoglonn E.
3) A syllable is wanting. For gin brath read buan a blad, as in YBL.

col. 121.
9 1 E.
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1444. Sernair') .i. gabtair, ut est ailiu seinm sernair?)
[imbed] n-imbais .i. laisi ngaibthers) rann .i. srethnaighthers) no
gabtair imad sofis dun.

sernair, i.e. is recited, ut est ‘I pray for music (whereby) abundance
of inspiration is uttered’, i.e. (music) with which a stave is recited, i e. let
abundance of knowledge be distributed or recited to us.

sernair is pres. ind. pass. sg. 3 of sernim .i. aisndedimn; see infra no. 1456;
8ofis should be sofesa; cf. imad a sofesa, Laws I. 42, 35.

1445. Seistigh .i. tech, ut est ilor seistighi .i. domus .i. imat
tighi occat co n-imatso sofis ann.

seistigh [leg. seistech], i.e. a house, ut est ‘a multitude of seistige, ie.
domus, i.e. plenty of houses with thee, and plenty of learning therein’.

seis-tech is a compound of fech = réyoc and sess .i. sofis, LU. 10a 4,
seis .i. soifios .i. flos maith, 0'Cl

1446. Sall .i. salcad, ut est sall fall 7rl. i a tsalchad ims

anmaim 7 fall 7 fafall .i. salchar gack ni dib.

sall, i. e. foulness, ut est ‘sall fall etc.’, i.e. its foulness about his name.
And fall and fafall, i. e. filth is every whit of them.

Spelt sal in the Laws: mach sal aslenna ainech duine, IV. 30820
Connexion with Ital. saldvo, Fr. sale and OHG. salo, salawér is possible
0’Clery explains sall by aoir no aorachas ‘s satire or satirizing’.

1447. Seindis .i. cus'trath-sa. Seafainn .. anosa. Sifuis i
s(elinnfither do o tsunn amach, ut est cumdagar dano Aed?)
Slaine sennes®). Seona, Sifais, Seinnes .i. praes[ens], sepns i
praeteri[tum), sifais i. futurum.

sennis, i.e. up to this time; sefainn, i.e. now, sifais, i. e. it will b
played to him henceforward, ut est ‘so Aed Sléne who plays is protected'
Seona [leg. sephainn?] ‘(he) played’. Sifis ‘(he) will play’. sennes ‘wh
plays’, i.e. a present, sepna (leg. sephainn?), i.e. a preterite, sifis, i.e 8
future.

Sennis is the s-pret. 8g.3 and Sennes is the relative form of the pres
ind. sg. 3 of sennim. Sefainn or sephainn is redupl. pret. sg. 3 of sennim from
*svenn. Sifis (from *si-svenn-s...) is the redupl. s-fut. sg.3 of the same ver,
as to which see Urkelt. Sprachschatz 322—323.

1448. Scuithed .i. innsaiged, ut est ni findscailed?) scuithed

saire forcainte ceird.
The lemma should probably be scuiched; but the whole article is
obscure to me.

1) garnair E. ?) gearnair K.
%) ngaibthair E. %) sriethnaighther E.
5) aod E. ¢) sendes K.

") find sgaoiled K.
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sobartan (from so-obartan?) is also written sobavthan. ara sruithe
sobartan in athar, Laws III. 64, 8. Hence the adj. sobartanach, Ann. Ult.II,
P. 272: araide (leg. draide?) perhaps from *ad-rdide cognate with rddim ‘1 say’.
For tiagam the mss. of the Félire have téagat.

1455. Solis nd sobis .i. suabis .i. sobesach, [ut est
ar... sochla solis F|.
solis or sdbis, i.e. suavis (?), i. e. well-moralled, ut est ‘... famous....
The quotation seems a corruption of the line Sulpic (or sothnge) sockls
suabais, Fél. Jan.13. O'Clery glosses suabhais by maith, condigh, ailghean
no min.

1456. Sern?) .i. oirdnedh?) # buaidh no sreth no afi]sneidh.
No sern?') ondi is sertum .i. is gnath seirt’) im chenn+¢) neich
iar mbreith buadha. .

sern, i.e. ordinating, or victory, or series, or declare. Or sern from
Lat. sertum, i.e. usual is a wreath round one’s head after gaining a victory.

The lemma is taken from Fél. March 15: sern Iaco[i]lb ordan, where
the LB. copy has the gloss .i. sreath no aisnéd no sern onf i[s] sertum .i i
gnath seirt im chend neich iar mbreth buada.

1457. Sotal .i. uallach no dimsach, ut est Cernach sotal

sotal, i.e. proud or haughty, ut est ‘Cernach the Haughty’.

Either the son of Diarmait, son of Aed Sliine, (Four Masters, A. D. 663)
or the son of Foghartach, who was slain A.D.788. Céir Anmann § 130 and
p- 417: sotal .i. maoidhmeach, O’Cl. Hence sotlae Fél. Ap. 28, Sept. 15, Ep.1%

1458. Soimle .i. indis, ut est
ma ro sellaib®) soimle [Fél. July 4].
soimle, i.e. relate, ut est ‘if you have seen declare (?)’.
The meaning and analysis of soimle are doubtful. Possibly from "»
mele, cognate with Ags. meldian, Germ. melden.

1459. Sostan .i. cumsanadh®), ut est
Cuan, Marc, mér sostan [Fél. July 10].
sostan, i.e. a rest, ut est ‘Cain, Mark, great the repose’.
0'Clery gives a quite different meaning to sostan, viz. gloir no g6
‘noise or cry’.

1460. Saithe .i. buidhen, ut est
ruc suas saithe?) sndmach [Fél. Aug. 6].

saithe, i.e. a troop, ut est ‘he took up a buoyant company’.
In the Laws saithe means ‘a swarm of bees’, Cymr. haid

1) gearn E. ?) oirnedh E.
3) sertum F. %) ceand E, chend F.
%) madh roseallaib E. ¢) cumsanugud F.

7) saithi E, F.
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sithfe, i. e. o leader, ut est ‘splendid is every host that follows a leader’,
i.e. it seems to me true assaulting (?) (is) for every leader, or together with
a leader. ..

The end of this article is corrupt and obscure. sithfe — sithbe, supn
no. 1461.

1486. Sren .i. tarraing no brisid, ut est bagh briathar ;
comeirge 7 srenta etaigh .i. brisidh no tarraing in eectaigh.

sren, i.e. a dragging or breaking, ut est ‘a fight of words and rising
up and rending raiment’, i.e. the breaking or dragging of the raiment.

sren seems a vox nihili inferred from srenta, better srengtha, gen.sg.
of srengad, verbal noun of srengim, cognate with Lat. stringo.

1487. Segar .. indsaighter, ut est ata feora haimsera in
segar étechta.

segar, i.e. there are three times in which unright is reached.
Pres. ind. pass. sg. 3 of saigim ‘adeo’.

1488. Segar .i. tarrustar, ut est Senchus: im suidhiu in-
segar fir fiadhna .i. tarrustar fiadnaise ime iar bfir ait i mbi ina
eimsuige e.

segar, i.e. will be found (?), ut est Senchas: ‘trath of evidence is offered
about him, i.e. witness will be found (?) truly about him wherever he is it
his surrounding.

This segar is inferred from the compound imsegar. As to tarruster
see Atk. Gloss.

1489. Sco .i. linn, ut est leth fri suidhe!) acht sco?) sceth
ach?) i. linn scethach+4) ni dligh saire aire.

sco, i.e. ale, ut est ‘half for him unless the ale (be) mawkish', i.¢
mawkish ale, he is not entitled to freedom (free-quarter?) for it.

Cf. Laws II. 32, 16: Ach sgeo sgeathuch. Ebel (Rev. celt. II. 471) s
that leth fri suighi appears to contain a reference to Laws II. 80 (21): lath
saire [leg. leth sdire] fri tincur tinfotin [leg. fo thin] in bid [leg. biid], whert
fo thin means ‘besides’; cf. Laws IV. 380,26, and Rev. celt. XIII, p. 27, L%
tin .i. taeb, H. 3. 18, p.639.

1490. Scith i. trom #d olc, ut est ni dligh meth la bisdh
na astad ceilsine [for céile], na asta[d] for comarba, madh scith)
lais .i. in foghnum do dhenum¢) i. madh trom leis né madh olc

scith, i.e. oppressive or bad, ut est ‘he is not entitled (to fine) for
failure along with food, nor to fasten tenancy on the tenant, mor to fast®
on the successor’. If he (the tenant) be weary, i.e. of performing the servict
i.e. if he deem it oppressive, or if it be evil (he can return the stock).

1) suighi E, suide F %) sceo E, sco F.
3) sgcethach E, sgethach F. 4) sgcethach K, scethach F.
%) sgith E, scith F. %) ghenum K, ghenam F.
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1495. Timchomac .i. timchell!), ut est bo cona fosair xx.
dorn a timcomac .i. ina timcell.

timchomac, i.e. circuit, ut est ‘a cow with her litter, twenty fists her
timcomac, i.e. in her girth.
Laws II. 250, 21.

1496. Turcreic i tuarustal .i. diles?) cach?3) turcreic iar
fognamh techta .i. rath co séta turclaidhi.

tuircreic, i.e. wages, i. e. forfeited is every turcreic after lawful service,
i. e. the stock with the returnable séts.

Laws II. 268, 12, 19: Dilius cach turcreic iar fognum techta i. ralhs
co seota turcluide on flaith, translated by ‘Every proportionate stock is for
feited after lawful service [by the tenant), i.e. the stock with the returnable
‘seds’ is forfeited by the chief’.

1497. Toirne .i. cuit, ut est madhrodhma[t] flaithi inna)
aile is ina toirne tiagait .i. is ina cuit teit .i. ina trian.

toirne, i.e. a portion, ut est ‘if the chiefs acknowledge the others 'tis
into their share they go’, i.e. ’'tis into their portion, i.e. into their third,
it goes.

Laws II. 308, 18, with nach for inna, and the following gloss are mad-
rodmat: i. madia rabat na cetflaithe a n-aititiv na flaith ndeidhenach, lt_d
this on isna toirne: .i. is ina cuit teit .i. ina trian. In the edition foirme 18
misrendered by ‘charge’, and cuit by ‘account’.

1498. Téudh .i. aimser i mberenns) in bo in l6egh¢), ut et
fuil nuithlighe?) iar téudh .i. in fuil feras in®) nuithlech isr
mbreith a laoigh. [Is] slan di in t-esbach?®) co frithaige i ®
tri bl..an..

téud, i.e. the time at which the cow drops the calf, ut est ‘the blod
of a nuithlech after bringing forth’, i.e. the blood which the nuithlech sheds
after dropping her calf, she is exempt (in case of) the ‘idler with opposition’,
i.e. up to three...(?).

Laws V. 152, 10, 12, according to which the nuithlech is not liable for
damaging a mere onlooker, whether or not he provokes her.

1499. Téudh .i. breith in laocigh, ut est Senchas: na boin
iar tou[d] co hiar nomaide .i. [iJar mbreith a laoigh esti'®) co
forcinn nomaidi né iar soudh a laoigh, 7 ader nuithlech iar
toudh co iar nmomaidhe.

1) Timcomac .i. timcell E. ?) dligi E, diles F.
3) gach E, F. ¢) an E, ana F.

%) gic F, aimsear a mberann E.  ¢) laogh E.

) nuathlighi E, nuithlig F. i E.

) anteasbach E. 1) estig E.
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1503. Turorgain .i. gait, ut est fer!) laisi fuirecar?) sét
turoirgne .i. sét gaite aice?), 7 ni he fein tall
turorguin, i.e. theft, ut est ‘the man with whom is found a sd

turoirgne’, i.e. a stolen valuable, and it is not himself that stole it.
Laws V. 262, 22, 25.

1504. Tellais .i. tallatar a leas, ut est tellais iar sumidhiu in
dicinn dechinaide ¢).

tellais, i.e. they took away his advantage, ut est ‘thou shouldst take
possession after this at the end of a period of ten days’.

The gloss is wrong. The quotation is from Laws IV. 18,26, where it
is given corruptly as tellais iarsuidiu a ndige and dechmad, with the glossa
(also corrupt) .i. tall ata les duit iars aniada sin a med o roind in da dech
mad (IV. 22, 4), and .i. tall ata leas dait in adbul cindiud na tri ndechmad
A ndige and dechmad .i. i forba na dechmaidi deidinchi (IV. 22, 4, 20).

See Rev. celt. VII 34.

1505. Tlacht .i. édach, ut est ni nais étach for [nech] no
mani %) torma tlacht .i. muna roib étach aige aga thoirithin.

tlacht, i. e. clothes, ut est ‘thou shalt not bind any naked man (to psJ
in) clothes unless raiment help him’, i. e. unless he have clothes succouring hin

Laws IV. 36, 3: tlacht, gen. tlachta, IV. 350, 5, and infra mno. 1531, pl
dat. tlachtaib, Fél. prol. 246, acc. tlachtu, Fél. Jan.4. -nais, s-subj.sg.2 from
root nedh, v. supra no.1256. -torma, s-subj. sg.3 from -tormaigim; cf. do-
rormai, Laws IV. 316, 9, and sg.2 -tormais, Sg. 208a 2.

1506. Tochra .i. triall, ut est cia tochrait comarbai do i
cia triallait comarba a tindtugud [ni] cuimcet.

tochra, i.e. an attempt, ut est ‘thongh the successors attempt it’, i.e.
though the successors attempt to return it, they cannot.

Laws V. 428, 3 gia toghraid comarba do.

1507. Taircsin .i. tacmaing nd foruaislighetu, ut est cis lir
toiresin cacha fine®) .i. cia lear nd cia lin toirrcis ndé foruais-
liges7) ar cach fine .i. dosnarcadar.

taircsin, i.e. enclosure or ennoblement, ut est ‘what is the number of
the foircsinw of every tribe?’, i.e. how many or what is the number that
guides (?) or ennobles every tribe, i.e. they saved them.

Mere guesswork.

1508. Talmaidi .i. fora mbi epilinnsia .i. galar Poil, ut est

1) fear E. ?) fuiregar E.
3) 8. gaita E. ¢) deachmaidi E.
%) mana E. ) %) gach afine E, gacha fine F.

") sic F, foruaislieteris E.
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1514. Tuarta no térta .i. tuargain, ut est fortacht for torta
no for tuarta ... ic tuargain in tsil?).
tuarta or tdrta, i.e. threshing, ut est ‘helping at torta or tuarta’, ic.

at threshing the grain.
Laws V. 486,22, cf. bes tuarti (gl. proterendum), Ml. 126 ¢ 18. Root org.

1515.- Tiscail (i. isca marsin?) .i. tarraing, ut est tiscai
gai?) a haladh .i. tairraing in¢) gae asin crechf no asinn %) aladh

tiscail, i.e. isca thus, i.e. a dragging, ut est ‘extracting a spearhesi
from a wound’, i.e. the dragging of the spearhead out of the cut or out o
the wound.

tiscail gai a halad gen ealguin ... fir cuibse aenfir don-iscnai, Lam
V. 490, 8,9. tiscail, O.1Ir. ticsdl, Thes. palaeohib. II. 245 (the verbal noun d
ticsaim, by metathesis tiscaim), an analogical formation after tocbdl (Strachan);
cf. tan-isca, LU. 65 b 36, tiscaid 63 b 1:, tiscébad 90 b 45.

1516. Tuirthim ¢) .i. bas, ut est cia dech rath saer rathls
Féni ad tuirthime?) docum comarba .i. linad na sét iar n-ecsid
na flatha dochum®) na comarba.

tuirthim, i.e. death, ut est ‘... of death unto successors’, i.e. tho...
of the valuables after the lord’s death, to the successors.

Cf. toirthim (chotulta), LL. 76a.

1517. Terbadh .. indarba no delugud, ut est [cin deorsid
7tl. F] coemthecht9) cin therbud .i. comaitcither a cin for intii

roibe coimitecht cina %) innarbe uadh.

terbud, i.e. banishing or separating, ut est ‘a stranger’s crime et
accompanying without separating’, i.e. his crime is associated with him 8
whose company he has been without banishing him from him.

The meaning seems to be that a man is liable for a stranger’s crin¢
if he allows that stranger to accompany him.

1518. Tairim .i. taithir, ut est ni tairim cluas clothach I
ergna .i. nocha taithirim eistecht!!) na cluaisi cluines in etargis

tairim, i.e. blame (?), ut est ‘I blame (?) not a famous ear of learning’
i.e. I do not blame the hearing of the ear that hearkens to intellect.

Perhaps we should read tdirim and connect this with der ‘satire’; d.
in cholinn do-n-athdira ‘the flesh that he censures’, Wh. 3d 3.

1) gic F. E omits ic and puts .i. tuargain in thsil immedistely st

A. tuargain.
?) sic F, marsi E. %) tisgail gaoe E, tiscail gae F.
%) an E, in F. 5) aisinn E, asin F.
'®) Turrthim E, Tuirthim F. 7) adthuirrthime E, ad tuirthine
) cum E, docum F. °) caomtacht E.

1) gic F, cin E. 1) eisdacht E, estecht F.
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tascrat .i. laobas ria tobach no cin tobhach co fastaid[er] fiad-
ain fair.

tascrat, i.e. they bind, ut est ‘they stay the man that defaults as to
his bond’, i. e. that neglects his levying, or without levying, so that a witnes
is bound uwpon him.

scuiris Laeg in carpat 7 tascrais ind echraid, LL. 108 14.

1526. Teinn .i. aisneid, ut est cair, cidh isidren inti fodna-
caibt) fo inti nod teinn?) .i. non-aisneidhann.

teinn, i.e. relate, ut est ‘query, who is it pays? he who leaves it or
he who recites it’, i.e. who relates it.

See infra no. 1547 and H. 8. 18, p. 61a: teinn .i. radhk no canamuis,
ut est ‘fd inti notheinn no intf nostennann [no] ndscanann, an fer athcantans’,
i.e. a saying or reciting, ut est ‘or he who declares it, recites it, the ma
who repeats’. cidh for cia; isidren for as-id-ren.

1527. To .i. eitech, ut est ni briugaid m’asto nach berther

enech.
To, i.e. a refusal, ut est ‘he is no briugaid if he swear off that hospit-

ality is not given’.

to is inferred from asto, 3rd sg. s-subj. of astongim, 3rd sg. pres.in
astoing, supra no. 139, q.v.

1528. Teoir .i. ondi is theoretica uita3) .i. betha theoir in-
chisnech .i nech isinn eclais oc urnaigthi¢), né a menma a nDis

'S,
dogre teoir, i.e. from theoretica wita, i.e. a theoretic contemplative life, i.e-
one in the church at prayer, or his lmnd perpetually on God.

Laws V.22 19, et v. supra no. 4. teoir (dis toéazr, Wh.12a4) s &
loan from tAecoria.

1520. Tlethar i foxal, ut est arberna dia tlethar engis*)
i din n-etla asa nemurchoit ¢) conid urchoidech ).

tlethar. i. e. taking away. ut est ‘he diminishes if one. .. be abstracted s
i.e if he abstracts from his nom-hurt so that it is hurtful.

ticthar is 3l sg. subj. pass. of tlemim.

1330, Tlas i bid*) doigh is ainm d'indile?) no dh'acbuing
amail ata gnithi manach beothlwsach [fo. 92 b 3] buna .. dognist*)
ny manaigh les n-eclaisi cona thlusaib i coma ni losas ace No
DA MARady X ) mbia indile*) a n-athar féin 12),

3 fdeeagaith E ?) modo teinn E.

3 tanirca widkta B

Y Rin neclass of wroaithi B isin eclais oc urnaithi F.
N emngus F. € sic F. nemurcoid E.
*anoidach B urenidech F. % b E bd F.

* deatie B dimdide F. *) sic F. dogniad K

N o B %\ fen K. fein F.
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1537. Timcomair?) .i. timorgad no tinol, ut est na tomus
timcomair ).

timcomair, i.e. control or collection, ut est ‘every measure that he
may control’.

s-subj. 8g.3 of tim-com-airgim.

1538. Timdibhen .i. impo, ut est timdibhen a lesa?) lathar
cach3) neime[d] .i. co tintat4) a udhbarta co[a] fine.

timdiben, i.e. returns, ut est ‘every dignitary cuts off his arrangemeat
of profit’, i.e. so that his offerings return to his tribe.

Enclitic form of doimdibnim ‘I abridge’, Wb. 17d 22.

1539. Tam .i. bas no tairisidh, ut est taimther coir coicetal?)
i. tairisidh.

tdm, i.e. death or abides, ut est ‘a just harmony remains’.

Guesswork. Cf. Ir. tamaim ‘1 rest’, Urkelt. Sprachsch. 122. ¢dm ‘plague’
Thes. palaeohib. II. 258, aplis do thdm, Br. Da Derga 153.

1540. Tadhg .i. fili. Tennal .i maith, ut est anbretha thaidg
thennal Ulad .i. maith Ulad.

tadg, i.e. poet. tennmal, i.e. good, ut est ‘a poet’s splendid judgments
(are) the torch (?) of Ulaid’, i.e. the good of Ulaid.

Tadg may be a proper name, from *tazgo-? The meaning given %
tennal seems a guess. It is probably for temdal ‘firebrand’. For maith F
has maithi.

1541. Toi .i. maistredh, ut est ar cach®) .ii. na tairis
dia toi toidhel.

toi, i.e. churning, ut est ‘for every three that rest not from their toi..."

Very doubtful. See infra no. 1557. For tairisid F has tairsid, ad
after toidel it has letrait.

1542. Tenn .i. letradh, ut est tennait’) a n-eslesa .i. lefrait!)
gach an?®) doberait aillsedh fora leas.

tenn (tend?), i.e. lacerating, ut est ‘they cut their negligences’, i &
they lacerate all who neglect their duty.

Cf. ro-s-teind cona scin, LL. 116b.

1543. Tresc .. treais cona trit escas no cona trit gi=—
prius 7 cona trit escas postea 10).

The whole article is obscure to me.

1544. Tore .i. enech nd aighe[d] nd cridhe, ut est i fonnar—>
mo thuirc!?) .i. i fogluasacht mo cridhe.

1) Timcomarr F. %) gic F, leasa E.

%) gach E, cach F. %) sic F, teintat E.
5) cocetul F. %) gach E, F.

7) teannat E, tendait F. %) sic F, letraid K.
®) aon K, aen F. w) gic F, poste E.

11) mo mo tuirc E, mo thuirc F.
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1561. Treifet .i. seitedf), ut est imm?) trefets) a tona i
seitid 4) iar fir trena toin.

trefet, i.e. a blowing, ut est ‘as to the blast of her anus’, i.e. it
blows truly through her anus.

Cf. for trefeit a tona, H.3.18, p. 51b. Trefet is a compound of the
prep. tre- and fet (gl. sibilus), Sg. 3a7, cognate with Cymr. chwyth. In Laws
1. 126, 5 trefet means ‘the blower of a fire’ (im trefet tigi srotha). tréfid
A. séideadh, O’ Cl.

1562. Tethrach .i. traigh, ut est ro fine tonn tethrachs) i
ro traighi®) tonn taitnemach na fine ama:l é.

tethrach, i.e. a strand, ut est ‘the wave of the family has ebbed’, i.e.
the beautiful wave of the family has ebbed like him.

Obscure. tethrach (from *te-thrdg) seems redupl. pret. of tragim, whence
“trdges ‘quod refluit’, Rev. celt. VIII, p.56, 1.6. Urkelt. Sprachsch. 136. The
tmesis in the quotation, ro fine tonn tethrach for vo tethrach tonn fine is
noteworthy.

1563. Tocoiscid .i. taiscid?), ut est tocoisigh Torach minn
oir .i. ata oca taisced hi Toraigh Eochaid mac Feargusa [d,F}

tucoiscid, i.e. hoarding, ut est ‘Torach preserves a diadem of gold',
i. e. Eochaid son of Fergus the Blacktoothed is hoarding it in Torach.

Torach now Tory island. The .d. of F stands for duibdétaigh; see Coir
Anmann § 260, and supra no. 1064.

1564. Tiasc .i. tinnscna, ut est tiascai i n-anmaim Dé.

tiasc, i.e. begin, ut est ‘commence it (?) in God's name’.

The meaning given seems a guess. O'R. cites the pret. pass. sg.3:
Ollamh Fodhla mac Fiachdhach leis cetna-tiasgadh feis Teamhra.

: 1565. Tothluigim ) .i. altaighim, ut est tothluigim¢) techt i
tegh?) co righ. .
: tothluigim, i. e. I pray, ut est ‘I beg to go into the house to the king"

In Old-Irish tothluigim was deponent, tothluchur, Corm. s.v. arco, (root
tlug, whence also Lit. tulkas, and perhaps Lat. loguor). So was altaigim iy
metathesis for a(d)-tluigim, atluchur, Wb. 3 b 19.

1566. Timna .i. aithne, ut est timnaim doib19) for seisidh
no timna .i. briathra.

timnae, i.e. a deposit, ut est ‘I bequeathe you your sixth’. Or timsé
i.e. words. Ascoli Gloss. xxxiv.

1567. Torgaethat!) i. cen fis, ut est imsaiter firinne ce ™
torgaetha 12) .i. cinip cin fis.

1) geide E, seided F. ?) um E. %) trefoit F.
%) sede E, seitid F. 5) teachrach E, tethrach F.

¢) ro traighed F. 7) sic F, tocoiscit .i. taisce E.

®) Tothlaigim E, Tothluigim F. %) teagh E.

10) daoib E. 1) Torgaethadh E. 1) torgaotha E.
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aurlaiti, i. e. humility, ut est ‘obedient servants’.
Cf. int-aurlatu, Wb. 27 ¢ 8.

1609. Uim .i. umha, ut est cim uim olas nuim.

So Corm. uim .i. uma ‘bronze’ and O'Clery. Corm. 8.v. cimb gives the
quotation as cimb uim olas nuim i puincerni puinc which 0’ Donovan guessed
to mean ‘a tribute of bronge since I placed the bronze in the notched balance’.

1610. Urfoem ) .i. firffJaom, ut est ni aurféemha?) dana na
cloen 3).

aurfoem, i.e. truly receive, ut est ‘thou shouldst not receive the gifts
of the unjust’.

arféim ‘it receives’, Sg.51a4. arafoimat ‘they assume’, Sg.51a5.
arfema-siu (gl. accipito), Ml. 68d 18, root em.

1611. Ur .i. talum, onn .L cloch .i. issed deochair fil eatorra
Jd. is isle ur 7 is doimne: arbiatha ith 7 meas 7 is ar doforgelat?)
béi 7 beich’) amail isberr tabraidh don file ith 7 saill’®), blické
7 mil.

ur, i.e. earth. onmn, i.e. stone, i.e. this is the difference between them,
namely, lower is earth and it is deeper: it supports corn and mast, and 'tis
on it that cows and bees feed. As is said: ‘give ye to the poet corn and
bacon, milk and honey’.

ur, gen. wire, supra no. 483, Fél. prol. 128, ep. 210, acc. ar dir, Wh.
13d3. onn for ond supra no. 1321.

1612. Ugdar?) .i. eolach, ut est atnéra ugdar®) oenreir i
u[g]dar in ddna is e is coir dia freagra. Né eolach in dana.

ugdar, i.e. a learned man, ut est ‘the author of a unique riar answers
him’, i.e. it is proper for the author of the poem to answer him. Or one
acquainted with the poem.

Ugdar (augtor, Ml. 44 d 19, dat. ughdur, supra no. 494, acc. pl. axclars
M1.85b 17) borrowed from Lat. auctor. Atnora (ex ath-tn-dra) from *ath-oraim
‘reloquor’.

1613. Uithir .i. frislighi.

withir, i.e. lying down.

Seems gen. sg. of othor ‘sickness’ or ‘sick man’, as in Laws L 22,3
and in Gibretha Caratniad (Rawl. B. 502, fo. 63): Rucus nemdigbail n-uithir
dia nomaide. .

1614. Un .i. sircaingnim.

un, i.e. a constant benefit.

Obscure and probably corrupt.

1615. Udhma .i. uaim ar in fidh .i. is ed a crand bis ar

1) urfaom E. %) urfaomha E.
3) claon E. 4) dofongealait E.
%) beith E. %) sall E.

") udar E. ®) adnoire udair aonreir E.
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A in loirg nd in sim .i. in idh bec bis a comat in cumainn. Né
cona difein in sim 7 in loirg do crann araill, ut est na tabratar
udhma orn. Oirn i loirg 7 sim .i. in t-idh bec bis a comat in
cumainn.

udma, i.e. a stitch on the wood, i. e. this is the bar that is on it, i.e.
the handles or the sim, i.e. the little chain which is securing the cattle-pound.
Or ... the sim and the handles to another bar, ut est ‘let not udma orn be
put’. Oirn, i.e. handles, and sim the little chain that is securing the
cattle-pound.

Obscure and probably corrupt. Cormac A has: udmat .i. ud[dJamnad .i.
crand forsin cetra co ndamnaigter a muide a combolg indsin. Uidim .i. ainm
don roid triasa teit in crand bis forsin cléith intan bither oca dunad.

Cormac B has: Udmad .i. ud 7 damnad .i. crand ar lias .i. gobung
gaibther forsin crand co ndanmaiter a n-ude i comulg. Udim .i. nomen dond
roi triasa teit in crand bis forsin cleith ocon udmad no occa dunad.

0'Clery has: Udhmadh .i. ainm don ré ghadraigh trésa ttéid an crann
bhios ar an gcléith ag dunadh ar na ceathraibh no ar an dirnéis.

- O'Reilly has: Udhmadh a kind of loop or noose made of twigs [leg.
withes gatrach] through which a beam or bar is put to secure a door or gap
against cattle. The etym. of orn is obscure; sim (leg. 8im?) may be cognate
with Skr. sima, Gr. ludg, Ags. sima, Ir. sin.

1616. Ui i. caora i ouis, ut est hui finn fofrith fedhidh a
dire co .u séta x.

i, i.e. a sheep, i.e. ovis, ut est ‘a white sheep was found. .. its fine
up to fifteen séts.

6t Corm. In composition we have di, and before a broad vowel u-
ugaire, M1. 96d 1 as in deg-u-gaire (gl. pastor egregius), Ml. 45b 23, or au-
as in au-gaire, Laws 1. 104, 85; gen. augairi, Ml. 100 b 16, cognate with Lat.
ovis, Gr. o¢g, Engl. ewe.

1617. Urgais .i. claochlodh, ut est rath n-aiscid 7 urguise
n6 erguidhi.

urgais, i.e. an exchange, ut est ‘stock of gift and entreaty or begging’.

An etymological gloss. It seems to mean that the stock was given in
exchange for the entreaty. Urgais .i. erguidi wais, occurs in Rawl. B.502,
fo. 63 b 1.

1618. Uinsi .i. annso?), ut est uinsi do dalta.

uinsi, i.e. here, ut est ‘here is thy fosterling’.

uinsi for uinse, Sg. 3b 29, et v. Thes. palaeohib. II, note e. wuinnsi .i.
atd, 0’'Cl. See above no. 1331 and Bezz. Beitr. XIX. 109.
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abgiter, aipgiter 1.
abra 27.

accais 40.

accomuir (acobuir) 141.
accrass 28.

acenn 1323.

ach 451.

1. acht 166.

2. acht 132.

achtéil 4.

aclad 113.

acmuce 28.

acobair 50, 141.

attus 117.

adagar 142.

adaltrach 121.

ad-ben 185.

ad-bo, atboinn, atbois 89.
ad-ciu 128.

ad-claid 97.

ad-cu-aid 26.
ad-cumrigim 50, 141.
ad-élla 44.

ad-ellaim 157.
ad-fiadaim, atafiadaid 890.
ad-gairet 136.
ad-gnlat 156.
ad-id-racacha 123.
ad-naig 131.

ad-nessim 14.

ad-opuir 1386.
ad-ragar 768.
ad-r-annad 1358.
ad-renim 172,

ad-res 120.

ad-riastar, ad-riug 130.
ad-ro-dmad 114.
ad-ro-gart 128.
ad-rorastar 91.

éer 1518.

aesclad (faesclad?) 170.
afaing 25.

ag .i. indsaiged 107.
aga 66.

agaid 186.

agait 77.

WHITLEY STOKES,

Index.

agor 116.

ai 42, gen. sg. of ae 1079.
4i, ae 991, gen. uad 6, 880.
aice 63.

1. aice ‘fin’ 105.

2. aice ‘fosterer’ 137.
aicetal 18, 33.

aicsiu 991.

aidbrind 56, 111.

aidbse 16.

aig 67.

aige 69.

aige rere 19.

1. ail 9.

2. ail 631.

8. ail ‘reproach’ 64.
Ailbe 1003.

aile 151.

Ailill mac Dunlaing 449.
ailin 569, 1199, 1218.
1. aill ‘hearken’ 13.

2. aill i. molad 72.

3. aill ‘noble’ 65.

4. aill ‘once’ 33, 1548.
1. ailt ‘liability’ 62.

2. ailt ‘house’ 868.
ailtire 160.

diltius 246.

4in ‘rushes’ 20.

ainces 409.

aincis 1049.

aine 78.

aine (dine?) 108.

dine (6ine) digin 155.
Aine ingen Iugaini 813.
ainim 710.

ainmnet 189.

ainne 277.

ainscle 171.

dinsed 14.

airbe 1366.

airbert 49, 161, 772, 799.
airbertna 918.

airbitin 45, 1218.

airbre 88.

aircellad 96.

airchinnech 2, 154.
airchoige 100.
aircsin 934.

airdbe 179.

airdbid 110.
airdeipe 110.
airdriuch 176.

aire i. tarcenn neich 138
aire 23, 60, 180.
aire ard 1213.

aire coisring 92.
aire echta 581, 637, 873
aire iter da eirig 276.
aire tuise 1369.
dire 59,

airec 75.

airecht, airechtach 134.
airer 1387, 178.
airfis 1020.

airg 51.

airgenn 124.
airginn 35.
dirgither 826.
airilliud 107.

airis 54.

airithe 58.

airitiu 68.

airleim 69%4.
airleng, aurleng 125.
airlins 78

airm 158.

airmet 182.

airmit 102.

airndil 796.

ainne 188.

airne toile 159.
-airnecht 83.
-airnestar 1047.
airin 22,

airtem 129.

ais 1068.

aiscid 164.

aisil 90.

aisli 57.

-aitchim 451.

aite ‘a cover’ 175
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baile 255.

baile ‘good’ 224.

baile bel 224, 1197.

baircne 242.

bairdne 803.

baire ‘grief’ 217.

baiscil 240.

baislec 283.

baislech 231.

baislic 258.

baitsech 306.

baitside 271.

balc 277.

Balla 259.

banb samna 978.

banteol 1556.

barann 267.

barc ‘book’ 239.

barr 253, 260.

barrach 288.

basc 336.

bath 193, v. ceo-bath.

bé charna 213, bé loirge
1115, bé tdide 209, 306.

bedgach 290.

béim .i. cinned 311.

beirt pl. berti 322.

beithech 227.

bélre 843, bélre bin 711.

ben ‘cut’ 286.

ben for blai buirig 238,
809.

bennén 226.

Bennchor 259.

beo 228.

béo-chell 282.

berach 294.

Berba 252.

berg 254.

bert .i. breth 280.

bertus 246.

bes 237.

bés 131.

bes-ae 1079.

béscna 275.

bethach 1440.

bi ‘threshold’ 233.

bi a croith 310.

WHITLEY STOKES,

bia 245.
biaa 296.
biach 285.
biadbach 214.
biad frithir 988.
biail 318.

504.
bil ‘speech’ 293.
bil-fothach 205.

biletus 278.

bir ‘water’ 252.

bir chli 1209 = bir clethi
620.

bith ‘feronn’ 912.

bith-fliuch 321.

1. bla ‘shell’ 222,

2. bla ‘shout’ 328.

3. bla .i. sldn 80.

bla, bldichfithir 195.

blae 212.

blaidre 299.

blathe 322.

bled 278.

bledmil 326.

blegnach 1123.

blind, blindach 337.

blér 216.

blasar 329, 1163.

bodr 291.

béban 295.

boccmell 318.

b6 gabéla 284.

boibre 316.

boige 201.

boim 221.

Béind 882.

bolg gréine 1569.

borrlus 288.

bét 265, 334.

bracht 203.

bran 292.

brandub 1158, Brandub
1076.

bras 255.

brase 263.

brat 289.

| brataid 276.

britheae 244.
bréfe 272.
Brega 265.
breoinne 241.
bres 255.
Bresal Brecc 242
bresta 262, 264.
breth 323.
breth bronnta 298
831, 12%,

brethnais 815.

bri ‘word’ 232.

bri 218.

briar 200.

briathar cen guth 285.

bricht 121.

brig .i. foillsig 297.

brig 257.

brigach 194.

brigaid 121.

1. brigther 247, 268

2. brigther 268.

briuga 325.

briugus 196, £66.

1. bro (bré?) ‘increase’

321.

2. bro (br6?) ‘shout’ 30

303

broim 319.

1. bronnad 298.

2. bronnad 332
brothlucht 236.
brotlach 236.
brotacuad 270.
brucht 46, 250, 319.
brad 256.
bruinnech 208, 335
bruis 248.

1. bruth 234

2. bruth 197.

8. bruth 197.

1. buaid, busdach 23
2. buaid ‘good’ 1%
buaignech cin 249.
buaile 219.

. buain 307.

| bial, baallenn 210.
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dlom 663, 697.

dlongim 1179, 1203.

dluige 681, 717, 1179.

dluigim 1179, 1203

dlutair 599.

doaire 51.

doaircechnatar 711.

doalaig 628.

dobo 606.

dobongim 303, dobo 687,
dobosat 686.

dobré, dobria 320, 620.

dobrith 745.

1. dobur adj. 607, 619,
688.

2. dobur 745.

doche 661.

dochéi 683.

docht 674.

dochu 788.

dochuaid 647.

dociallathar 750.

docéemnagar 440.

docoesat 744.

docoislet 627, 713.

docombachta 303.

dochombi 378.

docossaid 418.

dodamna 731.

dodellui 684.

dodonfairci 893.

doe 740.

doeisither 720.

doer-manach 557, 873.

do-ertrat 789, do-da-ertrat
791.

doescmarr,doescmairr 786.

doesister 787.

doet 708.

doetagar 723.

dofich 901, 993, dofichim
637.

doforcat 652, 660.

dofuarascaib 822.

dofuisim 988.

dogar 1453.

dogliunn 615, doglinn 616.

doglus 1024.

——

WHITLEY STOKES,

dogre, dogrennar, dogrinn
617, 671.

doindedar 608.

doingabaim 747.

doise 163.

doleice 708.

domain 710.

domairbera 645.

domna 680.

domnath 635.

domonur, domoiniur 1214.

do-n-ailgi 536.

donathdira 1518.

donecmuic 778.

donesa 688.

1. donn 666.

2. donn 700, 704, 722.

8. donn 588.

donuidmenar 1811.

dorala 6486.

doria 782.

doriarsaidig (?) 734.

doringbad 747.

dorn 1348.

dorocht 1404.

dorncla 760.

dornfot 868.

dorocht 1404.

dorogontar 1059.

doromniur 610.

dororbenat 1382.

doroth, doroith 1381, 1391.

doruaicli 1386.

1. dos, doss 624.

2. dos 626.

3. dos 702.

dosaircet (? dofaircet) 660.

dosloinnter 826.

dotorunidib 630.

drech 1142.

1. drecht 625.

2. drecht 624, 721.

drechta 589.

dreis 207.

drem 698.

dreman 595.

drenn 611.

drettell 701.

dric 640.
drisinc 617, 724.
drobel 662.
droch-cell 1000.
droch, drog, drong 614.
dron 733.
dron-choire 849.
drong 727.
drucht 677.
druine 322, 355.
driis 622.
druth 665.
duabair 608.
dual 728.
1. dfiar 582.
2. daar 583.
dub 607.
dubchailech 532.
duchona 606.
duibell 594.
1. duil 661.
2. duil 667.
Duil Roscadach (?) 224,
458, 664, 896.
Duil Feda Miir 369, 12%.
duim (?) 749.
dais 682.
duithne 664.
dulaige 622.
duma 751.
dan 695.
dfinad 657.
durbaide 746.
durgnaide 621.
durnn 584.

¢ interj. 171.
ebron T73, 1026.
ecartach 1134.
éccell 796, 1000.
éccomnais 793.
éccuinn 1213
ech . glan 813.
ech-tres 805.
écin 808.
-ecmuic, -ecmoing 775
ecna 785.
ecnairc 776.
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fiam 885.

fich 900.

fichtech 6 note.

figil 889.

filc 819.

Findabair 864.

firrsi 904.

fissi 894.

fithnaise 946.

fithrech 1016.

fiu 843, 863.

-finrad 947.

Flann 329.

fled deoda, f. doenda, f.
domunda 954.

1. flesc 833, 898.

2. flesc 870.

fo 826.

fo- 981.

fobach 919, f. n-dtha
976.

fobairt 975.

fochair 495,

fochlu 841.

fochmad 926.

fochmen 857.

fochoel 186.

fochrach 865.

fochreic 865.

fociall-

fo-da-coisli 939.
foendelach §76.

foesam (ex fo-sessom) 999,

faesam 859.

foferthar &74.

fofich @29,

fofuiret 942,

fogal S0

fogreilt oM.

fogerud. gen. fogerrtha
418

fogleinn, foglennar S0,

fogarrad &3

foichid 100

foil WX, W feil muice

o
foilmaech 471

WHITLEY STOKES,

! foilngith 471.
fola 892.

folum 851, 915.
foimdib 883.

1. foir 860.

2. foir 1010.
-foir 506.
foircither 88.

1. foirrse 972.
2. foirrse 978.

: foma (fomu?) 985.
. fomac 981.
| fomatu 913, 923.
: fomnas 836.
' fo-nais 1256.
i fondad 974.
| 1. fonn 816.
* 2. fonn 969.
- 8. fonn, fonnach 960.
" fonnad 847.
fonnam 848.
foraici 63.
forann (forond) 818.
foratha 68.
forbann 887.
forcain 983.
forcan 1015.
956.
850.

fordul 884.

foress, foirim 1000.
forfola 560.
forfotha 941.

1. forgab 118.

2. forgab 983

foriasaiter

950.

1. formna 817. 927.
2 formns &59.
fornascim 108
fornesa S91.

foragabail BR

!
|

forngaire 891, 949, forn-
gairer 949.

fornochtaim 1293.

forosna, forsunnad 962.

forrach 933, 1048.

forraigim 966, forrgid
966.

forrualatar 819.

forruimther 824.

1. forrusc 909.

2. forrusc 936.

forslaiced 825.

forthus 919.

fortithsat 588, fortoing

foth, fod 878.
fotheinm 1494.
fotlethar 847.
foxla 829.
fracc 995.

freslige 1005, 1011.
fretech 998
frichnam 851.

frismert 1020.



frithir 996.

frithrolaither 1396.

fuach 858.

fuachacht 935.

fuairrech 1007.

fual 980.

foaman 840.

foarcne (gen. of fuargun)
842

foarruchus 1007.
fuasnad 951.
faat 914.
fuata 902.
fuatais 1167.
faba 930.
faca 997.
fuiche 935, 997.
fuidir 1052.
fail 1002.
fuillmech 898.
faillned 959.
fuilngenn 862.
fuirec 867, 978.
fuirim 849, fuirmither
853.
fuirmech 917.
-fuirmed 835, 844.
fui-restar 826.
fuir-estar 918.
fuit 289.
fulastar 153.
fungaire 215.

farsmacht 910.
fursmailt 921, fursmalt
910.

gablach 812.

Gabur ingen carpait Mind
1130.

gaibes 1047.

gaillire 1051.

gaillit 1051.

gairid 1105.

0'DAVOREN'S GLOSSARY.

gal acc. gail 1037.

galar 1049.

galar Péil 1508, 1524.

galar rigin 291.

Galeon 1026.

garann 1031,

gegarda 1030.

geibech 1056.

geibiach, geibire 367.

gelfine 826.

gemel, ro gemad 1064.

gen 1034.

genam 1065.

gérait 1040.

gert 1032.

giartha, giarrtha, gen. sg.
1050, 1055.

gin, ginsat 1025.

giubad 486.

glim dicinn 82, 883.

glam gér 1430.

glamtha 1063.

glas-aigne 294.

glas-gabail 806.

glas nenta 1045.

glé 1025.

gléire 1060.

glenn 1042,

glinne 1029, 1061.

glonn 1029.

glus 1024.

gni 1057.

gnim 1088.

gno 1028.

gnoe 1023.

goid 1053.

goirt 1102.

gol 1035.

gola 1052.

1. gor 1030.

2. gor 1054.

gorm 1033.

gorn 1036.

griin catha 1046.

grech, greche 1389.
greis 1048.
gréis ceneoil 581.

gremanach 758.

495

gress 1062.
grian Glinne hUi 1058.

gromtha 1063.

graaide gris 404.

Gibretha Caratniad 725,
1326, 1618.

guid 604.

guin 1059.

guirn 1036.

ghir, giire 1041.

gus 1044.

haice (for saice?) 1066.
hais 1068.

hirem (for §irem?) 1666.
hhallach 1067.

iach 1109.

iachtad 1071.

iadach 1110, 1134.

ian, gen. éne 1123.

iarcae 1296.

iardaigi 1092.

iarfine 599.

iarmoracht 23.

iarnn 1185.

iartaige 1098.

icht 493.

idan, idna 1082.

fdu 1108.

imbadh 193.

imbe (ime) ‘fence’ 827,
960.

imbus gréine 1569.

imchim 1128.

imchimm, imching 1115.

imchosnam 188.

imdegail 675.

imdernum 719, 1133.

imdichim, imandichet 714,
imdich 1125.

imdissin (?) 1111.

imderinn 1133.

imfen 1105.

imfoilngi 1094.

" imfaich 928, immusfaich

940.
imfuiregar 864.
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imglaic 1124.

imitecht 1001.

immachomracht 769.

imm-agim, immid-agut
1139.

immaire 1075.

immanetar 1144.

immechtar 1084.

immorcur 1081.

imramach 1117.
imrechtatar 1076.

-imrola 1186.

1137.
imsaeth 1070.
imsuide 1077.
imtogrinn 1549.
imus, gen. imuis 1106.
inbleogan 1145.
inchosc 1141.
incuaid, incotar 510.
ind 1084, 1088.
indasaig 1091.
indair 1119.
1. inde 1078.
2. inde 1126, inne 1300.
indebar 1127.
indell 1095.
indesc 1123.
indichi 389, 1096.
indilsigud 56.
indlathar 1118.
indoisce 1107.
indorsa 1116.
indra 1074, 1106.
indracus 1114.
indraicthe 134.
indrech 1080.
indreich 240.
indrocht 7, 1142.
indrosc 1093.
indrud 1129.
indsorguin 1140.
-inellgestar 1130.
ingar 1102.

WHITLEY S8TOKES,
ingen carpait 1130. '
ingen gdithe 1097.
ingnum 1138.
ingre 671.
inich, inichus 1114.
inloing 1072, inlolaig

1130.
inmall 1104.
inne v. inde.
inntlecht 755.
inomblig 1118.
inotacht, inotcet 1143.

insluind 1859.
intlem 1085.
fr 1108.
ircha 1107.
irchaid 1090.
frin, irraind 1080, fre
650, 1079.
irriab 1084.
isahe 1079.
isidren 1526.
itir 1066.
ith 745.
Ifdas 820.
inger 1121,

labair 1161.
labar 1161.

ladar v. latar.
laeb, laebad 1174.
ladiches 542.

1184.
laisrein 1198.
laith 514.
lamchartad 1474.
lamchomairt 1193.
lamthargair 1153.
lénamuin 1189a.
lann 1168.
lap 1147.
latar 830, ladar 1148.
lathach 514.
lecht 528.
lee 1152.
lenaid 1162. |

leod 1146.

1. leos 1154.

2. leos 1156.

ler 1151.

lére 1172.

lesa 1154.

lethanchar 1175.

lethar 442.

lethbi 1187.

lethchumal 746.

lethchonn 485.

lethfoebrach 568.

lethiter (= leth-giter?)
1160.

lethnath 1164.

1. 1 1157, 1197.

2. i 1157.

1. lia 1165.

2. lia 1166, Lia 1166.

lianchar 1190.

lias 11886.

licet 1176.

lig 1197.

ligach 1178.

ligda 1169.

1if 1197.

linbarr 1149.

liun 1150.

lobad 1191.

Léeguire Btiadach 1348

log, lng 1188.

loichet 1170.

loinges 1177.

loinid 988.

lond, lunindem 1201.
long 1204.
Longbard 1202
longim 1195.
lonlaingén 1204.
lonn (lond?) 1183, 1201
lorg 1155.

losat 526.

lua 1178.

luaes 1182.
luaigne 1181.
luem 1171.
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nenadmim 1299.
ness 1294.

Nét 1289.
niam 1295.
nimb 1284.
nin 1288.

no 253.
noathar 1336.
1. nocht 1285.
2. nocht 1298.
nod 1282.
noenden 1297.
nomad 1499.

1. noud 1282.
2. noud 1287.
nuithlech 1498.

obunn, opund 1305.

ocmad 1333, r-ocmaither
1378.

ocus 1330.

éen (den) 165.

dendn (demdn) 127.

denberach 294, 559.

ben cach 11.

ben-chongbélach 381.

6g 1315.

bge 863.

dibelltedir 86.

oibid 1320.

oibne (uibne) 201.

oidim, odar 1303, ois 1310.

oigi, gen. oiged 68.

6in, 6ine 55.

6in, Gain 1303, 1312.

oircne 788.

oirdnigur 1304.

ois v. oidim.

Oisin 562.

ol 1327.

61 Féne 807.

olc-airne 183.

Olcan 1318.

oll 1314.

oll in mara 501, 927.

oman 1319.

on 1307.

ond 1321.

WHITLEY STOKES,

onga 1316.

onme 1329.

onnar (ondar?) 1331.
6n, fian 1303.
orbe 1317.

orc 1808.

ord 1309.

ordan 1332.
ordnide 1302.
orguin 124.

orn, pl. oirn 1615.
ort 1824.

ortha 1304.

o8 100, 1318.
osaic 1311.
os-airbe 1366.
oscar 1326.
osment 1325.
othain 1328.
othna 1322.

pais 1C48.

pange 1056.

Parrtalon 262.

Pitraic 128, 423, 1020,
1340.

peccad, gen. pecctha 1474.

Pennadéir 1389.

plae 212.

plisar see blisar.

P6169, gen.Péil 1508,1524.

primiti 136.

prisin 1052.

raa 1370.

rac 1395.

raite 1387.
ra-mart 1379.
rin 1350, 1357.
rannad 1376.
rath 1374.
rathach 1346.
recam 1398.
rer-cherc 1375.

i 1. recht 1349.

2. recht 1370.
rechta 788.

reir 1400.

reis dat. sg. 990.

1. reng, ro ringthe 1353.

2. reng 13892.

renim, -ria 731, 733, 1520

reraig 1375.

rer-cherc 1375.

rescach 1202.

résin 1403.

rether-derc 1341.

rethim, rdith, rdthatar
1361.

-ria 781, 1530.

riag 1360.

riagad 1380.

Riagail Ailbi 1003.

riasc 1363.

ribar 1341.

richis, richisan, riched
1339.

righenn, ribenn 1335.

rigid 1347.

rincne 1865.

rind 1359.

1. rinn 1342, 1430.

2. rinn 1852.

ro 128.

roach 1388.

roaige 1492.

roborta 1399.

robria 300, robriathar
287, 814.

robtine 1340.

rochall, Rochall Breth
1389.

rocluniur 380.

r-ocmaither 1373.

ro-da-fee 837.

ro-dét 1362, 1393.

roed 1388.

rofera 947.

rog- 987.

rogud 1383.

roid 533, 909.

roimse 1399.

roirannathar (7) 1376

rolathar 1192.

role 1343.

rolet 1196.

. romna 1380.
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sostan 1459.
sotal 1457.
sporan 788.

* srab 180.
srabtine 1491.
srengad 1486.
sraaim 1427, 1462, 1464.
sraaimnech 1438.
sriamach 1462.
srub 532.
sruth 1416.
suainem 1492.
suaitrech 1419.
subaige 1071.
sues 536.
suillig 1475.
suin 1429.
suirn 1436.
suithnge 1467.

tadg 1540.

taga 66.

tai 1557.

tdide 166.

tailce 1574.

taimthin 1579.

tairchell 1584.

taircsin (toircsiu) 1507.

tairderc 1141.

tairim (tdirim?) 1518.

tairmbreth 1577.

taithlech (taidlech) 1582.

talgud 1573.

talmaide, talmaidech
1508, 1524.

tam 1539.

tamain 1560.

tamall 1549.

tam-tai 1580.

-tarca 1579.

tarchosaig 1598.

targraige 1502.

1. tascar1501, tasguri606.

2. tascar 1569.

tascrat 1525.

tathat, tathum 1603.

tatheria 1520.

tathlugnd 1573.

WHITLEY STOKES,

tathluithe 1521.

téccomnaisi 798.

teinm 1494.

-teinn 1526.

tellach 797, tellaing 802.

tellais 1504.

-temad 1554.

temair 616, 1546. Temair
26.

teng 1849.

tenn 1542.

1. tennad, tennaid 1547.

2. tennad 1547.

tennaid 1526, 1547.

tennal 1540.

tedir 1528.

teol 1556.

terbad 1517.

tescad, ro tescait 787.

tescomarr 1552.

tessim 801.

tethnais 468.

tethrach 1562.

texsaid (leg. tecsaig?)
1519.

-ti 1510.

ti 1555.

tiachair 441, 1102, 1572.

tiamda 1571.

tiasc 1564.

tife for tithsi 1025.

| tighae 1509.

tigrad 796.
timchomac 1495.
timcomair 1537.
timdiben 1538.
timgart 1558.
timna 1566.
timthach 1500.
1. tin 1601.

2. tin 1602.
tinchor (tincor?) 1533.
tincur n-dire 523.
tindrem 1602.

tir diguin 1185.
tirda 1589.
tiscail 1515.
titdl, titdn 1604.

tithis, tithsat, titsaither
1588.

tlacht 1505, 1512.

tlenamain 1553.

tlethar 1529.

tlus, (tluis?) 1530, 150.

tnfi 1590.

t6 1554.

-to, -téssat 1588.

tobaide 1523.

-tochmastar 1548.

-tochmat 378.

tochra 1506.

tocoiscid 1563.

todlach (tadlach) 1592.

toeden v. tdiden.

togaethad 1154.

toi 1541.

toiche 1593.

toiden 1593, téeden 1580.

toilfeith 159.

toimtin 1596.

i -toingfitis 1588.

toirec 1591.
toirm 1575.
toirne 1497.
tolgda 1570.
tollsca 1605.
-tomna 959.
tomus 1244.
tonach 1583.
tor 1586.
Torach 1563.
-torair 569.
torc 848, 1544.
-torclaither 1587.
-torgaetha 1567.
1. torla 84, 1548.
2. torla 1594.
-torma 1505.
tothacht 1568.
tothluigim 1565.
toud 1498, 1499.
toxal 1559.
trefet 1561.
trefocul 806, 1345, t. focra
806.

tregat 1108.
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treinech 150. tuidmithe 1522.
tresc 1548. tuinech 1531.
tretell 926, 1057, 1599. | tuinmell 1597.
trethan 1576. tuirthim 1516.
trichtaige 734. tulaiges 536.
tromm 1532. tulbretha 1547.
thaim 1534. tir 1547.

thaim scéith 187. turcreic 1496.
thaithe 1553. tarorguin 1503.
tharta, torta 1514. turrachtaig 1536.
thathgente 160. tusca (tbisechum) 738.
ttathemair 1646. tat braga (?) 1265.
tuba 1518.

tubron 1545. uais 112.

tuidme 702, 1511. uallach 1067.
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fiaran 669.

-udhbair 508, 1886.

udma 1615.

ugdar 1612.

i 1477.

uim 1609.

uinsi 1618.

unithir (othar) 1613.

Ulaid 102, 759, 1020.

un 1614.

Gr 1611, Gr Af 102, see
far.

urgabail mnd 1262.

urgais 1478.

Corrections and Additions.

P. 197, 1. 6, for possibly read possible.
» 199, 1. 6, add, cf. infra no. 1528.
» 201, 1. 5, add ardrosc reire, no. 84.
» 204, § 46, f. Ounvia dnujrne and
Alma Ceres, the goddess that
gives abundance, see Bréal,
M. 8. L. X111, 102.
» 205, § 50, see mno. 141.
» 207, 1.8, for 1595 read 1596.
» 207, § 63, see no. 137.
» 214, § 110, aird-eibe = ard 4 eipe,
infra no. 1244.
» 216, 1. 4, for no.190 read mnos. 145,
191.
» 219, 1. 2, for on foedere read a foe-
dere. 1. 11 for cantus read
cautus.
» 219, § 137, see no. 63.
» 220, § 189, see no. 1527.
» 221, § 141, see no. 50.
§ 144, allobhair is P.0'Con-
nell’s allabhair ‘Echo’ = all +
labair, cf. mac alla.
§ 146, see no. 118.

» 222, § 150, see no. 119.

» 223, § 155, 1.6, read rectius.

P. 224, 1. 6, for honse read house.
§162. The verbal noun is
ersclaige, LU. 60b.

n 228, § 192, 1. 4, for ar read or.

§ 198, see ceo-bath no. 1151.

» 281, § 208, add derived from the
stem of bri# ‘womb’, or from
bruinne ‘breast’. See no. 835.

» 281, § 212, see nos. 238, 809.

» 282, 1. 8, read finds shelter.

» 233, § 225, see no. 204.

» 284, § 281, 1.6, read Beitr.

» 286, 1. 18, for formen read former:
1. 25, for pronom read pronoun.

n 237, § 2561. Buicinn may be for
buicc-ind, a compd. of bocc
‘soft’ and ¢nd ‘end’; cf. Engl.
nether-end.

» 239, § 265, see no. 334.

n 242, 1. 8 from bottom, see no.314;
for 720 read 620.

n 248, § 294, 1. 6, for 558 read 559.
n 244, § 298, bronnadh i. milleadh
no caitheamh, P. 0’ Cl

n 246, § 811, read cinne[d).
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P. 818, § 714, see no. 1125.

» 314, § 719, 1.7, add But of. cona
dernum deibech, YBL. 39b 8.

»n 820, §748, 1.5, for shalt read
shouldst.

» 321, § 757, see LL. 278 a 85.

» 323, § 769, see no. 462.

» 324, § T72, see no. 781.

» 824, § 773, 1. 6, after LL. insert
121 b 36: -ecmoing from -aith-
com-boing.

» 324, 8§ 775, 1. 6, .after LL. insert
121 b 36.

» 329, §802, for the verbal nouns
ellach, tellach see no. 797.

» 330, § 807, 1.7, for 52d read 52b.

» 331, 1. 8, read annghyfmerth.

» 332, § 816, nom. pl. biait fuind fri
airisin, LU. 81 b.

» 383, 1. 3, for 926 read 927.

§ 818, see no. 1376.

» 335, § 830, 1.4, for chief read thief.
1.5 for latius read latins, and
add latar, like Cymr. Ueidr, is
from Lat. latro.

» 336, § 838, 1.5, for 897 read 898.

» 337, 1.2, for Fini read Féni.

» 339, 1. 5, add see no. 1544.

§ 853, see nos. 849, 856.

» 340, § 856, see nos. 849, 853.

» 341, § 860, see no.916.

» 342, §866, 1.5, after «r insert
, Do. 1611,

» 344, § 877, see no. 880.

» 347, § 891, add forn- is = MBret.
oarn, varn, G.CJ3, 319, 677.

» 348, § 898. Asthe quotation stands,

it means ‘when (the husk) has
been stript off (by) a flail’.

» 350, 1.1, ime ‘fence’ is a gloss-
atorial blunder, and mad is f¢é
should probably be ma d-as-f¢,
where d-as-f¢é is from do-as-f¢,
3rd sg. s-subj. of do-fichim
with the infixed pron. as.

353, § 925, 1. 7, for it read he.

355, § 933, forrge acc. pl. no. 1048.

361, § 956, see no. 882.

»

3
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P. 865, § 977, 1. 5, for weather read
wether.

» 870, § 998, 1.6, add see no. 924.

» 388, § 1063, K.Meyer informs me
that the quotation is from a
poem in H. 8. 18, p. 85.

§ 1064, add and infra no. 1563.

» 884, § 1070, 1.7, for 1487, 1438
vead 1439, 1440.

» 385, §§ 1074, 1075, indra from *ind-
araia as immaire from *imb-
aria; root ar.

» 887, § 1079, Pamph. wnola, Thess.
njoewx, Bezz. Beitr. 24, 295;
28, 106. :

§ 1085, the deponential ma-
rathar (leg. maratar) occurs
in Laws II. 338, 18, 19.

» 391, § 1108, add labra é¢iti, LL.
101 a 53.

» 892, § 1116, 1.2 and 396, § 1133,
1. 2, for Féne read Féni.

» 400, § 1154, see no. 1465.

» 401, § 1157, see mno. 1197.

» 414, § 1230, 1. 5, read Compar.
maissiv, Thes. pal.-hib. II, 295.
§ 1240, read .i. mongenair.

» 416, § 1245, 1.4, for song read son.

» 422, § 1272, see mno. 1020.

» 426, § 1296, add ni thecat sain in
noenden acht ra hirdalta gona
duine dogrés, LL. 90a = nico
tiagait a noindin itir nach
erdalta gona duine, YBL.41b2.

» 432, § 1331, see no. 1618.

» 433, § 1336, 1.3, for provided read
‘if only’.

» 434, § 13847, 1.2, for mayst thou
read thou shalt.

n 436, § 1358, 1.2, for Patraice read
Patraice.

» 440, § 1376, see no. 818.

» 441, § 1380, add romna dis ‘grey-
ness and yellowness’, Corm.
Tr. 245.

» 444, § 1892, 1. 2, perhaps retha
should be corrected to rechta,
gen. sg. of richt ‘shape’.
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P. 449, § 1415, sab .i. sonairt no laidir,
P.0'C.

§ 1417, snuadh .i. gnhis
‘visage, aspect, countenance’,
P.0'C.

§ 1420, Hence slaodradh ‘a
sliding’, P. O’Cl.

» 451, § 1426, seol .i. leabaid, P. Q’C.

» 463, § 1442, seghamhail .i. bliocht-
mhar, P. 0'C.

» 455, § 1449, seachraidh .i. salach,
seachraidheacht .i. salchar,
P.0'C.

» 456, § 1460, add Bret. het guenan.

» 469, § 1472, seich .i. ionsaighidh
‘an attack’, P. 0'C.

§ 1478, sfodhach, sidheach, pl.
sidhigh, P. 0’C.

WHITLEY STOKES, 0’'DAVOREN’S GLOSSARY.

P. 461, § 1481, somhstinte ‘docible’,
somhuinteacht ‘facility of
teaching’, P. 0’C.

» 463, § 149C, add Hence scis
‘fatigue’.

» 465, § 1500, add From to-imb-tog. .,
cognate with Lat. toga.

» 467, § 1510, add go dtisin ‘till
then‘, P. 0'C.

§ 1511, add tuidhme .i. coimh-
cheangal, P. 0’C.

» 470, § 1528, add Compd. teorfégad,
LU.364a47, 36b 10.

» 471, § 1588, tioncar .i. freathaladh
no freastal ‘waiting, service,
attendance’, P. 0'C.

Professor Strachan has read a proof of pp. 197—485 of
this edition, and I am indebted to him for many corrections and

useful suggestions.

Camberley, April 1904.

WHITLEY STOKES.

Druok von Ehrhardt Karras, Halle a. 8.
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NEUE MITTEILUNGEN AUS IRISCHEN HANDSCHRIFTEN.

15. Cech mac firen fial fo clar nime glain!)
ond fuined aniar co sliab Sidin sair.
16. Romsnadat?) desin ar demnaib na céo
cgli maic in Rig a tirib na mbeo.
17. Robé Dia dom dion, Comde aingel én,
aithned tain (?) tad ararised slan.
18. Romsnaidhe mo Ri, romain in gach rg,
robéo ar gach ngad ar scath dernonnd De.
Dia. L

1) ngloin MS. %) at in et verdndert.

Postyén, Ungarn, Juni 1904.
Kuno MEYER.



GLOSSED EXTRACTS
FROM THE TRIPARTITE LIFE OF S. PATRICK)
(H. 8. 18, p. 520—528.

1. Oen didu dia torcetlaib failsi a n-adfiadar hi sunn tre
aisndéis sechmodachtai?). [Trip. p. 4.]

2. Oen didu dina roithnib 7 dina lasrachaib ro faid3) grin
n[a] firinne isin domun .i. Isa Crést. IN ruithen 7 in lassair;
in lia l6gmar 7 in locharnn loinnerdai ro insorchaig4t) (i ro
comsollsig) iarthar mbetha .i. sanctuss) Patricius. [Trip. p. 6]

8. Patraic didu di Bretnaib Ailcluade a bunadus, Calpuirnd
ainm a athar .i. uasalsacart. Foitid ainm a &enathar, deochon
atacomnaic .i. & i...ainm. [Trip. p. 8.]

4. Ro fothaigedh immorro eclais forsin topursin in 10
baitsed Patraig, 7 is ann ata in topur oc ind altoir, ; techisid
fuath .i. delb, na cruichi, amal adfiadat (i amal aisneidit) ind
eolaig. [Trip. p. 8]

5. Feacht and boi Patraic a tig a muime. Dorala ind
amsir gemrid co lina tola 7 lia uisci less a muime, [p. 521] 0
rabhadar lestra 7 fointreb in tighi (i. na mingustail do bit isin
tig arm .i.) for snam, 7 co mbéided®) in tinid. [Trip. p.10]

1) These extracts were edited from a photograph in the Tripartits
Life of Patrick, London 1887, pp. xlvii—lvii; but the photograph was so bsd
that the edition is very faulty. The present edition is made from the
original ms., for a loan of which I am indebted to the Board of Trinitf
College, Dublin. W. 8.

%) MS. sechtmodachtai %) MS. roai

%) MS. ro inorchaid %) MS. sci

¢) MS. mbaiden
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Translation.

1. One, then, of his clear predictions, which is herein set
forth through a declaration of the past.

2. One then of the rays and of the flames which the Sun
of Righteousness, to wit, Jesus Christ, has sent into the world —
the ray and the flame and the precious stone and the brilliant
lamp which has lighted the west of the earth, to wit, sanctus
Patricius.

8. Patrick, then, of the Britons of Ail Cluade was his
origin. Calpuirn (was) the name of his father, i.e. an archi-
presbyter. Fotid (Potitius) the name of his grandfather — a
deacon was he, i e. ... name.

4. A church, moreover, was founded on that well in which
Patrick was baptized, and there is the well, by the altar; and
it hath the form of the Cross, as the wise declare.

5. Once, then, Patrick was biding in his fostermother’s
house. It came to pass in winter-time that a spate and flood
of water filled his fostermother’s dwelling, so that the vessels
and small furniture of the house were a-swim, and the fire was
put out.
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Grave of Fiacc's Men to Tara, before Patrick to slay him; but
God did not permit this to him. Patrick came with eight young
clerics, and Benén with them as a gillie; and Patrick blessed
them before coming. A cloak of darkness came over them, so
that not a man of them appeared. However, the heathen who
were in the snares beheld eight deer going past them, and after
them a fawn with a white bird (?) on its shoulder, (to wit)
Patrick with his eight (clerics) and Benén after them with his
tablets on his back.

32. Thereafter Loeguire went at daybreak towards Tara,
in grief and in shame, with the few that were escaping with him.

33. When they were carousing and thinking of the conflict
they had fought the day before.

34. So Lucatmael put a sip of poison into the beaker that
was at Patrick’s hand, that he might see what Patrick would
do to it. Patrick observed that, and he blessed the beaker, and
the liquor curdled. He then inverted the vessel, and out of it
fell the poison which the wizard had put into it.

85. Then he began the chants of wizardry and the arts
of devilry, so that the snow fell till it reached men’s girdles.

36. Said Patrick: ‘We see this. Put it away if thou canst.’
Said the wizard: ‘I cannot do that until this hour to-morrow.
‘By my debroth’, says Patrick, ‘’tis in evil thy power is, and
not in good’.

37. The king was much enraged with Patrick for killing
his wizard. He arose and desired to kill him (Patrick) at once;
but, through Patrick’s intercession, God did not permit him.

Archiv f. celt. Lexikographie II1. 2
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one mantle in one bed; and their friends bewailed them
greatly.

52. Thereafter he founded Cell Atrachtae in Gregraige,
and (placed) in it Talan’s daughter, who received the veil from
Patrick’s hand; and he left with her a paten and a chalice.

53. The angel went to Patrick where he was on Cruachan
Aigle and said to him: ‘God does not give thee what thou de-
mandest, because to Him it seems excessive, and great are the
requests’. ‘Is that His pleasure?’ says Patrick. ‘It is’, says
the angel. ‘Then this is my pleasure’, says Patrick. ‘I will
not go off this Cruachan till I am dead or till all the requests
are granted’.

54. ‘Is there aught else?’ says Patrick? ‘There is’, says
the angel: ‘for every hair on thy chasuble, thou wilt bring a
man out of pains on the Day of Judgment.

55. There is a man from him in Drumni Breg. There
is another man on Sliab Slaingi, namely, Domongort son of
Eochaid: ’'tis he that will uplift the relics of Patrick shortly
before the Judgment. His church is Rath Murbuilc beside Sliab
Slaingi; and there is a saddle (of mutton) with its accompaniment,
and a pitcher of beer before him at every Pasch.

56. It once happened to Patrick’s charioteer that his horses
were lacking to him. He could not find them owing to the
darkness of the night. Patrick raised up his hand, and his five
fingers illumined the whole plain as if they were five lamps;
and the horses were found at once.

57. The sons of Amalgaid were contending about the
kingship: four and twenty kindreds, that is, old kindreds, were
in the land. They had refused to take over them a man with
a nickname.

58. Conall goes to him. He blessed him. ‘O cleric’, says
he, ‘knowest thou what language in this that is in my memory?’



24 WHITLEY STOKES,

59. Ro bendaigh Pdtraic in sruth .i. Sligach, conid i?) Sligach
gamnach huisci na hErenn o sin ale, ar gaibther iasc indi hi
cach raiths. [Trip. p. 142.]

60. Callraigi Cuile Cernadan ro badar hi magin deirrit
archiund Pdtraic, 7 adcoimcaiset crannu fri sciathu do fubtad
(i do diultad) Pdtraic cona muintir. [Trip. p. 143.]

61. Taraill leis (i. docuaid) isnaib?) Glinnib [sair] di itd?)
indiu Cenel Muinremair.

62. Dixit Brigit:

Gignid4) (i. Colum cille) macan dia finis)
bid shi, bid faith, bidh filfi],

inmain lesbaire glan gle

nad epéra imarbe (i breg).

Macan Eithne toebfotai

sech is bol is blathugud

Colum cillecan cen son

ni bu rom (i. moch né luath) a rathugud. [Trip. p.150]

63. Ro bendach Pdiraic Dun Sobairge, 7 ata tipra Patraic
ann, 7 foracaib breithir®) fair. [Trip. p.162.]

64. Mo debro (i. mo dia brdtha), ol Pdtraic, bid lan do rath
Di in glelin fil (i. ata) it bri-sa, [7 bid mése] bennachfas caille
for[a]cenn. [Trip. p. 168.]

65. Ho ro diusaigh?) Pdtraic Eochaig mac Crimhtain &
bés, 7 fororcongart Pdiraic fair fiad in popul co ro aisneid do
phianaib na n-écraibdech®) 7 do findfuth®) (.i. do aibnius) na noebh,
targaid Pdtraic rogo do Eochaig i. x.u bliadna i n-ardrigu s
thira dia n-airbired bith!®) co craibdhech 7 co firen. [Trip.
pp. 180, 182,

66. IS andsin ro radi Pdtraéc frisin mnai fuine, ocus si*)
oc tergorud a maice:

A ben, talaig do maccan,
dothait torc mér di orcén,

1) MS. conii %) MS. inaib

3) MS. ata %) MS8. Gidnid

%) MS. difine

%) Here a gloss (probably .i. bennachtain) is omitted.

7) MS. ro diusaidh %) MS. nanecriibdech
%) MS. indfut 10) MS. bit

1) MS. isi
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di aibill tic breo,
bid béo, bid slan do maccan. [Trip. p.186.]

67. Cid airmertar (.i. rédidter) libh, ol Fiacc. Dubthach
do bachaill (i. do berrad), ol Pdtraic. Bid ainim!) 6n éim do
sochaide, ol Fiace. [Trip. p.190.]

68. Dobert dano Pdtraic cumtach [do Fiac] .i. cloch, mei-
nistir (.i. minna aistir), [bachall], polaire, 7 foraccaibh morsesiur
dia muinntir leiss. [Trip. p.190.]

69. Luidh iar suidhiu for Bealach Gabhran?) hi tir n-Oss-
raigi, 7 forothaig cella 7 congbala (i. ecailsi®)), and, 7 adrubairt
no betis¢) ordnide (i. uaisle né imad) laech 7 cleirech dibh, ;
ni biad furail (i. imarcraid) nach cdicid forru cein no betis!)
doreir Pdtraic. Celebrais Pdtraic doib iarsuidiu 7 foracaibh
martra (.i. taisi) sruithi occu 7 fairenn dia’) muinntir da ité
Martartech indiu im-Maig Roigne. |Trip. p. 194.]

70. Patricius dixit:

Maiccne Nadfraich, fuaim sonaid,
huadhib righ, huadhib ruirig,
Oengus a iathaib Femen,

ocus a brathair Ailill.

ocus xxam. [leg. .xx. uii.?] ro follnaisetar fo bachaill hi Caisil
co ré Cinngegain de shil Aiklla 7 Aenghusa. [Trip. p. 196

71. Luid Pdéraic isin tailchai frisind 4th antuaith, 7 do-
thiagar®) uad do cuingid in fiachla,?) 7 doraithnes) (i do soill
sigh) fochétoir amal gréin. [Trip. p. 196.]

72. IS annsin tarraidh®) galar seitge (i ben) n-alachts
(i. torrach19) Aillilla como comochraibhi') bis di. Ro fiarfact
Patraic ced rombsi. Respond[it] mulier: Lus adcondarc!'?) hisind
deur 7 ni acca!®) hi talmain a leitheid, 7 atbelsa, nd aft]bels

1) MS. ainm 7) MS. gabhrad
8) MS. ecailsibh ) MS. nobethis
%) MS. di ¢) MS. dothaigar
7) leg. fiacla? %) leg. doraitne?
) Perhaps tharraidh 10) MS. torach

11) Jeg. combo comocraibh 12) MS. adcondairc

13) MS. accai
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from a spark comes a flame:
thy child will be lively, will be sound’.

67. ‘What is proposed by you?’ says Fiace. ‘To tonsure
Dubthach’, says Patrick. ‘Verily this will be a blemish to the
maultitude’, says Fiacc.

68. So Patrick gave Fiacc a case (containing), a bell, a
travelling reliqguary(?), a crozier, tablets; and left with him seven
of his (Patrick’s) household.

69. After this, he went by Gabrin's Pass into the counfry
of the Ossraige, and founded churches and cloisters there, and
said that of them there would be distinguished laymen and
clerics, and that no province should prevail over them so long
as they were obedient to Patrick. After this, Patrick bade
them farewell, and he left with them venerable relies and a
party of his household in the place where Martar-thech (‘relic-
house’) is today in Mag Roigne.

70. Patricius dixit:

The sons of Nat-fraich, happy (?) sound,
from them (will be) kings, from them lords:
Oengus out of the lands of Femen,

and his brother Ailill;

and four (leg. seven?) -and-twenty kings of the race of Ailill
and Oengus ruled in Cashel under tonsure until the time of
Cenngecan.

71. Patrick went on the hill to the north of the ford, and
sends to seek the tooth, and straightway the tooth shone like
a sun.

72. Then disease attacked Aillill's pregnant wife in such
wise that death was near unto her. Patrick asked, what was
the matter? Respondit mulier: ‘I beheld an herb in the air,
and on earth I never saw its equal. And I shall perish, or
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in gin fil im broinn, né a[t]belam diblinaib, manit) thoimliur in
Ius sin. Ro raidhi Pdéraic frie: Cinnus ind lus. Amal luachair,
ar in ben. Bennachais Pdiraic in luachair co mbé foltchep (i
barr uindiun). Dusrumalt in ben iar suidiu 7 ba slan fochétoir.
[Trip. p. 200.]

73. Folamustar (i ro santaigestar) Pdiraic fedlegud?) (i
anmain) hi toeb Chlaire oc Raith Coirpri 7 Brocan, 7 ni reilgeth
do. Ocus isbert Pdéraic co brath na biadh rig na espoc do
cheniul Colmain frisdudcaid (i ro diultt) do. [Trip. p.200.]

74. [P. 527.] Tarraid cleir aessa cerd innis) Pdéraic do
chuincid4) bidh. Ni damadar ercoimded (i. diultad). [Trip.
Pp. 202, 204.]

75. Luidh iarum hi Finninne fri Domnach Mér aniartuaith
[telach asa n-acastar in tuath] fri Luinnech antuaith,®) co tarat
bendachtain®) for Tuathmumain?) ar a duthrachiaige dodhechatar
co n-imbiud®) a ngabala (i tinola) arcend Pdtraic. [Trip. p.206]

76. IN t-ailén glas thiar, ol Pdiraic, imbelaib in mars,
ticfa®) in caindel do muinntir Dé ind1%) bes cenn n-athchomairc
(i fiarfaige né eolais) don tuaith-si .i. Senan Indsi Cathaigh dis
sé .xx. bliadan o sin. [Trip. p.207.]

77. Asbert Pdtraic fri Derball't): Ni bia rit?) na espoc
dot chiniul co brath, 7 bidh dilmain do feraib Muman far lomrad
cach sechtmad bliadain dogrés amal foltcheip.!3) [Trip. p.208]

78. Ni glétar'4) dala lasna's) Deissi acht i1%) n-aidchi, ol
foracaib Pdtraic breithir (i escaine) foraib, ol is fri haidhchi do-
dechatar!?) chucce. [Trip. p.208.]

79. Creidis Mechar cerp. ba feri®) condilc fir

dobert Pdtraic bendacht mbuain. cétlud (i. cumad), d6*)

[fri righ
1) MS. mana ) MS. feglegnd
%) MS. ceird ini %) MS. cuinci
5) MS. intunaith ¢) MS. bendachtainn
7) MS. tuaithmumain 8) MS. conimuat
%) MS. tiucfaidh 10) MS. inn
11) MS. cerball 13) MS. biadh rig
13) MS. folt cep 1) MS. glethar
15) MS. laisna ¥) MS. a
17) MS. dodeichadar 18) MS. cerp a fer

1#) MS. cetlad (.i. cumad) do
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86. IAr coscradh?!) idhal 7 arracht 7 ealadhan druidechiai
ro comocsegestar uair eistechta?) indi noeb Pdiraic. Arroet (i
ro gab) corp Crést on epscop 6 Thassach3) doréir comairle Vichtoir
angil.4) [Trip. p.258.]

87. Cruimthir Mescan o Domnach Mescan oc Focain 2
cirpsere (1. a scoaire).

88. Cruimtir Catan 7 cruimtir Ocan a da fos, rl

Sguirim feasta do Bethad Pdtraic, 7 labrum do Brudin
annso sis.

1) MS. coscraidh ) M8, eitsechta
%) MS. thosach 4) MS. angel
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86. After destroying idols and images and the art of
:ardry, the time of holy Patrick’s death drew nigh. He
eived Christ’s Body from the bishop, from Tassach, according
the angel Victor's counsel.

87. Presbyter Mescan, of Domnach Mescan at Fochain, his
‘Wer.

88. Presbyter Catdn and presbyter Océn his two waiters.

I desist henceforth from Patrick’s Life; and let us speak
‘¢ below of the Bruden (D4 Derga).

Archiv f. celt. Lexikographie 1II, 3
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erbaim, I trust, 3d sg. pret. ro earb 39.

ercoimded 74, an excuse, for erchoitmed.

-ernas: ro ernas 10, was contracted or betrothed, pret. pass. sg. 3 ef arnascim,
and cogn. with ernaidm. cf. Colgan’s rendering of the context: statnit
ei, etsi nolenti, sponsam coniungere, Trip. 20.

ernatais 32, encl. pl. 3 2dy pres. pl. 3 of as-roinnim ‘I escape’.

-es-com-lad 39, for -es-com-lai he went.

étaim, I receive, I find, pret. sg. 3 ro &t 40.

etsecht (for es-techt) 39, departure, euphemistically for death.

faitbim (fo-aith-tibim), subrideo, I smile, 3d sg. 2dy pres. no faitfed 11: d.
for-ait-bi Tur. 62.

fantais pavradle, pl. n. fantaisi 50.

fastagim I retain, 2dy b-fut. sg. 2 no fastaigfed 10.

fedligim, I endure, I remain, fedligit 19, 49, verbal noun fedlegud 73.

ferenn girdle, pl. acc. fernu 35.

fil 64, which is, serves as the relative form to atd.

findbad blessedness, happiness, dat. sg. findfuth 65. Cymr. gwynfyd.

fisrnigim 8, fiosraighim I visit, O'R.

fo-diud 79, at the end, finally.

fo-gniu I serve, perf. sg. 3 fo-rui-genai 16.

fo-intreb 5, small gear, furniture.

folamastar 44, 73, he undertook.

folt-chep 72, 77, lit. hair (folt), onion (Lat. cepa).

for-aithmet remembrance, dat. sg. foraithmiut 58.

for-canim I instruct, 1 teach, co forcanad 8.

for-coemnacair 11, has happened.

for-uaisligim 1 vanquish, b-fut. sg. 3 foruaisligfe 27.

foss 88, servant, waiter.

fris-tudchaid 44, contravenit (fris-to-de-co-faith) frisdudchaid 73, serves as pret
sg. 8 of frisduidchim (fris-to-tiag-) 1 oppose.

frith-bruthim I deny, refuse, pret. sg. 3 ro frithbruth 39, pl. 3 ro frith-
bruithset 57.

frithmbert 79, he opposed him, t-pret. of frisbiur (gl. obnitor) Sg. 22bb, with
infixed pronoun.

fubthad 60, verbal noun of fo-bothaim ‘I frighten’, fubtadh .i. bagar, 0'Cl

furail 69, prevalence, forail .i. iomarcaidh, O'Cl.

gabil a taking, gen. gabila 75.

gaile 31, corresponds with ¢én find ‘a white bird’, Trip. 448, and may be cognste
with gel ‘white’.

gamnach 59, a milchcow.

genas 16, chastity.

gignid 62, redupl. fut. sg. 3 of gainiur ‘I am born’. .

guleic 31, is glossed by co faitech, ‘cautiously’; but seems for caleic, callei
‘straightway’, ‘at present’ Ml. 106 c 12.

gustal in mingustail 5 seems borrowed from a British *guascal, & loan from
Lat. uascellum.
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iarndoe 31, a fawn. The doe may be cogn. with Ags. dd.

feaim I heal, pret. sg. 3 with infixed pron. ro-t-ic 11.

im-chosnam 57, mutual contention.

immarbe 62, falsehood.

inboth 10, gen. pl. bridal, nuptials, pl. acc. inbotha, Thes. pal. hib. i. 487.
insorchaigim 1 enlighten, pret. sg. 3 ro insorchaig 2, pl. ro insorchaigset 56.
intled 31, a snare, ambush, gen. intlide.

ires 9, faith, gen. na hirsi 28, dat. o firis 38.

laaim I cast, 2dy b-fut. sg. 3 no lafed 19.

1ésbaire 62, a lamp: fer brithe léshoiri (gl. acolitum) Wh, 25d 3.

liach 79, lamentable.

liath 79, grey (with age).

line 23, a writing, from Lat. linea: for the meaning cf. ised adfiadat lini .i.
sgribenna so, Fiacc h. 11.

lith-laithe feast-day, gen. lithlaithi 26, liothlaithe .i. sollamna no fésda, O'Cl.

lnim 34, better loimm ‘a sup’, ‘a drop’, Thes. pal.-hib. II, 225.

mac bethoth 47, lit. son of Life, ‘a sinless man’ as mac bdis ‘son of Death’,
means ‘a sinful man’. Hence the name Macbeth.

martra 55, 69, relics, borrowed from Low Lat. martyric martyrum ossa,
reliquias, Ducange.

meinistir 68, a case for ecclesiastical utensils? a travelling religuary?: minna
aistir ‘travelling relics’ is an etymological gloss.

mennat an abode, residence, gen. mennota 13.

meircenn 20, furious, a compd. of mer ‘mad’ and cenn ‘head’.

mias 20, table, pl. miasa patens 42, borrowed from Lat. mensa.

midiar I consider, Wb. 9a 2 pret. sg. 3, ro midir 25.

min-gustail 5, small vessels? see supra s. v. gustal.

moint 16, dat. sg. seems (in spite of the gloss, molad ‘praise’) to mean
‘labour’, and to be cognate with mionar ‘work’, ‘deed’: cf. Colgan’s
translation of the context: ibique Deo servivit #n laboribus, jejuniis,
vitae castimonia, cordis contritione, ac Dei proximique dilectione.

ocomul v. accomol.
orcin 66, pigling, dimin. of orc = Lat. porcus.
ordnide 69, distinguished.

polaire 31, 68, writing tablets, pl. of polair = O. Cymr. poullawr, borrowed
from Lat. pugillaris. The glosses téig liubair and comartha are wrong.
prim 81, o phrim from the first.

rath: ro rath 84, has been given, pass. of the perf. ro ir: pl. 3 ro ratha, Fiacc
h. 50. See Sarauw Irske Studier, p. 126, and Strachan, Selections, p. 57.

rathaigim I perceive, perf. sg. 3 ro rathaig 34, verhal noun rithugud LU. 78bh.

reilgi acc. pl. 46, relics, dat. pl. reilgih 47.

remraite aforesaid, pl. dat. remraitib 49.

rom 62, early, nirbu rom LL. 31 h22.

ror 65 a verbal prefix, = ngongpo, Skr. prapra.
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scoaire 87, brewer.

1. scoth flower, pl. dat. scothaib 22, where the gloss is the dat. pl. of bolamar
‘odorous’.

2. scoth 45, a son (sgoth .i. mac O’Cl.), erroneously glossed by focul ‘a word',
Rev. celt. XIII, 227; cf. Eng. imp.

sechmadachtae 1, past.

sechu 31, past them. The gloss, fon sliab, means ‘throughout the mountain-
land’.

sénaim I sain (Lat. signo), pret. sg. 3 ro sén 49.

sen-chenéla 57, old kindreds.

senod 50, borrowed from Lat. synodus.

sétche wife, acc. sg. 72.

sonaid 70, happy? cf. sonas happiness.

sonairtnigim I confirm, pret. ro sonairtnig-e 40. In Old-Irish the verb was
deponent: see Ml. 14c4, 28d9, 49b 4.

sosad 40, a station, abode.

tail-chenn 20, 21, adze-head, shaveling, a nickname for S. Patrick, from the
shape of his tonsure.

tairgertheraig 51, leg. tairngerthid spouse?

tairm-dechaid 80, transgressus est, serves as perf. of tairmthiag.

taraill 12, 17, he went: taraill leis 61.

techtaim I possess, 1 own, pret. sg. 3 ro techt 18.

tecmail 28, 30, a contest, contention: cf. com-thecmail.

teisc 52, a paten, borrowed from Lat. discus: O. Ir. tesc (gl. lanx) Sg. 2043,
teisc .i. mias, O'Mulc. .x. ngeil-tesca .i. miasa airgit, Amra Conréi.

teor 41, three, O.Ir. teoir, teuir, nom. fem. of the numeral, Skr. tisras. The
acc. teora is used as a nom.

tergorad 66 (to-air-gorud) a warming.

timthach 55, lit. clothing, but here accompaniment.

tinchitlid enchanter, soothsayer, pl. acc. tinchitlidi 18, derived from tinchetal
‘incantation’, root can.

todail 9, verbal noun of dodalim (gl. fundo) Sg. 146 b 6.

-torraimim, co torraimed 8, verbal noun torroma.

trist 45, dat. sg. a curse, from Lat. triste? aigsiu agur Crisl cen chin, na 1o
lamur trist, a ben, LL. 278, marg. inf. pl. acc. dobert teora tristi for rig
Midi, LU. 115b41.

thaichle 85, cunning.

tuirthed 7, cause, tuirthiud, Trip. 478, 1. 20.

London. WHITLEY STOKES.



NOTES ETYMOLOGIQUES.

naf.

naf est un mot bien connu de tous les Dictionnaires gallois.
On ne le trouve ni dans le Black Book, ni dans le Book of Aneurin
En revanche, il apparait dans le Livre de Taliesin (Skene, Anc.
B. 11, 116, 30) et le Lirre Rouge (ibid. 278,9; 289,19). Le sens
en est bien établi; il signifie chef, seigneur; on l'emploie méme
en s'adressant & Dieu. Ce mot parait isolé en celtique ainsi
que dans les autres langues indo-europeénnes, si je ne me trompe.
Je serais tenté d'y voir une expression métaphorique, un mot
detourné de son sens primitif et de le rapprocher de I'allemand
nabe, moyeu de roue. L’allemand suppose *nobha; le gallois
remonterait 4 *nabho-. On sait le role qu'a joué le char chez
les Indo-européens; c'est un des traits caractéristiques de leur
civilisation. La roue est un symbole que I'on trouve un peu
partout dés les temps préhistoriques. Le moyeu en est la piéce
importante.

nabho- aurait donc désigné la piéce importante de la roue,
du char, puis le personnage important dans la société (cf. I'ex-
pression métaphorique usuelle francaise: le char de UEtat). 11
est possible encore que *nabho- ait aussi désigné la partie
cintrée du char ou s'attachent les traits. ("est un des sens
du grec ougaloc. Ce dernier mot d’ailleurs signifie, comme on
le sait, point central, centre.

On pourrait signaler bien des évolutions métaphoriques
analogues. C'est ainsi qu'en gallois nen qui signifie proprement
voitte, sommet de la maison, est employé couramment i toutes les
époques dans le sens de chef, seigneur.
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flet, sleth.
sleth a en irlandais le sens de costio (cum mauliere dor-
miente).!) Le gallois fflet, aujourd’hui hors d'usage, et dont le
sens dans la langue du XIT—XIIIi¢me giécle parait fort douteux?)
a peut-étre eu primitivement le méme sens, & en juger par ce
passage du Livre de Taliesin (Skene, Anc. B. II, p. 124, 29):

Pan prynassant Danet trwy flet called
Gan Hors a Hegys oed yng eu ryssed.

Il s'agit évidemment ici de la légende d’aprés laquelle Hengist
aurait livré sa fille & Wurtigern en retour de la cession du
Cantium, & la suite d’un festin dans laquelle la célébre chaleur
communicative des banquets avait joué son role. Ce serait une
variante: ici le prix de lemepwerth est I'lle de Thanet. Dans
un autre passage de Taliesin, ce sens parait se confirmer (ibid.
121, 13). 11 s'agit d'une lutte entre les Kymry et les Saxons:
Talet gurthodet flet y allmyn. Je lirais: Talent, gwrthodent flet
yr allmyn: quils paient, qu'ils refusent le coitum offert par les
étrangers.

Clest vraisemblablement une allusion encore ici au fait que
d’aprés Nennius, les Bretons auraient refusé aux Saxons établis
a Thanet les vivres et les subsides promis; c’est un peu plus
tard quaurait eu lien le banquet o Hengist alluma si bien Ia
passion de Wurtigern pour sa fille.

Le sens primitif parait s'étre perdu de bonne heure. 1
mot a pris le sens de bagatelle, ce que nous appelons monnaic
de singe, par opposition & biens réels, importants: Pryd. y moch
Myv. arch. 208, 1: yssym eur ac ariant, nyd fled. La racie
commune celtique de fflet et sleth- serait *splet-.

Je ne vois qu'un seul mot & en rapprocher, cest le gree
omlexoey avec la variante miexderr qui a le sens trés-net de
coit (Arist. Lys. 192; Plut. 1082; cf. Pollux 9,98). Meyer (Etym.
Waorterb. d. gr. Spr.) rapproche le grec du v. ind. sparc- berithren
spargas Beriihrung (eine besondere Art des Beischlafs); sprshtakam
eine Art Umarmung.

1) Whitley Stokes, A criticism of Dr. Atkinson's Glossary to volume
I—V of the Anc. Laws of Ireland, p.29; cf. O'Donovan, Suppl. & O'Reillf
(sens analogue).

%) Archiv f. C. L. 1, 3, p. 464.
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Le mot celtique aurait une dérivation différente. La racine
commune serait *spel-, sple-.

Hen~ur, guaire.

On n'a pas signalé jusqu'ici d’équivalent en gallois & Dlir-
landais guaire, noble, v. celt. *gourio-s (v. Whitley Stokes, Wort-
schatz p.113); cf. grec yavpog. I1 me parait se retrouver cer-
tainement dans le composé gallois ken-ur, que je ne connais que
par ce passage du Bool of Taliestn (Skene, Four Anc. B. I,
199, v. 30):

meirch gwelw gostrodur,

Teyrnon henur

Heilyn pascadur.
Toute la série de ces vers rime en -ur; donc aucune confusion
possible — ce qui pourrait se comprendre par une transcription
d’'un texte vieux-gallois — avec des composés en -wr = gur,
comme henwr. Teyrnon henur signifie le seigneur (senior) des
chefs. Les dictionnaires gallois donnent henur avec le sens
de presbyter. Owen Pughe donne aussi wriad, avec le méme sens
et affirme qu'il avait ce sens chez les poetes du XVIitme sjécle.
Voici I'exemple qu'il en cite:

Dug llawffon Aaron uriad aeron o dail

Il est fort possible que *yur se trouve dans d'autres com-
posés. Dans le Gorchan Maelderw, on trouve Odgur qui est peut-
étre une faute pour art-gur, Arthur. On ne peut songer a seniorem
qui eut donné heinur ou plus réguliérement seinuyr.

Llawr — gwrs — guwrys.

Ces trois mots se trouvent dans le vers suivant du Livre
de Taliesin (Skene, Four Anc. Books II,193,6): un yw guwrys
gwrs lawr a gorwydd. Le sens de gurys est établi par d'assez
nombreux examples. Cynddelw (Mye. arch. 187,1) appelle son
héros Huan wrys, qui a Uéclat ou Uardeur du soleil. Cf. Mye.
arch. 193,2: Kymry wrys ysbys; ibid. 187,1; Godwryf llu, lluchyad
gwrys. Au sens figuré, le mot parait signifier le fex de lu
bataille; Phyl. Bryd. Myv. arch. 298, 1: rwyf gawr ygiwrys?).

1) Cf. Black Book (Skene II, 30,7)
Pieu ybet in yr inis
ae tut mor a goror gueris.
B. Tal. 193, 6 afon ae hechrys girys gwrth terra; cf. B. Aneurin 89; 63.
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Le vers cité se trouve dans un poéme assez obscur. Mais
son sens parait clair: ‘L'un est la chaleur de la jument envers
Pétalon’. 11 faudrait lire: Un yn guwrys lawr gwors gorwyd.

Llawr: irl. ldir, equula (Whitley Stokes, Wortschatz: *( p)larek-s).
C'est, 4 ma connaissance, le seul passage gallois ou ce mot
soit représenté.

gwrs répond a lirlandais friss- ‘contre’ — *vrt-tu. Je ne lai
rencontré nulle part ailleurs.

gwrys: le mot est en une syllabe. I1 me parait étre une variante
de gwres (une syllabe), chaleur, identique au vannetais
groes, chaleur. Faut-il rapporter & gwrys le mot de Cormac:
fris, allume (2e pers. sg. impératif) )? Ces formes supposent
un vieux-celtique *uvriss-. Guwres comme gwrys paraissent
dérivés d’'une racine qui a des représentants dans les langues
letto-slaves: slavon ver-ii chaleur, trgg, vré-ti, cuire; lit.
ver-du, vir-iau, vir-ti cuire; cf. warm. Giores supposerait:
*verestu, *vrestu- (cf. magos = ma et magestu- = maes).
Gurys supposerait vr-.

1) Whitley Stokes, Cormac’s Glossary, p.103. Il est impossible de
rattacher fris, comme la fait I'auteur, & gwreichion. Le vannetais groah
montre qu'il faut supposer vrace-.

Rennes. ' J. Lotn.
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Probwyll. A bar between the plough handles.
Trobwyll. A turn link in an iron chain. [Bwylldid, m. —

Llandderfel.]
Cwmbrus. Cumbersome. qu.
Achadw. ‘Gorwyliais nos yn achadw ffin

Gorloes rydau dwfyr Dygen Freiddin.’
‘I anxiously watched guarding the bound of the loudly
murmuring fords of the water of the towering Breiddin’

Adva. n.l in Llanwyddelan.

Addiant. ‘Gwyddon Addiant’ — a competitor for the prize on
Hiraeth Cymro am e: wlad; 1820,

Aerwy. awynffrwyn still retained.

Aethnen. n.l. in Mechain. I remember two tall aspine trees
standing there. I. They are gone long ago. D.

Avan Vawr. Hic iacet Sanctus Avanus.

Al Braich al hir Brochwel a’i hyd

Blif Gwennwys a'i balf genyd.
The blow or thrust of Gwenwys, a descendant of Brochwel
Ysgithrog.

Alp. Talp, dimin. telpyn. In Powys we use the word Chualp,
and the common people say whalpiau for clods, in a field
not well rolled and harrowed. Clapiaw and crimpiau are
also synonymous terms.

Angerdd. — dy ddigofaint ‘fierce wrath’. Exod. 32, 12.
— fy yspryd ‘in the heat of my spirit’. Ezek. 3, 14.
— fy eiddigedd ‘in the fire of my jealousy’ Ezek. 36,5

Anrhaith. ‘Yr oedd peth anrhaith ar ol’. Peth wmbreth ar o
by the vulgar in Powys. It is called wmbredd in the cant
papers of the day. 1848. D.

Anweddawg. ‘Os gwr ieuangc, anweddog yw, yna efe a weddis
fel hyn' Trefn ymarweddiad Gwir Gristion’ gan Ed. Wy
Llangeinwen a Llangaffo.

Anwyd. (Oerfel, Oerni.) The absence of heat, warmth &c.

Annwyd. Cold; chilliness.

Arch. ‘The body of an animal, exclusive of the limbs' Thisis
called cwrwy or corwg in Ceredigion. See also cwrwgl
and corwgl, which imply a carcase, as Corwgl Mollt, —
and also a boat or coracle.

Arvawd, arvad, by a figure, the space cut by a scythe, the
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Glan Bran. a gent. seat in Ystrad Tywi.
Cefn Bran. a hill near Llanfyllin.
Nant Bran. a house in Llangadfan parish.

Bras. _-Maen Bras’, on Moel Garegog, the mear stone between
the parishes of Llan Decla and Llan Armon yn Ial Itis
now a good part of the end of a house.“ Communications
to Ed. Lhayd abt. 1707.Y)

Bre. Britannice idem quod dunum. Liewis] M[orris].

Breddin. A precipitons rock, overhanging the Severn opposite
Llandrinio.

Breuandy. vulgo Brandi. name of a house in Llanllugan, Montg.
Bryonder land — in old Deeds — land exempted from full
tithe. in some parishes on the Severn, Llandyssul, Newtown &c¢.
‘Brandi Bach — an inn at Pwllheli].

Bridl. Hogs are more subject to the ‘Breid’, diffrwythdra yn
5T aelodau. than any other quadrupeds. Llysiau y breid
osed as fomentation. reckoned a specific.

Brithwyn. See Eiddym, [and compare the two renderings.]
Browes. Browes in Meirionydd is hanged beef or mutton broth,
poured on well pounded Oatmeal bread. See Cawl
Bryn. *Mr. Thos Edwards of Brynore near Ellesmere.” Shrews-

bury Chron. Sept. 24. 1£30.

Budy. Corrupted [sic} Beudy, corrected [sic] by W. O[wen]

Buchiaw. Corrupted {sic] Beichio, corrected [sic] by W. O[wen]
Beichio crio - a storm of weeping. Lleyn.]

Bur. Csstell y Buria — the yellow kite’s fortress; Hugh earl
of Chester. the founder during Gruffydd ab Cynan's im-
prisonment at Chester from — to —, being so hateful to
the Welsh population that they gave it that opprobious
name. There is a Castell y Biri, in ruins in the parish of
Llan Vihangel y Pennant, at the South Western skirt of
Cadair Idris

Buwch. “Aerwy cyn buwch’ a premature act.

Bweh. In some parts of Wales is a common term for a shock
of 4 sheaves of oats, put together and bound at the top.
and left in the field to season. Each of these smal
sheaves is called a Gacr. We say Buwch o geirch, a shok
of oats, and Garr o geirch, a sheaf of oats. Buwch is the

1) Llwyd Letters. Bodleian Library.
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shire, advertised to be let on the 10th May 1841. These
fields some time back were the Coeten fawr and Coeten
fach of some Cymro.

Cogwrn. Cogwrn llaw, y dwrn yn gaunad. The knuckle of a
shut fist.

Coll. Coll melyn, name of a hill near Bodvach, to the N. E. of
Llanvyllin. Cefn digoll — the Welsh name formerly given
to the Long Mountain or Mynydd Hir, south of Welsh Pool.

Conglog. An union of two bodies in one: as ‘Cneuen gonglog’,
a double hazle-nut. I have seen 3 or 4 or more nuts
united during a prolific nut-bearing season.

Corbed. Pysgotta a chorbed. Powys.

Cosail. An wooden rib or shoe under a carr, sledge &c.

Cothi. Whence ysgothi, to squirt. In the Ashill Forest district,
on which from 500 to 1000 sheep are depastured generally,
not a head is now to be seen, nearly the whole of them
having perished from the coath. [scothi. e. g. mae’r lloia'n
scothi. Some form of diarrheea, Lleyn.]

Creision. In Powys, is a term applied to the fried parts of hog's
lard from which the animal oil has been separated by the
agency of fire in a pan or pot.

Cribarth. A very bold limestone rock, near the Swansea Canal,
on the confines of Brecon and Glamorgan. See Survey
of S. W.

Crimp. Clods of soil left by the harrow after sowing barley in
a dry spring; these are broken sometimes by the roller,
bnt among small farmers with wooden mallets, called gyrdd
crimp, gyrdd clapiau dc.

Croes-naid. V. Naid.

‘Mal croes naid rhaid dy vawrhaun,
Mae’n gwyr eraill mén greirian.’
Lewys Mon i Wilm. Vyxan, Siambrlen hen. Ll Alun 211.

Crwcian. To bend, to stoop, or sit upon heels &e.

Cryman. Cryman medi [= sickle] Cryman cam.

Cryn. Cryn dipyn, a good deal.

‘Ymado ai anwyl wraig ei hun
A phriodi merch i Hengist gryn.’
Math. Owen i Wrtheyrn.
[Cryn here has the vowel long to rhyme with Aun. Usu-
4#
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ally spoken short; cf. ‘byth’, long or short according to
sentence structure or emphasis.]

Crynog. A measure of corn. In a copy of a record of the pro-
ceedings against the adherents of O. Glyndwr in Angleses,
Nov. 1406 (see Owen’s Brit. Remains) the price of various
articles is thus set down:

s.d.
Ahorse . . . . . 20
Cow. . . . . . . 18
Steer . . . . . . 10
Yearling calf . . . 04

Crynog of wheat . . 34
Crynog of oats . . . 20

His Crynoc sounds like the English Carnoc ... It is the
largest measure we have heard of in Wales. Crynoc ...
= 10 English bushels; Richards. ... if by English he
means Winchester, (‘'rynog = 320 qts. In Glamorganshire,
1811, I found by one information that 12 hobeds of 5 gallons
made a Cranock of lime or coal — this is only 240 quarts
By another, 3 pheccaid of 20 qts. each = 1 pwnn; — a
4 pwnn = 1 cranoc. This is also 240 qts. E[dward|
W[illiams]!) says some give 50 cranocks of lime to an
acre, (450 Winchester bushels) ... 1 cranock = 288 gts.
It may be 9 bushels of corn, but T. Martin says that
12 pecks 21 qts. heaped, or 12 Wn bushels is one cranock
of lime in clods, and 16 Wn bushels in powder in winter.
Another. 3 peccaids of 40 qts. each = 1 Load, 4 load
= 1 cranock of lime. This is 120 gallons or 480 gts.

C'yddues. Vulgo, Cytis. A female housemate, not belonging to
the family — one who sojourns by connivance in a family
— one who pays rent, but sits at the same fire with the
family.

Cyfaredd. Cyfaredd fud. Y gyfaredd fud, a distemper among
dogs, so called in Powys: similar to an incipient hydro-
phobia; which may sometimes be the case, if mot always

Cyvlychu. ‘Gwraig yn cyvlychu’, qu. an rectius Gwraig
clafychu.

1) Tolo Morganwg — whose unpublished Agricultural Survey of South
Wales is in the Welsh Library of the University College of Wales, Aberystwyth-
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Cyttus. Cyttues. See under Cyd-dyes.

Chwinsang. In Powys, about 30 years back, country swains and
lasses were used to assemble about twilight in the open
air, frequently under the canopy of a wide spreading tree,
where the leader of the band had his seat formed of twigs
and aromatic evergreens &c., and where the company would
continue to dance until break of day. This season of mirth
was from the middle of May until Hay harvest. The spot
went by various names in different parts, as ‘Green Haf',
Twmpath Chwarae &c., and in some places Whinsang.
W. O. makes this word to be Welsh, from Chu:in, activity.
toil, and sang: but I am of opinion that Whinsang, for s
it was usually pronounced, is no more than the English
Evensong. Mattins and Evensong in the Romish ritual
The dancing commencing immediately after the twilight
service termed Ewvensong; or perhaps the dance was pro-
fanely called by the same name, and held the same time
as the service of the mass; the Romish superstitions, their
monks and legends were never held in esteem by a great
part of the Welsh nation. 1815.

Chwiw. A term common in Powysland. If it be a term known
in S. Wales, it is pronounced Whiw.

University College of Wales,

Aberystwyth. J. GLYN Daviss.



Corrigenda and Addenda.

0’ Davoren’s Glossary.
(Archiv fiir Celtische Lexikographie, Bd. IL.)

P. 228, §§ 191, Mac F. has athargu .i. imresan no gaisgét.

» 238, § 258, 1. 5, for 25 read 15.

» 240, § 278, 1. 8, for to read from.

» 243, § 291, 1. 4, after 785, tnsert The nom. pl. is in the Acallam in dd
suad: tedmann for cethru, bedgcacha, scamacha, boara, comalla,
milliuda, cnuice, crithcha.

280, § 515, Crudh ‘milk’, cruiter ‘is milked’.

286, § 554, clida is for clidadh ‘making close, or compact’.

290, § 581, tin is glossed by .i. taeb ‘side’.

317, § 733, add A compd. of dron occurs in Ac. in da swuad, dron-cherdach
i. am diriuch im eladain.

» 821, § 756, for shunning read falsehood.

§ 759, The quotation is from the Acallam in dd svad, where the young
poet Néde, in order to appear old enough for the ollaveship, makes
himself a false beard of grass.

» 350, 11 4, 5, d-as-f¢é is from do-fichim with infixed pron. as.

» 376, § 1028, 1. 8, for nut read bone.

» 409, § 1206, 1. 3, add pl. n. friscichset midaig morflathi, Acallam in dd svad.

» 430, § 1322, 1. 6, for ninn read uinn.

» 443, § 1388, bid romag cach rofid bid rofid cach romag, Ac. in dd siad.

» 461, § 1481, 1. 2, should be: a Moir, is fiu thu ocus in odhar .i. do men-
ma thsair 7 thsfar, a scribe’s note meaning ‘O Magnus, thou art
like the dun (cow), for thy fancy is (roving) east and west’,
0'Grady, Catalogue, pp. 137—138.

» 479, § 1585, memlega should be nemlécud, and the quotation should be
rendered ‘not to allow a house to be searched’.

» 480, § 1586, for imdiaid read (with F) im diaigh, and translate by ‘round
smoke’.

» 489, col. 3, 1. 11, for 588 read 558.

» 501, col. 2, 1. 7, for 1537 read 1585.

”
”
»
”
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[X, XI] (p.86) b — His descent from Eudaf Hen through
Gereint m. Erbin m. Cys
tennin;

XIL,XIL] , ¢ — , " from Maxen Wledic through
Ceingar merch Maredud m.
Teudos, and Aircol Llawhir;

XIV.,XV] , d— , s, from Gloyw  Gwalltir

through Praustud merch

Gloud m. Pascen Buellt;

from Kasnauth Wledic

xXvi]
through three female lines

)
I
3
3

8.
The genealogy of Rodri Mawr m. Meruyn Vrych.

[XVIL] (p.87) a — His descent from Coel Hen;

[xvim; , & - »  from Gwrtheyrn Gwrthenet
throungh his mother Nest
merch Cadell Powys
Brochuael;

Xx| , e¢-— , , fromMaxenWledic throngh
Celenion merch Tutwal Tat-
clith; and —

XX} , d— , , from Cunedda Wledic
through  Ethillt merch
Cynan Dindaethwy.

[XX1] , e — The descent of Angharad merch Meuri¢

one of Rodri's wives, from Cunedds
Wiledic.
[XX] , f — The names of Rodri’s sons.

9.
The genealogy of Rees Gryc m. Rees Mwynvawr.
[XXIV.] (p.88) a — His descent from Rodri Mawr by male
and female lines;
[XXV,XXVL],, b — , ,  from Gruffud m. Cynan .

Tago;
[XXvVIL] , ¢— , o, from Howel Da throogh
females.
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10.
The descent of Llewelyn m. Iorwerth m. Ewein Gwyned.

[XXVIIL] (p.88) a — from Gruffud m. Cynan m. Iago; and —
[XXIX] , b — from Maredud, brawd y Rees Gryc.

11
The descent of Howel m. Gronwy m. Kadwgawn.
[XXX.] (p.88) a — from Jorwerth Hirflawd; and —

[XXXI] , b — from Howel Da through Lleuku merch
Maredud m. Ewein.

12.
The descent of Seissyll m. Llewelyn m. Kadwgawn.
[XXXIL] (p.88) a — from Elstan (who is not affiliated); with
the names of Seissyll’s sons.

XXXTIL] , b — from Llowarch m. Gwgawn through
Ellelw merch Elidyr m. Llywarch.

13.
Pedigrees of certain descendants of Coel Hen.

[XXXIIL,-IV.] (p.89) a — Keneu Menrud m. Pascen m. Vrien
Reget;

[XXXV.] » b — Run m. Einyawn m. Keneu;

[XXXVL] , ¢ — Gwallawc m. Llyennawc;
[XXXVIL] » @ — Morgant m. Cledawc m. Morgant;
[XXXVIIL] » ¢ — Dunawt m. Pabo Post Prydein.

The numerals were inserted in the imprint by the editor.

The following list comprises all the geographical names
which occur in the genealogical portion of the Bk. of Llewelyn.
The arabic numerals take the place of the Roman ones inter-
polated in the printed edition.

Aber G6yli 33 | Aphlocya6n 7 i Caer Loe6 15
Amroeth (?) 5 " Buellt 14, 32, 44 | Karusalem 4
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Ceredigya6n 7 . Fichti (G6ydyl —, ' Molwynaée (?) 22
Kerny6 2 | ym Pywys) 23 Morganné6e 9
Cetweli 5 | Freink 2 i Mon (mam Gymry) 3
Kitweli 3 Go6alltir 15 | Powys 8
Keueilya6c (ym Mei- | G6her 5 Pywys 18, 23
ryonyd) 2, 7 ‘ Go6lat Vorgant 3bis | Predein 9
Clan Tywi*) 3 | G6ydyl Fichti (ym | Prydein 4, 38
Claéra6c**) 10 . Pywys) 23 Reget 34
Constantinobyl 4 | G6ydyl o Iwe[r]don 2 | Ronéy, Llys 3
Cornuill 5 , G6yned 22, 28 | Rufein 4
Cérthenev) 14, 15, Havren 15 | Ruthun (Ygolat Vor-
16, 18 " Iwe[r]don 1 , gant) 3
Croec 1 (Clan Tywi 3) . Rywinnyaé6c 7
Kyuor 3 (mynyd —, Llanymdyfri 2 Talgard 3
ygkitweli) , Llys Ron6y 3 : Teernlluc 16
Dunodyn 7 | Mana6it) 2 . Teyr{n]lloch 18
Edeirnyaén 7 | Margam 5 Teudos (Cantref) 12
Eiftt 4 , Meiryonyd 3 i Tintaeth6y 22
Emlyn 3 . Meiryonnyd 7 i T6émbreidoc 2

Estrat[t]ewi 3 | Merthyr Tutuel 3 i

805. Adam m. Seissyll 32

t. —

m. Llewelyn;
t. —

*) [K]erdech yssyd yglan tywi ymeiryonyd.

**) Qlabra6c = Clarac(ensis)?

+) Gértheyrn Gérthenew — Guor-Theyrn of Corthenew, i.e., Corths-
navia. He was descended from Gloy6 Gwaltir (MS. G6alltir), who may be the
same as Gloy6 Gwlat Lydau (MS. lydan). Gwaltir — Gwalwys, Gaul; and
Cortheneu, Gwlad Lydau, and Gwaltir recall two glosses in Steinmeyer's ‘Alt-
hochdeutsche Glossen’, IIL 610, viz. ‘Gallia’: uualho lant; ‘Chorthonicum’:
auh wualho lant. Cf. Mr. Henry Bradley’s article ‘Chorthonicam': English
Historical Review, April 1904, and Thurneysen’s ‘Altbretonische Glossen',
Ztschr. f. celt. Philologie II, 83.

++) Mana6, rectius Manau. This word is everywhere written Mam®
by Prof. Rh§s, ‘C. B, who connects it with Manann. It would seem to be
a plural, however, and to belong to a rather numerous class of words warvering
in their initial between m and 6. With ‘ Manau Guotodin’ I would compsre
‘Banau Brycheiniog’, and render the phrase by ‘The Highlands of Gwododin’;
cf. baban : maban; bacon : macon; bagwy : magwy; balaen : malaen; ban
cyngeni : man cyngeni; ychain banog : ychain manog; ben : men; bid : mid:
bigwrn : migurn; bodrwy : modrwy.
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812.

813.

814.
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816.

817.

818.

819.
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6hir

Ayreol t. Erbin t. Gérdeber. l12
La6hir
Alcun m. Tegyth m. Ceit; 17
t. Sandef t. Elidyr.
Amalech m. Beli m. Anna; 6 HAC.O9.
t. Anallach t. Ewein
Amor m. Morith m. Aidan; 46 H. A. C. 224.
t. — t. —.
Anara6d m. MernynMa6rm. Kyuyn; 19 H A C.11.
Géalcherén
t. Tutwal Tu- t. Celenion.
clith
Apara6t m. Rodri Ma6r m. —; 20 M.H.R.B.
26  4438.
t. Itwal Voel t. Meuric.
A[n]gharat f. Laér m —; 31
f. Leuku f. Maredud;
mam Gron6y t. Howel.
Aln]gharat f. Maredud  m. Ewein; 27
mam Kynvin m. —;
mam Gruffyd m. Llewelyn;
mam Trahayarn m. Cradaée.
gw. — t. Kynvin;
gw. Crada6e t. Trahayarn;
gw. Llewelyn  t. Gruffyd.
Angharat f. Meuric m. Dyf[yn6Ja6l; 21
gw. Rodri Ma6r m. Meruyn; 20

63

Adroes m. Mearic m. The6dric; 9 H A.C.23
t. Morgant t. Nud Hael.
Adwent f. Elyuer m. Goronéy; 16
mam Leuku  mam Iaceu.
Afloch yn m. Cuneda m —; 7 H A.C.3.
[Aphlocyaén Wledic
t. — t. —.
. Aidan m. Mor m. Brochuael; 46 H. A.C.5.
t. Morith t. Amor.
Aidan m. Rodri Ma6r m. Meruyn; 20
t. — t. —.
Aircol La-ym. Tryphun  m. EweinVreisc; (13 H. A. C. 8.
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Anghara[t] f. Meuruc m. Dyfyn6aél; 42
mam Rodri Ma6r m. Meruyn.
Anla6d m. — m —; 7
Wledic
= Gwenn f. Cuneda;
t — t. —
Anllech m. Tutwaél m. Run; 19
t. Kyuyn t. Meruyn Ma6r.
Anpa f. y amhera6dyr 4
Rufein;
mam Beli t. Amalech; 6
t. Aphlech; 5
t. Kaswallaén. 4
. Annén m. Ceredic m. Ceneu; 49
t. Dunun t. Karedic.
. Anuueret m. Eimet m. Dibun; 6
t. Gordofyn t. Dé6fyn.
. Aphlech m. Beli Ma6r m. Anna; 5
t. Auallach t. Eudolen.
. Arbeth m. — m — 10
t. Peibia6n t. — (mam
Gla6ra6e Deuric Sant.)
Arnden ride Arthen
. Argloes  m. Pode6 m. Seruuel; 21
t. Aruoden t. Clydaé6e.
m. Pode6 m. Seruul; 42
t. Arueden t. Cledaée.
. Arthen m. Seissill m. Clydaée; 21
t. Dyf ynoaél t. Meuric
Anden m Seisyll m. Cledaé6e; 42
t. Dyfyawal  t. Meurue
. Arthusel m. Ceingar f. Maredud; 12
t. Rees t. Hoel
. Arthusel ) m. Idwal m —; 16
m Lleaku f. Envle6.
. Arthwael m Kenedlon f Binael Vry- 10
. dic;
t. Rees t. Hewel
Aruael m Geryat m. Brochuael; 9

Hafod 734.
M.H.R.B.

B.G.y G.534.
H A CIS

HACI

HACIL

HACIO
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838.

839.

840.
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842,

843.
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t. Rees t.
Arthur m. Peder m.
t. Peder t.
Arthur¢) m. Peder m.
t. Nennue t.
Aruoden m. Argloes m
t. Clydaéec t.
t. Cleda6e t.
Auallach m. Aphlech m
t. Eudolen t.
Bangar m. Gardan m
t. — t.
Beli Ma6r m. Anna f
t. Kaswallaén t.
t. Aphlech t
t. Amalech t
Beli m. Run Hir m
t. Iago t.
Beli m. Seliph m.
t. Coleda6c t.
Binael m. Llywarch m.
Vrydic
t. Kenedlon mam
Bledri m. Mor m.
t. Llywarch t.
Bledynt [m.] Kynwyn m.
t. Meredud t.
Bleidut m. Cradaé6e m
t. — t. —
Brachan m. — m.

t. Rein Drem- t. Rigeneu.

rud
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Howel.
Kyngar; 12
Arthur.
Arthur; 12 H. A. C. 20.
Eleothen.
. Pode6; 21 H. A.C. 16.
Seissill.
Seissyll 42
. Beli Ma6r; 5 H.A.C.2.
. Eudos.
. Karedic; 49
. y amhera6dyr 4 M. H. R. B.
Rufein 449,
. Meirchaén; 4,5 H. A. C. 24.
. Auallach; 5
. Auallach; 6
. Maelg6n 22 Rhydd.-
Go6yned; Hafod 585.
Kadé6ga6n. M. H.R.B.
448. H. A. C.
27.
Kynan Gar- 18 H. A. C. 164.
win;
Elisse
Te6d6r; 10
Arthwael.
Llowarch; 33
Elidyr.
Goé6edylstan; 27 M. H. R. B.
450.
. Mada6e.
. Iewana6l; 40 H. A.C. 28.
8 De Situ B.
345,
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846.

847.

848.

849,

850.

851.

852.

853.

854.

855.

856.

857.
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Branuds) m. Dyuynwa6l m. Carboniaén; 37

Voel
br. Morgant Mill t.
Braustud vide Praustud.

Bredoe m. Kadell m.
Deernlluc
t. Theber mam
Brochuael m. Kuneda m
Wiledic
t. Mor t
Brorch- m. Eidan .
uael )
t. Eiga6n t
Brochuael m. Einud m
t. Kynan t
Brochuael m. Elisse m.
t. Cadell t
Brochuael m. Manogan m
Yscithra6e
t. Kynan t.
Garwin

Brochuael m. Rees m
t. Géryat t.
Brochuael m. Sualda m
t. Einud t.

Cadell Py- m. Brochuael m.
wys bren-
hin Pywys

t. Nest?) mam
Kadell m. Einya6n m.

t. Te6d6r t.
Kadell m. Rodri Maér m.

t. Howel Da t.
t. Howel.Da {.
Cadell m. Rodri Maé6r m.

Cledaéc.
Cedehern;

Kynan.

)

. Aidan.

Hoedle6;

. Iewana6l.
. Brochuael;

Coledaéc;

. Nest.
. Pascen;

Seliph.

. Nud Hael;

Aruael.

. Ydris;
. Brochuael.

Elisse;

Rodri Mabér.
Ewein;

Rees.

Meruyn
Vrych;
Ewein;
Meruyn.

16

46

40

41

18

18

41

18

24

42

24
20

H. A C32

H. A.C.35.
H.A.C.33
H A.C.38

H. A.C. 40.

Conc. 306.
H. A. C.3%.
Rhydd-
Hafod 589.
Hafod 738.
De Situ B.
845 (Tutglid)

H A.C 4

Conc. 307,
H A.C.5.

M. H.RB
452.

M.HRB
453.
H A C52
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863.
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865.

866.

867.
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Kadell m. Cedehern
Deernlluc

t. Bredoc
Cadell m. Cadern
Deyr{n]lloch

t. Pascen
Caden m. Keindrech

t. Cad6ga6n
Cadern vide Cedehern.
Cado m. Gereint

t. Peredur
Cadwall m. Meic

t. Idwm
Kad6ga6én m. Caden

t. Rein

Kad6ga6n m. Elstan
t. Gron6y

m. Elstan
t. Llewelyn

Kad6gaén m. Iago

t. Katwalla6n

Kad6gaén m. Seissyll

t. —
Cadér

t. Cuelyn
Kanhae- m. Ceno
thoe

t. Goron6y
Carada6c m. —

Vreichvras t. Meuric

Carboniaébnm. Coel Hen
t. Dyuynwa6l
Karedic vide Keredic,

m. (Gueuneuuen

m. Gé6rtheyrn
Goértheneu;

t. Theéer;

m. Gértheyrn
Gorth[enjen

t. Manogan.

f. Ruallaé6n;
t. Rein.

m. Erbin;
t. Teudur.
m. Ewein;
t. Einya6n.
m. Keindrec;
t. Te6dér.
m. Cuelyn;

t. Howel.
m. —;

t. Seissyll.
m. Beli;

t. Kadwaladyr
Vendigeit.

m. Llewelyn;

f. Idnerth;

. Elstan.
. Noe;

=

t. Elyuer.

-~ 8

. Erbic.

m —;
t. Branud Voel.

16

18

8

10

39

30

82

22

32

30

16

37

67
H. A. C. 49.

H. A.C. 68.

H. A.C. 58.
H. A. C. 55.

M.H R.B.
454.

Rhydd.-

Hafod 603.

M. H.R.B.

461. H.A.C.
65.

M. H R. B.
455.

Rhydd.-
Hafod 596.
Hafod 750.
H. A. C. 154.



870.

87l

872

874.

8717.

878.

879.

A. ANSCOMBE,
Cassanauthm. — m —; 16 M. H.R B
Wledic 460.
Kasnauth t. Kynan t. Kenelaph
Wledic Dremrud;
= Te6er f. Bredoe.
Kaswal- m Beli Ma6r m. Anna; 4
la6n
t — t. —.
Cathen m. Eleothen m. Nennue; 12 H. A.C.63.
t. G6ga6bn t. Teudos.
873. Cathens) br. Gruffud a 8 H.A.C.5¢
The6dos
Cattbe m. Gwynnlli6 m. Gli6s; 4 De Situ B.
Sant 345 (Gladis).
. Katwala- m. Gli6s m —. 5
dyr
. Kadwala- m. Katwallabn m. Kad6ga6n; 22 Rhydd-
dyr Ven- Hafod 600.
digeit
t. Idwal I6érch t. Rodri Mol- M. H.R.B
6yna6e. 462.
Katwala- m. Meiryabn = m. Tebia6n; 41 H.A.C.6L
d
a t. Gérent Vrab- t. Gweidno;
druth
br. Kat6allabn t. —.
Katwal- m. Kad6ga6én m. Iago; 22 Rhydd-
la6n Hafod 601.
t. Kadwaladyr t. Idwal I6rch M. H.R.B.
Vendigeit 463.
Kadwalla- m. Einyaén m. Kuneda 22 Rhydd.-
6n La6hir  Yrth Wiledic; Hafod 602.
t. Maelgén t. Run Hir; H. A. C. 5.
Gé6yned
= — f. y Didlet 23
brenhin Géy-
dyl Fichti ym
Pywys.

br. Einya6[n].



). Katwal- m. Meiryabn m. Tebiaén; 41
la6n
t. — t. —;
br. Katwaladyr m. Meirya6n.
. Cedehern m. Gértheyrn m. —; 16 Fernm. 317.
Goértheneu
t. Kadell t. Bredoe. H. A. C. 67.
Deernlluc
Cadern  m. Gértheyrn m. —; 18
Gérth[en]en
t. Cadell t. Pascen.
Deyr[n]lloch
2. Kedic m. Keredic m. Kuneda 48 Rhydd.-
Wledic; Hafod 604
t. Lla6r t. Ga6gén.
Cedic m. Ceredic m. Kuneda 44 Prog. K. 420.
Trab6s Wiedic;
t. Kynan t. —
Buellt.
3. Cein m. Gor[clein  m. Doli; 6 H.A.C.69.
t. Geneda6e t. Iago.
t. Keindrech f. Reiden m. Eledi; 4
mam Ewein t. Nor;
gw. Maxen m. —.
Wiledic
5. Keindrec f. Ruallabn  m. Idwalla6n; 8
mam Caden t. Kad6ga6n.
5. Ceingar f. Maredud  m. Teudos 0 12
gantref Teu-
dos;
mam Arthuael t. Rees.
7. Ceit m. Douc m. Llewarch 17
Hen;
t. Tegyth t. Alcun.
3. Celenion  f Tutwal m. Anara6d 19
Tuft]clith Go6alcherén;
mam Elidyr t. Guriat.
9. Kenedlon f. Binael Vry- m. Llywarch; 10

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

dic
mam Arthwael

69

t. Rees.



70 A. ANSCOMBE,

890. Kenelaph m. Kynan m. Kasnauth 16

Dremrud Wledic;
t. Run t. Mada6e.
891. Ceneu m. Corun m. Cunada 49
Wledic

t. Ceredic t. Annén.
892. Ceneb m. Coyl Hen m. Godebaéc; 5 B.G.yG.540.
t. Gérgust t. Meircha6n. H.A.C. 70

Letl6ém
Keneu m. Coil Hen m. —; 17
t. Gérgust t. Meircha6n.
Ceneu m. Coel Hen m. —; 38
t. Pabo Post t. Dunaét.
Prydein
Keneu m. Koel Hen m. — 34
t. Gérguest t. Meirchyaé6n.
t. Einyaén t. Rvn. 35

893. Ceneu m. Pascen m. Vrien Reget; 33,

Menrud®) 34
t. — t —.
894. Cenlas m. Ewein Dan- m. Einya6n 39 H. A.C.86
WD Yrth;
t. Ewein t. Meic.
895. Cenuur  m. Einyon m. Keredic; 45
t — t —
896. Ceno m. Noe m. Madaéc; 16
t. Kanhaethoe t. Goron6y.

897, Ceredic  m. Cuneda m. Edern; 7 Rhydd-
yekeredi- Hafod 606.
gyaen

m. Cunada m —; 43 De Sita B,
Wledic 345 (Meleri).
t. Sant t. Dewi
t. Cedic Tra6és t KynanBuellt. 44 Prog. K 4%
t. Meirrabn m. Kynuelyn 47 H AC72
Keredic m. Kuneda m —; 21,
Wledie 42
t. Vsai t. Seruuel
t. Einyon t. Cenuur. 45

t. Kedic t. Lla6r. 48



898.

899.

901.
902.

903.

904.

905.

906.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

[Keredic] t. Corun t. Ceneun. 49

Karedic  t. Vsai t. Seruul. 42

Karedic m. Dunun m. Annén; 49
t. Gardan t. Bangar.

Ceredic  m. Cenen m. Corun; 49
t. Annén t. Dunun.

. Keredic m. Kynuelyn m. Meirya6n; 47

t. G6aé6r mam Gwynlli6.

Clesoeph m. Gli6s m. —. 5
m.

Clyda6e
42
t. Seissill t. Arthen;
Cleda6c m. Aruodeu m. Argloes;
t. Seissyll t. Arden.

Aruoden m. Argloes; 21,

71

H.A.C. 94

Cleda6c m. Morgant m. Dyuynwaél; 37 H. A. C. 99.

Mill
t. Morgant t. —.
[Cleothen vide Eleothen.]

Coel Hen m. — m. —; 37 B.G.yG.548.
t. Carbonia6én t. Dyuynwaél; H. A.C. 98.
t. Cenen t. Pabo Post 38
. Prydein;
Koel Hen t. Keneu t. Gérguest; 34
Coil Hen t. Keneun t. Gérgust; 17
Coyl Hen m. Godeba6c m. Tecwant; 5
t. Cene6 t. Gérgust
Letl6m
t. Mar t. Llyenna6ec 36
m — m —; 7
= — f. Gadeon;
t. Gwabl (¢. mam veibyon Cu-
v.) neda.
Coleda6c m. Beli m. Seliph; 18 Conc. 311.
t. Elisse t. Brochuael. H. A. C. 164.
Constan- m. Custeint m. —; 4,
tinus 13
m. Elen Lue- f —;
dya6e

t. Maximianus t. Maxen Wledic.



-)
v

Constan-
unos Maor

907, Cornuill
W&, Corun

. Cradace

910, Cradace
911, Cradace

912 Cuelym

Sl Cuneda

Cuneda
Wiedie

Kazeda
Wiedie

A ANSCOMBE,
m Custenint m —; 13
m Elen £ —
m. Gli6s m —. 5
m Ceredic; m. Cunada 19
Wledic;
t Cenea t. Ceredic.
m — m —; 27
= Angarat £ Maredud;
t Trahayarn m A nigarat
m Jewanaél m Eiga6n: 10
t Bleidut t —
m Meirchaén m. Howel; 39
t. Howel t —
m. Cadr m G5euneuunen; 30
t Elstan t. Kadsga6bn
m Edern m Padam 6
Beisrud:
m Gwinl £ Coyl Hem 7
L — . — 6
T -medyon- 7
Tebiacn & Meiriafn yn
Meirionnyd:
Ruz Rywinnyace:

Duna=t yn Dunodyn:
Cerudic ygkeredigvasn:
Adech yn Apkleevadn:
Finyacn Hyrth:
Deeaas! yg Keueilyace:
Fiern yn Edreinyacn:
“Csmail” om.
L. 4ty meyvhet:
Teopvoyl a
Gwenn goreie Anised Wledic
% Einysco Yrth & Ewein Dan- 30
wyn:

t. Duenael T Einm 0
t Kerudic L Vsal 2L

u

Rhydd.-
Hafod 60¢
Prog. K. £

M. HRB
467.

Rhydd-
Hafod 611

H ACI02



INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Cunada
Wledic

{. Custeint

. Custenin

[S13

6. Custenint

7. Custennin

8. K6nedyl
9. Kynan

0. Kynan

L. Cynan

W

. Kynan

Cynan

t.

t.
t.
t.
t.
EinyaénYrth t.

t. Tebiaén t.

t. Brochuael t.
t. Duna6t t.
t. Ceredic t
t. [Ceredic] t.
m — m
t. Constantinus f{.
m. Maxen m
t. Eudaf t.
t. Constantinus t
Mao6r
m. Maxen m.
Wledic
t. Miser t
m. K[yjndeern m
t. Grad t.
m. Brochuael m
t. — t.
m. Cassanauth m.
Wiledic
m. Kasnanth m.
m. Theé6er f.
t. Kenelaph t.
Dremrud
m. Eudaf Hen m.
t. Gadeon t
m. Eudaf m.
m. Tago m
t. Gruffud t.
t. Gruffud t.
t. Gruffud t.

Archiv f. celt. lexikographie III.

Einyon. 45
Meirya6n. 47
Cedic Tra6s. 44
Kedic 48
Kadwalla6n 22
Lla6hir;
Meirya6n; 41
Mor; 46
Einaén; 40
. Sant; 43
Corun. 49

,

Maximianus. 4

. Maximianus; 4

Kynan.

. Maximianus. 13
Maximianus; 13

. Ewein.

. Tegant; 5
Vrban.

. Einud; 41
—; 16
)

Bredoe;
Run.
—; 11

. Gérwabr;
Custenin. 4

. Idwal; 26

)
Gwenlliant; 25
Ewein Go6y- 28
ned

73

H. A C. 197.

H A.C.75.

M. H.R.B.
469.



923.

924.

925.

928.

929.

930.

931.

935.

A. ANSCOMBE,

Kynan m. Cedic Tra6s m. Ceredic; 44 Hafod 584.
Buellt 10)
t. — t. — Progr. K. 418.
Kynan m. Brochuael m. Manogan; 18 Hafod 751.
Garxwin Yscithra6e H A C74
t. Seliph t. Beli
Cynan Tin- m. Rodri Mol6- m. Idwal Iérch 22 M. H. R.B.
taeth6y ynab6e 471.
t. Ethellt mam Meruyn. H ACT.
. K[y]ndeern m. Tegant m. Kyndeern 5 H. A. C. 266.
Wiedic;
t. Kénedyl t. Grad.
. Kyndeern m. Elud m. Eudos; 5 H. A.C.25.
Wiledic

t. Tegant t. K[yjndeern.
Cyndér m. Ewein m. Kyngar; 13
Bendigert

t. Ewein Vreisc t. Tryphun.

Kyngar m. G6érdeber m. Erbin; 12 H.A.C.8L
t. Peder t. Arthar.
Kyngar m. Pré6tech m. Ewein; 13
t. Ewein t. Cyndér Ben-
digeit.
Kynvarch m. Meirchaén m. Gérgust Let- 5 De Situ B.
: 16m; 345 (Nyuein)
t. Emminni mam Meuric. B.G.yG.547.
Kynuarch m. Meirchya6n m. Gérguest; 34 H.A.C.8.
t. Vrien t. Pascen.
Reget
. Kynfelyn m. Tacen m. Leuku; 16
t. Envle6 t. Lleuku.
. Kynuelyn m. Meiryaén m. Ceredic; 47 Rhydd-

Hafod 621
t. Keredic t. Goaér.

. Kynvin  m. A[n]gharat m. Maredud; 27

t. Goedylstan t. Kynwyn.
Kyn6aér m. Tudwa6l m. Gérwa6r; 11 M. HRB

17
t. [—]")  [t] Erbin.




936.

937.

938.

939.

940.

941.

945.
946.

947.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Kynwyn m.
t.
Kyuyn m.
t.
Deuric m.
Sant
Dewi m.
Dibun m.
t
Didlet m.
brenhin
Goydyl
Fichti ym
Pywys
t
. Dingat m
t.
. Dingat m
t
. Docuayl m
ygkeueily-
a6e
t.
Docuael m
t
Doli m.
t
Donén f
gw.
Douc m.
t.

Gé6edylstan m. Kynvin; 27

Bledynt t. Meredud.

Anllech m. Tutwaél; 19

Meruyn Ma6r t. Anara6d Go6-
alcherén.

— f. Peibiabn 10
Glaérabe.

Sant m. Ceredic. 43

Prydein m. Ewein; 6

. Eimet t. Anuueret.

— m —; 23

. d6y merchet, mameu Einya6[n|
a Katé6alla6n Lla6hir.

. Einaé6n m. Duna6t; 40
Meuruc t. Einya6n.

. Tutwaél m. Edneuet; 19

. Senilth Hael t. Neidaon.

. Cuneda m. Edern; 7
— t. —.

. Cuneda m —; 50
Wiledic

. Elno t. Glas.

Goérdoli m. Dé6fyn; 6

. Gor[c]ein t. Cein.

. Gliés m —; 5
Meuric m. Emminni.
Llewarch m. Elidyr Ly- 17
Hen danwyn
Ceit t. Tegyth.

~1
o

M. H. R.B.
478.

H.A.C. 18

Rhydd.-

Hafod 624.

M. H.R.B.
474,

H. A.C. 111

H. A. C. 107.
H. A. C. 108.

H. A. C. 109.

H. A. C. 110.

6‘



76

948.

949.

950.

951.

952.

953.

954.

955.

956.

957.

A. ANSCOMBE,

Duna6t yn m. Cuneda

Dunodyn

Duna6t

Dunaé6t

Dunaé6t

Dunun

Défyn

t. —

m. Cunada
Wiledic

t. Eina6n

m. Maxen
Wiledic

t. Edneuet

m. Pabo Post
Prydein

t. —

m. Annén
t. Karedic
m. Gordofyn
t. Goerdoli

Dyfynwal m. Arden

t. Meuruc

Dyf{ynw]- m. Arthen

26l

Dyuyn-
wabl

t. Meuric

m. Edern;

t. —.

m —;

t. Dingat.
m —;

t. TutwaéL
m. Ceneu;

t. —

m. Ceredic;

t. Gardan.

m. Anuueret;

t. Doli.

m. Seissyll;

t. A[n]gharat
mam Rodri
Maér.

m. Seissill;

t. Angharat.

m. Carboniaébn m. Coel Hen;

19

38

37

t. Branud Voel bra6t Morgant Mill

Ebiud vide Eliud, Elud.

Edelic

Edern

m. Gliés
t. —
m. Padarn

Beisrud
t. Cuneda

Edern yn m. Cuneda
Edreinya6n

t. —

t. Cledaéec.

m. [—] filur;
t. —

m. Tegyth;

t —
m. Edern;

t. —

5

7

H.A.C. 118

Rhydd.-
Hafod 628.
B.G.yG.50.
H A C 118
H ACI12

H A.C 117

H. A.C 114

H ACT

H A.C 14



958.

959.
960.
961.

962.

963.

964.

965.

966.

967.
968.

969.

970.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Edneunet

Eidan
Eigaén
Eimet 12)

Einaén

Einud

Einya6[n]

Einyaén

Einya6n

Einya6n
Einyaén
Einyon

Einya6n

Hyrth
Yrth

m.

B B

B o8B B

g

m.

BeB BB o

Dunaé6t

Tutwabl

. Hoedle6
. Brorchuael
. Brorchuael

Iewana6l
Dibun
Anuueret
Dunaét

Dingat

. Brochuael
. Brochuael

. Einya6n

Yrth

. Katwalla6n

Lla6hir

. Keneu

Rvn
Ewein

Cadell
Idwm
Runyaén
Meuruc
Isaac

. Keredic

. Cenuur
. Cuneda

Kuneda
Wledic

m.

t.

Maxen 19
Wiledie;
Dingat.

m. Podgen Hen; 40

m.
. Eidan;
. Crada6e.

m
t
m.
t.
m

t
m
t.
m

m.

B e

or
s

. Cunada

. Kuneda

. Coel Hen;

. Dingat;
. Podgen Hen.
. Kuneda

Eigaén.
40

Prydein; 6
Gordofyn.

40
Wiledic;

. Meuruec.
. Sualda;

41
Kynan.

23
Wledic;
Einyaén

Yrth;

. Didlet bren-

hin Gé6ydyl
Fichti ym
Pywys.

35

. Howel Da; 24

. Teb6dér.
. Cadwall;

39
Howel.
40

45
Wledic

m. Edern; 7

—; 22

7

Hafod 632 B.
B.G.yG.565.

H. A.C. 122.
H. A.C. 127.
H. A.C. 249.

H. A. C. 120.

H. A. C. 126.

M.H R.B.
479.

H. A. C. 142.

H. A.C. 121

Rhydd.-
Hafod 635.
H. A. C. 141.



971.

972.

973.

974.

975.

976.

9717.

978.

979.

981.
982.

t.
t.
Elaed m.
t.
Elaed m.
t.
Eledi m.
t.
Elen f.
gw.
mam
Elen Lu- f.
edya6e
gw.
mam
Eleothen m.
t.
Elidyr m.
t.
Elidyr m.
t.
Elidyr m.
t.
Elidyr Ly- m.
danwyn
t.
. Elisse m.
t.
Elisse
Elisse m.

t.
br.

A. ANSCOMBE,

Kadwalla6n t. Maelgén G6-

Lila6hir yned;

Ewein Dan- t. Cenlas. 39
wyn

Elud m. Glas; 50
[M]eurnc t. —.

Paél m. Tdnerth; 14
Morvo t. Gwedgad.
Mordu m. Meirchaén; 4
Reiden t. Keindrech.

— m —; 13

Custenint m. —;
Constantinus t. Maximianus.
Maé6r

— m. —; 4

Custeint m —;
Constantinus t. Maximianus.

Nennue m. Arthur; 12

Cathen t. G6gaén.

Celenion f. Tutwal Tu- 19
clith;

Guriat t. Merayn.

Llywarch  m. Bledri; 33
Ellel6 mam Seissyll;
gw. Llewelyn o
Vuellt.
Sandef m. Alcun; 17
Goé6rhyat t. Merayn Vrych.

Meirchaén m. Gérgust; 17
Llewarch t. Douc.
Hen
Coleda6e m. Beli; 18
Brochuael t. Cadell.

8
Rodri Maér m. —; 20

- t. —;

Tatwa6l t. —.

Fernm. 319.

Rhydd.-
Hafod 636.

H A.C%

De Situ B.
345 (Guaur)
B.G.yG.55%

Conc. 309.
H A.C. 134
H. A.C 139



983.

984.

985.

986.

987.
988.

.989.

990.

991.

992.
993.
994.

995.

997.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES. 79

Elisse m. Te6d6r m. Gruffud;
t. Griffri t. Te6dér.
Ellel6 f. Elidyr m. Llywarch;
gw. Llewelyn o m. Kadéga6n;

Vuellt
mam Seissyll m. Llewelyn.
Elno m. Docuael m. Cuneda
Wiledic;
t. Glas t. Elud.
Elstan m. Cuelyn m. Cadér;
t. Kad6gaén t. Groné6y.
Elstan!?) m. — m —;
t. Kadéga6én t. Llewelyn.
Elud m. Glas nm. Elno;
t. Elaed t. [M]euruc.
Elud m. Eudos m. Eudolen;
t. Kyndeern  t. Tegant.
Wledic

8

32. 33

50

30 M.H.R.B.
476.

32

50

5 H. A.C. 124.

Elyuer m. Goron6y m. Kanhaethoe; 16

t. Adwent mam Lleuku.
Emminni £ Kynvarch  m. Meirchaén;

mam Meuric t. —.
Enenni f. Erbic m. Meuric;
mam Meuric t. Erbic.
Envle6 m. Kynfelyn m. Iaceu;
t. Lleukn mam —.
Erb m. Erbic m. Meuric;
t. Nynnya6 t. Llywarch.
Erbic m. Meuric m. Enenni;
t. Erb t. Nynnyaé.
Erbic m. Meuric m. Caradaée
Vreichvras;
t. Enenni mam Meuric.
. Erbin m — m —;

m. Kynwa6r m. Tudwa6l;
t. Gereint t. Cado.
Erbin . Aircol La6- m. —;
hir

5
9
16
9
9
9
10 Rhydd.-
Hafod 643.
11

10
12 H.A.C.8.






1010.

1011.

1012.

1013.

1014.

1015.

1016.

1017.

1018.

1019.

1020.

1021.

1022.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Ewein
Eweint

Ewein
Danwyn

Ewein

Vreisc

Ewein
Gé6yned

m.
t.
m.
t.
m.
t.
m.
t.
m.
t.

m.

t.

Filur vide m.
Meirchia6n

Gadeon

t.

m.

t.

Gadeon m.

Gardan

t.
m.
t

Geneda6e m.

t.

Gereint m.

Glas

Gli6s

r

t.
m.
t.
m.

t.
t.

Keindrech f.

Miser
Prétech
Tep6yll
Tecwant
Einyaén
Yrth
Cenlas
Cyndé6r
Brendigeit
Tryphun t.

B~

Gruffud
Torwoerth  t.
Nor

Gli6s

Eudaf Hen
Cynan
Gérwabr
Karedic
Bangar
Cein

Tago

Erbin

Cado
Elno
Elud
Filur [q. v.]

t.
t.

Gwynlli6
Mochteyrn
Predein

BeBeBe

m
t
m.
t.
m.

81

Reiden;
. Custennin; 13
Kyngar.
Vrban; 5 H. A.C. 294.
. Godebabc.
Cuneda 39 Rhydd.-
Wledic; Hafod 732.
Ewein. H. A. C. 151,
. Ewein; 13
Ayreol Laé6-
hir.
. Cynan; 28 M. H.R. B.
518.
Llywelyn.
. Owein; 4
Gwynlli6.
. Coyl Hen.
. Eudaf Hen; 11
Tudwa6l.
Dunun; 49
. Gor[clein; 6 H.A.C. 286.
Tegyth.
—; 10 Rhydd.-
Hafod 648.
. Kyn6aér; 11
. Peredur.
Docuael; 50
Elaed.
Nor; 4 De Situ B.
345 (Gladis).
Catt6e Sant.

9
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t. Rees M6y- t. Rees Gryc.

nuaér
1036. Gruffud m. Seissyll m. Llewelyn; 32
br. Kad6gaén
ete., ¢. v.
1037. Guriat m. Elidyr m. Celenion; 19
t. Meruyn t. Rodri Maé6r.
1038. Gé6rhyat m. Elidyr m. Sandef; 17
t. Meruyn t. Rodri Maér.
Vrych
1039. Gwalla6c m. Llyenna6c m. Mar; 36 Hafod 772.
t. — t. — H. A. C. 161.
1040. Gwaé6l's) f. Coyl Hen m. —; 7
‘mam veibyon
Cuneda.’

1041. G6ab6r f. Keredic m. Kynuelyn; 47 Prog. K. 431.
mam Gwynlli6 {ntl —

1042. Gé6doloeu m. Gloy6 G6- m. —; 15 Fernm. 325.
alltir
t. Gwida6l t. Gértheyrn
Goérthenew
1043. Gwedgad m. Morvo m. Elaed; 14 Fernm. 328.

t. Pascen Buellt t. Gloud.
1044. G6edyl- m. Kynvin m. A[n]gharat 27 M. H.R.B.
stan 487.
t. Kynwyn  [t.] Bledynt.
1045. Gweidno m. Gwrent m. Katwaladyr; 41 H. A. C. 162.

Vrabdruth
t. Ydris t. Sualda.
1046. Gwenlli- £. Gruffud m. Kynan; 25
ant
mam Rees M6ynu-
a6r, Maredud, | meib. Gruffud
Morgant, Ma- [ m. Rees.
elgbn
1047. Gwenn  f. Cuneda m. Edern; 7
gw. Anla6d m. —;
Wiledic

mam —.









86

1069.

1070.

1071.

1072.

1073.

1074.

1075.

1076.

1077.

1078.

1079.

1080.

1081.

1082.

Taceu m.
t
Tago m
t.
Tago m
t
Tago m
t.
Idnerth m.
t.
Idnerth!s) m.
t.
Idwal m.
t.
Idwal m.
t.
Idwal m
I6rch
t.
Itwal m.
Voel
t.
Idwalla6n m.
t.
Idwm m.
t.
Iewana6l m.
t.
Torwoerth m.
Hirula6d
t.

A. ANSCOMBE,
Leuku f. Adwent; 16

. Kynfelyn t. Envle6.

. Beli m. Run Hir; 22
Kad6gaén t. Katwallaén.

. Geneda6c  m. Cein; 6

. Tegyth t. Padarn Beis-

rud.

. Idwal m. Meuric; 26
Kynan t. Gruffud.
Torwoerth m. —; 30
Hirula6d '
Gé6euneuuen mam Cadér.
Riagath m. Pascen; 14

. Pa6l t. Elaed.

—19) m. —; 16
Arthuael t. —
Meauric m. Itwal Voel; 26
Tago t. Kynan.
Kadé6aladyr m. Katwalla6n; 22
Vendigeit
Rodri Mol- t. Cynan Tin-
6yna6e taeth6y.
Anara6t m. Rodri Maér; 26
Meuric t. Idwal. '
Llowarch m. Rigeneu; 8
Rualla6n t. Keindrec.
Cadwall m. Meic; 39
Einyaén t. Runyaén.
Eiga6n m. Brorchuael; 40
Crada6e t. Bleidut.
— m —; 30
Idnerth t. G6euneu-

uen.

Rhydd.-

Hafod 665.

M- H. R B
496.

M.H R.B.
497.

M. H.R.B.
499,

Fernm. 329.

M H.R.B
500.
H. A.C. 199

M. H.R B
501.

De Situ B.
345 (Aran-
wen). M H
R. B. 503.
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1083. Iorwoerthm. Ewein G6- m. Gruffud; 28 M.H.R. B.
yned 502.
t. Llywelyn  t. —.
1084. Iorwoerthm. Seissyll m. Llewelyn; 32
brawd Trahae-
arn, &c., vide
: Kad6ga6n.
1085. Isaac m. Einya6n m. Meuruc; 40 H. A. C. 189.
t. Podgen Hen t. Hoedleo. ,

1086. Lla6r m. Kedic m. Keredic; 48 Prog. K. 438.
t. G6gaén t. — '
1087. Llaér m — m —; 31

t. A[n]Jgharat mam Gron6y.
1088. Lleuku?) f. Adwent f. Elyuer; 16
mam Iacen *t. Kynfelyn.
1089. Lleuku f. Envle6 m. Kynfelyn; 16
chwaer ( Arthu- m. Idwal;

or ael
mam? | Morgant m. Eweint.
1090. Lleuku f. Maredud m. Ewein; 31
gw. Laér m —;

mam hA[n]gharat mam Gronéy.
1091. Llewelyn m. Kad6gaén m. Elstan; 32
t. Seissyll m. Llewelyn o
Vuellt;
= Ellel6 f. Elidyr.
1092. Llewelyn m. Marereda f. Madaée; 29
Llywelyn m. Iorwoerth m. Ewein Gé6- M. H. R.B.

yned; 509.
t. — t. —.
1093. Llewelyn m. Seissyll m. Llewelyn o 33 M. H.R. B.
Vuellt; 508.

t. Gruffud t. —
. = A[n]gharat f. Maredud. 27
1094. Llewarch m. Elidyr Ly- wm. Meircha6tn; 17 B.G.y G.566.
Hen danwyn
t. Douc t. Ceit.
1095. Llowarch m. G6ga6n?t) m.

— 33
t. Mor t. Bledri.



88
1096.

1097.
1098.

1099.

1100.

1101.

1102.

1103.

1104.

1105.

1106.

1107.

A. ANSCOMBE,

Llowarch m. Rigeneu

m. Rein Drem- 8

rud;
t. Idwallabn  t. Rualla6n.
Luip m. Gliés m —. 5
Llyen- m. Mar m. Coyl Hen; 26 Rhydd-
naée Hafod 671
t. Gwalla6e t. —. H. A C. 201
Hafod 782.
Llywarch m. Bledri m. Mor; 33
t. Elidyr t. Ellel6.
Llywarch m. Nynnya6  m. Erb; 9
t. Te6dric t. Meuric.
Llywarch m. Te6dé6r m. Pibia6n 10
Glaéraée;
t. Binael t. Keiedlon.
Vrydic
Mada6c m. Meredud m. Bledynt; 27 M.HR.B.
511
t. — g6.Rees mam Rees Gryc.
M6ynuab6r
Mada6c m. Maredud m. —; 29
br. y Rees m. Rees M6ynu-
Grye ... abr.
t. Marereda mam Llewelyn;
gw. Iorwo- m. Ewein Gé6-
erth...  yned.
Mada6c m. Run m. Kenelaph 16
Dremrud;
t. Merin t. Tutwaél;
Mada6c m. Sandeph m. Tutwa6él; 16
t. Noe t. Ceno.
Maelg6n m. Kadwallabn m. Einya6n 22 Rhydd-
Go6yned Lla6hir Yrth; Hafod 677.
t. Run Hir t. Beli. H. A. C. 200
De Situ B.
345 (Tat-
glid), 390.
Maelgén m. Gruffud m. Rees; 25. 24

m. Gwenlliant

f. Gruffud;



1108.

1109.

1110.

1111.

1112.

1113.

1114.

1115.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

br. Rees M6y- m. Gruffud.

Manogan m.
t.
Mar m.
t.
Meredud m.
t
Maredud m.
t
t
Maredud m.
br
t
Maredud m.
t
Marereda f.

mam
gw.

Maxen m.

Wiledic
brenhin y
Brytanyeit

t.

t.

nuaér
Pascen m. Cadell 18
Deyr[n]lloch;
Brochuael t. Kynan Gar-
Yscithra6e win.
Coyl Hen m. —; 36
. Llyenna6e t. Gwalla6e.

Bledynt [m.] Kynwyn; 27

. Mada6e t. —

gw. Rees
M6ynuaér.
Ewein m. Howel Da; 27
Kynvin m.
—; Gruf-
fud m. Lle-
. A[n]gharat mam welyn; Tra-
hayarn m.
Cradaée.
. Leukn mam A[n]gha- 31
rat f. Laér.
— m —; 29

. Rees Gryc m. —;

. Mada6c t. Marereda.
Teudos 0 m. G6gabn; 12
gantref
Teudos

. Ceingar mam Arthuael.

Mada6e m. Maredud; 29
Llewelyn  m. Iorwoerth; 28
Torwoerth m. Ewein Go6y-
ned.
Maximianus m. Constantinus 4

Owein, t. Nor; 4
(Ewein)
Custennin  t. Miser; 13

Archiv f. celt. Lexikographie lII.

89

H. A. C. 210.

B.G.yG.567.

M. H.R.B.
513.

Rhydd.-
Hafod 682.
Conc. 312.



1116.

1117.

1118.

1119.

1120.

1121.

1122.

1123.

1124.

Maximi-

Meic
Meilyr

Meir-
chaén

Meir-
chya6n
Meir-
cha6n

Meir-
chya6n

[Meir-
chya6n
Fa6d]2?)
Filar

Meir-
chaébn

A. AXSCOMBE,
t. Dunaé6t t. Edneuet; 19 B.G.y(
= Keindrech f. Reiden. 4 HAC

m. Constantinus m. Custeint; 4

t. Maxen t. Custenin,
Wiedic
t. Owein,
(Ewein)

m. Ewein m. Cenlas; 39 HAC
t. Cadwall t. Idwm.
m. Seissyll m. Llewelyn; 32
brawt Howel, etc, vide Adam.

m. Kasswallabn m. —; 4
t. Morda. t. Eledi.
m. Gli6s, q. ». 5

m. Gérgust m. Cene6; 5.17 B.G.yG.
Letlém H AC

t. Kynvarch  t. Emminni; 5

t. Elidyr Ly- t. Llewarch. 17
danwyn

m. Gérguest m. Keneu; 34

t. Kynuarch  t. Vrien Reget.

m. Nor m. Owein; 4
t. Gli6s t. Gwynlli6.
m. Howel m. Runyaén; 39

t. Crada6e t. Howel.

Meirya6n m. Tebia6n m. Kuneda 41 Rhydd-

Wledic Hafod 683
t. Katwallabn t. —; HACZ2
t. Katwaladyr t. Gérent Vrab-

druth.



1125.

1126.

1127.

1128.

1129.

1130.

1131.

1132.

1133.

1134.

1135.

1136.

1137. [M]euruc m. Elaed
t.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Meirya6n m. Ceredic m.
t. Kynuelyn t.
Merin m. Mada6c m.
t. Tutwaél t.
Meruyn m. Ethellt f.
t. Rodri [Maér] t.
Meruyn m. Guriat m.
t. Rodri Ma6r t.
Meruyn m. Gérhyat m.
Vrych
t. Rodri Maér t.
Meruyn m. Kyuyn m.
Maé6r
t. Anara6d t.
Géalcherén
Meruyn m. Rodri Maér,
q. v
[Meuprit vide Idnerth]
Meurnc m. Dingat m.
t. Einya6n t.
Meuric m. Caradaéc m.
Vreichvras
t. Erbic t.
Meuric m. Emminni f.
= Donén f.
m. Enenni f
t. Erbic t.
Meuric m. Itwal Voel m.
t. Jdwal t.
Meuric m. The6bdric m.
t. Adroes t.
Meuric m. Dyf{ynw]a6l m.
Meurnc m. Dyfynwal m.

t. A[n]Jgharat mam —,23)

m.
t.

Kunfed]a 47
Wiledic;
Keredic.
Run; 16
Sandeph.
Cynan Tin- 12
taethoy;
Elidyr; 19
Elidyr; 17. 42
Anllech; 19
Tutwal Tu-
clith.

20
Einaé6n; 40
Isaac.
—; 9
Enenni.
Kynvarch; 5
Gliés;
Erbic; 9
Erb.
Anara6t; 26
ITago.
Llywarch; 9
Morgant
Arthen; 21
Arden; 42
Elud; 50

T e

91

H. A. C. 221.

M. H. R. B.
515.

H. A. C. 220.

H. A. C. 237.

H. A.C.238.






1150.

1151.

1152.
1153.
1154.
1155.

1156.

1157.

1158.

1159.

1160.

1161.

1162.

1163.

1164.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Morith m. Aidan m.
t. Amor t.

Morvo m. Elaed m.
t. Gwedgad t.

Maur m. Gliés, g. v.

Neidaon m. Senilth Hael m.
t. Ran t.

Nennue m. Arthur m.
t. Eleothen t.

Neuue?t) m. Te6dér m.
t. —

Nest?s) f Cadell Pywys m.
brenhin Py-
wys

mam Rodri Maér.
Noe m. Madaé6e m.
t. Ceno t
Nor m. Owein m
t. Filar t
Nynnya6 m. Erb m
t. Llywarch t
Nud Hael m. Morgant m
t. Rees t
Owein m. Maxen m.
Wiledic

t. Nor t
Pabo Post m. Cenen m
Prydein

t. Duna6t t.
Padarn m. Tegyth m
Beisrud

t. Edern t.
Pascen m. Cadell m.

Deyr[n]lloch

93

Mor; 46 H. A. C. 233.
Paél; 14 Fernm. 330.
Pascen Buellt.
)
Dingat; 19 H. A.C. 241.
Tutwa6bl.
Peder; 12
Cathen.
Rein; 8
Cadell; 18
Sandeph; 16
. Kanhaethoe.
. Maxen 4
Wiledic;
. Gli6s.
. Erbic; 9
. Teb6dric.
. Adroes; 9 Rhydd.-
Hafod 688.
. Brochuael. H. A.C. 192

Maximianus; 4

. Filur.
. Coel Hen; 38 Rhydd-
Hafod 689.
— B.G.y G.572.
H. A C. 251.
. Tago; 6 H. A.C. 253.
Cuneda.
Cadern; 18 H. A. C. 252.



A ANSCOMBE.

t Manogan t Brochuael
Yscithra6e.
1163 Pasven m Gértheyrm m. —; 14 Conc. 313.
Gérthener Fernm. 332
t. Riagath t Idnerth.
1156 Pascen m. Vrien Reget m. Kynuarch; 34 Hafod 768.
t Kenem Men- t — %)
rad
1157 Pasven m Gwalgad m. Morvo; 14 Fernm. 331
Bawllt
t Glead t. Praustud.
118 Paci m Idnerth m. Riagath; 14 Fernm. 334
t Flaod t. Morvo.
11 Peder @ Glids m —; L3
br. Katwaladyr.
i T
1T Peder = Kvagar m Gérdeber; 12 H.A.C. 25
T Arthar t. Nennue.
11ITL Peredr m Cado m. ereint; 10
= Temdwr L —
112 Padrxy  m Glks m —: 3
Naxs
b Kaxwaladyr. 9. r.
IITX Pelbiscan Arteth m —;¥) 10
WAITES
* Tewdwr t Liywarch
Deidisc:y 1 — mam’ Dearic Sant.
1176 Permy m G m —: 5
. Katwalsdyr.
F AL &
LU TR n Seissyll m Llewelyn: 32
. Kad~ywaca
¢
TR Nedee 1 Seruped m Vsai: 2142 HACH
L Anfives t Aruadeu:
n SerTm m Vsai 12
T Doensnd D owhiad m Pascen 14 Cf De Sitn
Buelht: B. 36,
min Rees t Howel:
Tw —



1178.

1179.

1180.

1181.

1182.

1183.

1184.

1185.

1186.

1187.

1188.
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Pr6tech m.
t.
Prydein m.
t.
Rees m
t.
Rees m
t.
m
t.
m.
t.
Rees m
t.
Rees m
t
Rees Grycm.
br.
m.
m.
t.
Rees M6- m.
ynuabér
m.
br.
Reiden m.
t.
Rein m.
t.
Rein m.
Dremrud
t.

Ewein
Kyngar
Ewein
Dibun

. Praustud

Howel

. Aruael

Howel

. Arthwael

Hewel
Arthuael
Hoel

. Nud Hael

Brochuael

. Te6dér

. Gruffud

Rees M6y-
nuabr
Maredud
Rees Mé6y-
nuaé6r

Gruffud

Gwenlliant
Maredud,
Morgant,
Maelg6n.
Eledi;
Keindrech
Cad6ga6bn
Te6dér
Brachan

Rigeneu

m. Miser; 13

t. Ewein.

m. Auallach; 6 H A C. 34
t. Eimet.

f. Gloud; 14

t. Ewein.

m. Goéryat; 9

t. Eweint.

m. Kenedlon 10

t. Eweint.

m. Ceingar; 12

t. Eweint.

m. Morgant; 9 H. A.C. 265.

t. Géryat.

m. Cadell; 24 M.H.R.B.
524,

t. Rees M6y-

nuabr.

m. Gruffud; 24 MHR.B.
525.

t. Madaéc; 29

m. Gwenlliant; 25

f. Madaé6c; 27

t. —.

m. Rees; 24

f. Gruffud;

m. Mordu; 4

mam Ewein.

m. Caden; 8 H. A. C. 261.

t. Neuue Hen.

m —; 8 Rhydd.-

Hafod 698.
t. Llowarch.



% A. ANSCOMBE,

1189. Riagath m. Pascen m. Gértheyrn 14 Fernm. 316.
Gorthenev;
t. Idnerth t. Pa6L
1190. Ridyt m. Seissyll m Llewelyn; 32

t. — t. —;
br. Kad6ga6n,
q- .
1191. Rigeneu m. Rein Drem- m. Brachan; 8
rud

t. Llowarch  t. Idwalla6n.
1192, Ruallacn m. Idwallabn m. Llowarch; 8
t. Keindrec mam Caden.
1193. Rudri m. Meruyn m. Gérhyat; 17 M. H.R.B.

Macr Vrych 521.
m. Meruyn m —; 42
Vrych

m. Meruyn m. Guriat; 19

m. Meruyn m. Ethellt; 22

m. Nest f. Cadell Pywys 18.
brenhin Py- 20
R—

Alnlgharat f Meuruc. 42

n

. Kadell t. Howel Da. 24
t. Anaraé6t t. Itwal Voel 26
Liyma Enwxex Meibon Rodri 20
Maor:
Cadell. Meruyn. Anara6t.
Aidan. Mearue. Morgant.
1184, Rodri m. Idwal Iérch m. Kadwaladyr 22 M. H.R B

I B

~

Moleynace Vendigeit: 520.
t. Onan Tin- t Ethellt.
taethoy
1185. Runyacn m. Einyaén m [dwm; 30 H AC20
t. Howel t. Meirchaon.
119%. Run m. Kepelaph m Kynan: 16
Dremrud
t. Madade t. Merin
1197. Rvn m. Einyacn m. Keneu: 35

. — Lt —



1198

1199.

1200.

1201.
1202.

1203.
1204.
1205.

1206.
1207.

1208.

1209.

1210.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

. Run Hir m. Maelg6n m. Kadwalla6n 22
Géyned Lla6hir;
t. Beli t. Tago.
Run m. Neidaon m. Senilth Hael; 19
t. Tutwaél t. Anllech.
Run Ry- m. Cuneda m. Edern; 7
winnya6e
t. — t. —.

Sanant?%) f. — 8
Sandeph m. Tutwaél m. Merin; 16
t. Mada6e t. Noe.

Sandef m. Alcun m. Tegyth; 17

t. Elidyr t. Gérhyat.
Sant m. Gli6s m —. 5
Sant m. Ceredic m. Cunada 43
Wiledic;
t. Dewi.
Saul m. Gli6s m —. 5
Seissill m. Clydaé6e m. Aruodeu; 21
t. Arthen t. Dyf{ynw]a6l.
Seissyll m. Cleda6e m. Aruodeu; 42
t. Arden t. Dyfynwal.
Seissyll m. Llewelyn m. Kad6gaén; 32
m. Llewelyn o m. —.
Vuellt
t. Adam, Kad6ga6n, Gruffud;
Howel, Torwoerth, Meilyr,
Phylib, Ridyt, Trahaearn.
m. Ellel6 f. Elidyr. 33
Seliph  m. Kynan Gar- m. Brochuael 18
win Yscithraé6e;
t. Beli t. Coledaée.
Senilth ~ m. Dingat - m. Tutwaél; 19
Hael
(Tryd
Hael Or
Gogled)
t. Neidaon t. Run.

97

M. H R.B.
522.

H. A.C. 272.

H. A.C. 274.

H. A. C. 269.

Rhydd.-
Hafod 700.

H. A.C. 277.

Hafod 795.
H. A.C. 279.

H. A. C. 281.






1224.

1225.

1226.

1227.

1228.

1229.

1230.

1231.

1232.

1233.

1234.

1235.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES,

Te6d6r m.

t.

Te6d6ér m.
t.
Teudoso m.
gantref
Teudos
t.
Te6dos m.
br.
Teudur] m.
m.
t.
Te6er f.
(Theober)
gw.
Trahae- m.
arn
br.
Trahay- m.
arn
br.
br.
m
Tryphun m.
t
Tutwa6l m.
t
Tudwa6l m.
t
Tutwa6l m.

Ple]ibiabn  m. Arbeth; 10
Gla6ra6e

Llywarch  t. Binael Vrydic.
Rein m. Cadé6ga6n; 8
Neuue Hen t. —.29)

G6gabn m. Cathen; 12

Maredud t. Ceingar.

—;) 8

Gruffud a Cathen.

Peredur m. Cado; 10

- f —31

— t. —

Bredoe m. Kadell 16
Deernlluc;

Kasnauth

Wledic t. Kynan.

Cassanauth

Seissyll m. Llewelyn; 32

Kadégaén,

ete, q.v.

Cradaée m —; 27
Kynvin m —;

Gruffud m. Llewelyn;

. A[n]gharat f Maredud.

Ewein Vreiscm. Cyndér Ben- 13

digeit ;
. Ayrcol La6- t. Erbin.
hir
Edneuet m. Duna6t; 19
. Dingat t. Senilth.

Gérwabr m. Gadeon; 11

. Kyné6a6r t. Erbin.

Merin m. Mada6c; 16

. Sandeph t. Madao6c.
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H. A. C. 292.

H. A. C. 291.

H. A. C. 296.

H. A. C. 300.

M. H.R.B.
531.
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1238 Tutwasl m. Rodri Maér m. —; 20
br. Elisse;
m. — (not Nest f —.
nor Angarad)
1237, Tutwacl m. Run m. Neidaon; 19 H A C 301

t. Anllech t. Kyuyn.

123 Tutwal m Anara6d m. Meruyn 19 B.G.yG.578.
Tuclith Go6alcherén Mabr;
t Celenion mam Elidyr.

12X Vrhan  m. Grad m. Kénedyl; 5 H. A C. 303
t. Tepoyll t. Eweint.
1240 \rien m. Kynnarch m. Meirchyaén; 34 Rhydd.-

Regret Hafod 726. 721.
t. Pascen t. Keneu Men- Hafod 802.
rud B.G.yG.579.
H. A C. 304
De Situ B.
345 (Nyuein).
1241. Usai m. Keredic m. Kuneda 21 H.A.C. 198
Wiledic;
t. Seruuel t. Podes.
m. Karedic m. Kuneda 42
Wledic;
t. Seruanl t. Pode6.
1242 Wit m Gweidne  m. GérentVrab- 41 H. A. C. 1%.
druth;
t. Naslda t. Brochuael *
Notes.

' 1 Rave Mr. . G. Evans's autherity for making this
staterent. The Jesms College MS. was written. he thinks, by
[me cne wWhe lrarm 1o write abeat AL DL 1340,

Gy i not the form we expect Glebum. or Cleoum.
o ke B Weish  Sefam or sorwm makes “swyf’, and Glebum,
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therefore, ought to appear as Glwyf. This form does appear in
Offeir., vide i. 526 (1); in the Mabinogi of Kulhwch; and in the
pedigree of Fernmail in Nennius. For glouida [with d : b]
stands for *Glouiba in the Vatican and Paris MSS. Gloyé6,
‘bright, clear’, is a metaphony; so, too, is the Anglo-Saxon gledw
= the O. H. G. klawér, and the Gothic glaggvus, ‘¢ prudent’.

8) MS.: Morgant vab Ewein M. Howel M. arthuael M.
Idwal; brodyr oedynt h6y y leuku. Lleuku merch envle6 m. kyn-
felyn, &¢c. For M. arthuael we must read ac arthuael.

4) Arthur M. Peder occurs twice in this brief.

5) MS.: Branud Voel M. Dyuynwa6l. Read — Bran[hen]
M. Dyuynwa6l voel[m]ud.

6) Cf. H A.C., . s.,, Brohcmail, and 8. 189, 1. 1,2, 3. The
sign + has been misread ».

7) Nest mam Rodri Mab6r, 18, 20; but Angharat mam Rodri
Mabr, 42.

8) This is a confused reminiscence of the brief in Harley
MS. 3859, fo.194a; col. iii. . 19 [G]rip[kliud, teudos, caten, tres
fuerunt [MS. s't] filii nougoy 7 sanant soror [MS. filia] illorum
mater erat elized regis pouis. Offeir. presents the following con-
fusion: Gruffud a thebdos, a cathen meibyon y vrenhin porwys o
sanant verch elisse y mam. Elisse verch neuue hen mab te6d6r
m. rein m. Cad6gabn m. Caden.

9) Offeir. adds: Keneu menrud a vu neidyr vloydyn am y
vonbgyl. This means, I presume, that Keneu wore an adder
about his neck for a year, though it certainly does not say so.

10) Kynan — Auan. Ky =ci=a; n:u.

11) The father of Erbin, Arthur’s uncle, was Cystennin m.
Kynéab6r; vide Archiv II, 157, at foot.

12) Eimet represents oumii of H. A.C. ei = eu for au
= ou; et : oii. Cf. note 24, infra.

13) Elstan = Elystan, M. H. R. B. 476.

14) MS.: Gbedylstan m. kynvin; y kynvin honn6, a gruffud
vab lewelyn, a thrahkayarn M. Cradabe, tri broder oedynt meibon
y hagharat merch maredud mab FEwein M. howel da.

15) Gwa6l mam veibyon Cuneda, lege mam Cuneda. Cf.
‘Llyfr Achau’, «.s., i 520. If we may trust the ‘Titurel’ and
‘Parzival’ of Wolfram von Eschenbach (*c. 1220) Cuneda Wledic,
who appears therein as Schianatulander and Tchionatulander,
loved the daughter of Kiot, king of Catalonia. She bore the
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Addenda.

Bd. IO, S. 164:
632b. Edynyuet m. Maxen Wiedic m. —; B. G. y G. 365.
t. Dyfynwal t. Kedic.

Corrigenda.
Band II.
8. 155, last line but 9, for Breniodd read Breninodd
last line but 7, for VIIId. read VIIIb.
» 160, 1. 13, for 000 read 150
» 195, No. 765, 1. 8, for Jraink read Fraink

Band III.
8.57, 1. 15 for Owen's read Gryffydd's

Hornsey, Middlesex. A. ANSCOMBE.



A NEW COLLATION OF THE BOOK OF ANEURIN.

In the second volume of the Archiv Dr. Whitley Stokes
has published the result of his collation of Skene's edition of the
Book of Aneurin with the original manuscript, thus correcting
one hundred misreadings or misprints of Skene’s. Being engaged
on the compilation of a Glossary of Old- and Middle-Welsh I
used the opportunity of a visit to Cardiff to satisfy myself that
no important MS. reading had been overlooked. The result wil
be found below. It adds about eighty further corrigenda to
Dr. Stokes’ list. As my only concern was to give the actual
readings of the MS., I have neither expanded the contractions
nor corrected the obvious blunders of the scribe.

My best thanks are due to Mr. John Ballinger for his
kindness and courtesy in giving me every facility for using the
manuscript under the most favourable conditions, and to Mr. Ivan
Jones, the custodian of the Welsh portion of Cardiff Library, for
carefully going over the corrections with me and for compariyg
the proof with the manuscript.

Skene’s Edition. The Manuscript.
p. 63, 1. 2 pa p. 1, 1. 8 a sllegible

, 12 un , 15 v

» 13 erwyt » 16 e rwyt.

» 26 e rann » 2 » S erann. r doubtful
» 64, », 9 ermygir ' » 11 etmygir

» 11 en » 14 eu (first word of the

line)

» 66, , 2 chryssiws »w 4 » 4 chryssyws
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p. 66, 1. 8 tutuwlch

3 ¥ 32 32

3

”

» 91 yvein

67, , 13 gyffgein
» 19 erchyd

73, , 14 allym
» 17 kwydei
» 26 cariec
75, , 3 emlaen
, O emyt
» 10 am diffwys
, 13 ac
» 25 en e law
77, , 13 dyfforthesi
78, , 14 bro
» 20 mein — lwyt

79, , 3 nawd

, 13 anysgarat vu
79, ,, 25 chemyd haed

81, 9cym
84, , 17 gangen
85, , 20 but
88, ,, 16 ergyr
91, ,, 6 phenn
92, , 5 gwenit
93, ,, 10 by

, 17 mor

» 25 benon

» 26 aeryf
95, ,, 15 gemin
97, , 4 goffan
98, ,, 4 kyueillyawr

, 4 adawaon

Achirv f. celt. Lexikographie III,

Pp.

”
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4, 1 6 tutvwlch

5

9,

10,
11,

12,

13,

14,

15,
18,
19,
21,
23,

25,

27,
28,
29,

”

”

”

32 3 3 3 3

3 3

3

2 32 2 32 3 32 3

21 yvem
8 gyfgein
10 clearly not c; may
be t or i
18 a llym
19 dei superscribed
3 carrec
5 e mlaen
7 e myt
9 amdiffwys
11 ae
18 ene law
20 th superscribed, per-
haps by a later hand.
13 r superscribed
16 Stokes says that i is
nserted in red. Add
to this that — is also
m red.
1 nawd twice, but first
crossed out in red.
6 anysgarat ac va
15 ny crossed out in red
before haed
16 kyn
7 gagen
3 byt
9 ergyt
9 phen
4 gvenit
9 b(r)o (?); r doubtful,
but o certain
19 iuor (?)
21 benn (?)
22 gwryt (?)
-4 gemm
11 goffan
7 kyueillyaur
7 adawavn
8
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p. 107, 1. 4 gwedi p- 38, 1. 13 guedi
» 8 cinnor » 17 ci imor

» 13 ci guerunit » 21 ciguereunit (Stokes)
' perhaps ciguerenit

Archiv IL

p. 133, 1. 23, read 21 for 31
» 134, ,, 28, place 34. before dei
» 135, , 1, read iguert for iguerth
» 9, omit the hyphen in gwet-lun
» 20, read ciu for cin
» 25, for igliuon read perhaps igluion with Skene.

. Liverpool. 0. Emian Owen.
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NOTES ON THE OXFORD EDITION OF
CAIN ADAMNAIN.

In §4 for ‘no woman is deprived of her testimony’ read
*no gentle-woman® &c. (degmna).

In §18 emend co mdesctdw to co descthu ‘to the dregs'
CL co descthu gl. ad faeces, Ml 139 a 34.

In § 27 for ‘the books of the Gael’ read ‘the books of the
familiar Gael’, and cf. dilechta iath Gdidel ngndth, AU. 942.

In §33 for ‘or by any beast’ read ‘or by any beast of
flock or herd’ (pecude).

In §41 for atroilli read with the MSS. aéroible (subj of
at-belim) and translate ‘except the woman die of it’.

On p. 36, § 18, add: ar denluss iarum dodechaid Colum Cille
for a chind-sum, ar rofitir a écc isin 16u sin, LB. 260 b 50.

On p. 38, § 26, add: uic thuic, beir tabair, LL. 345a.

Liverpool Koxo Mxyzr



INDICES
OMNIUM VOCABULORUM LINGUAE PRISCAE GALLICAE
ET VETUSTAE BRITANNICAE QUAE IN GRAMMATICAE
CELTICAE EDITIONE ALTERA EXPLANANTUR.

Praefatio.

Ante hos viginti quatuor annos R. Thurneysen et B. Giiterbock indices
locupletissimos glossarum et vocabulorum hibernicorum quae in Grammatica
celtica occurrunt, cum multa virorum doctorum laude composuerunt. Qui-
cumque revera hibernico sermoni studuit jam per semetipsum quid utilitatis
hoc opusculum habuerit animadvertere potuit. Nemo tamen adhuc nec bri-
tannicis dialectis nec linguae gallicae priscae, nescio quo fato, eundem laborem
sibi suscipere ausus est.

Quoniam apud Holderum, Altkeltischer Sprachschatz, loca in quibus Zeuss
singula vocabula linguae gallicae priscae et vetustae britannicae explanaverit
non adducuntur, privatis studiis meis Grammaticae celticae indices gallicos
absolutos tesseris chartaceis confeceram.

Holderi libro nunc fere perfecto, temporis opportunitatem ad hoe vocabu-
Jarium edendum advenisse mihi visum est. Utinam viri docti qui linguae
gallicae priscae tenebras crassissimas discutere conantur sibi hoc libellum ad-
jumento etsi parvulo reperient.

Bruxellis, tertio die ante kalendas octobres, anno D.N.J.C. MDCCCCV.

VioTOR TOURNEUR.
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Index vocabulorum.
(Numerus primus pagmam, secundus lineam ndicat.)

Aballaba T89,2; cf. Aballava et

Aballo.
Aballara 767, 4.

Aballo 40,23. 789, 4. Aballon VII, 12.
Aballone 136, 4. 767, 4. 769,12

T12,19. 789, 3.
Abbatus 58 35. 796, 31.
Abbo 58 34.
Abducienus 27,8: cf. Abudius.

Abnoba T89.8 “43ro3c 789.9. b

nobae(deae) 807, 5; o. Abona.
A3vo3cic (dpx) 789,9.
Aboma T73.1. 789.9.
Abome TT2. 20

Abdrextubogvus 47,26 48 4. 58 41.66.2

Abdrincatws 764.5. 797. 16.
Aducar 807, 29.
Abucciae 807, 29.

Abdudiacwm 27.9. 63 n. 789. 4. N6, 39;

of. _Abudius et Adwracum.
Adudius 27.7. TS, H. N6, 39.
Abudos T7.35. _Abudod T7, 0.
Adwracum 63 n_; ddudiacum.
<c 71,34 R 1S
Acatus 3R 36.
Acowum Tid. 4; of. dgawmum.
Adcewnns 34,17,
Acco 6B &
Acincwm N7, 42: of. Aquincem.
Wrigapios TR 19 TTO. X
*demodae tinsulae) TR 41. TN 43
dcownis 34 17: of. Acvumms.
~dowm T1.37: & NX43: of. acum.
Adanates 77.4: of Adanatius.
* Adanatius 77.5: of. Adcrenios.
Adar (filins) TIX 45
Adbogeus 0. 41. 38, 1. 9. 1>

SSEIR
Adducilius 5] 2. 97 P, IR
Addua 3R b, 764 3: of. Addwus
Adduns Tod 31 of. Adwatucs.
Adyandestring S0 H.

Adgemnia 865,42; cf. Adginnius.
Adgentius 965, 43.

Adginnius 865,42

Adgonna 40,25. 865, 43.

Adianto T72,13. Adsantons 798,18
Adiatoriz 20, 2.

© Adiatullus 797, 20.

Adiatumarus 16 n.2 764,23 797,19.

Adiatwnnus 58, 21. 764, 23. 797, 2.

Adlucca 865, 40.

Admagetobriga 863, 39.

Admarus 16 n. 2.

Admimus 865,39; cf Adminius.

Adminius 853, 10. 865, 39.

Adnamatus 865, 40.

Adnawmitus 865, 41.

Adnamtus 865, 40.

Adoneicus 32,2

Aduatuer 38, 36. 71, 36. 764, 3. 797,21
806, 19; f. Addwus.

Adrolena 865, 41.

Adrolenus 865, 41.

Aecbasciaco 808, 21.

Aedwi 30,3. 37,24. 764,4.

Aegritomarus 16 n. 2

Adegus 30, 3.

Aenus 30, 3.

Aetherius T84, 6.

Agawmem 34,18, 774, 4; cf. Adcawmam.

Agaunus 34, 18

Agedimcwm 789, 38. 807, 39.

Ayyd 36.6: of Agedincum et Agied

Agganaicus 29,37.

Agied 38 4: of. Agedincum et Ayyd.

Agenmam T4, 18

Agomarus 16,2

Agwntum T8, 36.

divos 30,3

Alenus 47,10, 807. 45.

Alanwur 47.9. 05, H.

Aleuda 32 3. 37. TI.

Hdicvre 3%
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Ateponis fil. 866, 35.

Arenopis 366,36. Ateporiz 880, 2.

‘Arendgeryos 20,20 et n. 2. 866, 37.

Atesus 764,1. 866, 34; cf. Essus.

Ateula 35,1. 866, 34.

"ASavariog TT,4; cf. Adanatius.

ati- 866,39; cf. ate-.

Aticott: 866,32; cf. Atecotts.

Atimetus 47,9. 805, 45.

Atimetux 47,9. 805, 44.

Arig 65,37.

Atismara 785, 2. 853, 17.

Atismaria 16 n. 2.

Atoparno 866, 37.

Atrebates 10,8. 58,20. 866, 1.
batum 10,2. 796, 31.

Attacotti 866,31; cf. Atecottr.

Attanisco 807, 37.

Atticotts 866, 32.

Atto 66, 7.

Attusia 789, 9.

Aturrus 3,19. 779, 43.

Auctomarus 16 n. 2.

Audasius 785, 24.

Aufaniabus, Aufanis (matronis) 76, 44.

Aufustius 76, 45.

Avyoveroviuerov 10, 6. 85, 37. 797, 43;
cf. Augustonemetum.

Augustodunum 24,19. 879, 40.

Augustonemetum 10, 6.

Atre-

Babilla 767, 22.

Bacio 784, 21.

Bacivo 784, 31.
Bacivum 783, 42.
Bacurdus 790, 22.
Baduarius 779, 26.
Bagacum 58, 19.
Bagaudae 790, 10 et n.
Baiocasses 47, 1, 40. 782, 40.
Baiocass: 47,40. 782, 40.
Baiocassis 30, 4.
Bascorixsus 29, 36.
Bavavtia 797, 8.
Banionis fil. 772, 10.
Banona 773, 2.

B.
i Banuca 806, 20.

|
|

[
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Augustoritum 39, 30. 88, 3. 879, 40.

Aulerci 32,27. 40,20. 66,5. 808, 8.

Aureliaco 807,12.

Ausava 48, 15. 783,30. 789, 7. -

AbooBa 7189, 6.

Ausontus T72, 40.

Autara 779, 2. 797,28. 806,12.

Avreapirog 65,87. 797, 27.

Avrewvol T13,22.

Auteloius 783,18. Cf. Autoloius.

Autissiodurum 24, 30. 786, 21.

Autoloius 30,44. Cf. Auteloius.

Autricum 779, 4. 797, 27. 806, 14. 46.

Avallocius 767, 3.

Avara T79,2. 806, 15.

Avaricum 48,9. 71,35. 779, 4. 806,14.
806, 40.

Avenio 763,39. Avenione T2, 10.

avent 82,25; cf. Aventia.

Aventia (dea) 82, 25. 806, 45.

Aventicum 48, 10. 71,35. 82,25. 798,21.
806, 16, 45.

Avi- 82,23.

Avicantus 48, 10. 82, 23.
Avitacum 15, 42. 806, 36.
Avitus 806, 87.

Azona 13,3. 47,12. T72,39.
Azxuenna 47,13; cf. Azona.
Azals 766,15; cf. Tai§arot.

Bardocucullus 767, 31.
Barhosis 47,21. 785, 20.
Bagaeyog 795,20; cf. Baoeyos.
Bascauda 790,9. Bascaudae 790, 10.
Basciasco 808, 20.

Basilia 766,19.

Basidus 766, 19.

Basiu 784, 21.

Bassina 772, 36.

Batavarios T7,2.

Ba8avariog 77,2.
Batavodurum 24, 31.

' Batus 58, 35.
. Bebronna 774, 22.
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Becco 66, 10.

Bedaium 47, 40. 782,37.

Bedasus 29,39. Bedaio 782, 36.

Belatucadrus 169, 16. 797,15. Belatu-
cadro 144,13.

Belatucardus 169, 16. 764, 22. 797, 15.

Belatulla 764, 21. 767, 30. 797,16; f.
Bellatulla.

Belatullus 797, 16.

Belatumara 16 n. 2: of. Bellatumara.

Belenus 85. 37. 8' 8. Ti2.32. Belewi
10,2

Beifgior T79,9.

Brigocus 46,32

Belgae 58,32 140.36.

Belgites 797.27.

Belisama 46,31. 769, 4. 770.22
79.2i. Belisamae 769. 45.

Belisana 779, 27.

Belizarius T79. 26

Belitia 78. 6. 33.

Bellatulla 767, 30.

Bellatullus 764, 21. 767,30. 797, 16.

Bellatwmara 764. 22 797, 13,

Bellicing 6. 11.

Bellismum 77002\

Bellorir X n. 2

Bellovesus 46 31.
RN (A

Bedsa T\ X

Belsinum T8X 7.

Belsonancum TS0, 7. 7.3

Benacws 13 400 Q0. l& L
Benaco 130N, ch

Bewarna TT&.‘.’S

Besnarnum 774 703X

Benuleia T3 .

Bergimas 7T X

Bergion ToX 20

Bergomum 700U

Berges X n. 1.

Bergusimm TSR

Berhans 47.21. TN 1R

Revlosmdits T XL

Rernevum TN V.

Berruo 041V

Deormuirens:s TNU M. oL N

Belisanae 769, 45.

T63.19. 79518

8. 2%
.

19,
13

VICTOR TOURNEUR,

l biber Ti8, 36.

| Bibracti (deae) 807, 4.
Bidrax 37,13. Bidracte 37,13. 799, 14.

. Bibroci 806, 18.

' Bicorasco 808, 20.

Bibuireroviaxos 763,17. 784,3.

* Budillanoviacos T84, 3.

Bikoscinnis 47, 22.

Bihoxsis 47,22 785, 16.

Bileaisionis fil. 29, 35.

Buurorriia 86,2. 798, 38.

Bilisia 785, 33.

Bilition 797,31. Bilitionem 763,31.

Billiceddw: 77, 32

Biromus 30, 44.

Birragonis fil. 795, 16.

Bisau T84, 13.

Bitercium 808, 11.

Bitw 175, 7. 799, 44.

Burveros 797,29,

. Bawitus 764, 10. 797,29.

Bitumus T30, 11.

Bituriges 12,14. 20 n. 2 70,46. 84
763, 15. 764, 10. 814 10. &3,%
865, 20.

Biturixr 11.24.

Blaboriciacum 38, 25.

Bladastes 799, 5.

Blarwtum 58, 24.

Bleawud:i fons 790, 15.

Bledinus 777. 15.

Blestrum 58, 25.

Blestum 40, 7.

Bodalca 80R 14.

Boddw . .. T7,31.

Bodegie 19, 10

-bodiaci 22 11. 34,42

Bodiccrus 171. 46, 807. 2.

Bodicus 22.11. 34,98 3.9 93
171, 46, 7. 29. 846,38
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Bulgiatensis 197, 5.
Burcinatio 797,13.
Burdigalae 3,19.
Buscilla 7617, 20.

VICTOR TOURNEUR,

Bussumarus 16 n. 2.
Busugnatius 16 n. 3.
*Buvinda 64,5; cf. Bovinda.
Buzerias T79, 11.

Bussugnata 16 n. 3; cf. Busugnatius. | Buxwtum 797, 34.

Cabillonum 767,25. T73,1. 819,30.

Caburus 137, 31. 779, 20.

Cacurda 790, 23.

Cacusso T72,12.

(Caddarenses T7,81.

Cadurci 40, 20. 66, 5. 808, 12.

Caeracates 259,21. 806, 1.

Caeroes: 30,4. Caeroesos, 773 n. 2.

Cailus 29, 36.

Cainonense 29, 37.

Caizo 29, 36.

Calau 784, 13.

Caledonius 3 n.1. 772, 41. Kaandoviog
790,5. Caledonis 790, 2.

Kaifitae 798, 1.

Caletes 65, 38. 859, 33.

Caleva 783, 39.

KaAnova 783, 39.

Calocatanos 222, 88.

Calone 772,19.

Calonna 774, 22.

Kalovxwveg 808, 16.

Camalodunum 766, 14; cf. Camulo-
dunum.

Camapio 796, 13.

Camaracum 39, 44.

Camba 64, 34.

KauBaving 766, 38.

Cambete 64, 33.

Cambo- 81,33.

Cambodunum 24, 27. 40,14. 58, 29.
64, 32. 81,33. 176, 35. 857, 5.

Cambolectri 64, 33.

Cambonum 772, 43.

Camburciacum 808, 13.

Camburcus 808, 13.

Camiliacense 808, 8.

Camiliaco 807, 9.

Camisa, camisia 84,38. 785, 10.

Camulizus 786, 26.

Camulodunensis 86, 1.

Camulodunum 52 n. 766, 25; cf. Cama-
lodunum.

Camwlogenus 40, 1. 136, 20. 766, 4.

Camulognata 16 n. 3.

Camulus 39, 44. 766, 24.

Camsellus 785, 10.

Camsila 785, 10.

Camsidus 785, 10.

Canecosedlon 763, 17. 766, 3.

Cannitogimarus 16 n. 2.

Cantalon 763,19. 766, 31.

Cantium 66, 1. 162, 15.

Cantobenna 857, 6.

Cantobennensis 857, 7.

Cantobennicus, 857, 7.

Cantorixz 20 n. 2.

KeaofAxo: 808,16.

Capanna T74,12.

Capellatium 767, 14.

Capillus 767,19.

Car 81, 25.

Caracalla 767, 1.

Caraddouna T7, 32.

Caraditonu 77, 31.

Caranco 807, 34.

Carantia 798, 14.

Carantillus 4,3. T67,24. 798,14; &
Carantus.

Carantinius 798, 15.

Carantius 798, 13. 15.

Carantonius Ti17,42.

Carantonus 3,18. 4,3,4. 13,4 6,38
162,9. 772, 41. 798, 15.

Carantus 798, 11.

Caranusca 808, 43.

Carassounius 34, 19. 77, 35.

Caratacus 4,3. 65,39. 72,10. &5
95, 46. 806,26. *Carataci, 94,21

| Caratius 797, 10.









INDICES GRAMMATICAE CELTICAE.

n. 16. Condatem 15,44;
datus.

Condatisco 808, 33. 866,15. 998 n. 16.
Condatiscone 808, 33.

Condatomagus 808, 34. 998 n. 16.

Condatus 998 n. 16; cf. Condate.

Condercum 40, 20. 66, 5. 866, 15.

Condollius 40, 22.

Condomarus 16 n. 2.

Condrust 24 n. 1. 866, 15. 901, 29.
Condrusos T73, n.2.

Conedads T1, 32.

Congavate 866, 16.

Congennicia 866, 16.

Conomagulus 4 n.

Consuanetes 863, 26. 866, 14. 901, 29.

Contextos 222,31. 763, 16. 796, 26.

Contrave 866, 17; cf. Contreve et Gen-
treve.

Contrebia 866, 17.

Contreve 866, 17.

Convictolitavis 40,2. 150,41. 788, 29.
856, 26. 866, 14. 901, 29.

Kaovvog 34,17.

Corasus 785, 24.

Corbaria T79, 30.

Corbeja 783, 10.

*Corbo 807, 16.

Corbonsacus 807, 16.

Kopxovoa 781,29.

Corcyra 181, 29.

Kogiviov T72,38.

Kopwovdor 790, 19.

Kopua 115,31. 821, 11.

Cornaco in pago 806, 3, 22.

Kopvaxdv 806, 3.

Kogvaovlo: 783,30. 832, 1.

Cornovia 832, 1.

-cornovium 24, 33.

Cornubia 129,39. Commubiae 831, 38.

Corvreus 763, 42. 783, 15.

Cortoriacum 26,25. 779, 19.

-cortorum 24, 32.

Cosls 766, 9. |

Cotaso 29, 41. 782, 36. |

cf. Con- |
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Cottianum 866, 32.

Counertus 40, 40; cf. Cobnertus.

Counus 34,21; cof. Caunus.

Coursae 34, 10.

Kofpu: 115,33. 821, 11.

Coutus 34, 16.

Covinme, covenms, covinmo 13, 6,7, 8.

Cracca 66, 10.

Cravasca 808, 20.

Craviosco 808, 40.

Crebennus 774, 18.

Cremona 178,24. Cremonae 9, 38.
Cremone 22, 1.

Crestus 796, 27.

Creverias T79,12.

Cricconia 171, 42.

Cricirus 171, 45.
T72,13.

Crielo 35, 40.
Critognatus 16 n.3. 40,11. 65, 43.
71,4. 796,28.

Crotta 151, 12.
Cruppellarii 65, 42.
Cub: 25,17.
Cucalo 772, 12.
772, 9.
Cucalus 766, 16.
Cuchuma T70, 12.
Cuculle 767,31. Cuculls 767, 32.
Cunetion 92,39. Cunetione 763, 37.
KvvopBéiiwog 86,1. 92,43.
Cunobilin, Cunobiline 85, 40.

Criciro 171, 45.

Cucalonis 766, 16.

| Cumobilinus 85,40. 92, 87.

Cunomaglus 766, 10.
Cunotami 92,38. Cunotamus 77,12.
Curia 763, 29.

Curmen 115, 34.
Curvedenses 789, 37.
Cuses 766, 9.

Cuslano 766,8; cf. Cosli.
Cuticiacense 806, 12.
Cuticiacum 806, 12.
Kuitos 222, 33.
Cynobellinus 92, 42.






INDICES GRAMMATICAE CELTICAE.

Dubnotalus 772, 23. 856, 44.

Dubnus 167,7. 772, 23.

Dubra 136 n. 166, 25. 778, 40.

Dubris 7178, 40.

~-dubrum 136 n.

Ducarius T79, 24.

Dugiiontiio 47, 45. 763, 43. 782, 33.

-dula 15,10. 37,36. 93,13; cf. neu-
nééovia.

Dumna X n. 1. T72, 22.

Dumnacus 14, 30. 15, 41.
806, 23.

Dumnissus 772, 26. 786, 21.

dumno 114,39.

Dumnoniorum Isca 772, 25.

Dumnorix 14, 31. 20,20 et n. 2. 32, 12.
40, 42. 114,35. 166,21. 772, 24,
853, 36. 865,20; cf. Dubnoreix.

Dumnotonus 797, 32.

Dumnulus 766,28; cf. Domnulus.

Dumnum 772, 22.

114, 35.

EBAavo: 766, 6.

Eboracum 65, 40. 779,17; cf. Ebu-
racum.

EBovde 27,17. 789, 45. "Efovdat rijco:
789, 46.

Eburacum 15,42; cf. Eboracum.

Eburo 88 n.

Eburobriga 88 n.

Eburodunum 88 n. 779, 20.

Eburomagus 88 n. 779, 20.

Eburones 88 n. 772, 18. 773, n. 2.
779, 19.

Eburovices 88 n.

-ec- 71,34.

Eccaios 29, 40.

Ecimarius 16 n. 2.

Ecolisma T70, 18.

Ectimarus 16 n. 2.

Edronem portum 778, 43.

"Edpov Fpnuog T78,39.

Egnatuleius 783, 4.

Eddeus 32,2. 763, 42. .

Eiduor 32,2.

amgov 35,9,17. 36, 1; cf. wervopc.

Archiv f. celt. lexikographie 111,
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* Dunnohoxsis 47, 22. 785, 16.

Dunum 24,27. 32,33,34. 52 n. 59,13.
100, 15. 853, 35.

Durantus 14,9. 772,29. Durans 14, 6.

Duratius 797, 6.

Durarvernum T,22.

Durobriva 24,32.

Durocatalaunos 866, 44.

Durocatalaunum 24, 32.

Durocobrivis 806, 17.

Durocornovium 24, 32. 48,16. 129, 37.
784, 1. 832, 1.

Durocortorum 24,32. 26,25. 779, 14.
780, 2.

Duronum 772, 43.

Durotincum 808, 3.

Durovernum 7,22. 24,32; cf. dagov-
govov.

Dwrum VI, 29. 24,28. 25 n. 1. 853, 35.

Drorico 763, 18.

E.

! Elauris 779, 38. 783, 37.
| Elaver 778, 35. 779, 38. 783, 36, 317.
| Eiovitio: 798,2. ’Eiovitrior 798,3;
| cf. Helvetis.
| Elvetius 46,17. 48,17.
. Elviomarus 16 n. 2.
| Ewius 46,16. 48,17.
I Elvoriz 20 n. 2. 46, 16. 48, 17.
| Emaceius 31, 40.
l Emarcus 808, 7.
| Epad 77, 30.
Hpad 717, 30.
! Epasnactus 799, 15.
| "Emidiov &xgov 189, 41.
Epidius 789, 41. 794, 38.
| fipomanduodurum VI, 29.
764, 7, 18. 879, 40.
1 Epomanduus 880, 1.
! Epomulus 25,3.
' Epona VI,29. 65,35. 66,15. T1,42.
85,9. 772,38. KEponam 9, 43.
| Eporedia 63,15. 65,35. 71,42. 85,9.
159, 24.
Eporedici VI, 2.

16, 3.
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Eporedii 11.8. 63. 14. 71, 42.

Eporedorix 20. 2 et mn. 2. 63. 16.

880, 2.
Eposium 785, 40: cf. Epuso.
Eposognatus 16 n. 3.
Epponiacus 807, 14.
Eptadius 27 n.
Eptaticus 27.9.
Eptiacum 27 n.
Epuso 755.40: cf. Eposium.
Eravisei 808,218
Fodurol TT2 30,
Erminizcins Q0R. 2%
-es- 10. 10.
Esseda 9.39. 49.31. TN, 2
Essedum 79, 2
essiones VI.34.
Essoirus ), 83.
Frows 764, 1. 86835 of. Ateswi.
Esubians 79, 11.
Eaubid 764, 15, TN 11

Fadilla T8 27, 767, 20
Falmenna 6. 31. 79.35.
Falminiensis 7631 R4
Farswleia T 7.

Fadcia o2

Fdgerias 76 3.

Fenochea TR 0.

Fextiniaco NG, 11.

Fecina T2 X0

Flomgge 3R 420 T 1 a2

Gadad
N A

Gadadem I N0 To 1&

Is3pcrtonxey xeians W10

tradreta N IR TN

Pl tag T\

Gudraa 76T 2

Gulrs TON 4

Gulromages N 14 Il M4 T2

Galrsex: e el 24

VOl .1, 4.7, R 13%

Gadaies 0L\

VICTOR TOURNEUR,

Esugginus 764.15: KEsuggii 38. 40.
795,28.

Esunertus 10,11. 40,19. 66. 2. 763, 14.
764,16. 854, 1. 866, 39.

Esus 764, 17.

Euhages (?) 46,29.

" Euriges 35,2.

Euronius 34. 42.
Erusium 785, 41; cf. Ivrosium.
Ex- 49,30. 125,22, 36. 862, 3.
Exacon 796 n.
Exrxcingilla 47. 24.
859, 35.
Excingillus 125, 23.
Excingomarvs 16 n. 2. 47.25. 83. 10
859, 36.

297, 39.

767,22

Exobnus 40,37. 41. 47.23. W.19.
859, 35.
Erxomnus 40,41. 47.23. 153

166, 16. 859, 35.
Exsomnus 40, 36.

Flaviaco 807. 11.

Focunates 76,27. 80, 42.
“orestella silva 767, 10.

Fornolus 76, 30.

Fregus 76, 34.

Frigus 763, 4.

Frontasia 76,37. 785, 2.

Fronto 76,38 Frontonis 76.37.

Frontw 7728

Poofdis 6. 34.

Gaesati 53223 et n.; of. Iusaon.
Icyeroi 7229,

Feaweeror 32,23, 796. 34.
Teiscrodicstos 32 n.

Gaisio 29, 36.

Faizcropes 32 n

Taiicropios 32 n.

Galatae 997 n. 14.

Tcicres 796, 34. 997 0. 14: of. Galatae.
Iéicto; 39,43 997 n. 14.
Gualare 733.31.



INDICES GRAMMATICAE CELTICAE.

Galba 795, 31.

Galbarius 795, 31.

Galgacus 40,13. 58, 32. 806, 33.

Galisco 808, 37.

Gallitae 797, 26.

Gamapio vico 796, 14.

TapBartopiyov 798,10.

Garumna 3,18. 773, 8.

Gassumus T70, 11.

Gebennas 9,42; cf. Cebennaxs.

Gedd: 77, 32.

Geidumni 32, 2.

Ted.ccovév VII, 11. 296, 37.

Gelduba 40,12. 58, 30. 789, 10.

Genauni 32, 34, 46. 33, 17. T4, 7:
Genaunos Y,40; cf. Genava.

Genava 32,47. 40,1. 48,15. 58,22.
59, 14. 87,30. 129,22 131, 32.
783, 30; cf. Genauni.

Gennalo 772,12

Gentreue 866, 17.

Gergissus 786, 22.

Gergovia 40, 18. 48, 15. 58, 33. 784, 2.
786, 22.

Germani 773 n. 2. 821,39. 825, 7 et n.

Germaniacum 8§07, 14.

Germullus 767, 28.
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. (Ferontia 798, 81.

" Gerontius 90,88. 798, 30.

Haebudes 46,18. 789, 43; cf. "Eovde. '

Halus 46, 18.

Hannaxus 47,21. 785, 15.

Hebromagus 3, 19.

Helico 806, 10.

Helvetii 46, 16.
763,28. 783, 217.
Elvetius.

Helvis 46, 16. 48, 17, 27.
763,28. 783, 27; cf. Elvius.

48, 17.

797,24;  of.

-iacum T1,37. 806. 807.
Taunoe 786, 7.

Iamillsus 48, 2.

Iantumara 16 n. 2.
Iantumarus 16 n. 2. 47, 38.

119, 14. -

119, 14. -

].

814, 16.
846, 2.

Gesoriacum 779, 19.

Giamus 48, 1.

Giegeius 35, 40.

Glannibanta 40, 7.

Glannoventa 58,21.

Gnatius 16 n. 3.

Gnatus 16,12 et n. 8. 856, 20.

I'6Baiov 782, 38.

Gobannicnos 776, 1.

Gobannilno 85,48.

(robannitio 37,88. 88,26. 40, 27.
138, 2. 774, 14. 797,81. Gobannitiv
776, 1; cf. Govannitio.

Govannicnus 263, 30.

Govannilio 90,21. 263, 31.

Graioceli 58,27. 766, 17.

Graptus 796, 21.

Grinarion 40, 10.

Gromnae T73 n. 1.

Gronnae 773 n. 1.

Grudii 40,10. 58, 28.

Guastalla 766, 44.

Gutruatus 58, 22. 764, 10. 797, 6.

Hercuniates VII, 36. 46, 14. 92, 40.
860, 4.

Hercynia VII, 36. 46,13. 48,26.
92, 41. 119, 14. 860, 4. 895, 36.

Hesus 17,36. 764, 17.

Hibernia 57,30. 776,4; cf. Tovepric.
Hiberione 776, b.

Humolarias 779, 31.

Hyberionacum 776, 5.

Tanussius 7806, 24.
Tegtatog (?) 29, 40.

Iaso 47, 36.
Tassus 47, 36.

. Ibliomaria 16 n. 2.

90!
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Ibliomarus 16 n. 2. lovmuxédl.ovoor 47,38.

-tc- 71, 34. Tovocaios 786, 17.

Icauna 774, 6. "lovpaasos 786, 16.

Icaunt 774, 6. Ioutissa 34, 13.

Iccavos 222, 31. 763, 16. 854, 5. ! Toventius 798,22,

Iccius 66, 9. | Tovencillus 66, 4.

Iecora 779, 14. ' Iovincillus 48, 19. 128,39. 767,2
Tedussius 35, 39. © 808,2. Iovincilli 47,85.
Iegidi 35, 39. | Iovis 233,18.

Iera 35,39. | “Toaxe 806, 2.

Tessilus 35, 39. i Tocuvioy T13,7.

Teuru 35, 3,17, 45. ’ Isara 11,24. 779, 1.

Iliaty fil. 797,2. Isarci 808, 7.

Isarcum 808, 7.
Isarnodorum 774, 31.
Isca 32,8. 46, 40. 66, 6.
Iserninus 106, 9.
Isinisca 46,41, 808, 30.

[MAAevoiraxos 30, 40.

Iliomarus 16 n. 2.

Imanuentius 798, 26.

Industus (?) 798, 6.

Indutiomarus 16. n.2. 25 n.2. 796,29.

866, 6. 880, 2. "ToouBoes T8 n.; cf. Insubres.
Indutius 25 n. 2. 866, 6. Isonta 867,21.
Induttus 798, 5. Toovgiov T79, 34.
Indutus 788, 43. ! Isserninus 106, 9.

Insubres 40,2. 78 n. 853,10. 866,6; & Isurium 779, 34.

cf. "Tooupess. i ITtmarus 66 n. 2.
Intarabus 866,7. Intarabo 788, 44. Tvovve 773, 3.
*Ivtovépyor 866, 9. Itulus 766, 28. 778, 4.
Intumarus 16 n. 2. Irvog notauob 773, 4.
Toincissus 30,44. 47,35. 48,19. 128,39.  Iubron 763, 17.

of. Tovincillus. . Dhdigcum 13,42, 65, 0. 763, 3
Iolus 35,10,23. cf. Iura. 806, 38.
Iopilia 766, 20. Iuliobona 879, 40.
‘Topug 786, 18; cf. Tovpuadsoc. Tumma 47, 37.
"Tovegvie 57,31. TIura 35,11. 47,34.
"loveprlg 57,31. i Tuvavum 47,35. 48, 14. 783, 30.
"Tovegvor 57, 30. Ivosium 785, 41; cf. Evusium.
Tovupapovu 47,39. 779, 7. i

Kv C.
L.
Labarum 3,15. Labari 3 n. 2. . Lacavo deo 783, 32.
Labarus 779, 1.  Lactora 779,16. 780, 2.
Labiscon: perfugium 808, 35. Lactura 779, 16.

Laburo 779, 20. , deyvoy 772, 86.



INDICES GRAMMATICAE CELTICAE.

Lallus 40,22,

Lapudum 790, 23.

Larius 15,40. 763,27. Larium 15,42 '
Lari 15, 31. !

Larum 3,20. ;

Latera 779, 8. 780, 2. :

Lauconnense monast. 774, 23.

Lavconnum T74,23.

Laudardica villa 790, 21.

Laurentius 33,25.

Lauriacum 32,30.31. 33,25. 129,4..

Lauro 32,29. 33,25. 129, 4.

Lausanna 32,32, 34,%. 774, 11. !

Lausdunum 32, 33.

Lausiacus 32, 33.

Lautro T79, 46,

Lavariosco 808, 41.

Lavarnosco 808, 40.

Lariscone 808, 32.

Legasit 346, 42. i

JAeyovtoncre 145,13, 770,21:  of. |
Aetotouare. -

Leherenno 46, 42.

Arotoucta 145, 13. 770, 21.

Lerturo 32,2,

Lekatos 222, 33.

depearviriog  xoimog  40,26. 85 n.
772, 43.

Lemannus 39, 43. 40, 26. 85,39 et n.
774.11. Lemanno 9,41, 44.

Lemausus pagus 786, 13.

Lemincum 807, 40.

Lemonum 773, 1.

Leodastes 799, 4.

feorvopiog 779, 33.

Aeovopros 779, 17.

Azorvooes 779, 32.

Leonorius 779, 17.

Lesera 779,21 cf. Leswra.

Lesora mons 779, 15. .

Lesura 85, 13. 121, 37. 779, 16, 21.
Lesuram 10,2; cf. Lisera, Lesera. |

Letavia 57, 20. 88, 19. 831, 38, 40.

Leucarum 779,6. Leucaro 34,45.

Leucetius  35,7. TY7,26.  Leucetio
34, 46; cf. Loucetius.

Lewed 34, 43.

Leucimara 16 n. 2,

' Leucus, Leuco 17,34. :

- Licea

Leudastes 799, 4.
Leud(ici)anus 85, 2.
Leudomara 16 n. 2.

. Leuga 34,43. 109,10. 110, 8. 145, 16,

27.
Aevyy 145,28,
Levact 808, 5.

- Leverda villa 790, 22.
i Lexovii 47,15. 48, 15. 126, 6. 784,2.

Licaius 29, 32.

- Licates 32,7. 65, 89.

Axarior 32,17.

Licaunus 774, 8.

22,6. 151, 40.
Licus.

Mixieg 32,7. 63, 39. 151, 40.

Licnos 763, 16. 772, 21.

Licus 32,6. 151,40. 171,40; cf. Licca.

Liecdi 35, 40.

Ligaunus 11,24. 774, 8 cf. Licaunus.

Liger 11,27. 58,23. 90, 1. 778, 35.

Limnus 772, 22.

Lineium 783, 9.

Lingones 12, 8. 40, 15. 58,33. 772, 16.

Lingonicus 772,17.

Lingonus 772, 39.

Liscus 66, 6. 67, 41.

Lisera 779, 21; cf. Lesura.

Litana VI, 26. 12,15. 65,37. 70,43.
86,3. 88,22.

Litanobriga 86, 14. 88, 23.

Litanus 86, 3. 88,22.

Litavia 57.20. 129, 24.

Litavicus 129,24. 171, 45. 807, 29.

Litaviceus V1,26. 48,15. 88,18. 171,45.
783, 29. 807, 28. 831, 39.

Litumara 16 n. 2. 238, 19.

171, 40; cf.

- Liuda 35, 4.

Liudatus 35, 4. 796, 35.

Livilla 767,21.

Livius 20,11, 12,32 et n. 2.
109, 35. Livio 48,13.

Livo, Livonis 20, n. 1.

Locarno 23 n.

a7, 33.

. Lombaro-marus 16 n. 2.
. Londinium 773,22
- Loreia 783, 5.
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Losodica 789, 42.

Losoddienses 789, 43.

Loteva 783, 38: cf. Luteva.

Lotios (?) 77,20; cf. tardoslotios.

Loucetius 35, 7; cf. Leucetius.

Loucita 35, 8.

Aovxotexic T8 n.; cf. Lutetia.

Aovévuvoy 798, 23.

Aovydovrog Aovydovvoy 52,2; df.
Lugdunum.

Loupus 34,12.

Lousonnensium 34, 8.

Loutius 34,13. 769, 42.

AdSag 47,15. 126, 6.

Lubariaco 807, 9.

*Lubarus 807, 9.

Lucontius 798, 32.

Lucressa 786, 20.

Lucressis fil. 786, 20.

Lucterius 68, 17.
780, 2.

Lugadius 794, 85.

156, 27. 779, 8.

Macemarus 16 n. 2.

Madriu 784,24,

Magalius 766, 13.

Magalus Magalu 766, 12.

Magiacus 4 n. 806, 24.

Magianus 773,19.

Magiatus 4 n. 797, 3.

Magidius 4 n. 789. 39.

Magimarus 16 n. 2.

Magioriz: 4 n., 20 u. 2.

Magistius 4 n.

Maglius 766, 11.

Maglus 1387,7. 766, 10. Maglo ibid.;
of. Magdus.

Magontiacum 3, 36. 15, 42. 65, 40.
798, 35. 806, 44; cf. Mogontiacum.

Magouno 34,19.

Magula 4 n.; cf. Magwdus.

Magulla 767, 29.

Magullinus 4 n.

-magulus 4 1.

Magunus 4 n.

-magus 4,2 et n.

|
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Lugdunum 24, 18. 58, 22. 83,3, 12:
cf. Lugodunum, Lugudunum, .1oty-
dovvog.

i Lugidius 794, 35.
. Lugodunum 763, 18. 853, 13.

Lugoriz 20 n. 2.

Lugotorix 797, 32.

Lugudunum 853, 13.

Luperciacum 808, 9.

Lupercus 808, 10.

Lupodunum 14, 16. 24, 18, 27. 521
65, 35. 763, 18, 808, 10.

Luppo 66,17.

Lutarius 779, 25.

i Lutetia 15,15. 65,87. 71,1. 718 n.: cf.

Aovxotexic.

" Luteva 15,13. 783, 38.

I

Lutevan: 783, 38.

Luxoviensis TR4, 5.

Luwxovio deo 47,15. 784, 4. 807,3.

Luxovium monast. 47,15. 12.6.
784, 4.

Maidumo 770, 11.

Masriu 784, 25.

Malaste 799, 2.

BMaleius 783, 4.
Malmundarium 779, 30.
Malsonis fil. 40,12. 46, 41.

"~ Mamaccis 807, 26.
" Mamercus 808, 8.

Mamurius 828,39. Mamurium 156, 15.
Mavaniv 796, 12.

Mavanior 796,13.

Manatia 797, 8.

Mandubii 46, 33. 764, 17. 789, 11.
Mandubratius 763, 15. 764, 7.
Manduessedum 789, 33.

-mandus- VI, 29,

Manneia 783, 5.

Mantala 766, 33. 866, 43.
Marancum praedinm 807, 35.
Marca 38,40. Magxe 38.40. 5.4
Marcomagus 66, 4.

Maricea 807, 28.

Mariccus 807, 27.



INDICES GRAMMATICAE CELTICAE.

Maritalus 857, 1.
Maroboduus 22 n. 764, 4. 857, 8.
Marsallo 766, 42.
Marsello 766, 43.

Martellus 84,20. 149, 44. 1061 n. 42. |

Martialis 233, 18.
Martiniacensis (villa) 807, 6.
Martulus 84,20. 149, 4.

Marulla 767,29.
Manrwdlus 767, 26.
-marus, -mara 16,10 et n. 48, 5.

4, 35. 856, 19.
Mataris 83,5. 779, 6.
Matascense in pago 808, 22.
Mathaio 782, 36.
Matisco 46, 41. 808, 31.
772, 19.
Mearpego p. 1086. 246, 4.
Matreia 47, 41. 779, 45. 783, 2.
Matriscum 808, 38.

Matiscone
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. Meldf 61, 5.
Melecottius 151, 11. 866, 33.

- Metaris 780, 2.

Matrona13,2,6. 772,41.779,45.1064,n. -
. Modovog TT2, 42.

Matronianus 773, 20.
Mattiaci (?) 151, 10.
Mattium (?) 151, 10.

Maurella 767, 6.

46, 24.

77,32, 43.

58,39. 77, 43.

16 n. 3. 77, 33.
[Me]dda 77, 33.
Medaille 77, 33.
Meddirius 77,33; cf. Middirius.
Meddu 17, 32.
Medadul 77, 32.
Mediolacus 763, 31.
Mediolanum 3 n.1. 763, 31.

lani 9, 44. 15, 44.

83, 7. 763, 31.
Medivirta 47,26. 58,39. 66,2. 77, 43.
Medoacus 764,9. 798, 12.
Meduana 764, 8, 19.
Meduantum 764,9, 19. 798, 12.
Medul: 764, 18. 766, 23.  Medulorum,

Medulis 9, 4.

Medullius T64,19. Medulli 764, (8.
Midoviror 764,18, 767,33,
Meldae 10, 11. 58, 50.

MnilBoxog 1075 n.

796, 12.
Mercasia 785,25.
Mercasius 785, 26.
Merocila 766, 19.
Mecovioy T64,2.
Messava 783, 31.
Messilus 766, 18.
Mesua 764, 1.
Miragig 779, 6.
Metiatus 797, 3.
Middirius 77, 33.
Milleium 783, 9.
Minaticum S0G, 16.
Mincius 763, 26.
Minutae fil. 797, 33.
Mocconis fil. 66, 10.

Moenicaptus 31, 3. 66, 3.
Moenis 31,2 et n. 1.
Moenus 31,3. 798 n.

' Mogetilla 767, 25.

Mogitmarus 16 n. 2.
808, 4.
5,36. 763,40. 798, 35.
806, 4.
Mogouno 34, 19.

-~ Molismus 770, 9.

Medio- |

Maygopog 39, 4. 52, n.
Monapia 796,12,
766, 33.

Morginnum 774, 20.

-~ mori- 13,12, 34.

Moricambe 81, 33. 763, 13.

Mogweaupy eloyvaig 13,36. 64, 33.

Moridunum 13,35. 91,2. 763,12. 853,37.

Morimarusa 13, 36.

Morimorusa 785, 3.

Morini 12,41, 13,12. 764, 14. 772, 34.

Moritasqus 13,34, 35. 46,39, 58, 33.
763, 13.

Morsella 767,85 cf. Mursella.

Mosa 13, 6. 297, 41. 767, 6.
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Mosella 3 n. 1. 13,5. 297, 41. 767, 6. ]
Mosgaito 29, 36.

Moxius 47, 16.

Muenna 31 n. 1. 774, 15.

Mursa 40, 16. 46, 42. 297, 41. 767,8. !

N.
Nepatog 782, 38.
Namare 779, 4. !
Namarine 779, 4.
Namatius 797, 11.
Namausatis 233, 17.
Neuaveatig 32, 41. 34,22. 763, 11.
Nauavoxefo 32,41. 1086 add. 246.
Nammatius 797, 11.
Nammeius 782, 42.
Nauvfra: 798, 1.
Namurcum 808, 12.
Namuta 797, 33. 866, 22.
Nanosces (in) 808, 39.
Nantuates 40, 16. 66,1. 764,9. 797, 5.
814, 12.
Nava 15, 41.
-nehae 119, 19. 46, 24.
Nehalennia 46, 23.
Nem- 10, 3. '
Nemausum 786, 10. ’
Nemausus 9,44. 32,34. 85,40. 1057 |
n. 39b. Nemauso (deo) 807, 3. ’
|
|
I

Nemavia 85,40. 783, 31. 786, 10.
Nemesa 10,1. 785,29. Nemesae 9, 45.
Nemetacum 85, 24. 806, 35.
Neufjrae 36, 6. 85,37. 790, 5. 797, 42.
Nemetes 40,1. 65, 38.
Néueres 797, 4.
Nemetocenna 10, 7. 40, 23. 797, 23.
Nemetomarus 10,7. 16 n. 2.
Nemeton 801,43. veueror 346, 41. 1
veuntov 36, 6.
-nemetum 85, 36. |
Nepitacus 806, 24. ’
Neptacus 806, 24.
Nerigon X n. 1. !

85, 25, 36.

Obilonna 789, 4.

VICTOR TOURNEUR,

Mursella 40, 16. 46, 42. 297, 41. 767, 8:
cf. Morsella.

Musella 3 n. 1.

Mutina 772, 34.

* Nertagi mem. 795, 15.

Nerto- 68, 8.

Nertomarius 16 n. 2.

Nertomarus 10, 11.
40, 19. 66,2.

16 n. 2. 383

. Nertonius 10, 12.

Nertus 68, 8.
Nervit 48, 18. 763, 28. 783, 27.
Nicco 66,9.

| Nicer 11,28. 778, 35. 798 .

Nimidas 161, 19.

Nivella 56, 46. 767, 7.

Nivernum T74,29.

Nirialla 56, 46.

Nivigella 36, 46.

Nivimagus 763, 14. 857, .

Nivisium 36, 45. 785, 30; cf. Novesium.

Nivomagus 3,18. 56,44. Niromagum
20, 9.

Noovarrar 798, 8.

Noreia 47,41. 782,42. Noreie dese
807, 4.

Noricus 21, 35, 36.

Nousantiae 34, 9.

Novestum 56,38, 39. 785 30: of

Nivistum.
Novigentum 56, 4.
Novio- 55, 38

Noviodunum 48, 4. 56, 38 763,30
857, 4.

Noviomagus 48, 14. 56, 38. 763.30.
857, 4.

Novius 763, 26.

Nuella 57,1.

. Nuomarus 16 n. 2.

Opoxe 806,3. Opoxe 806, 17.



INDICES GRAMMATICAE CELTICAE.

Occellio 171, 42.

Ocella 171, 4.

Ocellio 171, 44.

Ocelum 65, 39. 766, 17.

Ocra 785, 28.

Ocrasia 785, 27.

Octodurum 24,81. 68, 14.

Odocos 222, 33.

Ogma 769, 40.

"Oyuiog 166, 15. 769, 40.

Ogmius 1,16 et n.

Ogrigenus 103, 36.

Olbiorixr 20 n. 2.

Oleium 783, 9.

"0deve 772, 37.

Ollius 763, 26.

Olloudius 790, 7.

Ollovico 10,21.

Ombexo 47,21. 785, 15.

Oppianicnos 38, 6. 222, 31. 223,13.
763, 16. 854, 5.

Orcades 789, 30, 31.

Oreynia 46,15; cf. dpxirc.

Ordovices 40,17. 58, 32.

Orgetia 797, 25.

Orgetorir 20 n. 2. 40, 18 38, 33.
61,29. 797, 23.

Ormentionem fluvium 798, 26.

Orobii 789, 7; cf. Arabus.

*Opojis T8, 6.

Orolawnum 32, 39.

‘Optiaywr 66, 1.

Orusius 785, 42.

Oscara 779, 1.

Olloudio 34, 20.

Pades 3 n. 2.

Padum 3,15 et n. 2.

Padusa 786, 6.

Paemani 30,4. 773,2.

Parisii 65,34, 82,26. 785, 32.

Negivoe 785, 32.

Parma 40, 5.

Pawliacus 807, 15.

Pauliniacus 807, 12.

Pausinna 32, 40. 107,29. 774, 19. 1053
n.6b,

Oscellus 767,12.

I Osismt 770, 16.

‘Ocloueor T70,17.
Otacilla 297,39. 767, 24.
Otacillus 297,39. 767, 24.
Qradivoi 22,16. 789,29. 792, 37.
Obdoap T8, 35.
Odaslov T72,9.

Odfjxtig 790, 5.

0d¢dpa T78, 41.
O0%fveddor 767,11,
OveSadia 766, 40.
Ovevvixvior 854, 9.
(evvieviov 859, 9.

" Ovevvoveg VII, 17; cf. Vennonetes.

OvepyévrogE T8 n.; cf. Vercingetorix.
Odepyiiie 11 n. 2.

" Ovgpyrodiog 11,1. 783, 41.

Ovegovuiovye axgov T89,13.
0Odlptpayor 145, 19.

Odéteatov 799, 7.

OvéEadlc 126, 7.

O%iBioxot 808, 26.

Owiidoveog 229, 8. 763, 41. 783, 15.
Otwrrootior T84, 1.

0Odigovriov 798, 82

. Obedda 47,14. 126,2. 767, 6.

Ov&eldov 47,14. 126,2.
Ododlpe 89, 5.
0doAovrrior 798, 38.
Ovoloas 785, 5.
OvgovPiu 789, 12.

-+ Ovilabis 789, 3.

Pausinnus 32,40. 107. 29. 774, 19. 1053
n. 6b.
Peciau 784, 13.

. Heunidovie 15,10. 93,13. 317, 41.

Hepnedovic 38, 26.
Pempedula VI, 28. 66, 15.
Pennausus 786, 11.

Perninus deus VI, 28. 85, 10.
Penninum jugum VI, 29. 85, 10.
Pentallum monast. 766. 41.

. Peppo 66, 7.
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Perniciacum 40, 5.

Pervinca 807, 42.

Pervincius 808, 1.

Pervincus 40, 16. 66, 4. 807, 43.

Petenisca 808, 31.

Petorritum VI, 28. 12, 5.
Petorrita 11,29.

Petovione 763, 39.

Petrocorii 63, 35.

Petromantalum 766, 33. 866, 43.

Petromantulum 84, 19.

Hevovapia 36,40. 38,26. 317, 11.

Petrucorius 30, 42.

Petuaria VI, 28.

Picardus 790, 21.

Psctavici rhetoris 783, 34.

Pictones 65, 35.

Muerorves, Muxrovor 772, 16.

Quoranda 790, 17.

Rabarias 779, 31.
Raconius 773, 29.
Racconius T73, 29.
Radantia 798 n.

Raeda 29,19. 32, 21.
Raeti 40, 34.

Ragondone 790, 17.
Paide: 29,19.

‘Pecoviog 48,11.

Rasuco 806, 20.
Ratiatensis vicus 797, 4.
Ratisbona 46,33. 785, 3. 833, 17.
Raudit 34, 25.

Rauracus 32,28.
Rauranum 32,28. 772, 31.
Raurica 806, 9.

Raurici 32,27. 40,2, 34. 65,40. 71, 35.

806, 8.
Ravenna 15,44. 48,11. 774, 15.
Ravidus 15, 44. 789, 39.
Ravius 763, 26. 774, 16.
Reburri 776, 43.
Reda 11,9. 17,39, 40. 63, 16, 20.

66, 15.
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Pictonicus 772,17.

" Pieporus 35, 40.

Pintaius 29, 40.

. Pistillus 46, 40. 47,30. 767, 19.

Pixtilos 47,28.
Pleumoxii 34,43. 40, 7. 47,16. 65, 41.

' Plintus 20, 11, 13.

Hopzcudovi.c 317, 42; cf. Meunidorie.
Pompeiacus 807,13,

¢ Hovéu T70, 4.

Pontiu 784,98, 24.

t Prisciaco 807,8.

Procilla 767, 20.
Procillus 767, 19.

. Pronaea 40,11. 65,41. 782, 41.

Q.

Mponedovic 817,42 et n.
Propiciacus 807, 13.

R.

Peduvrovivoy 798, 27.

i Redones 40,30; cf. Rhedones.

‘Ppdoves T72,17.
Redsomarus 16 n. 2. 63 n. 78, 1.
Regillus 767, 16.
Reginca 807, 40.
Reginum 136, 24.
Reitugenus 32, 2.

. Reix 259,22. 762, 2.

Remi 40, 33. 1067 n.

Remillus 767, 16.

Remisario 779, 27.

Remus 17, 36.

Ressimarus 16 n. 2.

Retiatus portus 797, 4.

Revessio 47,2.  Revessione 4.2
763, 38. 786, 20.

Rheda 40,29.

! Rhedones 11, 8. 40, 30.

Rhenus 17,35. 40, 29.
Rhodanus 11,7 et n.1. 12 424
13,5. 40,29. 63, 16. 772.29.

; Riaciosco 808, 41.
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Ricina 772, 35. ! Roscius 998 n. 15.
‘Pryodotvoy 20 n. 2. | Rosmerta 46,36. 860,3 et n.
Rigodulum 40,34. | Rossontensi 798, 28.
Rigodunum 20 n. 2. . Rossonto 798, 29.
Rigomagus 20 n. 2. 40, 3+. Rotomagus 40, 39.
Rionava 783, 34. " Roudo 762,32.
Riotamus 77, 10. Roudus 34,37. 762, 32.
Riothimus 71, 9. + ‘Povgprava T6,41.
Riotimus 77, 10. ‘Povgiros T6,48.
‘Proveiaove 35, 4. " Ruburri manibus 779, 43.
Rsticius 806, 13. . Rucinates 772, 35.
Riuga 35, 5. " Rufium 76, 40.
Riusatium 35, 5. Rugusci 808, 42.
Rir 20,38. 98,19. 853,35; cf. Reir. Rumanehae 46, 24.
Rixsius 47,17. Ruten: 14, 2. 15,17. 4, 33. 65, 37.
Roafriti 76, 85. 70, 44. 772,34 et n. 778,21.
‘Pooydior 38,34. 860, 2. Rutupiae 14,8. 40, 35. 63, 36. 796, 15.
Rodalca 808, 14. Rutupina 14, 7.
Roipus 30, 42. I Rutupinus ager 796, 16.
Roscillus 40, 33. 66, 6. 297, 38. 767,18. |

998 n. 15.

S.

Sabaria 779,28. © Yenava T72,31.
Sabaudus 790, 13. Sapaudia 65, 86. 161, 3. 790,12; cf.
Sabidius 789, 40. Sabaudus.
Sabis 46,29. 779,29. 789, 40. . Sapaudus 161, 3. 790, 13.
Sabrina VI, 37. 112,30. 778,43. Sapo 161,2, 6.

779, 29. | Sapplia 766, 11.
Nabullus 767, 26. Sapplius 766, 11.
Sagramn: 92, 38. Saravus 3,18. 15, 44. 783, 35.
Sagum 63, 25. | Sarodo (in loco) 789, 48.
Saitullus 29, 36. Sarunetes VII, 16.
Salasfi 47,2. 786, 16. Sasaius 29, 40.
Saletio 122, 33.  Saletione 763, 37. | Sasranius 46, 30.

797, 26. . Sasranus T78, 44.
Saliso 122, 33. 785,32 | Sauconna 161,35. 774, 21; cf. Sao-
Salusa 122, 32. 785, 38. ' gonna.
Samara 779, 2. Saufellus 76, +4.
Samarobrica 779, 4. 806, 17. Scaldis 46, 38. 63, 43.
Samulocenis 766, 7. Scandia X n. 1.
Sanadis 789, 31. | Swapadavtia 798, 16.
Santones 40,15. 772, 16, 39. i Scarponna 46, 88. 774, 22.
Santoni 772, 39. . Xxofujv VII, 11. 296, 37.
Santonicus T72,17. Santonico 13, 4. | Scordisci 66,6. 808, 26.
Yevrorioe 712, 42. . Scote 151, 30. 171, 40.

Saogonna T74,21; cf. Sauconna. Scott 151,29. 171, 40.
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XxovBoviovu T66,26.
Seanescum (ad villam) 808, 24.
Secusian: 145, 38.
Secusses 145, 38.
Sedatia 797,9.
, 14

9.
Sedato (deo) 796, 35.
Sedudi 774, 2.
Sedunt 46,29. 58,21. 774, 2.
Seyaviiov v 798, 12.
Segeia 783, 5.
eyqe 782, 42.
Segeste 799, 8.
Segla 766, 8.
Segni 773 n. 2.
Segobodium 763, 34.
Xeyoucgog 222, 31. 763, 17.
Segomarus 16 n. 2.
Segomo 772,12.
Segontiaci 58, 23.

806, 25.

Segorigenses 20 n. 2.
Negovazx 38, 23.
Segovellaun: 774, 9.
Segovia 784, 3.
Segovit 784,2.
Seguntiaci 763, 40.
Seguntiaco 798, 3Y9.
Segusiani 58, 23.
Segusiavi 783, 33.

Segomoni 772, 9.

12.

88. 122, 45. 784, 2.
Sematus 796, 34.

Sembedo T72,13. Sembedonis 789, 37.

Senaparia 779, 30.

Senectius 799, 17.

Senicco 783, 18. 807, 27.

Seniscum 808, 38.

Senizonis fil. 47,20. 785, 13.
3.

19.

VICTOR TOURNECUR,

Sequana 764, 12. 772, 29.

Sequani 764, 12.

Seonpovevs 46,29. 52 n. 1. T18, #4.

Setuboggius 58, 40.

Setupokios 229, 4.

Sicila 766, 18.

Sidonieia 47,41. 783, 8.

Sidonius 20,13, 14, 37. 772, 40.

Sigambri 14 n. 2.

Sigovesus 46, 31. 763,19. 795,18
856, 22.

I Sigusiavi 785, 44.

Sigusium 785, 43.
Sigusio 785, 44.

© Sileiv 784, 25, 28, 30.

Segomari 223,13.

763, 39. 798, 35. :

Siérione 763,33. 772, 10.
Sirona T7,85. 773, 1.
Sigsima 770, 6.

- Sitdiu T84, 22.

Sithtu 784, 22.
Slebinus 777, 15.
Smerius 860 n.; cf. Smertus:
Suforar 46, 35. 860 n.

16 n. 2.

88, 23.

40, 8. 46, 35. 80 n.
Soiio 31,1. 788, 18.
Soto 783,17,
Sotus 783, 17.
Solerciaco in 808, 9.

10.
Nolimara 16 n. 2. 806, +3.
Solimariaca 16 n. 2.

806, 41.

© Solimarus 16 n. 2. 806, 41.

Nolius 40, 21.
Nolovettius 66, 8. 808, 10.

~ Solumarus 16 n. 2.

Senones 9, 42. 46,29. 49,16. 771 n. 2. °

772, 16.
Sentia T8Y, 30.
Xeolaxes 806, 4.

58, 30.
19.
Sosin 346, 41.
Sosio 346, 42.

. Xovdyre don 798, 1.

Soldire dpy 798, 1.

. Sparnacum 46,37.
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Sparucus 806, 19.

Spumarus 16 n. 2.

Stabatione 763,36. 797, 12.

Stabulaus 32,33,

Stanacum 46, 37. 65, 43.

Stiriate 46, 37. 797, 3.

Xrovexic 46, 38.

Stuccia 763, 26.

Su- 14, 14. 122, 36. 859, 36.

Nuanetes VI, 34, 42, 42. 124, 8. 839, 37. |
863, 26.

Suasa 14, 15. 839, 37.

Sucaria 14, 14. ‘

Sucarus 14,15. 93,31. 122,36. 859, 37. !

Sudeta 49,16. Yovdnre T981. .

Suessiones VI.34. 10,10. 14,14, 49,21. :
122, 36. 859, 37.

T.

Tagassi fil. 786, 19.
TeiZador 766, 15.
Talisius 786, 7.
Taluppe 783, 13.
Tepeie 783. 1.
Tamesa 786. 6.
Tamesis T8RS, 29.

Tammonius 773, 30.
Tanotalikno? 30,39. 38, 6.
834, 6; cf. Dannotaliknoi.

Tanotalos 222, 33.

Taranis 3,14. 81,33, 233, 18.
778, 12.

Taranou 234,25. ;

Turanucno deo 234, 24. 854, 8. I

Taranuco deo 854, ).

Tarbelsonios 763, 25.

Turbellinos 222, 32.

Tap3niodadior T7,16. 797, 38.

TupBoteetior 797, 39.

Tarkno 772,22.

Tardos T, 19. |

Tardoslotios 77,21. ’

Tarnantone 798, 17.

Tarnis 798, 17.

Tagodovvoy 854, 2. ‘

225, 41.

772,29,

Taporedovu 789, 34.
Taruessedum 789, 32. |

: , 15,
" Tellau pagus 784, 14, 15.
: , 35.
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Sugeulo 385,1. 766, 38.
Suleviabus 783, 39.
Suleris 783, 38.

! Suliviae 783, 41.

Sumlocenna 40, 24. 766, 6.

. Sumelocenne 766, 7.

Sumelonius 766,7. 773, 30.
Sunducca 807, 30.

. Sunoiva 30,42.

Sunuci 806, 19.

Suobnedo 772,12.

Sura 24,2, 21.

Surinus 24 n. 2.
Surontium 24 n. 2. 798, 33.
Stwrus 24 n. 2.

Tarvos 54, 14. 222, 32. 783, 26.

Tasgetius 46, 39. 47, 29.
797, 24.

Tasinemetum 10, 6.

Taunucus 32,26.

Taunus 32,26.

Taurisei 32,32. 66,6. 808, 26.

Tavpotx 806, 18.

Tausiriacum 779, 12.

*Tausirius 779,13.

Tausius 32,27. 763.27. 779, 23.

Ta&yaitior 47,27,

Tarimagulus 4 n.
136, 26. 766, 24.

Tectosagi 3,19. 63, 26.

Teddiatius 77,31. 797, 14.

Teddignius 77, 31.

Tella, Tellas 784, 14

58, 33.

£, 12,102, 3.

Tenedon 87,18. 254
Tergeste 799, 8.
Terniscus 808, 36.
Teruanna 764, 11. 774, 13.
Tessignius 77, 35.

Teteus 69, 13.

Tettaeus 69, 13.

Tetumus 770, 10.
Teuriscus 808, 36.

789, 36.
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Teutagonus 795, 17.

Teutalus 34, 42. 766, 13.

Teutates 15, 43. 34, 41. 797,87.
11. 34,42. 763

, 34.
34,42, 35,7. 65, 36.

Teutonius 772, 40.
Thartontis fil. 77, 8.
Oi&ior 47,17, T7,25.
8é&uor.
6ave 77,24
Thule X, n. 1.
Tiberiacum 806, 38.
Tieini 20, 8.
30.
Tigernum 774, 30, 38.
’ 774, 31.
86, 2.

126, 11;

Tincontium 798, 33.

Tinnetione 763, 87. 797, 26.

Titulla 767,29.

Titullus 767, 27.

Titumen VII, 11. 296, 38.

ToBog 90, 42.

Tobius 763, 26.

Togia 141, 11; cf. Togius.

Togiriz 20 n. 2. 141,11,

Togitius 141, 11. 797, 30.
1

141,12
Toiszobis 789, 6.
ToAusta ywelov 799,1, 10.
Tolbiacum 58, 28.
Tolistobog: 48, 3. 145, 5.

5.

48,3.
Tolistoboi! 48,2. 145, 4. 799, 10.

Tolumnius 773, 9.

Toovtiovg 34,22. 763, 33. 803, 45.
Toscarias 779, 31.

TovégoBis 789, 6.

Twvyevol 34,6.

Tourenus 34,9.

Tovgpovests 772, 17.

Toutelae 34, 15.

Toutia 34, 14. 764, 14.
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Toutillus 764, 14. 767,19. Toutlli fil.
34, 16.

Toutionis 798, 18.

Toutioriz 34,14. 764, 14. Toutiorigi
20 n. 2.

Toutissicnos 34, 23. 38, 6. 2223
223, 13. 763, 13. 834, 6.

Toutonis 34, 15.
14, 28, 35. 35, 7.

Tragisamo 770,2; cf. Trigisa.
Tragus 386, 43.
Trasectus 156 n.
786, 19.
9; cf. Thartont:s.
20.
16.
Trever: 40, 11. 63, 41.
Trevericae 17, 36.
789, 42.

 Tri 651, 31. 867,13.

Tribocy 867, 15.
Tricastini 867, 15.
Tricasses 47, 1.
Tricassinus 4, 5.
Tricolls 867, 15.
Tricorium 867, 15.
Trigisamo 770, 1.
Totwuapxiwoic: 38, 40. 66, 4. 785, 3.
867, 14.
Trinovantes 798,9. 867, 13.
, 14,
Triulatti 867, 14.
Triumus 770, 10.
; of. Trogmi.
Trogimara 16 n. 2.
Trogimarus 16 n. 2.
Trogms 22,31. 1056 n. 39a.
Trogus 23,31. 823, 14. 1056 n.3%a.

" Troucillius 34,17.

Trouctllus 767, 19.
Trutiknos 38,6. 222,32
763, 16. 854, 6.

223, 14.

| Tugnatius 16 n. 3.

Tulingi 22, 17. 795, 29.
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Tungri 778, 41. " Tutatione 763,36. 797, 13.
Turaius 29, 40. Tutia 84,28.
Turecionicum 806, 7. Tutius 34, 28.
Turecum 31,35. 806, 6. ~ Tuto 34,28.
Turnacum 806, 34. Tutus 34,28.
Turnus 806, 35. Tylangi 22.17.
Turones 14,10. 65,36. 772, 16. . Tylangsi 795, 29.

U.
Ualliv 784, 23. Urogenonertus 10, 12.
Ubisei 808,27. ' Uruncis 808, 5.
Ucuete 235, 4. , Urusa 785, 38.
Ucuetin 763, 11. . Usipetes VII, 14. 291, 7.
Ueumus 770, 11. ' Usips VII, 15.
Ugernum T74,29. . Usipis VII, 15.
Ulboconaius 29, 40.  Ussubium 789, 12,
Ulohorxis 47,22. 785, 16. | Uuapencense in pago 807, 37.

Ulohoxsis 47,22. 785, 16.

| Uxacona 47,13.
Urbicus 806, 9.

! Uzxellodunum 34,29, 35. 47,12. 126, 2.

‘rhigenus pagus 806, 9. ;767,12
v.

Vacalis 3,20. 46,22. 119,22. 766,14; . Velaun: 774, 8.

cf. Vachalis, Vahalis. ' Veleia 788, 1.
Vacalus 119, 21. Veliocasses 48,7. 77,89. 768, 31.
Vachalis 3,20. 46, 22. . [V]elioca®r 77, 317.
Vadnaios 29, 40. I Vellauno 87,25.
Vahalis 46,21. 48,7. 119,21. | Vellaunodunum 32,34. 40,21. 48,7.
Valetiacus 806,25 | 87,25. 774,9

b . N ) . e

Valgasmaierus 29, 39. | -vellaunus 33,1. 40, 21.
Vapincum 807, 40. Vellava 783, 34.
Varicillus 767, 24. | Vellavii 33, 1. 48,7. 783, 2.
Varusius 785, 42. ! Vellavum 783, 33.
Vasallus 48,9. 120, 17 | Venaxomodurum 47, 13. 770, 10.
Vasatica 17, 36. . 880, 3.
Vasio 763, 33. " Vendascino in pago 808, 22.
Vassus 48,9. 120, 17 | Venelli 48,7. 767,10
Vassoriz 20 n. 2. Veneti 48,7. 53,22. 65,38. 85,37.
Veceats fil. 66, 10. o T197,22. .
Vectis 66, 8. | Venonmetes VII, 16. 291, 7; cf. Ovér-
Vecturiones 779, 35. 828, 39. VOVes.
Vecturius 79, 34. 780,2. 828,38. Vec- ' Venostes 799, 11.

turium 156, 15. . Venuleius 766, 29.
Vedastes 779, 8. " Venusca 808, 44.
Veiagenus 31, 40. ! Venusius 785, 42.
Feitro 32,2.  Venutius 797, 35.
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Ver- 78 n. 87,40. 130, 37.
192, 6. 8h9, 38. 896, 3.
Veragri 17,11. 859, 38.
Verallo 766, 44.
Veranniolus 17, 42.
,42. 774, 14.
, 10.
Verbeia dea 58,29. 783, 6.
136, 20.

176, 39.

32,34 40.4. 87,26.
774,9. 839, 9.
Vercellae 767, 10.

VICTOR TOURNEUR.

Vesagus 795, 18.
Veregus 795, 19.

- Vesogus 795, 19.

2. 20,2. 40, 4. 48,7.
177, 1. 797, 23. 853, 15.

859, 39; cf. Odepyéviopis.
Vercobius 40, 44. 860, 1.
40,4 48,4 860,1.
866, 20.
Vercumbogy fil. 58, 40.
Vercundaris 859, 40.
Vereduna 24,19.
Vergiliae stellae 11 n.2; cf. Ovepyidic.
Vergilius 86, 4. 766,20; cf. Virgilius.
Vergobretus 10,8 11 n.2. 61,31
70, 45. 85, 11. 796, 26. 857, 3. 866, 10.
Veriugodumnus 47, 36. 114, 35. 860, 1.
Verlucion 859, 40.

“ernemetis 10,1, 4. 797, 21. 859, 40.
Vernemeton 130, 38. 859, 40.
Vernemetum VII, 23. 10, 6. 40, 3. 177,1.

853, 10.
40, 5.
n.

136 n, 166,25.

19,41. 22,1,2. 773, 24.
770, 8. 859, 40. 880, 3.
23. 130, 41. 133,38.

Vertiscus 808, 2.

Vertocomocori 770,9; cf. Dacoma.

Vertraga 119, 23.

Vertragus VII, 22. 3,17. 4,24 36,43.
119, 23. 145, 17. 859, 40.

Vertraha 119, 22; cf. Vertraga.

Vertumnus 773, 9.

Verucloetius 48, 8. 65, 42. 796, 29.

Verulae 786, 23.

Vesonts deo 807, 3.
6.

31. 795, 18. 798, 33.
763, 38.
23.

Vesunnics 774, 24.
Vetomanis 773. 14.
Vettius 66, 8.
Vibenni 20,8.
Vibius 808, 27.
Vibunna 774, 24.
Fietisirana 150, 41. 772, 31.
Vidimaclus 137, 5.
Vidu- 762, 27.
Vidua 764, 4.
Vidubium 789, 11.
Viducasses 12,7. 47,1. &
764, 4.
Vienna 11,26. 774, 15.
Vemina 784, 17.
Vimnau 784,17, 18.
Vinastes 799 3; cf. Vivastes.
Vincella 767, 9.
Vindaluco T72,13.
Vindelici 766,17. 806. 14.
‘indelicus 766, 17.
Vinderia 779, 10.
Vindesca 808, 23.
Vindilius 766, 21.
Vindilla 767, 22.
Vindobona 40, 15.

, 26. 763, 14.

a3,

46, 33.

16.
8.

5. 47,2, 33.21. 8.3

" Findoroicus 30, 43.

Vinovia 784, 1.

Violascenst 808, 18.

Vipellis 767, 11.

Virdomarus 3n.1. 16,1 etn. 1. 1765
838, 39.

Virdumarus 858, 39.
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Virgilius 11, 29. 86, 4. 766, 20.
Viridomarus 16 n. 2. 48, 8.
Viridorix 48, 8.
Viromandui 880, 1.
Viromanus 16 n. 2. 773,13.
Virosontia 798, 34.
Virunum 774, 2.

Viscellis 767, 11.

Visucius 806, 21. .
Vitudurum 24, 31. 795, 33.
Viturgia 795, 32.

Vivastes 799, 3.

Vivisca 20, 8. 808, 27.
Viviscs 48, 9.

Viviscum 808, 29.

Viviscus 56, 2.

Vocario T79,29.

Vocates 65, 39.

Voccio 66,9. 171, 42.
Vocius 171,42,

Voconius 773,29.

Vocontii 48,9. 798, 30.

Warinma 784, 15.
Warochus 78,8. 87,28.
Warsipio 796, 15.

W.

Vocuntia 12, 45.

Vodgoriacum 58, 22. 853, 13.

Vogasus 795, 24.

Vogesus 795,20, 24. Vogesi 9,41. Vogeso
807, 4.

Volcae 40,13. 48,8. 53,28. 66,3. 68,9.
130, 30.

Volcatius 40,13. 53,28. 66,3. 68,10.
130,29. 797, 7.

Vuleatius 797. 7.

Volusenus 786, 1.

Volust 12, 41. 785, 45.

Volusianus 10,46. 13,14. 773,20,
786, 1.

Volusius 10, 46. 13, 14. 786, 1.

Vosagus 795,21—22; cf. Wosagus.

Vosarvia 783, 31.

Vosegus 48,9. 795, 21.

Vosogus 795, 22.

Vosseno 772, 32.

Voturi 779, 22. 780, 2.

Vulcatius 797,17.

Wartimpa 796, 17.
Witmau 784, 18.
Wosagus 795,22; cf. Vosagus.

Y.

Ysarnodorum 774, 32; cf. Isarnodorum.

Aschiv f. celt. Loxikographle III, 10



THE SOURCES
OF SOME MIDDLE-IRISH GLOSSARIES.

The importance of tracing the various collections of glosses
to the texts from which their lemmata were originally taken
has often been insisted on, but little has hitherto been done in
this direction. I propose in this paper to deal in the first place
with the numerous glossaries and isolated glosses scattered
throughout the pages of the manuscript best known by its
former designation as H. 3. 18, in the library of Trinity College.

We can distinguish several successive stages in the manu-
facture of Irish glossaries. The first stage was to extract from s
given text the phrase or sentence in which a lemma with an
interlinear or marginal gloss was found, and to put these phrases
together in the order in which they follow in the text. Such
are the glossed extracts from the Tripartite Life of S. Patrick
printed by Stokes in Archiv III, pp. 8 ff. from pp. 520—528 of
our codex. They are preceded on pp. 519—520 by glossed
extracts from Uraicept na nkces; and followed by a large set
of glosses from Zogail Bruidne Dd Derga (pp. 528— 533). The
importance of these latter is however extremely small. Those
of any value have been quoted by Stokes in the Glossary of his
edition in Revue Celtique XXII.

With the glosses on pp. 533—537 I shall deal below.
Pp. 538—541 are made up of a different vellum, and show a
different hand. They contain first a set of glosses on the Tais
Bé Chialngi, beginning imperfectly: [ol]dds ela né fannall i
fannall i. amal eala ic snam (LU.62b6). foichlid in fer ele i
frithoil (ib. 10). Faachaill a ainm .i. ar a glica (ib. 11) &
Then on p. 539, under the heading: Incipit din Tecusc Rig
budesta, we have a number of glosses on the ‘Instructions of
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slabra .i. coibche, amal atd i n-adbur Sleibhe Mis:
Ba saer bar sluaig co saine Caemgein curaidh congné
o fuair Miscen degail d¢ serdruim Senaig 'ma slaibre.

Cf. The Rennes Dindsenchas, ed. Stokes, § 51.

From p. 610b—616b we have a glossary to the Amra
Coluim Chille, followed by one on Félire Oenguso (pp. 616b to
622b) printed in Stokes' Three Irish Glossaries, pp. 125—140.

Now follows an example of the third and last stage in the
preparation of glossaries, when the lemmata are arranged under
the letters of the alphabet. From this to the strictly alpha-
betical arrangement of such glossaries as O'Clery’s is but
one step.

But the lemmata are sometimes carelessly extracted as
e. g. when the first word of a phrase is taken instead of the
glossed word. Thus on p. 51 under A we find the verse anedl
dibh senchus cach tuir 1. cach dénuim, a quotation which should
have been put under T. Or, worse still, ib. aricht (= i richi)
samhuisce macile 1. girre, a quotation from the Immacallam na
Morrigna fri Coinculaind, LU.77a7 (RC.I, p. 46,1). Again,
under D (p. 416) we find: dia tomna iasc 4. dia thi (from TBC,
LU. 67 a25), and under T: tair liom-sa ol si co nderais .. ¢
rodi[g]la (LU. 20 b 5).

Mistakes of all kinds, misinterpretations, careless transcribing
such as mistaking one letter for another, wrong extensions of
contractions &c. abound in these glossaries. On p. 411 we have
aingoisti 1. cairdes Crist. Here aingoisti is miswritten for am-
goisti i. e. am goistibe, evidently from the following verse in the
‘Battle of Mag Rath’, p. 134:

Am goistibe fa do de,

am ailtre ocus am aide

‘I am doubly his gossip,

I am (his) fosterer and tutor.

But even where a gloss has been correctly handed down it oftea
contains mere guesswork. A frequent practice was to explaid
an obscure old word by one following immediately afterwards
in the text. Thus when on p. 6!/, cuthal is explained by daith
we hesitate to accept this interpretation on finding that taith
occurs in the extract quoted: diam cuthal craide tlaith (also it
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O’Mulconry 268). The same applies to the following gloss on
p. 467: cuird .i. cathir, ut est: do chum chathir (leg. rochum
cathraig) croda in cuird, and to another on pp. 467 and 534:
dinibh 4. dirim, ut est: tuirmem teglach 'na télaib. tighi Temra
do dinib. 1ise seo a m-drim fir. coeca ar mili do milib.

In the same way the gloss medb .i. serb in O’ Mulc. 815 is
a mere guess arising out of lind serh in the following line of
the quatrain quoted.

The imperfect understanding of the context on the part of
the glossators has often led to curious mistakes. On p. 468 we
have the gloss altdir .. corp, fortunately accompanied by a
quotation which we can verify. It is a reference to Saltair na
Rann 1. 2144:

rosernsat sreith co stairc sein. 'mactairt imm altoir nAdaim.

Here the glossator has strangely misunderstood the poet. ‘Adam’s
altar’ is to be taken in its literal sense as the altar built by
Adam at which he was used to sacrifice and worship.

On pp. 623a—638b we have a large number of glosses,
beginning with A-words and ending with words commencing
with T. They are from the collection called Di:il Dromma Ceta
which was printed by Stokes in the Transactions of the Philo-
logical Society for 1859 from another copy on pp. 63 ff. in the
same manuscript.')

But there are several among them which do not seem to
have been printed before, such as: dornchladh .i. dorus n6 sinis-
dir, ut est:

Cid imdha ar thech ndiabhail dornckhlad. iadhad neach fa
dorcha a dhorus.

Others again are culled from the Laws such as the following
section, beginning on p. 631a and ending on p. 632b: A meic
arafesar cenn rig for aitheach 7 cenn aithig for righ .i. pennait
do Dia 7 éric do duine &e. )

On p. 638c, under the title Eitged so sis, there follows a
group of glosses on a legal text not contained in the published
Laws. The first item is:

1) There is a third copy of the Diil Dromma Ceta in Egerton 1782,
fa 1Ra
























13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

25.

26.
27.
28.

29.
30.

3L

32.
33.
34.

35.

36

fo. 80a] 37.
38.

39.
40.

41.

42,
43.
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Aidhnios, agradh, tagradh. a pleading.

Arguin, argeadh a Riffling, Consuming.

Aonta. Consent.

lucht aithenntuis, éoluis, tathuighe. acquaintance.
Aos déanta, stor. Masons, builders.

Abuidh, ullamh, deas, Ripe, Ready, pretty.
Arioch,!) crionna, furachar. Cunning, Wise.
Athmhaoltus,?) dibhfearg, cuthach, buile. Madness.
Ainicthe, glanadh, fuasgladh. Releasment.
Aimrid, diosg, seasg. barren.

Anfa[dh] mara, doinionn tire. Storm.

Annrd, seachran, fadhban, raon, f4 thuairim .i.
(tossing, persecution).

Aithris gadharsamhla. Repeating.

Don aill, go dian, tapuigh, do lithair. Suddenly,
Quickly, with a Downfall.

Abhac, tormanach, crunnach, dealbh, riclean a
Dwarf.

Ail a Rock.

Ar slaughter.

Arméil, airmthigh an Adrmory.

Adhbhal great.

Ainmheas?) Pomp.

Armhach, slaughter.

Athghlan, scag Refine, purge, strain.

Airghe, a herd, Drove.

Aigentach couragious.

Aonach a fair, fair hill.

Aithnid Anown.

abloirY) an apish scorner.

annaid, a year.5)

airigh, observe.

a naice, near.

ancaithteach, dioblaiseach, dombuileach, Ruitearach,
Prodigal, wasting.

1) leg. Aireach, as in 679.
%) athmhaoltas ‘shame’, Dinneen, An Irish-English Dictionary, Dublin

nd London 1904.

3) leg. ainbhéas? ) MS. abhloér.
%) sic O'Br. and O'R.

11*
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44.
45.
46.
47.
48.
49.

WHITLEY STOKES,

adhmad, timber.

arsaidh, sean, dosda.

aiséudach, grave cloaths.

annoid, a church.

athargadh, ochtmhacadh, Adoption.
aigeantach, stout hearted.

49a. cogts,') the Conscience.

50.
51.
52.

53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

61.
62.
[fo. 80b] 63.
64.
65.
66.
67.

68.
69.

70.
71.
72.
73.

acfuinneach, sufficient.
aondachd, unity.
anaithnidh, dofaisneis, unspeakable.

Briongloid nd aisling, brtiadar.

bronntanas, tabhartus, tiodhlacadh.

bromach, searrach.

braghadh, sarughudh, eigninghudh, dinge, linge.
bruid, briighdeanas, daoirsi.

buta, cusboéir, comhartha.

badhbh, fiach garbh, préachan ingneach.
bunnan (d4ol) a creeping black beetle: also a Bitters
or Bluter. bibaire, bunnan leanadh, corghrian.
bean fogus gaoil, banchara, beanchinidh.
bainchleamhnza, mathair a mhn4; ben mhic fis
buaidh, bath.

buaidh victory.

barr, crioch, corr.

baighin a wagon.

buaidhreadh, amhghar, ansodh, truaighe, dogruinn,
aindeisi, anacra.

blath,?) min, réidh smooth.

brosdadh, béodhadh, bruideadh, muscladh, cail
geadh, corrughudh, biodhgadh, ¢o stir up.
braca, cliath, foirseadh a harrow.

na cuir beann, suim, spéis, seadh, ann regard.
breacuigh, gearr, greann, carve.
braghaid-comhal, tairis, an hostage, pledge.

1) MS. coguas.
%) leg. blaith.



74.
75.
76.
.
78.

79.

80.

81.
82.
83.
85.
86.
87.

.81a] 88
89.
90.

91.
92.
93.

95.
96.
97.

98.
99.
100.
101.
102.
103.

104.
105.
106.
107.
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biabhal, the Cornet.

bronn, deonuigh, aontuigh, tabhair.
biseach, tarbha, buidhne.

bog-chroidheach, sochréidheach.

ar banughadh, tanughadh, lithinghadh.
bogaidh, méothaigh,!) bréugaidh persuade.
brodh, geadt, sal, ball, dadam, rinn; caidhe, an
atom, point, spot.

bunaidh, din, a habitation.

bundit a foundation.

buinean @ sprig, beangin a Branch.
bucaide a palm, a knop.
baramhail-saoilneas, an opinion, phantasie.
ballsaire, @ Herald, a publisher.

bonnsach, a Dart Javelin.

baois, buile, cuthach, mire, anbhuirbe, lasén.
bladar, sliomadodireach?, spleghachas, miodal
Dissembling.

bainsigh, fés. wast.

bruinne, fire.

94. briotach, liodach. biodarnach, chirping, sio-
sarnach whispering, piosarnach peeping. cio-
pallach, galling.

ban-driaagh, a sorceress.

balluigh é stain it.

bitheamhnach, a theif. sladmhoire, a Robber,
meirleach an outLaw, a Rebel. millteoir, opressor.
bairrdeabhtha, Battlements.

borb, discir, fuileach fierce, cruel.

beithir, a Bear.

buta, cusbéir.

bruaigh, sligreach, greamann, sherds.

birrét, a hat. bairrin a Miter.

beinn a high top, pinnacle.

briosg-ghlérach, Babling.

banxzlamh, feadh, a fathom.

boig-the[ijth; bainne bl[ith] Lukewarm.

1) MS. méothaig.
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108.
109.

110.
[fo.81b] 111.
112.
113,
114,
115.
116.
117.
118.

119,
120.
121.
122.
123,
124.
125,
126.
127.
128.
129,
130.
131.
[fo.82a] 132.
133.

134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.

WHITLEY STOKES,

baciis, uamhain.
bailog,!) a twig, a sprout, a sucker.

C.

Ctinnradh, n6 cumhnant, coimh-cheangal.
Criadhaire, tGathannach. fear tighe.
ceannairge, connspbid, miosguis.

carcair, priosiin, daingean.

carbad, cart cogaidh, coiste.

clamhach, molach, garbh.

comhra, cisde na marbh, créchar (a coffin, Bier).
cinnfidh, 6rduighidh, fiagraidh.

cinneamhuin, miothapadh, anrath, tubaisde,
earchal, neith eagmhuiseach (a Chance).

corr, adhare, rinn, beansn, corn.

ciumhais, oire, imeal, buinne.

cadhachas, réidhte, athmhuintearras.

cliath, ochd, brothlach, brollach.

cruba, créga ingne, Sbuir.

corr-ghlas, cos dubh, gsad fiaghan.

crinteach, cognach, teascach, caithtch cnaoiteach.
crodha, curata, criadalach.

claoi, dioghbail, subdue, discomfit.

connlach, ass-an, ceapan, a stump.

coirighte, Delicate, adorned.

chibhrighte, creapluighte, entangled.
docinnedh, snaidhmchinneadh, Determined.
Coir mhenman, an offence of heart voluntary.
coirbpe, aingidh, urchoideach, drochmhéin, coir-
theach, mischievous.

cumha, caoi, triabhuin, brén, tuirse doilghios.
comhadh, cenmach, brib, tairgse, dearlaice.
cladh, claoiche, port, a bank, Rampart.
cothughadh, cosnadh, cumhdach, Defend.

cuife, doire, pruchlais, garadh, cias.

casda, fillte, winding, cas, turn, curle.
comhla?) a gate, portcullis, grate.

1) leg. bailledg.

3) MS. comhladh.
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176.
177.
178.
179.

180.
181.
182.
183,
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
[fo.83d] 191.
192.

193.

194.
195.
196.

197.
198.
199.

200.
201.
202.
203.
204.

205.
206.
207.
208.

WHITLEY STOKES,

ceatha, fros.

cu[m]asg, a Mizture.

cimoga ara[ch), the temples of the head.
carbad a bheil, cairein, braighe, Roof of ¢
Mouth.

cannréin, Muttering.

cnaid, tattle.

céodhach, Dim.

cial,!) a stake.

ceachd, a plow.

caiteach, a Mourner.

cumadéir, ceard, a Potter former.

colluid, colpach, seachbhuidh, a heifer, a cox.
ciarstr, a kerchief.

coibhthe, hire.

cumhtha, a proffer.

Castin, a chesnut.

crap, crup, crush.

confadh,?) tonnghail, Rage.

go ceannasach, haughtily.
crann-tadhbhall, a sling.

coimdhe, ye trinity.

céasaddir, a tormenter.

coillteanach, an FEunuch.

cearchall, cluaschan, pileir, a pillow.
comhrac, a corner, a meeting of two ways.
cuimil, bean, touch, rub.

cathraightheoir, a Citizen.

caladh, a porch [leg. port?], a Haven.
cineal, a nation, kindness [leg. kindred?].

D.
Drochdhiol, evil Intreating.
diolmhanach, a souldier.
dombuidheach, unthankful.
dsanacht, vehement.?3)

1) leg. chaille?

%) MS. confa.

%) leg. vehemence, but see 216.
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241.
242,
243,
244,
245.

247.
248.
249.
250.
251.
252.
258.
254.

255.
256.
257.

[fo. 84b] 258,
259,

260.
261.

262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.
269.

WHITLEY STOKES,

deireoil afflicted.

diamar (no gloss).

déla, ceart, daingin orra, Espousals.
dal, paintear, a trap.

diorma, a troop.

durthach, duairce, a foundation, am unpolished
stone.

diogha, the worst.

dlaoi, ciabh, daal, a lock of hair.
dorubha, a line for measureing.
diocuir, Drive.

duaibhseach,!) gloomy.

daagh, affliction, a cross.

déoraidh, a sojourner.

deaghfonn, good pleasure.

E.
Ealbha, btar, speil, tréud.
earrodh ware, merchandise, furniture.
fear eadarsgin, eidirmheadhontdir, an Vmpire,
Mediator.
eachirannach,®) allmurrach, coimheach.
eachd, ceangal, aonta, a Covenant. Also gaisge
prowess.
eadarbhuais, aidhmhillte, ar lithiughadh, doigh,
amhluadh
inntinne, anbhuain, cradh, paissean, buaidhirt,
an agony, dismaying, confusion.
each coimhlionga, a Dromedary.
gan eisgeartha, gan choigleth, wthout exception.
edail, spoil; Plunder.
eadan, front.
eolchuire, wailing.
eitréorach, silly, weak.
eitrech a furrow.
ealadhan, an art.

1) MS. duaibhfeach.
%) MS. dachtranach.
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299.

300.
301.
302.
303.
304.

[fo.85b] 305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
312.
313,
314.

- 315.
316.

317.
318.
319.
320.
321.
322,
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329,

WHITLEY STOKES,

feuchadéir, feithmhoir, fear aire, a Seer, a watch-
man.

fuirfeathamh, an overseeing.

figheachain, hangings, wreathings.

fionnamhach hairy.

faoin Bowing. .

fadoigh faoi, brosdoigh, entice him. (éireochaidh
leat thou shalt prevail).

fostoigh, réidhigh, here it.

fachain .i. adhbhar.

‘fraoch a feirge, fierceness.

fath .i. aisde.

foirithin @ Remedy.

falluinge a Mantle.

fann feeble, weak.

fabhall .i. brég.

faol-chi, mactire, a woolf.

re fanuigh, casuigh, headlong, into a precipic,
or steep descent.

tiaradh, flonn-faaradh a Refreshing.
foirlion, siolaidh Mulliply. méudaigh, moruigh
Magnify.

fionnghuile parricide,') Murder.
fuathas, ctias, doire, tuinidh[e] a den.
fuinedh, dul faoi.

fearthuinn Rains.

floch Boiling, wrath. ling, spring up.
fionnbruine, fine Brass.

forluinn, goimh.

fosuigh, lodge.

furachus, dochus, feitheamh.

failchis a Pit.

feardin, Turtur, a Turtle.

faith .i. teas.

fiatghal, fitches.

329a. féitleog husks.

330.

fiach, dibhfeirg, cuthach.

1) Written in Irish characters.



‘831.
332.
338.
334.

335.
336.
6a] 337.
338,
339.
340.
341.
342,
343.
344,
345,
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353,
354.

355.
356.
357.
358.
359.
360.

361.

1) MS. fal.
%) MS. figith.
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falt) i ri.

folmhuigh é empty it.

faith .i. édach.

fal a hedge. faildhos thornhedge. sgolb, scealb,
a thorn.

firniamh purifie, Consecrate.

fearann branair, follow (leg. fallow) empty ground.
Fineamhuin, a vineyard.

fearb .i. bé.

forbh4iltigh, geanamhail, acceptable.
fodhomhain, uaimh, eas, slugin, a gulf.
flaith?) a Benefactour, or beneficent person.
faoiseamh, faaradh.

fineachas, a Possession.

gu friochnamhach, ciramach.

furail, offer.

fulangtha, Passions.

finné, fiaghnuise.

fabhaltus, tarbha, buidhne.

fearb .i. briathar.

filedh, bard, dianaire, 40s din[a].

feacht .i. turus.

fiorghloine, sincerity.

feac .i. laige [leg. laighe].

feall, cliain, mealltbireacht.

Gearba claimh, a scab, 7c.

greannuigh, thug dubh-sldn féoi, Defied.

gragan, baile, cuimin, a village, a Suburb.
gasta, glic, inntleachtach. expert, cunning.

go grinn attentively, stedfastly, sharply.

gheall sé, d’admaich, d’aontaigh he professed,
promised.

ag géuruigheacht, re aoire, scaiteach, Railing.
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362.

363.

[fo. 86b] 364.

865.
366.

367.
368.
369.

370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
371.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.

1) MS. ré.
1) MS. Sith.

WHITLEY STOKES,

(géolach, wooden Instruments for Burial. Marbh-
tasc the swathings.)
gach re!) ntiair, ré sealuidheach?, by courses.
gart-éun, tréun ré trén, a quail, corncraick.
gabhal-fulaing, posd[a], Gaitne, mis, a Bas,
pillar, undersetter.

Sumaire, fiochadh, Spring, Generation,

gonadh ‘o pierce.
géibhionn, fetters.
geasdoir, superstitious Enchanter, Exorcist, fiis-
tineach a wicard, a Diviner; draoi a charmer;
leanndn sithe?) a familiar Spirit; [bean] pise
ogach, a witch; duibhelneach, diabhalnach, s
Necromancer.
ghothaire, gal, a vent, a vapour.
gangaide a Decesver.
géoth i glic.
garrbhuaiceach, labhardha.
géoth .i. fairrge.
gridgcan, comhsoillsi, constellations.
giorac,3) a tumult.
griifne an alarm.
geannaire, ord, a Hammer.
gean .i. bean.
greann engrave.
gealbhan, a sparrow.
ghas, baoghal, cunntabhairt.
gean .i. inghean.
superstitions.

Chaste.
ga, a Beam.
gath, a sting.
gidh .i. gabhadh.

3) MS. giorach.
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891. Ionlaoghas, Increase of young Cattel.
\] 392. Iasgaire cairneach, an ospraye, osiridge.

393. iarsma, iardhréoi, fuighioll.

394. iar .i. dubh.

395. ionathar ar crith, Bowels yerned.

396. inbhear, Pasture.

397. ion-taocibh, Trust.

398. inneachadh, aithis, cdineadh, cursa.

399. iom-aithfear, Reproof.

400. iach .i. bradan.

401. innle, grins,!) inlidh, Make ready.

402. iarmhoireach?, Inquiry.

403. iarndoe .i. fiadh beag 0g.

404. iomluaghail wandering.

405. iodhan .i. glan.

406. imséniomhach, confounded, sad.

407. ionréin to maiss, tell, or number.

408. inghreim, Persecution.

409. iallachrann .i. broga.

410. ice, Balm, rosin. fobhairt, salve. (sa in Irish
characters.)

411. iomréidhteach, tdsgamhail, cliiteach.

412. imdheanta, faicsiona, cuma, fashion.

413. indearbh, cruthaigh, Prove.

414. ial i éolas.

415. imreasan, cenmaige, a Controversie. Calloid, a
dispute.

416. ilghnétheach, iolradh, eugsamhla, Divers.

L. :
417. Leoman, péist, mialtog, gadmuin, miolcrion, a
Moth.
418. leithreachas, (ar na cur a leitheoir) separation.
418a. leithrigh Restrain.
419. leis 7 ladhairg, hip and thigh.

leg. grius.
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WHITLEY STOKES,

[fo.87b] 420. loilghidh, crodh bainme.

[fo. 88a]

421.
422,
428.
424.
425.
426.
427.
428.

429,
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.

439.
440.
441.
442
443.
444.
445.
446.
447.
448.

449,
450.

451.
452.
453.

leath-luighe, leaning.

locfa, coisc, forbear.

leaglaidh .i. luachair.

lnigheachdn, an ambush [leg. ambuscader|.
lear .i. muir.

lann, blbosg, sligle] a scale.

l4th .i. l4och.

luaimneach, ploscartaigh, ling, séidnigh, Beat,
skip, pant.

laighe, a Mattock.

léathroid, a Ball.

las, dearg, Blush.

lamh, dare.

laimhdeachus, braighdeanus, Captivity.
loinnir shining, tonnaigh glittering.
leathrannach partial.

laith .i. lionn.

leac, tima, a sepulchre.

luchd droch-choinghill, Covenant breakers.

M.
Muirighin, né eire, ualach, cliram.
Mathghamha[i]n, a Bear.
Mulach .i. rén.
Muc allaidh, torc, fiadh, cullach, a Boar.
Meirdreachus, driis, sdriopachus.
Mealbhucén, a Cucumber.
Mocht .i. mor.
Milmheachan, Mallows.
Mullén .i.' mullach.
Madhmuigh orra, tiomain, fuaduigh, buaidhir,
press, fall on, chase.
Meiligh na ccdorach. sitreach na n-each.
Mitteag na ngabhar, géim na mbath, biiresdh
na mfiagh, na bhfiagh.
Meithle, lucht baanaighe.
Maighne .i. mor.
Meathusradh, fatlings.
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454. Maighre .i. bradén.

455. Mionnocha[ilm, greannocha[ilm thl, I adjure thee.
456. Milltedir, briighteach an oppressour.
457. Macanta, crionda, séimh.

458. Maidhis .i. brisis.

459. Macnus, pleasure, luzury.

460. M4l .. ri.

461. Morgadh, bréuntas, triailleach?, Corruption.
462. Mairtineach, a Cripple.

463. an mhél .i. an rioghan.

464. Miirnln, seircin, ongréadh.

465. Mal .i. tasal

466. Maothiin a springing, sprigs.

467. Mal .. fili.

468. Meadhuigh, meditate.

469. M4l .i. milidh, no gaisgeadach.

470. Monghair, conghdir, confa, Roaring.
471. Maineachinach, neamhchtiramach.
472, M4l .i. cios.

473. Mainnigh, anbfainnigh.

474. Moghra') .i. bradén.

475. ag Macnamh?) air astonished at.
476. Madhm, cldoi, an overthrow.

477. Miin .i. teagdisc, teach.

478. Modh .i. obair.

479. Moirte, deasgadh Dregs. Lees.

480. Mot[a] a Mount, a place for Courts.
481. Muinmhear, hemlock.

482. Muadh .i. uasal

483. Milléan, maoitheamh, an upbraiding.
484. Muineach, dos, deilge,3) thorns.

485. Mudharnaigh the ankles.

486. Muadh .i. maith.

487. Mursanach, a subject.

488. Muadh .i. mér.

1) leg. Moghna.
?) leg. machtnadh?
%) MS. deilg.

Archiv f. oolt. Lexikographie 1IL 12
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[fo. 88Db] 489.
490.
491.

492.
493.

494.
495.
496.
497.

498.

499.

500.
501.
502.

503.

504.
505.
506.
507.

508.

509.
510.
511.
[fo. 89a] 512.
513.
514.
515.

WHITLEY STOKES,

Anmhail, In acquaintance, notice.

Neulladéir Eastrolach, a prognosticator, Astro-
loger.

Neullfartach, slumbering.

Noibhiseach riaghla, a Proselite.

Noch, neith, neach, drong.

0.
Oilithre, a Pilgrimage.
an oirchil, expecting.
oirdhearc, oir-dhearg, tdsgamhla, dearsgnaidh
famous.
daoine oireaghdha,!) ceannfuirt cinnfedhna Chief
Men.
oide muinte, sgol-mhaighisdir.
foghluinte, noibhisde a scohollar.
oirchiseacht, Gifts of bounty.
oireamhna, Influences.
olart, a hone.
oireamhnach, Expedient.
oiridh dhd, serve ye him.
oineach, iochd, maitheas, sioth.
oirn &, Deck, adorn him.
oilbheim, offence.
obo! o strange.

P.

Pollaire, n6 cninnedn na srona.
Pabhal .i. leaca.

Prebéan, ceartach a Rag.

Preachédn. garbh-seabac, a glead.
Praidhinn affliction, go praidhinneach.
peirse, ciirsa, sréad, a Row.

punnan, a sheaf. '

') MS. oireadh.




THE GLOSSARY IN EGERTON 158. 163

515a. (pronnasc, ruibh.)

516.

517.

518.
519.

520.

521.
522.

523.
524.

525.
526.

527.

528.

529.
530.
531.
b] 532.
533
534,
535.
536.
537.
538.

539.

540.

paintéar, dul, rib, eangach.
pailmscath, the gourd, Palmertst.

Roilléun a fan.

Rad, furnished (leg. furnish).

Reacht, dlighe, lagh. dlightheanuigh, a Lawgiver.
Ringthe, lingthe, tiasloga, a leaping.!)
Roithleun, a wheel; mul, an azil; crabh?) a nave;
clar, bas, a spoke. trasnin, a Ledge; rioghthach
a fellow.

Righfeinnidh, f1an, a General.

Roithreim, Rushing. toirbhlea[s]gadh Ratling;
cloichbheimneach, Pransing.

Rabhartha, overrunning.

fa Réir free, loose.

s.

soifillte, solibaidh, cliste, eallamh, scairtidh
supple.

sméarthachd, 14mhagan, gropeing.

scag, strain thorow (scagchan a sicue).

sgabadh, sgacadh, scarradh.

spréigheadh, scaoiledh, sreathnugha[dh].

Sioc, oighre, readh, cuisne.

seunmhar, conéidh.

Sloighte. slactha, buaillte.

scairt, folach, lionan, the Caul.

sineach, guiréan.

Siansa, gair, niall, éigheamh.

ag siosurnuigh, fedaluigh, sgigfedh, whispering,
hissing.

suinnen, sideadh, a Blast, puff.

uile stuaim, every Device.

) leg. leapings.

) MS. crib.

12+
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[fo. 90 a]

541.
542
543.
544.
544.
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.
553.

554.
555.

556.
557.
558.
559.
560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.
567.
568.
569.

570.

571.
572.
578.

WHITLEY STOKES,

sunnghaoth, Blasting.
sbruighleach, greamanna, morsels.
sleacht fall Down, worship.
spairt, f6d, a clod.

stiall, strécadh, Rent.

scian bhearrtha, ealtuin.

Splon, search.

srdol, push, scatter.

slighe, a sect, faction.

sciobdl, a Barn.

sruimh, gnus, sron.

siurdan a rattling.

Secréid, diamhar.

stalcaire, éunadoir.

Scraiste, claodhaire.

a Brand, tinnteach, Lightning.
sprudhar, oufcasts.

sparra 6rdha, a wedg of gold.
sginfe, sceith, thrust, bud, spring, rush.
smotan a stock.

Scoith, Bereave.

séun, dthcheodh. fos sona.
Sracaire, ragaire.

Speal a sithe.

(Siar, cil).

subhailce, virtue, dubhailce vice.
seol, a course. Réim, a course of Life.
Staid, a furlong.

spriosin, a Bundle of sticks.

Re silledh, cdocha, cdogad na sil, In the twinkl
of an eye.

shor, cruba, croga.

T.
Téultd, magra, sndmh, gluasacht, creeping.
tochal, tolladh, gonadh, cloichedh, treachal
tuismidhe, ionbhuidhe, luidhe, siobhal, bre
chloinne, aiseadadh travelling [leg. travaili
Delivery.



574.

575.
576.

577.
578.
579.
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toircheadh i, ghin i she conceived.
tuismightheoir, a parent.

truaillighe, tdmailte, morgtha, salach, trochluighe,
Defild, Prophane.

tairfeith, ceathramhan, sliasad.

toirbhir, coisrig, dedicate.

toicheasdal,

579a. torman, fiaim, giorac coimhlin, a Noise.

580.
581.
582,
583.
584,
.90b] 585
586.
587.
588.
589.
590.
591.
592,
593.

- 504,

595.
596.

597.
598.
599.
600.
601.
602.
603.
604.
605.
606.
607.
608.
609.

tulchabhcan, coileach oidhche an owl.
tuighe fodder.

teagmhdil, teacht a gcomhdhail a n-airrcis.
tuiriosg, a saw.

teasd, wanting.

Tanughadh, banughadh, wazing pale.
throm-luigh, overlay.

an tleth, a cockatrice.

do thabhuigh, ezacted.

tochar!) a cawsey. tochar a passage, a current.
tuill, contain, Deserve.

tuairfe, tairrghir, Prophesie.

téucht &, crudle it.

tuurusdalach, formaluigh, a Hereling.
treagh a fish-spear.

teilgin, a Decree, cinnedh to Decree.
taighiuir, aluinn, binn, ard.

troilighte, meathta, 1éon.

triopal cdor, tarpain a Cluster of grapes.
tiubruid, a Cistern.

tar lear, from far.

tarthuigh, save.

tuisebir, sionnsa, a censer.

toireamh, treabhaire, a Plowman.
treathan, tonn, faar.

teiledh, the hind[d]eck, stern.

teilgin Reasonings, Decrces.

trachtadh, toirbheart, Tradition, a treatise.
taibhse a vision.

tathaoireach, slandering.

) The mark of aspiration is perhaps erased.
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[fo. 91a] 610.
611.
612.
613.
614.
615.
616.
617.
618.
619.
620.

621.
622.
623.
624.

625.
626.

[fo. 92a] 627.
628.
629.
630.
631.
632.
633.
634,
635.
636.
637.
638.
639.
640.
641.

WHITLEY STOKES,

Urlabhra eloguence. fear labharta lan an orafor.
umorro, fos (yet, also).

urchéid a Displeasure, an ill turn.
ticaire, luadhaighe, a fuller, a walker.
uain, seal, am, a turn, a Course.
usga, tuis, boladh, tocht.

unfurtuigh, wallow.

ullmhacht, forwardness.?)

déun uaillfeartach, howl. finis?)
Criochnuigh, the End.

an chuid eile id est.

Bearla, a Language; a Dialect.

bearla na feinei, the fians Irish.

bearla na bhfiledh, the poets Irish.

bearla na [leg. an] deagharsgar, the stile of their
historiographers.

bearla theibidhe, of the physicians.
gnathbhearla, the vulgar Irish, K.

Stire .i. murdhuchann.

feachtnach .i. firénta.

feace, no fecc .i. fiacail. .
feothann .i. fobhthannan.

fi .i. neimhneach no fearg.
fromhadh .i. féchain.3)

formad J. tnath.

fabhall .i. brég.

fadhb .i. ceist.

fabhall .i. feacht, no siubhal.
failbhe .i. beodha.

fairthe .i. fleadh.

fairthe, no a bfairthe .i. go luath.
fal4) .i. ri.

fal i. iomad.

1) Here ends the copy printed in pp. 521—528 of O’ Dombnuill's Tiemna

Nuadh, 1810.

) MS. sinis.

%) MS. fécain.

4) MS. fébl.
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643.
644.
645.
646.
647.
648.

0.93a] 649.
650.
651.
652.
653.
654.
655.
656.
657.
658.
659.
660.
661.
662.
663.
664.
665.
666.
667.
668.
669.
670.
671.
672.
673.
674.
675.
676.
677.
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fall i. aorachas.

falla .i. follamhnughadh.

faol .i. fulang.

faol .i. ct allaidh, no mac tire.

faoladh .i. foghlaim.

faosamh .. com[halirce.

fair i turgbh4il gréine, no éirghe gréine.
Adhart 7 adhartan, a Bolster, a Pillow.
Adharc dhuibh, an Inkhorn.

adudh,?) teine chreasa, a cirile!) fire.

adh a Law.
adhus, good.
acmac a Circuit or Compass.
adhailg the will or Desire.
adhnaoi, old.
adhann, the herb Colts-foot.
an adulterer.
ae the Liver. :
ae one, da gach ae fo each, lo every ome.
agalladh to speak.
agalladh ¢o perswade.
agsal, generous, Noble.
ai, a swan.
ai, cuis no caingen, a cause, a Controversie.
al, no aoi an herd, also a sheep.
a toy, a trifle.
a Catalogue.

ainnine Il will.
airceacht, heresy.
Ingenious.
, Power.
airdhe 7 airdhean a sign. f.
airdsgeimhledir Curious.
aire, cora a fishing-were.

1) leg. circle?
%) MS. adhudh.
%) leg. airchur?
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[fo. 93]

[fo. 94 a]

678.
679.
680.
681.
682.

683.
684.
685.
686.
687.
688.
689.
690.
691.
692.
693.

694.
695.
696.
697.

698.
699.

700.

701.
702.
703.
704.
705.

706.
707.
708.
709.
710.
711
712.
713.
714.

WHITLEY STOKES,

aireacc Ingenuity.

aireach attentive, Cautious, circumspect, subtil.
airel a Bed.

aitheach, a Gigantick, aithigh 7 aithithe Giants.
aithscriobhadh ¢o trascribe. Daithscribhse he
Copied.

gilne Beauty.

blaithfleasg, a garland of flowers.

ailse, a canker.

aighreire a judge.

aigionte Inventions.

ainléog a swallow.

ainm a name, a Noun, pl. anmana.

aibhgis the sea.

aibghittir, ye alphabet.

aillfés a Bridlebit, aillbhil, @ Bridlebit.

agille Most Beautifull.

aigein ye ocean, the Deep, the abyss.

aladh Wisdom.

aladh speckled.

alga Noble. Inis alga, an old Name of Ireland.
ab, a Lord, ab an abot.

achadh a field.

abhran 7 amhran, a song.

ach, achd, 7 acht, But, Besides, excepting.
achamaireacht, a Breaviation.

acht cheana, however.

acfacht, Power.

Beth, crann bethe, bethluisnion, ye alphabet so
called by the old Irish, from the first 2 Letlers,
B and L. flah. p. 235.

Bindhean Cheese-Runnet.

bith: ar bith any.

bith, guin; a woman [leg. a wound?].
biordoras, a sluce or floudgate.

biorghoin, the same.

bille a Bill, bille Dealuighthe a Bill of Dirorc:.
biorghoin, an osier or twig.

biol, a viol.

biolar, watter-cresses.
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715.
716.
717.
718.
719.
720.
721.
722.
723.
724.

725.

726.
727.

728.
729.
730.
731.

732
733.
734.
735.

736.
737.
738.

739.
740.
741.
742.

743.
744,
745.
746.
747.
748,
749.
750.
751.
752.

753.
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biolasgach, pratling or talkative.
beistri a vestry. pl.
beim, cgim a step.
beim, egnach no toibheim, a Blemish.
beinin, a Little woman.
biocaire, a vicar.
beinid, Cheese Runnet.
beirrsgian a Raczor.
beillean, Reproch.
bigh, glue or Birdlime.
bichearb 7 bichim, Mercury or quick-silver.
bidhcheardcha. a tavern or tipling house.
biniger, a vessel of vinegar or piclkle; also pickle
it self.
birfion, Metheglin.
biothbhuan, Everlasting.
biothbhuaine, Eternity, everlastingness.
blaoch, a whale.
a water-snake. pl.
a Rain Bow.
bleaghuin, to Milk.
blaithliag, a pumice-stone.
blanndar Dissimulation.
boigsin, a Box.
bliosan, an artechoke.
bo a Cow, b6 sa bhoin, a Cow for Cow. K.
bobeloth, the alphabet fl: 235.
bobo, o strange.
boidhmis, y¢ month July.
beathman, a Bee.
beathodach, a Beaver.
beichairc, a Bee-hive.
basal Judgm
shearer, a Barber.
gérscian bheartha, a sharp Razor.
beargacht, Diligence.
beara, a Judge.
barantus, Commission.
bascairm a Circle.
barbrog the Barbery-Bush. pl.
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754.

755.
756.
757.

758.
759.

760.
761.

762.
763.

764.

765.
766.

767.
768.
769.

770.

771.
772.

773.
774.

775.

776.
77.

778.

779.
780.

781.

782.
783.
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bardas, a lampoon or satyr.

barrach, fotw: snaithe barruigh, a thread of to
Bascaeid, a Baskel. basceid Id.

basbaire a fencer.

base, Cruinn.

basc, dearg, Red or scarlet.

bascarnach, Lamentation PL

balach, a Giant.

Caimhionn, an helmet.

bolg seid a pair of Bellows.
Incomprehensible .i. Neamhchoimsigh(the].
Dozology .1 docsoloig, no conchluid.
Predestinated i. réimhchinn.

Conclusion .i. conchluid oirrdhearca.
Distinguish .i. heidirdhealughadh.

Perfect happiness .1 fioréonais, no fiorsonas.

peansoir a fencer.

peas 7 peasdn a purse.
peasghadaidhe, a pick-pocket.
peasladron Idem.
peischearbhaire a cutpurse.
peasgearthoir ye same.
porraisdedh, a parish.
porraistedir, a parishoner.
Bardog, pannier or hamper.
bannach, sionnach. a foz.
beanchonganta a Midwife.
banta a Neece.
balloisgtheach, a lobster.
guirin ban a sore white Spot.
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Index.

A.

ab, leg. abb, 698, from Lat. abbas .i. tighearna, O'Cl. acc. abbaith Thes. Pal.
hib. 11, 242. apid Wb. 28a8.

abhac 27, dwarf, gen. abhaic.

abhlann 8, wafer, Lev. VIII, 26; abhlann choisrighthe consecrated Host. Lat.
oblationem.

abhloir 39, a scorner, pl. dat. abhléiribh Hos. VIII, 5: leg. amhléir?

abhran 700, a song, see amhran.

abuidh 18, ripe, O.Ir. apaig, Asc.Gl. 53, (ex *ad-bagi), but apaid, Laws I, 134.

achadh 699, a field, O. Ir. ached.

acfacht (from ad-cumhacht) 704: cf. acmhaing.

acfuinneach 50, sufficient, 2. Cor. II, 16, deriv. of acfuinn ‘ability, sufficiency’
= acmainf, Laws II, 284, 80.

ach, achd, acht 701, but.

achamaireacht 702, better athchummaireacht, ‘abbreviation’.

acht cheana 703, howbeit.

acmac 655, .i. timcealladh, O’Cl. Cf. tacmaing circumference.

adh 653, law, Archiv I, 66. gl. dliged, Laws IV, 4, 17. .i. dligheadh, O’Cl.

adhailg 656, .i. mian O’Cl, for adlaic desire.

adhaltraidhe 659, adulterer.

adhann 658, coltsfoot, used for tinder.

adbarc 119, a horn, adharc duibh 650, inkhorn.

adhart bolster, gen. adairt, dimin. adhartin 649. The -art may be art ‘stone’.
See ol-art.

adhbbal 31, great, .i. mor, O’Cl. superl. adblam.

adhbbar 306, a cause, material.

adhmad 44, timber, KZ. XL, 243.

adbnaoi 657, adhndoi .i. dosda O’'Cl. aged. See Archiv I, 276.

adhaath 652, horror.

adhus 654, better adhas: .i. maith, O'Cl. bid adas duit, LU. 67 a 36.

admaich 360, better admhaigh, he confessed.

adudh 651, older atudh ‘kindling’. But O’Cl. has adudh .i. teine creasa.

ae after gach 661, where da gach ae = O.Ir. do cach ae Sg.50b5. ae .i.
don ‘one’, da gach ae .i. da gach aon duine, O'CL

de 660, liver. O.Ir. oa (gl. iecur) Sg.65b 2.

agalladh 662, 663, dialogue, colloquy, for agallamh, O. Ir. acaldam ex *ad-
galdam: dh for mh occurs elsewhere.

agradh 13, for agra, acra (*ad-gaire) a pleading, lawsuit.

agsal 664 — for Acsal, name of Columb cille's guardian angel, Rev. Celt.
XX, 174.

1. ai 665, swan, cognate with Lat. avis? or with Gr. alerdg or olwvog?

2. af 666, leg. di, lawsuit .i. cuis no caingean, Q’Cl.

ai or aoi a sheep, .i. caora 0'Cl. = Lat. ovis, Gr. dig.
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aibghitter 691 = abecedarium. Cymr. egwyddor.

aibhéis 690 .i. muir sea, O’ClL

aice 42, nearness, where a n-aice (AU. VIII, 29) is = in-aice, O’ Cl., who cites
Acall ar aice Teamhair, Laws III, 82, 1.

aidhmhillte 260, part. pass. of aidhmhillim I destroy.

aidhnios 13, (aighnios, Dinneen) aignes, gen. aignesa, Laws I, 296, 216, res-
soning, pleading, 1 Sam. XII, 7.

aigentach 36, 49, spirited, magnanimous, deriv. of aigneadh, O. Ir. aicned.

aigein 694, aigén .i. fairrge, O'Cl., ocean, pl. dat. aicenaib, Laws III, 422.

aighreire 686, .i. aighe réire .i. breitheamh, a judge, O’ Cl.

aigionte 687, pl. of aigneadh, aicned.

ail 28, stone, rock, .i. cloch, O’Cl.

aill, cliff, precipice, don aill 26, suddenly.

dille 693, compar. (superl.) of dlaind ‘beautiful’.

aillbhil 692, a compd. of all .i. srian, dridle O'Cl., and bil mouth .i. bél, O'CL

aillfés 692, (leg. ailliés?) a compd. of all ‘bridle’ and fés ‘mouth’ i. bél, 0'CL

ailne 683, beauty, deriv. of dlaind, q. v.

ailse 685, O. Ir. ailsiu ‘cancer’, acc. ailsin, Wb. 30 b13.

aimrid 22 barren, sterile. O. Ir. ambrit, LL. 277 b 15 (from *amberenti), pl n.
ambriti Voyage of Bran, 46,11. Hence ambrite ‘barrenness’, LL.367
marg.

ainchreathais 668, said to mean ‘a toy, a trifile’. Perhaps a corruption of
ainechas, Laws III, 424, 11.

aindeise 67, affliction (an-deise), 2 Kings XIV, 26.

aingidh 183, wicked, better aindgidh, deriv. of andach ‘evil’, O'Cl. angeds
in fuath angeda ‘spectre of evil’, Bethu Molling, seems gen. sg. of s
cognate noun, or nom. sg. of a cognate adjective.

ainicthe 21, cleansed, pret. part. pass. of ainicim. Ps. VII, 2.

ainimliost 669, catalogue (ainm ‘name’ + Eng. list).

ainléog 10, 688. Deat. XIV, 15. Is. XXXVIII, 14, a night-hawk, a swallow.
Dimin. of O. Ir. fannall (gl. hirundo) Sg. 52b 5, with strange loss of
initial f.

ainm 689, a name, a noun: corruptly ainim 669.

ainmheas 32 (an-mes?) excess? but according to the glossator, ‘pomp’.

ainmneamhuil 670, famous, renowned, a deriv. of the stem of ainm g.v. (&
0. Fr. renomer ‘to make famous’.

ainnine 671, ‘ill-will’; but .i. fearg ‘anger’, 0’Cl.

airc an ark, v. beich-airc. O. Ir. immunn airc, Ml. 83a 4.

airceacht 672, heresy, leg. airiticeacht — eiriticeachd, Acts XXIV, 14: deriv.
of (h)eretic, Lat. haereticus.

airctheach 673, ingenious. inventive (i. inntleachdach no ealadhnach, 0°CL)
deriv. of airec ‘inventio’.

airdchur 674, said to mean ‘power’: perhaps leg. aircur (gl presn)
Ml. 38d 21.

airdhe a sign, airdhean a guality 675. O. Ir. airde, Cymr. arwydd? CL cow
hartha infra.

aird-sgéimhlesir 676, seems a compd. of ard and a deriv. of sciam, borrowed
from schéma.
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1. aire 299, gen. sg. of aire ‘heed, attention’.

2. aire 677, a fishing weir, Dinneen, .i. cora éisg, O'Cl. et v. Archiv I, 277.

aireace 678, .i. inntleacht, O'Cl. O.Ir. airec inventio, gen. airic, Laws I, 26, 9.

aireach 19, 679, attentive, a deriv. of aire ‘attention’, Wh. 12¢c. '

airél 680, a bed. Céir Anm. 249. O'CL

airghe 35, a drove (gl. armentum), Ir. Gl. 754¢. From *ar-agid, root ag.

airigh 41, imperat. sg. 2 of airighim ‘I perceive, observe’.

airm 752, place, .i. ionadh, O’Cl,, in the compd. basc-airm.

airm 221, pl. nom. of arm ‘ weapon, arm’.

airm-thigh 30, an armoury, leg. airmthech, a compd. of arm and tech ‘ house’.

airrcis 582, a meeting, airchis John XI, 20. B., but the c¢ is unaspirated in
aircis & muindtiri, Laws 1, 36, 27.

aisde 308, a poem, in 308 glosses fdth = Cymr. gwaiwd.

aiseadadh 573, deldvery, travail, O. Ir. asait (from *ad-semti), ad-saiter.

ais-éudach 46, death-garment, a compd. of ais ‘death’ and étach ‘garment’:
cf. aisléne, eisléne ‘shroud’, Laud 610, ff. 35b2, 86b1. Can ais, eis
be cognate with Lat. pestis?

aisling 53, a dream, a vision, also aislinge (*ad-sell-).

ait a place, see bundit infra, and Matt. XIV, 15. B.

aithech 681, a giant, Job XVI, 14.

aithenntuis 16, gen. sg. of aitheantus, acquaintance, 2 Kings XII, 5: cogn.
with aithgninim.

aithis 398, reproach, .i. dioghlais, O’Cl. (*ati-vid-tu, Macbain).

aithisigh 11, imperat. sg. 2 of aithisigim I reprove, pl. 2 athisigidh, Ruth
11, 16.

aithleaghadh 287 (aith 4- legadh) refining, melting down. part. pass. aith-
legtha, Laws V, 16, 30.

aithnid 38, known, also knowledye, acquaintance, gen. aithnide.

ditredir 7, a contraction of aittrebthdir (ad-treb ...), inhabitant.

aithris 25, repetition (ath-riss ‘story’).

aithscriobhadh 682, transcribing, d’aithscriobh 682, transcripsit.

ditrebhach 7 inhabitant, ditreabhthach, Is. XXXIII, 24, pl. dat. aittrebtachaib,
Laws I, 40, 2, deriv. of aittreb.

dladh 695, .i. gliocas, O’Cl. tré ilaidh a urlabhra O’Cl. Meyer, Contribb.
I, 77 has dlaig.

aladh 696, speckled, .i. breac, O'Cl. Laws I, 26.

alga 697, Ireland, leg. Ealga, as in O'Cl. Ealga no iath ealga .i. tir no
fearann Eireann. Coneys compares dylads: Macbain Elgin, Glen-elg.

allmurach 258, leg. allmharach transmarine, foreign, a deriv. of allmhuir .i.
fri muir anall, 0’Cl

allta 216, wild, Contribb. I, illta, 2 Kings X1V, 9.

dluinn 596, better alaind (*ad-lainn), handsome, beautiful, compar. dilliu.

am 614, time, Numb. IX, 7; better amm, as in LL. 63 b 38.

amhail 293, like, as, atonic form of samail: Lat. similis, Gr. duaidg.

amhairc 237, see, behold, imperat. sg. 2 of *amharcaim, Job XXVIII, 28.
amaircc easbodha see defects, Laws 1V, 300, 25.

amhghar 67, tribulation, amhgar Matt. XXIV, 21 (amb-gar).
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amhluadh 260, meaning and etym. obscure.

amhrin 700, deriv. of amhor ‘music’ = Cymr. afar ‘grief’.

anacra 67, deriv. of anacair ‘affliction’. Ps. CVI, 44.

anaithnidh 52, unknown, tir fir anaithnig, Laws V,238,21. an 4 aithnidh 38

anbfainnigh 473, weaken! 2d sg. imperat. of denom. of an-fann ‘weak'
See fann.

anbhudin 261, agony, Gen. XXXII, 7, where an- is an intensive prefix and
biain may be a metaphorical use of the verbal noun of bomgaim ‘I
break’.

anbhuirbe 89, furiousness, rage, buirbe wrath, O.Ir. burbe, burpe deriv. of
borb, borp ‘stultus’.

ancaithteach 43, leg. anchaithmheach, very prodigal: from the intensive an-
and caithmheach ‘voracious, prodigal’.

anfadh mara 23, sea-storm.

ann 41, there? O.Ir. and.

annaid 40, year? from Low Lat. annata, whence also Fr. année.

annoid 47, .i. eaglas, O'Cl. O. Ir. andoéit (Thes. II,241) ‘parent church’ (bat
see Atkinson, Law Gloss. 66), ex antitas ‘antiquitas’, Ducange. -

annro 24, from the neg. prefix an- and rd ‘good luck, success’. O'Cl. glosses
anré by tomarcaigh ‘excess’, but see Mark X, 80: diithaidk maille ré
annro.

anrath 118, ill-luck (an-rath).

ansédh 67 misery, corruptly (?) ansogh, Rom. ITI, 16.

antleth 587, said to mean ‘a cockatrice’, but the word seems corrupt.

dodhaire 5, corrupt spelling of di-ghaire ‘shepherd’.

foire 861, aire, Laws V, 168, 12, seems a sister-form of der ‘satire’.

donach 37, a fair, an assemblage, = O. Ir. dinach, Asc. Gloss. CXII.

dondacht 51, see aonta.

aon-gradh 464, only or same love. d'don ghridh, Phil. IT, 2.

donta 15, 259, consent, O. Ir. dentu ‘unitas, unio’.

dontuigh 75, grant, consent, imperat. sg. 2: d'aontaigh 360, pret. sg. 3 of
aontaigim.

dos ddna 350, O. Ir. des dina poets, in the Laws rendered by ¢professors’.

dos déunta 17, masons, builders.

dosda 45, aged = O. Ir. distae, Asc. XIX.

ér 9, 29, slaughter. Cymr. aer. Gr. aypa.

ara 178, gen. sg. leg. arach = O. Ir. aire ‘temple’, gen. arach; camégs an
‘curvamina temporis’, Asc. XXVI.

dranaibh 215, pl. dat. of dru ‘kidney’, Cymr. aren, from *ad-rem. Lat. ria

ard 596, high, Lat. arduus.

arda 3, slaughterous? deriv. of dér q. v.

argeadh 14, for orged?

arguin 14, for orguin ‘destroying’.

argin 294, from Lat. argumentum, argiin, Coneys. In the Laws avgamaiad
11, 218, O. Ir. argamint F.

arméil 80, armour, Lat. armatura.

armair 12, reproof, Job XX, 8.

drmhach 33, slaughter, Is. XXXIV, 2 (dr + mag?).
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arnéis 1, cattle, goods, &irnéis sfogach, Gen. XXX, 39, iomad dirnéisi, Gen.
XXX, 43.

arnéis tighe 2, furniture of a house.

drrachta 3, tall, mighty, powerful, Coneys, na dédvine arrachta, Numb. XIII, 32.

drsaidh 6, arsaidh 45, aged, ancient. O. Ir. arsid.

arsgar 624, seems to mean historian and to be connected with ar-saigim ‘I
relate’.

art stone, see adart, olart. dimin. artéine, Corm. Tr. 3.

assan? assuan? 128, reading and meaning doubtful.

atharghadh 48, adoption, Rom. IX, 4 (athar 4 gadh). A has macthabhartus
‘son-giving’.

athcheodh 561, denial; in LU. 133a, 133b, 134a the dat. sg. is dithgiud, &ith-
geéd, aithgedd.

athglan 34, imperat. sg. 3 of ath-glanaim ‘I refine’.

athmhaoltus 20, indignation, athmhaoltas, Neh. IV, 1.

athmhuintearas 121, reconciliation, athmhuinntearas, Rom. V, 10, 11.

B.

baciis 108, from Eng. bakehouse ,oven’: bicfis tinntighe, Ps. XXI,9. Cf. cociis
in scaball cocuis, Laws IV, 804, 17.

badhbh 59, ‘cookhouse’, royston-crow, vulture .i. feannég, O’ Cl.

baighin 66, wagon, wain.

baile 357, a town, steading, gen. sg. 7.

bailog 109, leg. bailleég, a twig, sprout, sucker, Dinneen.

bain-chleamhna 62, mothers-in-law and daughters-in-law, nom. sg. bain-
chliamhuin.

bainis 170, a wedding-feast, better bain-feis.

bainne 420, milk, acc.sg., Judges V,25. bo bainne milch-cow, Laws II, 176.

bainne bldith 107, ‘luke-warm’.

bainsigh 91, dat. acc. sg. of bainsech ‘a waste’.

bairghean 8, a cake, bairghean Lev. VIII, 26; gen. bairgine, Laws V, 40.

bairr-deabhtha 98, see debaid.

bairrin 103, mitre, dimin. of bary.

balach 761, a clown, a churl, bilach, Dinneen.

ball 80, a spot.

balloisgtheach 782, lobster, balloisgteach, O’R., etym. obscure: perh. ball
+ loisctech for *locstech a loan from locusta, Cymr. llegest.

ballsaire 87, a herald = bollsaire, Dinneen.

balluigh 96, imperat. sg. 2 of *ballaighim, ‘I spot, mark, speckle’. See
ball ‘spot’.

bén 783, white; cf. Skr. bhdni.

ban-chara 61, a female friend.

ban-driagh 95, leg. bandrdoi druidess, sorceress.

bannach 779, foz, also in O’Cl.

bannlamh 106, a fathom, Matt. VI, 27: bannlimh, Dinneen.

banta 781, niece, bantd, Coneys, ban 4 t4, etym. obscure.
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banughadh 78, 585, verbal noun of bdnuighim ‘I grow pale’, demom. of
bdn q. v.

baoghal 382, danger, gen. biiguil Wb. 25b.

baois 89, folly, lust. baos .i. drtis, O’Cl

barambail 86, opinion, baramhuil, Job XXXII, 6.

barantus 751, a warrant, barantas, Coneys. Cymr. gwarant.

barbrég 753, a barbery bush, barbrag, Macbain: Med. Lat. barbaris.

bard 350, a bard, Laws I, 86.

bardas 754, bardism. Cymr. barddas.

bardog 778, pannier or hamper, etym. obscure, perhaps a loan from Eng. ward
in wardrobe.

barr 65, the top, .. crioch, O'CL

barrach fow, gen. barruigh 755, mar bharrach, Is. I, 31.

basal 746, judgment, Bezz. Beitr. XIX, 11, 46, leg. bdsal from *bhastlo-, and of.
Lat. fas, fastus, root bhe?

basbaire 757, fencer, etym. obscure.

1. basc 759, red .i. dearg, 0'Cl. basg-luath vermilion, Macbain.

2. basc 758, round, .i. cruinn, O’Cl. Compd. basc-airm q. v. and basc-mell,
Aisl. 159.

bascaeid, basceid 756, Cymr. basged, Eng. basket.

basc-airm 752, circle, lit. round-place. See 2. basc.

bascarnach 760, lamentation, connected with bas-gaire.

bath 450, for bd, gen. pl. of bs ‘cow’.

bath 63, the world, Meyer, Contrib. I, 187. At 63 the lemma, buaidh, must
be a clerical error (for bith?).

beag 403, little, O.1r. becc, Cymr. bach, from *bheg-né-8 — Skr. bhagna-s
‘broken’.

1. bean 201, inperat. sg. 2 of beanaim .i. buailim, O'Cl.

2. bean 62, 879, woman, O. Ir. ben.

bean-chinidh 61, female relative.

bean chonganta 780, a midwife, lit. woman of helping.

bean fagus-gaoil 61, woman of neay relationship.

beangin 84, a bough, a branch, dimin. of *beng, which may be a nasalised
form cognate with Ags. bdg, Gr. mfjyvg, Skr. bahu-s. Sc. Gaelic b
meangan ‘a twig’.

béarla na féine 622, language of the Féne (or fian).

béarla na bhfiled 623, language of the poets.

béarla a ndeagharscar (?) 624, language of their good historians (?).

béarla theibide 625, distinct (precise) language?

beich-airc 745, bee-hive, is airc from Lat. arca?

beillean 723, reproach.

1. béim 718, blemish .i. égnach no toibheim, O’Cl.

2. béim 717, a step .i. céim, O'Cl. cogn. with Gr. BiBag, Skr. jigaii.

beinin 719, dimin. of ben q. v.

beinid 721, O. Ir. binit. Hence binntén (gl. agulum) Thes. pal. hib. L6
= bindén infra.

beinn 104, dat. acc. sg. of benn ‘pinnacle’, used as a nom. fem. ar beind croisi,
Laws V, 134.
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boladh 615, smell, scent.

bolg séid 763, bellows, lit. bag of blast, bolg .i. tiagh leathair, O’'Cl., séid for
séidthe? root sveizd, KZ. 32, 570.

bonnsach 88, a wand, a dart, 1 Sam. XIX, 9, bundsach, Laws V, 184, acc.
bonnsuigh, 1 Sam. XIX, 10. Seems founded on Icel. vondr, Eng. wand.

borb 99, 216, rude. O.Ir. borp (gl. stultus). '

brica 70, a harrow, Meyer, Contribb. 243, from Eng. brake or brake-harrow.

bradin 454, 474, salmon, O. Ir. bratdn.

brighaid 73, pledge, leg. braghaid, dat. acc. of braghe: cf. braightechus,
Ann. U. I, 150.

braighdeanas 57, 483, captivity. Cf. braigi captive, Laws I, 106, Gr. Spoxos.

briighe 179, neck, throat, bréighid, Coneys. Possibly cognate with Gr.
Beayyaw, Bodyyos.

branair 336, gen. sg. of branar ‘fallow field’, perh. from *mranaro-, *marnaro-
cogn. with Ch. Slav. na-marini ‘eitel, nichtig’.

breac-chéca 8, a speckled cake: cf. bairghean bhreac and Cymr. bara brith.

breacuigh 720, 2d sg. imperat. of brecaigim ‘I carve’: see 2. breccaim, Meyer,
Contribb. 251.

brég 634, a falsehood, 0. Ir. bréc, Skr. bhranica.

breith chloinne 573, bearing children, travailing.

bréugaidh 79, leg. brégaigh, 2d sg. imperat. of brégaigim, decoy, persuade,
pret. sg. 3 ro bregustar, Laws III, 64.

bréuntas 461, stink, rottenness, deriv. of brén, Cymr. braen, from *mrakno-.

brib 135, a bribe, Coneys, from Eng. bribe, or Fr. bribe, as to which see Diez.

briongléid 53, a vision, Job. XX, 8, brionngléide, O’Cl. brionn .i. brég, O'Cl.

briotach 93, chirping, ‘stammering’, Coneys.

brisis 458, he broke, leg. brissis, pret.sg.3 of brissim. From an Idg. root
bherst, whence also Ags. berstan, Eng. burst, Germ. bersten.

brodh 80, dirt? Hence brédhach ‘dirty’.

broga 409, Laws IV, 86, pl. of drdg ‘a shoe’, Ags. brdc.

brollach 122, bosom, breast. Ps. CXXIX, 7.

bromach 35, a colt, foal, air bhromach, searrach assail, Zech. IX, 9.

brén 1384, grief, sorrow, Cymr. brwyn, from the paroxyton *briigno-s. But
the synonymous brdc is from the oxyton *brugnd-s.

bronn 75, 2d sg. imperat. of dronnaim ‘I bestow’, 1 Chron. XXI, 23.

bronntanas 54, a gift. bronntanus, Gen. XXXII, 13.

brosdoigh 304, 2d sg. imperat. of brosdaighim ‘I incite’.

brosdudh 69, provocation, incitement.

brothlach 122, where it seems a mistake for brollach q.v. brothlach is a
hole in the ground in which flesh is boiled, O’ Cl.

brfadar 53, a dream, Coneys.

briiaigh 102, a fragment, bruaid, ZCP. III, 222.

braghadh 56, bruising, crushing. pl. n. briighte, Is. I, 6. Cf. s-brilighleach
infra.

bruid 57, for broid ‘captivity’. ac bruid na Babilone, Matt. I, 11.
bruideadh 69, verbal noun of a verb (bruidighim) derived from brot ‘goad’,
Laws IV, 304, and this ex *bhrozdo-.
braighteach 458, ‘oppressor’, see brighadh suprs.
18¢
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ciumhais 120, edge, border, selvage, O. Ir. cimas F. Cogn. with Eng. hem?

cladh 136, a rampart, fence, Cymr. clawdd.

clairbheil 150, a lid, a cover, Dinneen (cldr - bél).

claimh 355, gen. sg. of clamh M. a leper, leprous, Cymr. claf.

clann, progeny, gen. cloinne 573, O. Ir. cland, Cymr. plant. From Lat. planta.

claoi 127, 470, overthrow, 2d sg. imperat. of cldim ‘I subdue’, now claoidhim,
where dh is inserted to prevent hiatus.

claodhaire 554, ‘a fugitive, a simpleton’, Dinneen; but see scrdiste.

claoiche 136, ubi leg. clad cloiche?

clar bas 523, a spoke? clir board, but what is bas?

cleith 175, a roof, .i. ceilt, O'Cl.,, verbal noun of celim: cf. Lat. ctlo, oc-culo.

cltath 70, hurdle (Cymr. clwyd), harrow 122, a man’s chest. gen. cleithe.

cliste 527, expert, dexterous, nimble.

clog 154, a bell, O. Ir. clocc, gen. cluic, Cymr. cloch, F.

cloich-bh&imnech 524, lit. stone-striking, stamping, a compd. of cloch — Cymr.
clwg, and béimnech ‘striking at’.

cloichedh 572, piercing? etym. obscure.

claain 354, flattery, deceit, from *klopni cognate with xiénre.

cluaschin 199, pillow, leg. cluasin, Dinneen: derived from clu-s ‘ear’, as
Fr. oreiller from oreille.

clidadh 155, a covering, verbal noun of clidaim ‘I cover’, budh pris an
clidadh do bhi fair, 2 Kings XXV, 17. The cognate synonym clzdugud
occurs in Laws II, 348, and is mistranslated there and in Atkinson's
Law-glossary.

cluigneach 286, tinkling, deriv. of clog q. v.

claiteach 411, famous, renowned.

climach 115, down, plumage? deriv. of clim from Lat. plima, Cymr. pluf.

cnagfa 145, thou shalt push, or knock, as cnag is a loan from Eng. knock, or
ON. knoka. Cymr. cnoc.

cndid 181, ‘scoff, jeer, flout’ O’Br., Dinneen, and Macbain.

cnaoiteach 125, gnawing. Cymr. cnoi.

cnoc 161, a hill, Old Bret. cnoch.

cogaid 114, gen. sg. of cogad ‘war’, O.Ir. cocad (com-cath), gen. cocda, Sg. 64b.
coctha, Laws I, 50, 10.

cogar 143, whisper, Mid. Ir. cocur, LL. 249b.

cognach 125, chewing, also cognadh.

coguas 49, leg. cogus ‘conscience’, dat., Rom. IX, 1, gen. coguis, O'Br., a cor-
ruption of O. Ir. cocubus, Wb. 11d 8, 30a 16.

coibhthe 189, hire, leg. coibhche .i. ceannach, O’Cl. In the Laws it means
bride-price, bargain.

coigleth 263 = coigilt sparing, reserving, verbal noun of coigilim.

coileach oidhche 580, an owl, lit. cock of the night, Cymr. ceiliog.

coillteanach 198, cailleinach a gelding, Dinneen, an eunuch, O’ Br.

coimdhe 196, lord .i. ainm da gach tighearna, O’Cl., O. Ir. coimmdiu.

coimh-cheangal 110, a covenant. See ceangal supra.

coimh-iadha[dh] 143, a closing together, a conspiracy.

coimh-1Tn 579, gen. sg. a multitude.
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curata 3, 126, LL. 83a, heroic, courageous, with intensive ro-, ro-churata Jos.
XXIII, 6, deriv. of cur ‘hero’, gen.curad. Hence curatacht, LL. 102b8.

curr 165, ‘back’, a clerical error for cil? the scribe’s eye having been canght
by the following currach.

currach 166, marsh, fen, 609. pl. curraigh, Laws V, 252. 0’ Dav. nos. 414, 1368.

cursa 218, 398, like O. Ir. cirsaigim, from Eng. o curse, or Ags. cursian.

cusbéir 58, 101, a target. Dinneen’s cuspdir ‘an object, an aim; ideal; a
model’; deriv. of cuspa, and this from Lat. cuspis.

cuithach 20, 89, 330, madness.

D.

dadum 80 (leg. dadomh?) 80, a jot, an atom, dat. adam, pl. adaim, Battle of
Moira 108. Perhaps, with change of gender, from an O. Ir *ind atom,
‘the atom’, a loan from the fem. Lat. atomus, Gr. &romos. So the
modern dala, dara are from O. Ir. ind-ala, ind-ara.

dail air & 230, assign it to him.

daingean 113, a stronghold.

daingin orra 243, espousal.

daitheamhlacht 236, comeliness, O'Br.; but the gloss, mdrdhachd, means
‘greatness, majesty’. dathamhlacht Dinneen, and this from dathamhail,
dath.

dala 243, espousals, Dinneen, .i. mionna oaths, O'Cl.

dén art, poetry, gen. déna, 350.

daoine oireadha (better aireaghdha) 497, distinguished persons.

daoirsi 57, bondage, captivity, deriv. of dder.

ddol 60, a stagbeetle, O.Ir. ddel.

dasachtach 216, mad, furious, deriv. of ddsacht ‘madness’: cogn. with Ags.
dves.

deagh-fonn 254, see fonn.

dealbh 27, form, Cymr. delw ‘image’.

dealughudh separation, divorce, gen. sg. dealnighthe 711, cf. Gr. déirog, Skr.
dalita-s.

deanacht 208, 216, better déineachtach vehement, deriv. of dian.

dearc 229, 237, 2d sg. imperat. of dearcaim (dépxoucs) I behold (ro derc, ro
dercad, Laws I, 202, V, 300), denom. of dearc .i. suil, O’CL

dearg 431, 2d sg. imperat. of deargaim ‘I redden’, denom. of derg = Ags.
deorc, Eng. dark.

dearlaice 135, leg. dearlaicthe, part. pass. of dearlacaim ‘I give’, Dinneen,
verbal noun dearlacadh.

dearsgnaidh 212, 496, excellent — dearscnuigh, Dinneen. derrscnugud, Laws
v, 28,5.

deas 18, pleasant, compar. deisse (for deissiu), Laws V, 420, 29.

deasgadh 479, 1 Cor. IV, 13, where A has sgim, better deascaidh lees, O.Ir.
descad, gen. desctha; see Corm. Tr. p. 59, and deascaidh .i. deireadh, O’ Cl.

deilbh 151, 2d sg. imperat. of dealbhaim ‘I shape’, pret.sg.8 ro delb, Laws I, 26.

deilge 484, nom. pl. of the s-stem delg ‘thorn’.

deireoil 241, miserable, wretched, needy.
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eisgeartha (?) 268, exception. Can the lemma be a scribal error for eisceachta
= Lat. exceptio.

eitrech 268, a furrow, O. Ir. eitre.

Bitréorach 267, éittréorach, Job V, 2, from *en-tr., opp. of tréorach active,
vigorous.

€olas 270, 414, knowledge.

eolchuire 266, better €olchaire, éolchuire Esth. IV, 8, wailing: eolchaire .i.
doilgheas no dobrém, O’Cl.

€udach, raiment, 46, O. Ir. étach, v. n. of intugadar, O' Mulc. 462.

Sugsamhla 416, leg. eugsamhlacht diversity, deriv. of écsamail. (en-con-samali).

eun fionn 289, lit. white bird, a kite, according to Dinneen. O.Ir. én find.

eunaddir 553, a fowler, birdcatcher.

F.

fabhall 636, a journey .i. feacht no sinbbal, O'Cl. gen. sg. Fott fabaill, Liber
Fl. Ferg. 12b2, dat. fabhall, Voyage of Bran, i. 93. faball in tsrotha,
Laws III, 430, the flow of the stream.

fabhall 812, 634, .i. brég, O'Cl. a falsehood, from Lat. fabula, gen. sg. i cend
na fdible, LB. 217a.

fabhaltus 348, Acts XVI, 16, better *faghbhaltus, profit, gain: deriv. of fagh-
bhail, the verbal noun of fogabaim.

fabhra 282, fringes, pl. of fabhar. A nom. sg. fabhra occurs.

fachain 306, cause .i. adhbhar, O’Cl. O. Ir. fochonn.

fadhb 635, a knotty question .i. c(e)ist, O'Cl. pl. fuidb, Triads 185. The [
is prothetic. O.Ir.odb ‘knot’.

fadhban 24, beating, cutting.

fadéigh 804, 2nd sg. imperat. of faduighim ‘I kindle’.

faghbhadh 290, better fadhbhadh or fodhbhadh to strip the dead, fabhudh
Hebr. X, 84. Cf. O.Ir. fodb.

faic 237, for aic, 2nd sg. imperat. of O. Ir. adciu ‘I see’.

faicsiona 151, 412, appearance? from Lat. factionem (? whence Eng. fashion),
or from the stem of (f)aicsiu ‘act of seeing’.

failbhe 637, lively .i. beodha, O'Cl.

failchis 326, a pit: do thochladar failchis dom ghabbail-si, Jer. XVIII, 22.

fair 648, sunrise, .i. turgbhdil gréine no éirghe gréine, 0'Cl. Cymr. gwawr
‘dawn’.

faircill 150, a cover, a lid, O'R.

fairgneamh 291, better foirgneamh, act of building, gen. fairgnithe, Mark
XIII, 1, where A has aithtrebhtha.

1. fairthe 638, a feast .i. fleadh, O’Cl.

2. fairthe 639, swift, speed, a bfairthe .i. go lnath, O’Cl. fria fairthe .i. co
luath no co moch, H. 3. 18, p. 539.

faistineach 869, wizard, Lev. XX, 27, for *fditsinech, deriv. of *fditsine, and
this from fdith = Lat. vates.

1. faith 328, warmth, .i. teas, O'Cl. The f seems prothetic: cf. athinne, dith.

2. faith 883, raiment .i. édach, O'Cl, fath, O’ Dav. 855.

fal (ms. fil) 881, 640, a king. Corm. Tr. 80, O’ Dav. 846.




































THE GLOSSARY IN EGERTON 158. 203

modh 478, work .i. obair, is eadh modh lais .i. as teann obair lais, O'Cl

moghra 474, salmon, leg. moghna .i. bradén, O'Cl., mughna, O’ Dav. 1266.

moirte 479, dregs; moirteadh, O’ Br. moirt, Dinneen.

molach 115, Aairy, rough, Macbain: mothlach, O'R.

monaidh 1, gen. sg. of monadh ‘money’.

monghair 470, mongéir, Ps. XCVIIL, 7, a roaring, where A has mongar.

mor 445, 452, great, Cymr. mawr, Gr. -uweos.

moérdhachd 236, greatness.

morgudh 461, corruption, Lev. XXII, 25, part. pass. morgtha 576.

moéruigh 316, 2nd sg. imperat. of mdraighim ‘I magnify’, verbal noun md-
rughadh, Job XXXVI, 24.

moéta 480, from M. E. mote, O. Fr. mote ‘embankment, dyke’, Low Lat. mota
‘mound’.

muadh 483, 486, noble, good .i. uasal, .i. maith, .i. mér, muadhbhlosg .i. mor-
thorménach, O’Cl.

muc allaidh 442, a boar, lit. a wild pig, Cymr. moch.

miudharnaigh 485, pl. of mtidharn, O’'Br., leg. mugharnaigh, pl. n. of mugharn
‘ankle-bone’, mugharlain, Acts III, 7.

mughadh 231, verbal noun of mughuim ‘I destroy’.

muin in gad-muin q. v.

mhin 471, 2nd sg. imperat. of muinim ‘I teach’.

muineach 484, thorns, Matt. XIII, 7.

muinmhear 481, hemlock, Hos. X, 4.

muinighin 232, trust, confidence, biodh muinighin mhaith agad, Matt. IX, 2.

mtineadh verbal noun of maéinim ‘I teach’, gen. sg. mitinte 498. Also muinadh.

muir 425, sea, gen. mara, 23, Cymr. modr, Lat. mare, Goth. marei.

muirighin 439, a burden, a charge, 2 Cor. XII, 16.

mbGirmTn 464, darling, sweetheart, Ps. XXXV, 17, dimin. of muirn ‘love’.

mul 522, an axle-tree, 1 Kings VII, 32, better mol, as in mol muilinn ‘a mill-
shaft’. Macbain compares Gr. ueAly ash, spear.

mulach 441, a seal, (phoca) .i. rén, O’Cl. ‘a seacalf’, Dinneen.

mullach 447, top, summit, a mullach an tsléibhe, Ex. XXXIV, 2, gen. mullaig,
Laws V, 208.

mullin 447, a hillock. N. mulldin eibhir blocks of gramite, Archiv I, 180. This
is muldn in Coneys and Dinneen, a dimin. of mul ‘mound’, which Mac-
bain connects with Fr. mulon.

murdhuchan 627, murdhuchén ‘seanymphs’, O’ Br., lit. sea-music (muir, dachonn).

miiscladh 69, act of awaking. See Zimmer’s explanation, Kelt. Beitr. II, 185
note, in Steinmeyer’s Zt.

Nl

na cuir beann 71, lit. do not put (give) heed.

neach 493, some one, any one.

neamhchoimsigh[the] 764, incomprehensible: cf. coimhsighim I comprehend as
in a sum, O’'Br. The verbal noun nemcoimsigud occurs in Laws V,
256, 6, where the translator takes it to mean failure to make good.

neamhchiramach 471, careless, negligent, Zeph. II, 15.
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taibhse 608, a vision, tdibhse, Acts X, 17, taidbsi, Laws II, 76,20. O.Ir.
taidbsiu, taidbse.

taighiuir 596, loud, pleasant, merry, Coneys; Dén fuaim thaighifir, Ps.
XCv1, 4.

tairfeith 577, better tairbh-feith, the thigh.

tairgse 185, an offer, do thairg sé airgead d6ibh, Acts VIII, 18. tairesiu,
Laws I, 208, 21.

tairis 73, trusty, briigide tairis a hostage, leg. tairise?

tairrghir 591, better tairngir, 2nd sg. imperat. of fairngirim ‘I prophesy’
(to-arn-g.), pret. sg. 8 do thairghir, 1 Sam. XIX, 23, 24.

taisleach 296, moisture, Luke VIII, 6. In ld taisleach ‘a drizzly day’, Archiv
I, 157, it is an adj. :

tamailte 576, slothful, unworthy. Bret. tamall ‘blame, reproche’.

tanughadh 78, 585, a growing thin (tana, raveds), 2 Sam. XIII, 4.

tapuigh 26, better tapaidh quick, deriv. of tap .i. obann no bidhg, O'Cl.

tarbha 6, 348, profit, Mark VIII, 36, also torbha.

tar lear 600, lit. over sea.

tarpain 598, leg. tarpin a cluster, Micah VII, 1.

tarr 165, breast, rather belly, gen. in tarra, Laws II, 240.

tarrloigh 279, leg. tarloidh, gen. sg. of tarlédh ‘a drawing in to the haggard
of corn or hay’, Dinneen.

tarthuigh 601, leg. térrthuigh, 2 Sam. XIV, 4, 2nd sg. imperat. of tarrthuighim
‘I help, save’.

tisgamhail 411, leg. tascamhail renowned, famous: tisgamla 496, may be gen.
sg. Derived from tdsc ‘report, notice’.

tathioirech 609, deriv. of tathdoir reproach, insult .i. égnach no trom, O'Cl.

tathuighe 16, gen. sg. = taithighe acquaintance, gan tathuighe, Judges V, 6,
unoccupied.

teach house, gen. tighe 2, Cymr. tj), Gr. réyo¢, gen. éyeog.

teacht 582, act of coming.

teagaisc 477, 2nd sg. imperat. of teagascaim ‘I teach’, Prov. XXII, 6 (omitted
by A), O. Ir. tecoscaim.

teagmhdil 582, act of meeting, do theagmhdil a athar, Gen. xlvi, 29.

teascach 125, cutting, (to-ess-sec.)

teasd 584, leg. teasdail deficiency, wanting. (to-ess-t.)

teasdughudh 211, being lacking: also trial, testing, as in Ps. Ixvi, 10.

teibidhe 625, said by the glossator to mean of physicians, but more likely
praecisus precise, pret. part. pass. of -teipim (to-aith-b.): cf. Sc. Gael.
teibidh ‘smart, cutting’, Macbain.

teiledh 605, the poop of a ship, Dinneen. seas tilidh sternseat in a boat,
Archiv I, 157.

teilgin 595, 606, lit. a throwing, here said to mean a decree or decrees.

teine chreasa 651, lit. fire of the girdle, fire produced by a flint and steel:
gl. igniferrinm, Ir. Gl. 720.

teith 107, warm, in téith-milis, derived from té.

teucht 592, Job X, 10, 2nd sg. imperat. of teuchtaim ‘I curdle’. Root tenk,
whence also Lith. ¢tdnkus, Germ. dicht, Eng. tight for *thight, O.N. péttr.

téulté 571, a creeping unawares, teultégh, Jude 4. 2 Tim. III, 6.

15*
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treud 255, a herd, flock, acc. sg. 1 Cor. IX, 7. 0. Ir. ¢rét, cognate with orpards
(Windisch).

tréun re tréun 364, a corn-crake, trdan-ri-tréan, Macbain, Ir. traona.

triabhuin 134, better triamhuin a wailing, O'Br. et v. the adj. Fél. Oeng.
prol. 26, trémuin, Wb. 17b 10, triamhain .i. tuirseach, O'Cl.

triopal 598, a cluster, triopoll, pl. n. go ttugadar a ttriopuill cdora apuighe
uatha, Gen. xl, 10. ’

trochluighe 576, some part of the verb trochluighim ‘I defile, profane’, verbal
noun trochlughadh, Neh. XTII, 17.

troilighte 597, better troichlighthe or triaillighthe, Ezek. XXIII, 11, ‘defiled,
corrupted, tainted’.

traaighe 67, wretchedness, gen. sg. Matt. XVIII, 27 (trtaidhe A).

triaailleacht 461, corruption, traailleadh, Ps. xlix, 9, O.Ir. druailned, Ml. 38¢9.

traaillighe 576, for triaillighthe ‘defiled, corrupted’, compar. Ezek. XXTIT, 11.
0. Ir. drudilnithe from *dru-élnithe.

taairfe 591, b-fut. sg.2 of a verb cognate with tuar ‘omen, presage’.

tuairim 24, a guess, ag rioth fa thudirim running at random (uncertainly),
1 Cor. IX, 26.

tuarusdalach 593, a hireling, deriv. of tuarastal ‘hire, wages’ (to-fo-ar-es-tal),
Laws V, 310, 6.

tiathannach 111, tuathanach a countryman, farmer, O'R.

tabaisde 118, mischance, mischief, tubuiste, Gen. xlii, 4, tubaisde, Ps. cxl, 9. .

tuighe 581, straw, thatch, fodder, Gen.XXIV, 25, tugha .i. tuighe, O’CL
Cymr. to.

tuill 590, 2nd sg. imperat. of fuillim ‘I deserve’, pret.sg.3 do thuill, Luke
XTI, 48.

tuinidhe 318, a den, tuinidhe bhithbhineach, Mark XI, 17, is Dinneen's tuin-
nidhe. Sc. Gael. tuineadh ‘an abode’.

tuiriosg 583, a saw, Is. X, 15, fa thuiriosgaibh, O’Br. O. Ir. tuiresc, Laws
1v, 310, 11.

tuirse 134, sadness, O.Ir. toirse, Luke XVIII, 23, where A has ro-dhobrénach.

tuis 615, frankincense, Matt. IT, 11, from Lat. ¢t@is.

taisedir 602, a censer, Heb. IX, 41 (sionnsa A) a derivative of tewis.

tuismidhe 573, perhaps for tuismeadh ‘travailing’ (to-ess-sem-).

tuismightheéir 575, a parent, tuismighthéir, 1 John V, 1.

tulchabhcan 580, owl, rectius wlchabhchan, Ps. 102, 6, pl. ulchabhchdin, Is.
xliii, 20. The ¢ is due to a wrong analysis of an t-ulchabhchdn, Lev.
XI, 16: cf. toireamh supra. The ul seems cognate with Lat. ululare,
Gr. vicw.

tima 437, tomd, from Lat. tumba.

turus 351, a journey, Gen. XXIV, 21.

tasloga 521, pl. of tuslog a leap, @ jump: verbal noun, ag tuslogadh, Cant.II, 8.

U.

tiaillfeartach 618, howling, for nfall-f.?
uaimh 340, a cave, dat. sg. Gen. XIX, 30. O. Ir. huam.
fiain 614, a time, opportunity, Acts XXIV, 25, gen. uaine bige, Hos. I, 4.
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fiaitne 365, a pillar, sometimes uaithne, Gen. XXXI, 18, where A has piléir.

ualach 489, a burden, acc. Num. XI, 17. From *podl, cognate with OHG.
fazsa ‘a bundle’, (Strachan).

uamhain 108, gloss on bacsis; hardly borrowed from Eng. oven or Ags. ofen;
but it may be a deriv. of uamh ‘cave’.

tlasal 482, noble. Cymr. uchel, Gr. Synids.

ticaire 613, a fuller, gen. 2 Kings XVIII, 17. Sc. Gael. f-ticad ‘fulling’, borrowed
from Eng. walk, walker, and this cognate with Ags. wealcan, Germ.
walken, Tuch-walker.

uchbhadhach 271, sighing, groaning, Job III, 24, a derivative of wchbhadh,
and this from the interj. uch.

tghaim 2, harness, ughaim na ccimhull, Gen. XXXI, 34: cf. Lat. iugum.
Cymr. iau.

uile 540, all, before a noun, every.

fiird 149, pl. nom. of drd ‘order’, Cymr. urdd, from Lat. ordo.

ullamh 18, ready, 2 Cor. IX, 8. O.Ir. ellamh.

ullmhacht 617, readiness, forwardness, gen. ullmhachda, 2 Cor. IX, 2.

umorro 611, umarro, Lev. XVII, 10, iomorro, indeed, however, etc. O.Ir. im
murgu.

unfurtuigh, 2nd sg. imperat. of unfartuighim ‘I wallow’: cf. ionfairt, gen.
8g. unfurta, 2 Pet. IT, 22.

urchéid 612, damage, harm, Gen. XX, 9. O. Ir. erchdit.

urlabhra 610, eloguence, acc. Luke I, 20, O. Ir. erlabrae.

usga 615, grease, uscca, Laws II, 252, 2, from Lat. axungia, whence also Fr.
axonge, It. sugna. Deriv. uscaide ‘greasy’, Aisl. 199.

London. WHITLEY STOKES.
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Ein Spruch Adamnans.

(Laud 610, fo. 112b; Book of Lismore, fo. 143b1; 23. G. 25, p. 112; 28. C. 19,
. p. 182)

Adamnén cecinit.
1. Tri cémenn') cindti do chdch is ferr cingfes nech co brath:?)
céim torroma’) lobair lis, céim d’ailithri, céim d’eclais.
2. Mad daris co céle nDé, longaid, lhasaid imma-lle,
in ba4) maith la cich do-gné isind aracul®) i mbé.
3. Mairg bis ar sligid®) bdeguil is mairg ailter cen riagail,
mithig anad do béesaib, nocha n-iar n-fesaib tiagair.?)

Fin altéirischer Spruch.
(British Museum, Additional 30, 512,®) fo. 32b.)
Vgl. und verbessere Thesaurus Palaeohibernicus, S. 296. Der

Spruch Teicht do Ro6im fehlt hier, scheint also nicht zum fol-
genden su gehiren.

Mor ndrauiss, mor mbais, mor mbaile, mor coll c&ille, mor mire,
flair is airchenn dul d’éccaib, beith fo &toil maicc Muire.

1) cemenna L. %) brach L.

%) toraime L. ¢) bes L, nf ba G.
5) araclan L. %) a sligi L.

7) thiaghair Lism.

%) Pergamenthandschrift aus dem 16. Jahrhundert, Leabhar Maoil
Chonaire gesannt.
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Sieben Seelenmessen befreien aus der Hole.
(H.3.18, 8.45)

. Secht n-affrinn écnairce 4&in, ised atfét cech firén,

glanait claontaid bethad!) bain, doberat?) aontaid?) iml4in.
Colum Cille cride glan, mac Righ nime ocus talman,
is é dosfuc a tigh Dé do c[h]obair na Cristaidhe.
In anim as truma pian fil a n-ifurnd na n-ilrian,
da breith for nem, sasad grinn, nosfoirfitis secht n-affrinn.
S n

Furcht und Ekel vor dem Tode.
(Briisseler Handschrift 2824, S. 47.)

Corbmac [mac Cuilennain] cecinit.
Is imdha eccla ar mh’anmain, timna eccnai rom-fognaim:
m'eccla co ria sech demnaib ar nemhdaibh co Dia in
domhnaigh.
Eccla piasta na croine,4) eccla d1abuil co nduire,
eccla &cca ocus tiaige, eccla fiaire na hiire.
Eccla ifirn duibh demhnaig ’na minic féidh guil gallraigh,
eccla sloigh diabuil dobraig  do-forlaigh ar gach anmain.
Eccla #tsta duirn diabuil cona c[h]eithirn guirm ghloraigh.
eccla croinn 4is an araidh, eccla gabaidh bais bronaigh
Mo thaebh, a Dé fodera, bidh céel, bidh cré, bidh crumha,
cech taebh dom thaobaibh gelaib  bid tana ¢ daolaibh dubz.
Mo chorp céel ciial do chndmaib, ced triiag cech tieb dom
thaebaib,
ni bec lem € co hécaid d'enaib Dé no da daelaib.
Mo chorp triag nach tréic tenid, nach léic iad a olc bunaid,
brénfad biaid ina blagaib, ragaid ar criaid 's ar crumaib.
Ro-herc m'dald m'olc fadera, ro-tregd mo chorp triiag tans
doni mo deora duba  cruma ar ti m'feola is m'fola.
Ni haaim téit éc dian deimin, acht triall for sét dom saigid,
rom-icfa 14, a Dé in doluid, até ar conair é im aigid, 7 ¢

1) bethaid MS. %) doberait MS.
%) aontaig MS.
4) crén f. eine Bezeichnung des Hollengrundes. Vgl. unten.
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Cainnech’s Hymnus auf Colum Cille.
(Rawl. B. 505, fo. 60a1.)
Vgl. Ir. Texte I11, S. 56 § 106.

Cainnech beos dorigni in n-orthain seo.

1. Guidium mac Feidelmid
fri itge n-ardflatha
anaclaig adamraig

sndidsium ar phéin:
Colum c&in caindelda
cilli cain desercda
tori dom imdegail

htia nTamguirm Neill.

2. Noemdrech do Gadelaib,
gein sliagach socheirne,
sil Cormaic cetchathaig,

curata in chuing:
tretell De dilgidaig
do rethaib rianmaigi
mac Eithni almit-ni

Tarmhtia Cuind.

3. Cocan bong tromthola
a toebaib clochadba,
comarba aurnaigthe,

iasal a griss:
gabais i n-allmuirib,
miras mor ndeserce
sceo 0 chein ollbuadaig
brisses for dubdiabul

a chroich, a chiss.

4. Cechaing i n-ailithir
trechlad find firinni
fri cumtach costudach
crabuid cen bréic:
brig molbthach magistir,?)
turcbail 4n adamrach

1) Vielleicht magistrech.
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1) fathatacdaib MS
%) Lies as'mbruintis.
%) no findruini add. MS.

KUNO MEYER,

fri ardsliag nErennach,
nI rinic ilchlanna
slaind (?) na éit.

. Huasal déel diasnati

imchompert spirtal[d]a

co foclaib fathacdaib!)
fuirmid nach tlaith:

ar cathdir chan6ne

glic isna gradmenib,

dlaithciall i cdinstarib,

glic im rith reilescae
tria rtinib raid.

. Rigéces ardflatha,

lestar dir airegda
asa mbruintis?) balcct/hjonna
topur fri fudumna
fessa find laech:
li4 14n lainnerda,
légmar I1th ndoenachta,
doss fremunn fIrinne?)
fri loss i n-ardlocharn
in spirta noeb.

7. An bred, brath n-Idlachta,

an srogell slamthened

slaides sliag ndemnaidi
tuir gaibthig gairg:

gein orda ar eschaire

i n-ilchrichaib comadais,

comarba cétbuiadach
Poil apstail airdd.

. Barr baadach barclethan

lethas dar soerchlanna
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s1l aurdairc Haremdin

inse Scot scelaige!)
la hAlpain &il:

Eobin glan Goidelach

cen aurduim sadaili,

sruith sriamach soborthnach,

sedit Grigoir gradaigthi,
grian parduis bain.

9. Ateoch in [n]d1lgidach
domrdi sech iffernph&in
iar sataib trocaire
co cedlaib Hiruphin

angel tas fraig:
rop rigmaith m’anacol?)
sech treotu doerdemna,
doratar degdmasi
i ndindgnaib degflatha
do cach no-guid.
Guidim mac Feidelmthi. Finit.

Colum Cille’s Lobgesang auf Cainnech.
(R.L A, 23.N.10, 8.91.)

Colum Cille cecinit.

1. Cainnech mo cf(hjomarci

co hairbri ardnime

ar caire criadbais,
cathbarr do c[h]ach:

cainbrec at-muinemar,

broen fiona firadbail

brigus buiaid briathargloin
parrdus do blath.

2. Bec do mor molamair
dia arrdib ilardoib
airech[d]oib adhamraib

tria baile barrd:

1) scel scelaige MS.
?) mo anacol MS.
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ba taisbea bendachta

soethu sin slug (stc)

sit(hjnime sIraitreb
imcfh]aisi arrd.

3. Ainis i n-tarc[hJarcroib
for lecoib langlassoib,
carois il-lochlinnip

naradu dinn:
atces clais credolla
ainglide commorda
Caindig tias') cinn.

4. Crideserc noemnernach,
lia 1ogmar lainnerde,
11 sula sochaidi,
srflaim ecna flaigh?) ...

5. Suir-gem do Gaoidelaib

conscéra sdebdronga

a athad ar echtranduib
ansim ar péin:

finndruine firamra

co fethal firapstas:l

forosna rigaitrinb
ruithen do gréin.

6. Cluined mo glanitgi
Coimde na ndron-aicde3)
dom dion, dom imdegail,

impide tric:
cen baisi banamla,
isT mo deg-airle
co méd mo comairle
crut[h] codan-ic.

1) uasa MS.

%) Die zweite Hilfte der Stanze mit dem Reim auf Uaig fehlt in dov
Handschrift.

%) aigde MS.



NEUE MITTEILUNGEN AUS IRISCHEN HANDSCHRIFTEN. 221

7. Is minn mor molbthaige,
is uinge airgdide,?)
is umal ordnide,?)
is or am?3) gloin:
co n-anglib4) ilarduib
domm-1 co ndegairdib
0 Christ co comardaib
mo c[h]ara cain. C.

Ein Reisesegen.
(Laud 615, 8. 55.)

1. Rob soraid an sét-sa, rob s&t lessa im lamaib,
Crist credal fri demnaib, fri harmaib, fri haraib.

2. Isu ocus Athair, Spirut Noib dar noimad,
Dia diamair nach dorcha, RI sorcha dar soirad.

3. Cros cuirp Christ is Muire dar coimét ar chonair,
diiinne na rab doinmech, rob soinmech, rob soraid. R.

Wehe dem Geizigen!
Franciscan Library, Merchants’ Quay, Dublin, Handschrift A (9).

1. Mairg do duine, mairg do neoch  bis co drochetaid %) doichlech,
mogénair duine do-nT  don tsaegul uile neimni!

2. Beith co doichlech, olc in sgTam, do neoch da fuil i corp criad,
millid a delb is a drech, mairg da rub selb drocheinech!

8. Duine doichlech imm a phroind, is olc a t[h]oisc a colaind,
nir coir a chuma na a gul T1arna dula don tédegul.

4. Betit®) piasta iffirn wile afc] crad a chuirp as cach aird,
duine doichlech 1arna dul, nT coir a gul n2 a mairg. M.

1) airgdide MS.

%) ordnigi MS.

3) Uber der Zeile hinzugefigt; — imm.
4) connanglip MS.

%) drochedaig MS.

%) betid MS.
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Segen der Freigebigkeit.
(Laud 615, S.101.)

1. A fir fail, mad &il let cen beith i pain,

tabair don Choimdid a chuit amail dobeir duit fo-déin
2. As mo-chin dobeir in blad is in dig!

mad da tuca biad is brat, cuing€nat sin lat ar nim.
3. Cach a bfuil acat i tig etir ith is blicht is mil,

nocha berair lat ar sét in tan racha d'ec, a fir! A

Wer einen Priester schmaht, fahrt zur Hole.
(Laud 615, S. 118)

Colum Cille cecinit.

A 1. Mairg duine c#ines cleirech i!) n-am bréithre D& d’eistecht,
] nI he in cléirech cainter ann, acht mac Muire na morchell
: 2. Mairg dobeir guth ar fer ngraid  bis i n-inad Christ comlain,
cid fir, cid brég cantar ann, isi a luaigidecht iffern.
8. Sacart cemad garb a guth amail bis salchar re sruth,
acht co nderna s& a thratha, folcaid uile a anbfatha.
4. Gab do laim cen tabairt ngotha ar fer ngraid,
ce dogénad rit cach ole, lg&ic don churp bis ina laim.
5. Sacart glan, a Dg, curab cara dam!
beirid a aiffrend, s n1 brée, dechenbur 's?) ndi cat ar nem.
6. Sacart baistfes til 'ma-le, nd cain € asa haithle!
don bel adeir ris is mairg, ’s do mac, a mic, is romairg.

Bitte um Vergebung der Sunden.
(Briisseler Handschrift 5100, S. 56.)

1. Etir min is mor do cach cin co fIr,
a Dg, dilgaig din etir ar is crin!
2. Etir gnim is guth, nar bo dir do maith,
etir imrad tlag, nar bo luad don Flaith.
3. Etir cin co fiss noco n-anfiss ass,
etir denum neich3) ocus beith i tass.
1) & MS. 1) is MS.
%) neith MS.
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4. Dila nom-cobra cdi co solma ro-sia,

cach breis for bith ch&é!) nar bo deis fri Dia.
5. Dilgad, a RT ran, cech drbdad cen dod,

co ngnim do cech cin  etir min is mor. KEtir.

Der Sitz geistiger Krdifte und Leidenschaften
im menschlichen Korper.

(Egerton 1782, fo. 56 b2.)

. Intlecht i ndreich sech cech raind is foraithmet i n-inchind,
saint i mbaccaib Oe, cain bes, ferg i ndomblas do bithgres.
. Omun iar sin hi cride iss anal hi trommchride,

failte il-1a leith?) in cech raind, is imraddud i n-&rainn.

3. Fuil hi corpaib, cain in bés, anim i3%) fuil do bithgres,

spirut i n-anmain cen olc, menma hi cridin, nT rolocht.
. Hiris hi cridi cen geiss ocus Crist in cech ireis,
scela i n-ecna as¢) cach thucht ocus spirut i n-intlincht. I.

Ein Konig muss zehn standige Begleiter haben.
(Franciscan Library, Dublin, Handschrift A (9).

. Deichnebar cuibrind in rig cen imrisin, cen iménim,

eol dam a n-girem uile itir rig is roduine.

. Dlegair i%) cuibrind rig raith brethem is fili is flaith,

in ri ac nd@ bia in treide tall n1 dlig feine eneclann.

. Anmchara ac forcetal scel, senchaid lessaiges cen len,
airfitech re tetaib thall dligit ic is eneclann.

. Liaig in cethramad®) duine d'fis galair cach aen-uile,
triar fri tolam buidnib bann  sloindfet do sliagaib Eirenn.
. In rT ac na bia sin uile ni dlig dirim rigraide,

i tig Temra ni bia a sel in ri ac nach bia in deichnebar. D.

1) ce MS.

%) in lu leith gl. splenem, Lorica Gildae, no. 228. Alt-korn. lewi-lloit.
3) a MS.

) = bs.

5) a MS.

%) ceth~a MS.
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Rogab Cairbri rigi Ua Maine 7 dorat cailfat!) a féd fri
haltoir do Dia 7 do Chiaran 7 na hImlecha a screbull a to-
disc[th]e et dorat mallachtain donti dia chlaind dobera a main-
c[hline 6 Chiaran co brath. 7 atbert bedous co sgertha righi ;
airechus forsinti doroisidh a maincfhline for Ciaran co brath.
Fiarfoigis tra Ciarin de in rugad dochum nime nd iffrind heé
‘Nimrugad’, ol s&. ‘Ar ni berar anum dochum nime nocu n-ad-
naict[hler in corp. Batar tra demain 7 aingil ic imchosnum 'mon
anum 3 doscarsat frisin corp he. Ba treisi tra’, ol sg, ‘don
faiside 7 don Tarmeirghi na dona holcaib ro-airmidis demain
form! Conid mairg bis can faiside de sin dogres. Finit.

Das Alphabet des Cuigne mac Emoin.
(Buch von Lecan, S.176a2.)
Aibidil Cuigni maic hEmoin so.
Cach breitheam a beegal,
cach crich a coindealg,
cach driith a dinbriucud,
cach rigi a ramad,
5 cach dinad a ditne,
cach toisich a thulach,
cach laimi a laindirgi,
cach coirmthigi a chomrad,
cach fir a fursundud,
10 cach fiadain a foirgell,
cach flaith a forfuacra,
cach feine a folad .i solad dolad,
cach feili a forbrithi,
cach dén a nemed,
15 cach mac a malubra,
cach fuith a mac noco n-eirceltar de .i. secht cumala dé,
cach athair a cétchoibchi,
cach thath a tindscra,
cach aigni a =tain,
20 cach tobaich a trian,
cach rath co haithi cach iar mbliadain,
cach mes co cubus,

) = cuilebath ‘flabellum’
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30

40

45

50

55
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cach cubus co fir,

cach tain co toviseach,
cach toiseach co taisealbad,
cach tosaich a thuigmi,
cach deidmea a dichur,
cach ceard a tuairsin,
cach din a duil[gline,
cach murigi a meithi,
cach cinn a chonrach,
cach biith a bazgal,

cach coibchi a certugud,
cach fola a frecor,

cach folaid a furechair,
cach lai a forsoillsi,

cach’ curaid a gled,

cach mni a taigi,

cach altéir a hidbairt,
cach eclais a hudnocht,
cach baithsigi a crislach,
cach céili a cédmuinter,
cach cun[djrad cen dIchell,
cach snaidm co fiadnaib,
cach fiada co'roili,

cach altrom co draltrom,
cach marrath gan mine,
cach gairi co réir,

cach réir co cubus,

cach cubus co togiis,

cach coicertach co slan,
cach breath iar ndliged,
cach dliged iar forus,

cach faesam co fognom,
cach snadmad co hinill,
cach urrudus co deoraidecht,
cach deoraidecht co hurradus,
cach fiach co disli,

cach disli i ldim ratha,
cach rath co forus,

cach forus co slén,

cach slin co forus,

i¢*
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cach coirpeil d’fotaib, n1 folach fine,
cach fine iar comarbus,
65 cach comarbus iar cintaib,
cach cin iar nés,
cach nés co dibad,
cach comarbus co sid,
cach comarba co rind,
70 cach altrom co disli,
cach disli co rin,
cach rin co tubad,
cach n-aithni co coimdi,
cach coimde!) i laim n-urrad, is urraid cacha roar
1aim bodeisin,
75 cach diri iar n-aithgenib id laim bodéin,
cach aithgein iar n-indrucus, fair is inraic cach n-aithgei
arani ar ana n-aithinter olc i n-uilcgeinib.
cach diri ar n-easbaid,
cach easbaid cen forcleith 6 bec co mor.
Uasal cach n-eoda,
80 fisich?) cach faid,
fdid cach sen,
sean cach ecnaid,
icaid cach n-eolach,
al cach n-ai[n]gid,3)
85 énirt cach n-écond,
dimain cach sendu,
diardain cach discir,
doc[h]etfadach cech dona,
didraid cach dimda,
90 écond cach fuithi,
drith cech annlaid,
imrisnach cech sigaich,
badach4) cach borb,
borb cach aineacnaich, %)
95 aineacnaid cach itil,

1) coimgi MS.
%) 1. fissid
3) Vgl. 4l cach angtha, Tecosca Cormaic 13.

4 l. bagach
%) 1. aineacnaid
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doirchi cach n-ainfis,
ellmaig cach lorgach,
toimdinach cech méirfesach,
tormaidid ') cech sercach,
miscneach cach tromda,
mianach cach guidech,
sochraid cach comairei,
rurach cach n-ainfial,
dochraid cach der,

der cach duirbi,

dulbairi cach doichthe,?)
doithir cach n-tathach,
cain cach sai,

discir cach dai,

démach cach brugaich,4)
sab catha cech déna,
cuidbidi cach n-tallach,
dimbrigach cach ndoblair,
obann briathrach cach bras,
athisech cach n-urrachtaig,’)
coibsech cach calad,
com[a]irleach cach iriseach,
moérda cach menmnach,
aigi cach n-indirech,
indbera (?) cach damnad,
doinmech cach daidbir,
nallach cach ainecnaid,
anloisne cach comslén,
diglach cach ndeer,

tiasal cach fir,

find cach céir,

dub cach ndebaid,
imchisnech cach oimnech,
al cach n-imoman,

duthain cach anroth,

1) 1. tormaigid
%) I. dulbair cach dotheng oder dothengthach?

%) discis MS.
4) 1. brugaid

%) l. airrechtaid

229



230

135

140

145

150

155

Zwei Gebete

KUNO MEYER,

suthain cach mbedda,!)
fidmall cach n-ecol,
anairi?) cach n-eslabra,
airdmesach cech lesc,
londbriathraid cech n-imreasnaich,3)
imchisneach cach santach,
sochuidmid cach n-édaig,*)
ainmnidach cach geth,
geilbriathrach cach flaitheamain,
mucnaid cach borbchraideach,
moérda cach sliagadach,
suibdillig cach sotal,
imraiteach cach sochraid,
sii cach suthgnai,
subaid cach sith suthain,
suthain cach flaith lasa forbaithear fir.
Measam dil debaich,s)
measam dithracht [ ],
measam fear forglidi,
measam fine fonn fledach,
measam ai fdmailli,
measam airli iargais,
measam cundrada carlinad,
measam bean banchinti,
measam laidi®) lethard,
measam flath i[m]gabail,
measam ugra imnead (?).

Finit.

des Mael-Isu hiuia Brolchain (+ 1086).
(Briisseler Handschrift 2324, S. 56.)

Mel-Isa cecinit.

1. Buaidh crabuidh, buaidh n-ailithre, buiaidh n-aithricche dom

anmain,

a Christ gan cuid cairighthe érni damh huile amhlaidh!

) mmbeoda MS. ?) vielleicht senairi MS.
%) l. imreasnach oder imreasnaid

9 1. étaid
) I. lige

%) I. debaid
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2. Buaidh treabhlaite toccaidhe  damh fri deiredh mo saoghail,
gurbham firén fonaide TYar mbruindiudh duit cech beaeghail

3. Na ruccar, a rigbret[h]aigh, nach peacadh lim dm c[h]olainn,
co rabhar, a sirbretfhjaig, tall hi flaith D& nos-toghaim.

4. Cluin, a Christ cot naomainglibh, hérne na hitge tiagha,
ar gach nemh dot nemhairbhribh tuc damh na ceithre

-

.

baadha! B.

(Ibidem)
A C[h]oimdhe bdidh, a RI na rig,
a athair ionmain, airchis dim!
N& ruccam anonn nach peacadh lind,
na faghbum tall péin ar ar cinn.

. Treblait norglana (sic) nos-tabair dun,

a maic D& bi, a RI na rin!
Ni raghba ar n-eill demon dubh donn:
i maigh, i toigh non-geibh fot comm!!) A Coimde.

Eine Weissagung Colum Cille’s.
(Britsseler Handschrift 2324, S. 41.)

Colum Cille oc tairngire Adamn&in.

Gebaid a ainm dim anmaim[-se],

dogéna cain fri banscila

0 Muir Icht 4laind iladhbail

Bidh sui leigind co cendanim,

rosia let form dechindscne,

arcenfa morc[hjdin mdir.

Birar getas flait[h]ius Temra ar Findachta,?)
for Temra nert nat tocebha,

tricha bliadna d6 i n-abdaine,

d’Adamnan, amru®) morscelaibh.

1) coim MS.
?) .i. mac Dunchada
%) amra MS.
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Gebet um Thranen.
(Britisches Museum, Additional 30, 512, fo. 30b 1.)

1. Tucc dam, a D& moir, for bith c& nI c&l,
ar planu na plag tonna dlana der.
2. Dom-roiched for rith  soithech na rop saich,!)
co roich m'cenar moch ar gach mbagol mbraith.
3. Uchan, a Christ c@id, gan sruthan dom griaid,
feib tucais?) in linn  don bandscail timm traaig.
4. Uchan ar gach n-alt gan srutban darm ucht,
cu rob nige a-nocht dom chride is dom churp.
5. Ar gach senoir sruith forfagaib a thoich,
ar do rigi réil, ar do cheimm ar croich.
6. Ar cach oin ro-cht a chin ar bith che,
mo chloine, a D& b1, co ro-c[hJoine me.
7. Ar do maith co mdr, ar do flaith cen len,
co hopunn, co btiain tuc dam topur?) der.
8. A mo dile, a Dé, am chridi do c[hjra
dera dam, a D&, c& ro-bera ach[t] tu? Tuc.

Ein Gebet Fursa’s.
(b. fo. 35b2).

Fursu cecinit.

Robé mainrechta De forsind [fJormna-sa,

robé torruma in spirfa naoimh for in cend-sa,
robé airde Crist isin &dan-sa,

robé ésdecht in spirta naimh isna cluasaib-sea,
robé bolltanugud in spirta nowb isna sronaib-sea,
robé imfaiccsin fer nime isna stilib-sea,

robé comlabra fer nime isna belaib-sea,

robé lubair eculsa D& isna lamaib-sea,

robé les D& ocus a choimnesa isna cosaib-sea,
roba locc do Dia in cride-sea,

rob la Dia athasr uile in duine-sea! Credo ocus pater.

1) gaith MS.
?) tacus MS.
3) tobar MS.
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Ach und Weh.
(b. fo.34b1.)

. Uch, a D&! uch anifl is uch ang!

uch amarach, romlaghar crith ar omun dol don bith ca.

. Uchan, a Dg, mo di 1aim ce beith trell oc sirgabail,

ce rabat athach a ces,') doronsat mor domn aimles.

. Uch in adaig?) dorcha dall, uch in laithi fromtha finn!

uchacan, a Deé do nim, don gabad fil ar mo chinn!

. Uchan, a D&, mo da thaeb is mo da sliasait ar oin,?)

mo di cholpa ro-clai dath, a Ri co rath spirfa noib.4)

. Uchan, a D&, mo dT chois ce ro bai dia laimthenas,s)

n1 lécid®) dam dul a-mach, co na fetaim traigthechas.

. Uchan, uch! am luaithe na crand fri sruth,

nocha n-imthigim7) clachan na cloch, nocha n-abraim®) ach(t]
ach is uch. Uch.

Segenbringender Glockenklang.
(Ib. fo. 43a1; H. 1. 11,°) S. 153b.)

. A fir benas clocc 'na trath, mor in ced benaid do chach,
atait sluaig ac étsecht ris, at trfiaig ge rothuirrsigis.!0)

. As binn le Crist guth in chluicc in cach reilic a-munig a mbr,
is sasad d’anmain na triiag, is mor a luag ocon Rig.

. Subach uile na sloaig tall imma btain gu mall cen gai,
dimdach!') Tat ma bfain co prap etir fer is mac is mnai
. Sceinnid demun re guth ngldair co teit fa-thuaid [iJsa muir,
nocha mbia anam i peéin, adeirim a c&in ro-cluin.

. Ben ar Dia in clocc co mall min co finna in tir in fath fa fuil,
co fagba12) bennachtain D&, nobex (?) dom laim chlg, a fir! A.

N L i cess. ?) agaid MS.

%) aen MS. %) naom MS.

%) laimthenchois MS.

%) = lecit, mit Assimilation an das folgende d.

7) l. nT imthigim.

#* Il. nT abraim.

%) Eine Handschrift aus dem Anfang des 19. Jahrhunderts.
10) rothairrsighis A.

1) dimgach MSS.

1) fadha MSS.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

EUNO MEYER,

Das Leben ein Darlehen.

(Buch der Hti Maine, S. 114b.)

Goffraidh & Clerig cecinit.
Dligid Tasacht a idlacud re atarba,
ni he as inraic  inté nach innlaic a acarrda.
Tasacht tucus is'tig-sea ttias 'gar udidlucud
ni bia fa bfiaid mina ria Gaim a idlucud.
Na mellad sind in soithech &dlamith omall-sa,
ramach fa rir! is dabach crin in caland-sa.
In coland criad corrach diumsach in drochesa,
anfand a taeb, tabram dar sder!) in soitheach-sa.
Dena agud, a ingen dichra dobuidech,
nd hiarr orum da rlar, a cfhjoland comaidech!
Tu-su ad c[hjollad gan c[hjomrad D& ’'nar ndranréim-nj,
is damna dedor labra donn edn gun?) Tarmeéirgi.
Cntiasach peccad mo pend scribtha ar mo scoladh,?)
cill gach re corp darm c[hjurach thuind, olc oiriclin.
Deor tromthoirsi co tI tar abra ar n-aigthi-ni,
bid subach sind ma dubach ind on aithrigi.
Co rob clog trath in tenga-sa nach tulmaithmech,
gid gér gailbech curu bel ainmnech urnaigthech.
Lossa a lot Crist gu cuirem asar crodtigib,
mac seng dar siair, commeam ’nar liaig da loitidib.
A meth n-uthruis nara horm rabh na rolla-sum,
co ndech mo dérc is'tech a crécht a c[h]olla-sun.
Cindus racfhj]ad ’sa Roimh re snechta sindedrach?{)
mellaid in tsraid gel grlananach fer frimedlach.3)
Tempull solma co slecht[h]ar and gu hoirichlech,
cloch gan gne ngairb co rob heé m'ainm a hoilithrech.
Tocht ’sa tir ndeim nem uadai sair da bindgeibim,
mairg fa mbia brog! as Dia ar gach fod da n-imdigem
Raeileag Muiri muir Torrian tonn dar ngarbmac-ni,
as ceall gach ctian, fearr ina gach flag adlaicthi

1) saeir MS.
) Vielleicht gach.
3) Verderbt; ein Reim auf oiriclan (I oiriclin, Deminwtiv von airecol)

ist erforderlich.

b . 4

) siniideorach MS.
%) | prim-eolach.
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Sreab Isu is Eoin, a huisce co tI tarum-sa,

sruth citbmer cas co nigther as in t-anam-sa.

Go tT a purt bhfind na hég bethad rim rotbruithean,
gan teacht dom t[hJoig  mo lecht co rab tair tocbuigther.
Marcach na tond na tabrad duini ar dércairdi,

Dia ar muin mhara  etir muir tana as tachtfairgi.
Marcach na ndal danT commus dar comsidib,!)

ge torchair trind dorc[hjaid in sin a ssoillsigid.
Ingnad tesgas cathrach ara mbi a breat[h]aga,

nach taraigh tra adaigh is 1a co lethfada.

Toirt[h]igi in 1 o nab léir feadha as findlinti,
comad adaigh tIar fa aghaid na firmindti.

Locha as aibni  da ndail roidh tuc na t&c[h]tandaib,
cianda ad-cithir stUiaga in rigthig fa relltandaib.

. Luibi cach §11 s7las ar gach slicht guidheasun

druis oircfhles and  toirrc(hjes isa crand cuireasun.

On uili scoil scribas lebar gan loc[h]teagur, ’
as cleith cindta nI reid?) a firta d’foircedul.

Gan gaeith re crand, gan cith snechta is & ac talmugud,
fa cuirr cairrgi gan tuind d’fairgi acht 'ga admolad.
Ad-ch1 ar th’agaidh cach aen da racfh]a a driindebaidh,
ad-chT ar da cfhjul, a RI na ndul, a duilemain!

Doirb da tregan, a-tai in gach aird co hilerrda,

ge ti ag triall sair, t0 tiar gom t[hJaig, a Thigerna!3)
Tu-su as ar cind, a crieib da gein & glan-Muiri,

tu ag folang foin, a uball 5ir ar n-abla-ni.

I-ta tu tonaid os treib iffeirnn nacfh] airdigi,

a-ta tu teas, & c[hjnt da meas na Mali]gdini!

Ge foarais taind ondir dalta §deir §oinemail,

fa rir! rab olc ar ndil ort arnat’ oilemain.

Cuig alaid ort, a Isu, a fir na mindelba,+)

maith cruth da c[hjnead, as t braich®) na flead finemna.

Ar n-uilc ré n-8g admum do Dia & dagc[h]raidib,
ni tra tagra ar mbrath ig agra ar n-at[h]dligid.
Dligid. ia.
1) comsigibh MS.
?) reig MS.
%) tiearna MS.

+) minndelbha MS.
5) braith MS.
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Bréc a maini 's a medha, bréc a or 's a') arrada,
gach nI is ferr delb ar doman is derb lium a lothrochud.
Bréc a bleideda bana, bréc a cuirnd 's a copana,
nI fuil acht bréc uli and, craet in duine nach déchann??)
Is mairg cuirit sein fo sech  briathra millsi na meirdrech,
cach corp ciiem is gach [gné] glan waind leisin dael fo dered.
Gaisti diles in demain mairg dechas3) a duilemain,
doberr+) guin craaid im c[hjraidi gruaid a-muig na meirdrigi.
Brac gach stil gormfabrach glas, fallsa fos gach folt findchas,
cach aiged derg, cach det ban, cid celg, on &c nI himslan,
Cach slis seng, cach sliasat gel bid engach dub fo deired,
beid cassa is 1ama loma granna glassa glétholla.
Troag nach cuimnech lem’ c[hjraidi in t-&c ar a tathmairi,
grain cach Zenfir iarna ¢  cgilligh bu coir da comat.
Mar do beith sib bed co brath, a lucht caithes in conach,
falchaid mét bar muirni a-muig  cen chuimni®) fon &c acuib.
Is cinti do cach uli a n-8c cusan aenduini,
nI fuicfea in t-gc ddal in fir  nac[hjar f&t in n-Gag d'faicsin.
Is & in t-iffernd in t-8g mor ar mbI in t-anam ar anodh,
in t-ég is &g uli and, cr#et in duini nach dechand?®)
Da mbe in corp athach ’san flaig, ad-fechsam is feidm fir-
chrtaid,
in lan peistedh, in cath crum, ach! is deisten a nduscud.
Meni beith ceist iffirnd and acht do c[hjaemna na coland,
is mairg do-nI olc 'ma &g ar tI na corp da comét.
Tren tairnic i-ta 'gar meath in corp cotultach craesach,
corp com[ujichech na cliacha, olc dobuidech dorlartha.
Peist do p[h]rastaib in mara don anmain is escara,
beirid port D& on duini, in corp is & in stigmairi.
Granna in torad tic a-mach asin colaind re cnfiasach,
meisti soillsi a huilc falaidh doirrsi in c[h]uirp 'na camradaib.
Meisti in corp do thuar co trom, is & a allus a fochand,
mairg ara trén in corp crum, is gort gan fer, cen arbur.
NT tic tar cluassaib in chuirp acht sal granna rtiad rogoirt,
torud na sl is na sron  re tar is rabud romor.
Ita mo chorp 'na c[h]amra, cid Gaibrech as m'urlabra,
a D&, da gebainn fan glor, da fegainn mé& as mo medon.

1) orsa a MS. %) dfecand MS.
3) dfecas MS. 4) doberir MS.
%) cuibni MS. ¢) dfechand MS.
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7. Ferchoic') cecha tigi, maistretha isna ceallaib,
cort/h]air immon cumail, mugaid im na fledaib.
8. Arathur in domnaigh, is do DTa dia leges,
da bonend ar firend, nI mo chinend gebeas.
9. Follugud na fogla, forgrain for in aimsir,
coraigecht cen coibchi, cen toirthi acht a taidbsin.?)
10. Na indraici?) d’athchedod, dichor flatha nemdha,
imdenam do gtuiachaibh,) buachaill cacha selba.
11. Na anflatha imda imluaidit in fingail,
samradh amail gemread, aigred réna inbaid.
12. Cen[n]aigecht ac cleirchib,  cesacht cach b ar beatbaidh,
cucela fo canaib, arem ar cach ndethaig.
13. Fraech tened ar tengthaib, trfiag do sdebaib conar,
anaichnius na ngalar, talam gan a thoradh.
14. Imsoebad inn ecgna, imadus na corand,
mac mo Dé do dimda, gen timna da comall.
15. Is mé [Ejocka &ceas®) icluinimh nIm-thola,
do damnaid na coladh cen comall na coma. Co.

Anrufung der Dreieinigkeit.
(Ib., S.123a.)

1. Dena mo theagosc, a Thrinoit, a Thigerna ar tigi n-oil,
ling ar mo theangaid, a Thrinoit, beandaig ind dot mIndoit
moir!
2. Ar do thrinditeacht, a Thrinoit, tar dom leiges, labair rium!
ata bile dercnach darach craide pecthach salach sund.
3. Gidh olc mg, nir’ millius daenna, nIdernus meirle, a maic De&!
mo 1am nochor’ leadair duine, freagair ar grad Muire mé!
4. Massa slicht fire ara b[fJuilim, fathraichther me, nI moid
lind,
massar bréic a-tam, a Thrinoit, leic ar lar in fir{f]oit ind!
5. Na leig in n-anmain-sea i n-iffernd  a n-ondir Muire, a maic
Dsg,
leic dot mathafijr in [m]bocht brathar, olc in brathair
mathar®) mé.

1) ferchoichoic MS. %) taibsiu MS.

%) inraichi MS. ¢) aus duachaibh korrigiert.
5) Siche O’ Reilly, Irish Writers, 8. XXXIX.

) mathair MS.

Arohiv f. celt. Lexikographie III. 17
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Do chind pecthach mengach meblach, mor in gabud, guin
do t[h]aeib,

is dolig limm,!) a maic Muire, do chreic do chinn duini
daeir.?)

Tucais-siu agaid3) ar iffernd dis da cloinni,*) a chal na rot,

comrac da ball rig sa rathaig in cland crin’s an t-athair
oc.%)

Da-bT inn aidchi sin ag ainglib agaid®) alaind abra?) duib,

ranic co sliag ndemda nimi dan c@erach gili ’arna guin.

Tucsat esbaid aenmac alaind ort, a D& do-delb gach rig,

séda in cass is trom in trilis, corr in bass do-dligis dind.

Ag seo in glac-sa an guin do glaicci, a maic D&, mar dlegar
dit,

toll at bond, a bel mo chraidi, do-bér bond eli na hice.

Ro-ba crithar toll ’gar termond do thaeb glegel, do glac
soirb,

gairi is do chorp 'arna chriathrad  gan ndiri innocht iarthar
oirnd.

Ac seo cucut coland merlig,%) a maic Muire, co mbg ar boil,

ac seo cim[bJidh co ceird nathrach, im[b]ir-siu t'feirg athach
fair!

Seol bic romaind ’sa rot cetna, a choss trilag-sa treig do b,

a choss, rom-sedla 'sa sligid, eolc[h]a anois go tibir thu

Treicfet uli fir in betha ar in dtilem ro-delb gréin,

ro-gerr lium torud in tire, ferr ar ndomun fire f&in.

In greim tarrtha dit n1 disleoch, a dia in mi do nI ar cld,

bid greim fir is beith 'ga bathud do dreich gil o thartha
tha.

A delb zenfir, a delb deise, beir-si oraind-ni breith mbuic,

a delb na trl n-den, a haenalt, co tI tdem dot daenacht®)
duit.

Co ndernur aithrigi is fedbdacht is oilithri, '%) cid olc me,

co leiciur siliud dom suilib ac siriud ar dailib De.'t) D.

) linm MS. ) dair MS.

3) adaigh MS. 4) 1. d’sis do chloinne
> faom M5 " meridh 5

7) fabra MS. %) merli .

) daenat MS. 19) oilicri MS.

11) nde MS.

17+
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In t-aér lan da loisi, rob urusa a urmaisi,

0s cind ndem-Muiri') co neam ’'na &endhoiri findaingel.

Na faidi, faillsigther doib  Airdri in betha?) 'gun bandig,

coindel 0s cind a hochta, loinder find na hoghdachta.

Tuis do ar a diadacht, dail glan, or ar a rig{d]acht rugad,

a lind, nocho traig re tart, mirr 'na dail ar a daenacht.

Indistir d’'Ir@ath and sin  co rug ben isa Bethil,

in t-ed0 sénta cas corcra dar’ las rellta rigdachta.

Cuiris a t[h]eglach da thar tre formad is tre imthnith,

d'iarraid De, gin gur’ dotla, s& a ndiamhair na diadachta.

Marbt[h]ar gach mac, mor in gnim, da raibi a n-zis in
Airdrigh;

da marbad D&, gin cor’ dlig, rob & adbar in oijrligh.

Da batar 18 a lurg Muiri muinter Ir@aith iulaidhi,

tarla a nglind a griiad corcra le huan find ar folachta.

Tarrla Grigair ar in nglend, dalta Ir@a[ijth na n-orbend,

adcT in stiag ceandglan corcra  iiad delrad na diadachta.

Tuc Grigair grad a anma don naeidin oig oscurda,

cro Grigair gan rath na r[elabh da minaigh cath 'ga chosnamh.

Cet-Grigair dacuaid 'sa Roimh, is & mas fir don c[h]andin,

Grigair 'sa Roim re seal sin, fer inaid Poil is Peadair.

'Ga 1arraid ar muin Muiri darindi in mac mirbuili,

a taeb firbhan fa ferta ’na mingran ciemh cruithnechta.

In[njisid, is & 'ga ar, fer a faicsin tre adh[ |,

in 1a sin tre lorg a mbond fasaig a colg ’s a colond.

Tic in @air sin tresin n-ar muinter Irda[ijth na n-adrad,

ger prap sain da bas 'ga btiain ar fas in air re haendair.

Tainic 1a a-muigh da Muiri mIan meassa in chraind chum-
raidi,3)

a barr cor’ lomair da laim, cromaid in crand 'na comdail.

In tair da c[h]aith Isa caill a lor da meas in morchraind,

mar da cham don mingil mhoir, dirgid in crand a c&doir.

Dirgead misi mathair D&, inand ar fuil 's ar feoilchre,

in crzib find, in &itni oir, leigt[h]i sind sder 'na hondir.

Grain lium do loscud m’anma, m’aeibli loma lasamhna,

mé ocus teine ar mo thengaid, sele D& re dreithleandaib.

') nenmuiri MS.
%) airdrig in beathad MS.
%) cubhraidhi MS.
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34. Seidead na dreithleanna dind  in bél ro-bIath in t-Airdrigh,
in druim ara ndechaid muin dom-buing o dethaig drabuil!
85. In cich da cuired 'na bel [eladrum is iffearnd armger,
da geb connailbe De de mé& ar comairge na ciche!
36. [E]adrum as allt na crone!) co mbé mac na mordighe!
cntl bed mogail ar muini, €0 tobair na trocairi.
37. Dabach glanta gach gilli, fothrugud na firindi,
geal asa dabaig gach dream na samail flead re fuigeall

Fuigell.

Reich und arm.
(MS. 28, G. 25, p. 3)

Is milis glor gacha fir aga mbi cnid ocus spré:
ni mur sin don duine lom, is buinscionn do labhrann sé.

1) Siehe oben 8. 216, Anm. 4.

Liverpool. Ku~no MEYER.




































256 J. LOTH, LES GLOSES A SMARAGDUS.

ou lattes croisées? Le lacunar était proprement un creux formé
par les poutres se coupant & angles droits.

bas glosé par sol. Entre autres sens, sol a, en breton, le
sens de le fond, le bas (notamment en vannetais). Le mot se
retrouve dans le gallois syl-faen, fondement. Pryce donne aussi
un cornique sol, a foundation. La forme du Voc. corn. sel, funda-
mentum, est identique aun gallois sail = emprunbé 4 solia pour
solea, tandis que sol remonte & solum.

Rennes, novembre 1906. J. LotH.



ETYMOLOGIES DIVERSES.

digluiuhit — vannetais diloeivein.

On avait lu diglniuhit dans la glose: hac diglniuhit lissiu
gl. de sapuna elique (leg. eligua) lixam. Zeuss avait supposé un
dérivé de glan, ce qui parait impossible. J’avais proposé de lire
digluiukit en rapprochant de -gluiuhit la glose & Juvencus gloiu-
A, liquidum, gallois actuel gloyw; irl. glé.

Cette hypothése trés-probable devient une certitude. Le
vannetais (bas-vannetais) emploie couramment le verbe di-logwein
dans le méme sens de clarifier, clarifier en laissant reposer, pour
la bouillie ou plus exactement pour la farine que l'on met &

+ tremper. Le vannetais a aussi glouathue (prononcez gloew: -hue
est # ou #% consonne).

bas-vannetais deliven (prononcez doltoon, avec o bref).

Le bas-vannetais emploie couramment ce mot dans le sens
de: rapporter les paroles de quelg’un em les imitant, souvent
dans le sens de singer. Derniérement & Lignol, canton de
Guémené- sur-Icorff (Morbihan), une vieille fermiére prononcait
suivant la phonétique de sa bourgade éloignée de trois ou quatre
lieues de la: er vorc’h au lieu de er forc’h, la fourche. Son petit
fils a4gé de trois ans se mit & répéter en riant: er vorc’h: lui
prononcait comme tout le monde, & Lignol: er forch. La bonne
femme moitié fachée moitié amusée, s'écria: zselet ta, en andel man
e zeltoenn me homzow ‘voyez donc! ce gamin imite mes paroles’.

Deltwen est trés-clairement dérivé de delw; gallois delw,
v. ir. delb, image, qu'on n'a trouvé jusqu'ici, en breton, que dans
des noms propres.






ETYMOLOGIES DIVERSES. 259

Homilies p. 90, 1. 1769, 7999: ce sens est assuré par le contexte;
cf. Glossary to Brehon Laws.)

gogof.

Dans le 6e fasc. du tome XIII des Mémoires de la société
de linguistique de Paris (1909), p. 405—406, M. Vendryés identifie
la forme bretonne Kougofi, nom de denx grottes dans la falaise
qui domine la baie des Trépassés, & I'extrémité S. O. de Finistére,
au gallois gogof. 1l n'y a rien & y redire: £~ pour g s’expliquant
par le jeu des mutations initiales. En revanche, I'étymologie
proposée est de tout point impossible. M. Vendryeés fait remonter
kougon & wo-kowo-. En breton on efit eu gogaou et en gallois
go-gew. Il n'y a d'échange de ce genre en gallois qu'entre -eu
et -¢f (-ev): goddef et goddew. On mne saurait arriver de gogew
a gogof.

Les formes anciennes de gogof sont des plus nettes. La
plus ancienne est dans Asser, D¢ Rebus gestis Aelfredi, ap. Petrie,
Mon. hist. brit. p. 475: Scnotengaham, quod britannice Tig-guo-
cobauc interpretatur, latine autem speluncarum domus. Guocobauc
est adjectif; la forme est donc guocob. Cette forme se retrouve
dans le Book of Llandav (éd. Rhys-Evans): villa Guocob 157,
Guocov, ec. 32, 44,

Gogof me parait remonter & wo-cibd. Pour la racine, cf.
le gaulois cumba, le gall. cwmm, le latin cu-m-bo, sab. cumba,
lectica. A la méme racine, se rattache le cornique cova, se
cacher: Gwreans an bys 1848:

Kemerthy ha goer in ban
in neb tellar tha gova.

Whitley Stokes traduit:

‘Take them and put (them) up, in
some place to hide (?).’

Le sens est assuré par un passage de la Genése en cornique
que j'ai publié Revue Celt. 1902, p. 178. Adam ha e wreeg a
geeth tha gova. Adam et sa femme allérent se cacher. Javais

cuses & M. Whitley Stokes & ce sujet; je ne crois pas inutile cependant de
rappeler cette étymologie. Elle apparait pour la premxére fois dans Williams,
Lexicon cornu-brit. Suppl. p. 398.





















ALTIRISCHE NAMEN
IM REICHENAUER CODEX CCXXXIII.

Den anonymen Kommentar zu den ‘catholischen’ Briefen im
Reichenauer Codex CCXXXITII saec. IX in. werde ich nachstens
" in meinen Anecdota Augiensia bei Teubner herausgeben. Es ist
der Codex 16 des Reginbertus (} 846), von ihm eigenhindig
durchkorrigiert; — im Catalogus 10 bei Becker S. 22.

Ich teile aus meiner Abschrift Folgendes mit. Citiert sind
folgende Auctores des Compilator:

ep. Jac. fo. 1v lin. 7—8: hierojnimul 9 hieronimuf 11—12
hiejronimuf 2r7 hieronimuf 19 auguftinuf 3r3 breccanuf ai
dixit. 14 hieronimul 5v9—13 Omne datum optima | brecanuf &
bercanuf filiul azdo nolunt | hoc teltimonium ad ppri&atem uniul
rei | [eparari quod apoltolul de multitudine | beneficiorum d1 dixit.
6r9 hieronimul 24 brecanu/ all doc& quod ab adam | genul
humanum ortum eft corporaliter usw. 7r1 augultinufl 6 hiero-
nimufl 15 hieronimufl 17 auguftinul 19 Gregorius 9v3—4 hiero}
nimul 11r 8 manchiany/ doctor nolter 11 v2 lodcen | 18 grig
13v5 gregoriul 6 augultinul 13 pilagi 14r8 hieronimul (¢
von Reginberts Hand) 14v5 banbanéi/ 15r7 brecanuf 15v10
hieronimuf 18r20 auguftinul 19r24 gregoriul 20r6 ig
9 grég 11 hir (von Reginberts Hand) 13 hierdni. aiigft.

I Petr. fo.21 v4 hieronimul 14 brecdnu/ dic 22r1 [ic
di¢ brecanuf 22 v 27 Euheriuf

IL Petr. fo.29v3 gg 6 Euheriul 17 brecan dicit

L Joh. fo.34r15 afiglti 34 v22 ut hierinimuf dicit 36r8—9
fic precanuf | dicit 18 agu 36v1 euhériuf

Judae 39r 7 hieronimul ait 39 v20—22 Titulufl fugit tath |
quod fit titulo; ut tituluf id fignu ut titul | fit titio detifing;
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Die Hs. ist im Anfange des 9. Jahrh. nicht in insularer,
sondern in kontinentaler Schrift geschrieben; einigen Spuren
zufolge, z. B. i — autem, war die Vorlage irisch. Irische
Glossen sind keine in der Hs., oder ist detinme zm titio eine
solche?') Pilagi ist natiirlich Pelagius; Lodcen und Lath
= Lathcen (filius Baith Bannaig, { 660), von dem ich einen
Kommentar zu Gregor 1. Moralia in Job hier gefunden habe; ich
werde ihn auch herausgeben.

Der Kommentar scheint mir priscillianistisch zu sein;
wenigstens enthélt er das Comma Iohannenm.

') aithinne (gl. fax), athinne (gl. torris), Thes. pal. hib. II, 126, 6. 27.
227,7.24. Aido is the gen. sg. of Aid or Aed. W. S.

Karlsruhe. ALFRED HoLDER.






C.L2
[fo. 8b 1] 28,
Emanuel 29.
1. ANDOID .. eaglus 30.
2. Andad .i glan
3. Anandadh .i. neamglan 3L
4. Aidig i. oigidus 32.
5. Adcoda .i. rotectad né ro- | 33.
damud 34.
6. Ailim .i. guidim
7. Aru . imrum 35.
8. A erneadh i [a fluaslugud l 36.
9. Adromus .i. rodamad 317.
10. Adfed .i. do innis né gen- | 38.
mnaid 39.
11. Airnecht .i. frith 40.
12. Airceadul i filiusuo [leg. | 41.
filidecht]
12a. Airde .i. egcousc 42
13. Aileni .i. cloch
14. Ail i. ajumsiur 43.
15. Athcumaure .i. fiarfaide
16. Allachta .i. toircis 4.
17. Ai i ealadha 45.
18. Ai .i. dligead 46.
19. Adh .. dlighedh 47.
20. Ainne .. inm-aitmeach .i
inn ainm da lar 7 ait-
meach asa lar
21. Aid .i. airceadal
22. Art .i. unasal -48.
23. Aireac .. sgiath 49.
24. Ailt i. faebur 50.
25. Amnus .i. dina 51.
26. Aidech .i. loilgeach 52,
53.
[fo. 9a] 54,

217.
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The Stowe Glossaries.

Crap .i. andi crapus aglucht

Conn .. ciall

Cearnach .i. buadach

Ceite ... aemach nd tete
@nach.

Ceallad .i. coimed

Coic .i. run

Cruimter .i. sagairt

Cing .. ri 7 aderar cing re
trenfer

Creadail .i. creidmech

Calath i. cruit

Cain .i. maith

Cladach .i. suilce

Cruimter .i. dereoil

Cilfing .i. bolg

Comocumunl comcudrumad
idir da ceil

Diabludh .i. da oirid #né
dublad

Doruirmneadur i do sai-
leadur

Deisgiubal .i. dalta

Dornd Ji. dochte

Dibeach .i. dinltadach

Donaigh .i. danai .i. ai dli-
gead no ealada nd cain-
gean

[fo. 9b)

Duis .i. badbh

Doroith .i. teacht

Dub i. duithir

Dir .i. dleisdin

Dobur .i. dorca nd uisce

Dia .i la

Deardal .i. anfagh [leg. an-
fadh)






121.
122

123.
124.

125.
126.
127.
128.
129.
130.
131
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.

145.
146.
147.
148.
149.
150.
151
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dhacht] 7 ait re dae-
nacht

Damun .i. doilig

Da nearnem achia .i. da
musc

Dearrna .i. colum

Gleand guail ar tir Conaill,
7 rL

[fo.29b 1]

Forus focail innso
TEIBE .i. BUAIN
TEamair J. aibhinn
Toimdig .i tomad
Toich .i. iaraidh
Tuilidecht .i. tabartus
To .i. tenga
Tinfedh .i. tiniugud.
Tormach .i. bis[e]ach
Taide .i. gataide
Techt i. dliged
Tonn .i. caillech
Taigleach .i. lainderdha
Taidiuir i. mai[th|neach
Tinde .1 bagun
Té i tot
Turgnam .i. toramu
Talla .i. buain
Tinnscra .i. crodh
Taibhreadh .i. silleadh
Todocaide ... anni nach

tainig
Taircetul .i. torann
Toingim .i. luigim
Tonga .i. feall
Tomaitheam .i. bagar
Tointim .i. tamh
Tuarasardha .i. luighi
Tincaisi .i. oircisecht

152.

153.

154.
155.

156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.

164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.

171.
172
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.

183.
184.
185.
186.
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Taiti .i. tosach

Tot Ji. banindsci

Tuaradh i cuit

Turbaid i buighen [leg.
buidhen]

Teim i dorca

Taigleach .i. taithneamhach

Triamair J. toirrseach

Teite .i. aibhnes

Tolg{d]a .i. dimsach

Tatas i ginol né tadhuit

Trednach .i. troisceach

Tuirend .i. crui[th]neacht

UR .. tosach

Uindse .i. atha [leg. atd]
Una .i. gorta

Udhra .i. troit

Uanfadh .i. anfadh

Uan .i. cubar

Ur i. ole

Beart .i. tug

Cenmair .i. mongenar

Bras .i. solam

Fromadh .i. derbad

Find .i. taitnemach

Taime .i. tam

Tai .i. aeg re hadhart

Bille .i. bocht

Soimle .i. innis

Log .i. orrderc

Aitneachnaim (?) .i. aitcim

Dorcat .i. doroiscedh nd
dersgug{ad]

Meirb .i. truagh #J meata

Freisci .i. cobair

Breasta, .i. suilbir 74 brotla

k...ai






256.
257.
258.

259.
260.
261.

262.
263.
264.
265.
266.

267.
268.
269.

270.

271
272.
273.

274.

275.

276.

2717.
278.
279.
280.

281.

282.

283.

284.
285.
286.
287.

288.

289.
290.
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Congrad .i. innisin uasal

Caladh .i. gand

Comrac .i. ran[n]

Cen nem .i. cen imdergadh

Cloth .i. oirrdric

Co mblathaibh .. co subhal-
taibh (leg. sualchaibh)

Ciar .i. dubh

Crib .i. Iuath

Clais .i. cora

Cept .i. procept

Cluithe .i. imteacht

Cacht .i. gorta

Cuimneng .i. cin druis

Cetfaidh .i. comairle

Cairceacht .i. dealbh

Cosc .i. tegose

Cechradh .i. ceannach

Cetamus .i. cetna

Celam .i. neim

Cul .. coimed

[fo. 30 b 2]

Conflicht .i. coghadh [leg.
cogadh]

Cruin i ca allaid

Cro 1. derg

Ceis .i. cruit

Cobthach .i. olcach |

Caille .i. breath [leg. brét] :
dhubh

Caemnagair .. feghain

Cuisli .i. crand ciuil

Cuadan .i.genan [leg. gerén]

Caemsad .i. fégadh

Crib .i. dian

Cich .i. gér

Cuimleang .i. sirgallac?

Car .i. toit

Cicht .i. geibiach

291.
292.
293.
204,

295.
296.
297.
298.
299.
300.

301.
302.

308.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
312.
313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.

325.
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Coinntegal .i. truailled

Culmasre .i. cairpteor

Consal .i. comairlech

Cecht .i. cumachtacha (leg.
cumachta)

Caid i idhan

Clamar .. air

Comiair .i. comdirach

Cing .i. calma

Caid .i. unasal

Cechaing .i. ruc lais

[fo. 30 b 3]

Caem .. craibthech
Comrus 1. coimét

Dae .i. cladh ard

Dibeach .. diunltadach

Deiscibul .i. dalta

Dona .. doana

Donfe .i. donfuc[a]

Dluim .i. imadh

Donn 1. torrach

Duar .i. focul

Dan .i. tidhnacul

Diabla .i. da urdail

Duth .i. duthaig

Duis .i. badhbh

Dech .i. maith

Droich .i. teach?

Di .. baile

Dir 1. dlestanus

Dobhar .i. dorcha

Dairt .i laegh

Dia i. la

Deardal .i. anfad

Dibradh .i. aidmilliud

Deogh. i. deradh (leg. Deodh
d. deredh)

Dreang i. ruathar






396.
397.
398.
399.
400.
401.

402.
403.
404.
405.
406.
407.

408.
409.
410.
411.
412,
413.
414.
415.
416.
417.
418.

419.
420.
421.
422,
423.
424.
425.
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Fed i. in.m.

Fatreb i gort

Forgla .i. toga

Fechinach .i. firen

Foidmen .i. fodered

Floidmen] .i oband %d so-
lum %6 glic né ger

Feith .i. feg né cuimnigh

Freastal .i. fritailem

Feibh .i. saegal

Feth .i. faebur

Fian .i. ceithearn

Fore .i cumal

Genmotha .i. an-egmais
Guta .i. fotha gotha
Gelt .i. gerrad
Guba .i. cained
Gaet 1. guin

Geirig 1. sema
Gres .i. dobunad
Gnim .i. tigedus
Griuin . cined

Geal .i cain

Grecht .i. direch

[fo. 31 b 2]

Gni .i. guth
Gerad .i. nia?
Grith .i. gaire
Gorm .i. orrdairc
Gle .i. glan
Greidh .i. gerait.
Gann .i. docomuil

426.
427.
428.

429,

430.
431.
432.
438.
434.
435.
436.
437.

438.
439.
440.
441.
442.
443.
444.

445,

446.
447.

. 448.
. 449.
- 450,
. 451,

452.
453.
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Geis i guid
Geoguin .i. guin
Gerait .i. glice

Hi i. inis

Ic i leiges

Tarceana .i. a n-egmuis

Iach .i. bradan

Imas .i. saidecht

Inradh .i. arguin

Iar i. dub

Ir i fada

In bith cé i in bith cenn-
tarach

Imrordus .i. imraidim

Inis i. buaile

Irach .i. tabarach

Ilmain .i. eitir

Innel .i. ceangal

Tlach .i. subaidhe

Inmall .i eolcaire

[fo. 31b 3]
Irac .. feargach

Liach 1. doilig

Lu..

Losc .i. baccach

Lore i. balbh

Lian .. cich

Leastar .i. soidech
Lingair .i. teadnemach
Linn .i. deoch
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1. drocht 65, direct, straight, Lec. 522. H. 3. 18, p. 653. Bezz. B. 19, 69.

2. drocht 115, dark, Begz. B. 19, 69 = drochd black, dark, obscure, O’ Br.

droich 316, comes, for doroich, 8g.8 of dorochim I come.

du 66, 317, a place, LL. 281 b38. Bezz. B. 19, 70. Lec. 549.

1. duar 61, a quatrain, Bezz. B.19,70. Lec. 515. duar focul, H. 3. 18, p. 571b
et v. Corm. 8. v. dairfine.

2. duar 310, a word, Lec. 49.

3. duar 62, every fruit, Bezz. B. 19, 70. Lec. 516.

dub 50. The gloss, duithir, means ‘dawn’: duithir na hoidhche .i. maidin,
0’Cl. and O’Br. The lemma seems incomplete.

dubfocul 103, Lec. 516, lit. obscure word. The gloss means two words i. e. an
obscure word and a clear word: ‘an enigma’, O’Br.

duis 48, 114, 314, a badhbh (a wargoddess): borrowed from dusius? O’Br.
explains badhd by ‘roiston crow’.

duma 109. The gloss is unintelligible: duma ordinarily means ‘a mound’, see
Ir. Nennius 67.

dur 79, is a scribal error for duar 310.

duth 313, the gloss means land or country.

ealg 344, conspicuous, noble, elg, Bezz. B. 19, 71.

écnairc 357, requiem: the gloss means intercession. arécnairc for sake of.

édail 354, profit. The gloss breg ‘fine’ cannot be right, leg. brat ‘booty’?

eges 343, eigeas, Lec. 246, a learned man. The gloss is obscure.

eidir-lem 346. etirlem, Lec. 363. The gloss means able, capable; the lemma
(= étir lem) means literally ‘potest apud me’ = possum.

eiledach 345, timid = eisleadach Lec. 307: lit. undaring, from *es-létach,
*ex-lamtako-, cogn. with lamaim ‘I dare’. Eisliodhach ‘negligent,
careless’, Tundal 1, is a different word.

8im 353, active. éimh .i. esgaid, O'ClL

€is 840, a troop, Lec. 242, O'CL

eislinn 341, unsafe, eslinn Sanct. h. 15. Bezz. B. 19, 11.

eman 348, a pair, twins, emain Lec. 330. emuin Asc. gl. 67, Skr. yamd
‘twin’, Lett. jumis ‘Doppelfrucht’.

8milt 350, troublesome, Lec. 441. M1. 36d1. The gloss aithsecda (‘refrozen’?)
is obscure.

enach 359, the gloss means bashfulness.

@neirt 356, strengthless, weak.

epeart 339, a saying, epert YBL. 47b 5, Lec. 26,190: O'Mulc. 407: from *edd-
bert, and this from *ess-bert.

€r 338, high, noble, Bezz. B. 19, 72. Lec.2. Compd. érlam, Asec. Gl 59.

erbadh 349, Lec. 483, acc. to the gloss relating, but it seems the verbal noun
of erbaim ‘I entrust’. Asc. Gl 59.

erchian 360, very far.

erlain 842, leg. erlam ready.

ernail 347, a part. Lec. 409, O'ClL

erneadh 8, ernadh 194: the gloss means dissolution.

esc 351, water, Lec. 526, from *isca, “Toxa, Bezs. B. 19, 73.
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imrordus 438, Fél. Oeng. prol. 21, from imm-ro-rddius, pret.sg.1 of imrdidim
‘I commemorate’.

in bith cé 487, the present world.

inis 489, a milking-place for cows, indis, innis, Lism. Lives, ll. 115, 1967,
p. 180. Hence the adj. indsech LU. 51 b 16.

inmall 444, grief .i. eolchaire no toirse, O’Cl.

innel 442, indeall Lec. 118, yoking (chariots), according to the gloss, binding,
tying.

inradh 434, destruction, O. Ir. indred (gl. uastatio), Ml 43 b 26.

Ir 436, long (superl. hirem, O'Dav. 1066), perhaps borrowed from Cymr. hir
= Ir. sir, Lat. s2rus.

irac 445, leg. irach angry, Fél. Oeng. Sep. 29, deriv. of fr, Bezz. B. 19, 89,
borrowed from Lat. ira, (eisa Plaut.) from *eisa, Walde.

irach 440, bountiful, deriv. of ‘ir a gift’, O'R. Cf. ro-nn-ér ‘he has gifted
us’, Wb. 20d 11 rdn-frusa ‘I have gifted him’, LU. 83 a last line.

iuradh 434, a slaying, inferred from the redupl. future forms of orgim ‘I slay’
(-iurr, furas, iurat, surthar etc.).

leastar 451, a vessel, Lec. 312. Cymr. lesty. The gloss is for soithech.

1Tach 446, sad, Lec. 44, compar. liachu LU. 85b12. If for *liagh (as tech for
tegh), connection with docyoc and with Lith. liga ‘sickness’ is possible.

lingair 452. Both lemma and gloss (teadnemach) are corrupt. Read lianchar
A. taitnemach = lianchar .i. ailgen, O’Dav. 1190.

linn 458, liquor, Lec. 8375. The gloss means a drink.

log 180, a hero, = logh .i. laech, O’ Dav. 1188.

lorc 449, dumb, lorcc Lec. 299: lorg blind, O’Br. seems a mistake for losc
= Lat. luscus.

losc 448, lame, Bezz. B.19. Lec. 168, 419. O’Mulc. 242. ais losc Ml. 45¢9.
Lat. luxus, Gr. 10§dg.

lu... 447, perhaps luchtar .i. coitte, v. O’ Mulc. 807.

laan 450, pap, breast, Lec. 303.

meann 254, clear, Thes. IT, 331.
meirb 183, leg. meirbh flaccid = Cymr. merw: pl. n. merbi M1. 113b8. The
gloss means twretched or cowardly.

nem 259, is glossed by imdergadh causing a blush, or shame. Perhaps for
neim (leg. néim?) a blow, O’ Mulc. 830h. Perhaps for ‘neimh a spot,
stain’, O'R., if there be such a word: cf. dinim shame, O’ Mulc. 335, if
here di- be an intensive prefix.

soimle 179, hasten (o declare), Fél. Oeng. July 4, where the LB. glossator
suggests that it may stand for *solme, derived from soldm.

tai 177, leg. tdim death. The gloss means death against a pillow, i. e, death
in bed.
taibreadh 143, leg. taidbred a vision, dat.sg. taidbrind LU. 81a1 a looking.
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tnaradh 154, a portion of food (tuare), Lec. 496, Bezz. B. 19, 117.

tuarasardha 150, obscure. The gloss means oath.

tuilidecht 129, dastardy? The gloss means gift, offering. Cf. tuilide .i. mac
tabartais bastard, Lec. 228, lit. son of gift.

tuirend 163, Lec. 182, wheat, O'Cl. dat. tuirind, Fél. Oeng. Aug. 18, Nov. 24.

turbaid 155, leg. turba .i. buidhean, Lec. 493, a troop, O'Cl. Borrowed from
Lat. turba.

turgnam 140, preparation. The gloss toramu (the m doubtful) being = torama
attendance.

dan 169, foam, O'Mule. 765, ian Lec. 438, Cymr. ewyn, Bret. eon.

uanfadh 168, breath, Lec. 391. The gloss anfadh may be a mistake for andl.

udhra 167, a combat, skirmish, for ughra, ugra Lec. 336. O’ Mulc. 67. gen.
augrai LL. 3444 11.

uindse 165, here is, unse, Wind. Wtb. LL. 252a 14, 31. uinnsi .i. at4, O'Cl
Bezz. Beitr. XIX, 119.

iina 166, famine, Archiv I, 100, a corruption of mina LL. 188¢20, O. Ir. ndine
Thes. II, 256 = Cymr. newyn. So uimir, Orbuaid, Ormoint from nuimir
(number), Norbuaid (Norway), and Normoint (Normandy).

ur 164, a beginning, Lec. 1, 206. Bezz. B. 19, 120.

ar 170, bad, Lec. 499. Bezz. B. 19, 120.

London, February 1907. WHaITLEY STOKES.






FINGEN MAC FLAINN'S GEDICHT AUF DIE
FIR ARDDAE.

Das hier zum ersten Male herausgegebene Gedicht besitzen
wir, so viel ich weils, nur in zwei Handschriften, von denen
jedoch eine leider nur eine wortliche Abschrift der anderen ist.
Die Haupthandschrift befindet sich auf S.35—37 des Pergament-
kodex H.3.18 (H) in der Bibliothek von Trinity College. Daher
stammt die Abschrift Edward O’Reilly’s in Egerton 175, fo. 5a (E).

In H wird unser Gedicht in einem Traktat iiber trefocla,
d. h. technische Fehler, die in der Dichtkunst zu meiden sind, als
ein Beispiel von trefoclach focrai fadesin aufgefiihrt. Derartiger
‘Traktate sind uns mehrere iiberkommen. Thurneysen zéhlt sie
in seinen ‘Irischen Verslehren’ (Ir. T.III, S. 126) auf. Von zwei
solchen im Buch von Ballymote enthaltenen Abhandlungen citiert
eine (S. 308a) die beiden ersten Strophen unseres Gedichtes,
wihrend die zweite (S. 331b) es nicht erwidhnt, obgleich sie
sonst mit dem in H enthaltenen Traktat iibereinstimmt. In
einer dritten im Buch von Leinster (S. 37) befindlichen Ab-
handlung werden zwei andere Strophen citiert (44 und 45 meiner
Ausgabe, aber in umgekehrter Reihenfolge), und zwar als Bei-
spiele des Fehlers brecc ¢ fochanar.t)

Der Dichter Fingen mac Flaind ist in den Annalen nicht
erwéhnt.?) Doch lifst sich seine Periode annihernd durch das
Todesjahr seines Pflegevaters Dubdartach Béirri (d. h. von

1) [brlecc i fa[chan]ar, LL. 37a.

?) Ich kenne nur noch ein Gedicht, das ihmn beigelegt wird. Es findet
sich in Egerton 1782, fo. 50b2, besteht aus dreifsig Strophen und fingt an:
A fir thall thriallus in scél.
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46 As ... godena (?)!) in debhaid, dal adcin,?)
dighna diar ce[ijrd dofiusca ar fe[ijrg fichdai friu.3)
47 Focraim-si doibh glallu gruaidhe, gnIm notsarfa,
gromfa gromfa, glamfa glamfa, orfa erfa.
48 Ar is é triar fil fri digail dighna daaine,
feolda fichdha teora ingne gribhdai gruaide.)
49 Grainid cride frisin ddm-sin, dal comnécad,
mairg frismbaighe[d], mairg frismbruided,’) mairg gusrecad!
50 As reicne nguin, gaifi forgnilis cdich gusmbrogad,
ni moranad ni do cogaibh glaime gonadh.
51 As grandai a nddm, rofes a ndan, dal arcanai,
leicidh fuili acht na diupged tonda tana.
52 Dostigsed fedil cordergfir, feidm as détlu,
go corpud gann, co téet fuil flann fonn fo étnu.
53 It & a n-dilche nosluinniur duib, dal nad bine,*)
nI gonat cnes, crtiaidh a mbara, atgonat cride.?)
54 Crist d'ar furtacht nara[b] gntisi carad grisadh,
focrai-siu doib siu rogluaised nachadrisad.
55 Ronbé o Christ aigned n-arge®) gen brugh mberga,
namthi garga fri sliagh nArda Tart[h]air Elga.
56 Ella tecait ®s na feile fri gart®) gnithi,
is edla cach is gnath nIp rotatt) mbithi.
57 Bes bidh edon cidh &es Arda as nesa
mani pad ferr, a Dé, iar n-as[sju nI bud messu.
58 Os meisi dan comneim laidhe, luagh nad célta,
nI fil dianaithi cena baighthi, bes n1 dénta.
59 Degh ni!1) dernad ®r dia n-aithrib rogdaibh reimibh,
nach dia senaithribh re suidhibh, is dal deimin.
60 Ni mandingentar dno doib-sium, dal ndrong ndelech,12)
degh13) doberadh mor sét sodath ar a n-enech.
61 A n-adbermais Tarna corai, cruth as déiniun,
nisfil fo grein  fairind find feil basid feiliu.

') a8 (dann etwa vier Buchstaben unleserlich) goda H  odma E
?) adciua, so geschrieben um die Zweisilbigkeit zu bezeichnen, HE

%) frina HE 4) gruaidhei HE
5) frisimbruidhed H om, E %) dal nab dine E
7) craidhe HE 8) nairge E

?) gair E 19) niprot E

1) in HE 13) ndeilach HE

13) dia degh E
Archiv f. celt. Lexikographie 111, 21
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ba (fa) mba (ma) n- oder soll es sein?
2.3 us w

berg f. Riuberei, Gewalt. gen. ~a 55.

bithi? 56.

brigach krdftig, wirkungsvoll 4. 10.

brigthach? 41.

brogaim riicke an. gus’'mbrogad 50.

brugh Stick, kleiner Teil 55.

bruitim steche, verwunde. pass. praet.
mairg frismbruided! 49.

bhiremail zornig 17.

cdined schmdhen 4. 7.

ciin-testus m. gufes Zeugnis 5. Vgl
cdin-teist, Wh. 23 a 23.

calléice indessen 26.

camnad eine Art Verspotiung 4.

célta, part. von célaim, prophezeit ? 58.

cét-gres erster Anhieb. frisin cétgreis
22. cétgres cecha fir, LB. 238¢57.

cétlach sangesreich 44.

cintach schuldig 29. 85.

cirad eig. Kammen,; Hecheln 4.

clida berithmt 68.

cocad m. Krieg. acc. pl. coicthiu 67.

coemthach (co-imthach) n. Bettgenossen-
schaft 41. coemthach le géig na
ngormatt, LB. 2 m. s.

cogaibh 50?7

comneim = com-neim starkes Gift?
c. ldide 58. Vgl. la neim léide 27.

condelg n. Rat 11.

congon f. Zerknirschung. c. cuibsi 8.

corp-gel weifsleibig 69.

corpud Beflecken 52.

cro-ferg zornig bis aufs Blut. chan
c. 67.

cubus m. Gewissen. gen. cuibsi 8.

cuibdigud harmonisch machen 9.

dden Mensch. acc. pl. ~a 31.

daille f. Blindheit, Verkehrtheit 6.

dallbach (dalbach) eine Art Spott-
gedicht 7. 8.293,8. Vgl. O’ Dav.
603. Arch. I, 160.

dedlaib? 25.

deine Wasser 40.

delbda wolgestalt 30.
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delech? 60.

déte? 26.

détla kithn, verwegen. Compar. détlu
52.

di-ailgen unsanft 28.

dialt ein einsilbiges Wort. S.298,8.

dibe (nom. verb. von di-benim) Zuriick-
weisung 9.

digna (*di-gné) Verachtung 46. 48.

dimda (*dim-buide) Unzufriedenheit 43.

diupgaim (di-ud-bongaim) schlage her-
aus, hervor. diupged 51. )

do-air-gabaim cenn erscheine, stelle
mich ein. tairgebad cenn gart
moge Freigebigkeit sich einstellen!
66.

do-bongim erhebe, fordere. di nach
tobngar dire n-ainech wovon keine
Ehrenschuld erhoben wird 7.

do-dath schlechte Farbe oder Art 24.
dodhad 29. Vgl. so-dath.

do-dechad, Konj. 8g. 3: co tuidich 25.

do-faircim verursache. S. 293, 6.

do-fluscaim erwecke 46.

do-gniu mache. Konj. sg. 1: dorén 69.

doichle f. Knickerei, Knausen 6.

do-indnacim gebe, schenke. praet. pass.
doindnacht 43.

domain tief. Kompar. doimniu 70.

drongach geschart 20.

drumsal eine Art Verspottung 4.

daas m. Lohn 45. acc. dias 44.

duibroibh 207

dais Kostbarkeit. acc. pl. ~i 68.

dulsan Verspottung 4. Vgl. dul .i.
cdinte, Corm. Tr.58. dulsa (dul-
sada) das Metrum des drisbard,
Ir. T. IIT, 28, 3. 65,20. dulaige,
0’Dav. 622. dullsaine, YBL.416b3.
Dullsaine n. pr. f. LL. 162 m. s.

ecnuad ? S. 293, 7.

edon dieses 57.

éislis Vernachlissigung 22. nirbo tha-
barta d'eisleis, LL. 110 b 22.

Elg f. Irland. gen. ~a, 55. acc.
Eilg, 0’ Dav. 768.

ella? 56.

21*
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racht? 38.

recaim? gusrecad 49.

reicne plotzlich? 50. Vgl. O’Cl. 8. v.
rec.

rind Spitze. rindib tengad 5. Vgl.
rind aurlabra SC. 2.

rindaim steche. nom. verb. rindad 5.

rogda erlesen 59.

ro-luinne f. heftiger Grimm 8.

roselt 36?7 .

riad stark, mdchtig. la riga rtada 19.

rudrach lying, O'R.? 8. 293, 13.

riinim berate. Konj. praes. sg. 3 ri-
inid 67.

sieb-fuidingud falsche Setzung 8.

simad Zusammensein, Gesellschaft 41.
gen. simtha, Misc. Arch. Soc. 130.
lucht ind sdmaid, Fél. CVIL.

scith Dunkelheit, Zweideutigkeit?
8. 293, 7.

sindad Verspotten, Verhohnen 5. 8.

sluindiur verkiindige. rel. nosluinniur
58.

sochair 41, lies socair bequem.

so-dath schonfarbig 60.
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subus m. Freude. gen. suibsi 8.

taithmet n. Erinnerung, Erwdhnung
69.

tamall? 8.293,4. Vgl. tamall n-dire,
tamall molta, Arch. I, 160.

tar Beleidigung? 8. 293, 4.

téchta gehorig. S. 293, 10.

ten-gleir Feuer ...? 6.

tiarméracht f. Verfolgung 28.

timomnad Erschrecken 25.

tlaise f. Schwdche 45.

tocad Glick. gen. tocaid 64.

tolach? 24.

tollscud 6. 24. nom. verb. von do-
loscim versenge, verbrenne.

tomad Drohen 24. gen. gargg tomtha,
LL. 274 b 48.

toraim (nom. verb. von do-riadaim) n.
Lauf 6.

tothacht f. Zubehor 39.

trebann? 42.

tressu stdrker. Compar. zu trén, 67.

tacht Art, Weise, wie. t. rondliged
wic es verdient ist 29.
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L
(fo. 143b)
1 Patraicc Macha martai Gaidil, glaine riagla,
pritchais doib cen chleith coemna!) 88 deich mblradhna.
2 Bathais Patraic fodardenaig, rigda ind riagail,
dusfuc Patraic cen ail n-iaboir a taig diaboil.
3 Doib bas brithem dia bratha, bret[h] as doidngiu,
nI fuil noeb connl a airde co tI in Coimdiu.2)
4 Coimdiu feisin dou doridnacht3) fonn ar feraind,
is leis fir gach Goidil glanuill do hsil Breguinn.
5 Bratir{) dun ardabstail Erenn, ind noib roitir,
rothecht seochu®) mac mec Fotaid cert cech coicid.
6 Co rooirdnestar sliag sacart, sruith in dine,
It forsroleég grad co niiibe, teora mile.
7 Mad in sluag n-ardepscop n-Uiasal, taisliu®) danaib,
secht coicait n-epscop n-tiag n-oebin  tad fo gradaibh.
8 Grlan gel Goidel, glere garta, rele ar rechta,
le[ir raleg cen lunithe lochtai sumithe sechta.
9 Secht cet aipgitrech?) rascribai, screptra scribenn,
secht cet celd ba8) cain dosrorann do Mail Irenn.
10 Ardchell dorraighai do feisin, fonn na flatha,
adba n-arcc n-0g Iarthair betho?) Ard mor Macha.
11 Madh an?%) roduisaig do marbaib,!) is mé milib,
nt fail cenn connI a &rim, is drem dirim.
12 D'egnuib ITarthair daisig domuin is do tarctait,
do lou brathai cech fis firtait is fris daltait,
is & a flaith firda foemtaitt prImda Patraic. Pa.
13 Epscop Herenn ocus sacart, sruithe samtait,
d’egnoibh Erenn is ed legdait, legenn Patraic. Pat.

1L
(fo. 721b)
1 Din Eogain Bél forsind loch  forsrala ilar tréntroch,
ni mair Eogan forsind mir ocus maraid!?) in sendin.

1) cen cleit cen coemna MS. 2) an coimde MS.
%) doridnacht dou MS. ¢) brathir MS.

5) seoccu MS. %) naisle MS.

7) aipgitrioch MS. ®) pa MS.

9) bethu MS. 10) in MS.

11) marpaib MS. 13) sic B, mairid MS.
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8 A muinter Ardmacha méir, ’ga t4 mac na flatha féen,
ticfaid dail toibéime taid,!) bar n-taigh?) obéle ré nAedh.
9 I cath Craoibhe Tolcha thuaid  rofigbhus m’des cumthas)

) caomh,
maircc a haithle in fleachaid l4in  dosgéin Eachaid ocus Aedh.
Aedh.
Iv.
(fo. 811b)
1 Dursan mar téi, a Dhiin na scieth, dursan do thriath cen
beith béo,

airdri Midhe na mir slim, a bh4s dochuir sind dar séol.
2 T gan imirt, gan 61 corm, atreabh coindlech na ccorn ffiar,
d’éis Maoilsechlainn, fa maith gndi, dursan mar tai, a Dhiin
na sciath!
3 M¢é ar faicht[hle do maoilend réidh mar mhac Ronéin d’éis
na ffian,
n6 mar elit d’éis a l4eicch, dursan mar twi, a Dhiin na sciath!
4 Fuarus tri céd bleidhe brec, tri céd each is tri céd srian
’san réith guirm si an chrotha ceimh, dursan mar tai, a Dhiin
. na sciath!
5 Fuarus ni budh mé ind soin, cennus Eirenn toir is tiar,
fedh bliadhna 6 flaith Locha Léoi, dursan mar taoi, 4 Dhiiin
na sciath!
6 D’éis Mailsechlaind is Briain bind is Murchaidh nir tim i
ccath cliach¢)
tucc mo chroidhe gan léim liith, dursan mar tdi, a Dhiin

' na sciath!
7 Uchén, as mé an taidbsi truagh, becc mo luach 6 thesta an
triar,
mé nd m'urchra m’adhbar caoi, dursan mar taoi, a Dhiin na
sciath!

8 Uch, as mé an colann gan cend, mé Mac Coissi cend na ccliar,
'ar scceith mo ldémaidh is mo laith, dursan mar tdi, a Dhiin
na sciath!
Dursan.

1) leg. Gad %) leg. tag
%) comtha, with n6 u over o 4) leg. cliath
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15 Marcach soiscéla sein toaith, nomchoisceba 'na fleid loir,
mac rogel fir sochraid §oir, aged chdin a cochlaibh srail.
16 Sui forbarach, fer os chach, nI terc donnmanach du daach,
bennacht for corplepaid cich, hi frith forcetlaidh na taath.
17 Tecait aingil dia fis scel tan bis 'gon chrunn changil choem,
(143a) nomleccar-sa 'na les 1&n, secht ngrad ecalsa ar Aedh.
18 Aedh epscop A[ijrdmacha maith, dia ndentar bracha do bruith,
nI ri arm acht arm becc beich, nI bl ic cleith na salm in
sruit[h].
19 Is ail dam set blaith cen beirn  bias illamaibh caich im cuirm,
ced docana luis do gairm ainm i mbI ruis raga cuirn?
20 Corn cas cert cruth slan sel sunn, brec ban gorm glas gel
dub donn,
minn duirn, cuirm ind rind mend mall  dind chuirn cinn binn,
benn cham chrom.
21 Cuinched iaram degc[h]orn dfiin  siii na sa[i]l mbrecgorm gan
bron,
in crand cniasadleschog cem, Aed int wasalepscop 0g.
22 Fer in graid rogradhaig Dia, dligid a alaig nemh nia,
bennacht air uadéin, a Dé, bennacht uar 'tét) dianid haa.
23 Abb Eirenn Amalgoidh og, fa sir dan or greic dar drtcht,
farbais far mid breg, n1 brég, géc d'fid pardais in fer dt.
24 Echnartach mac Cernoigh c&im, cain in crod roderlaig diib,
dos do manc[h]oib aite Eoin, dailter beoir a dabc[h]oib diin.
25 Dubt[h]ach?) duine dligt[h]ech diir, ronbia an sosadh sligh-
t[h]ech saer,
nem fair ant anc[hlara atchid ar a thir clart/h]ana cem.
26 Cumascach 3) cenn deich ccett bocht, indarlem nislgic i n-ule,
'sin chill cestbuicc dian bedir blicht, slicht medir epscoip
dar a ucht.
27 Ua Bileoce bid 'na leith, aingel4) roscribh cin gon chruich,
'sin chandin ruithsenaig raith, is mait[h] in sruit[h]sendir
sruith.
28 Sacart Airdmacha midh cittil, Duligén deilb latha luain,
caistidh ria belmod gen bron! mor d'aistib na n-grlam foair.

1) = for inté. This is the oldest example I have found of inté =
modern anté for O. Ir. inti. The later form has evidently been modelled upon
¢é and sé.

?) .i. Albanach %) .i. ua Erodan

4) aingil MS. :
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do chinn’. Ticc iaram peta cuirre roboi isin mainistir 7 berid
cen fuirech a siiil asa chionn. Teit ieram an giolla docum a
tigerna 7 atbeir friss na roibhe isin domun ben bud aille inas
an ben atconnairc.

Cuiridh in rit) coblack ar fad na Sinna co Cliain Bairenn 5
for cenn na hingine. Faillsigthir don caillig a mbeith ag tichtain
for a cend. Iadaidh Cairech ind eclais fuirri et diriact lucht na
loingsi cusin dorus. ‘Tair amach’, ar siat. ‘Leicidh cairde tri
1& et trT n-aidhchi dam-sa’, for sI, ‘7 reghat iaramh’. Lecair
di-si sin. Hi cind tredenais iaram atbeir si fri Ricinn: ‘Eirg 10
amach im richt-sa’, ar si, ‘ar mo bennachtain cosin fer at, ar
rochindes-[s]a m’'cighe din Coimde. Inghen immorro tusa 7 ni
rochinnis t'dighe co se. Aircc didiu ar Dia amach im richt-sa.
Gabaim-si immorro form on Coimdhe co nd ba lugaite di
rath i nimh %0 a ttalmain’ Naiscidh iaramh an inghen 15
fuirri-si sin.

Teit ina cend iarsin amach 7 aspert: ‘NI fiiiubhsa leis’,
for si, ‘acht amedon mo tire 7 mo talman 7 ni reg amal mnai
mboaid lais’. Araisin tra berair sI go ri[a)cht in Sinaind. Teid
iaram for cloic[h] annsin. Atnagar an long ar a hamus. Ardaigid 20
in cloich uasin luing. NT coemhnagair n1 fon samail sin. Tiagair
tadibh co tigerna 7 atfiadat do innI sin. ‘Ticed si im chomali]r-
se co Maonmach’ Doroich an fis cuici-si. ‘Ni fattaim-si techt
cen ech’, for s1. ‘NI filit eich linne’, for iad-som. ‘Is cett limsa
in cloch so forsa fuilim’, for si, ‘corob i nomimurcora in conair 25
atbert[h]ai-si’ Gluaisid iaram for a cind in cloch co riacht Méen-
magh co roairis ann. Conidh sT Lec Ricinde indiu 7 conidh
impi rofothaiccedh in ceall tuaiscertach. Doroich da Tipraite
andes coricce in magh itta in ceall descertach ani. Et atru-
bairt si na faifedh fri Tipraite isin cill tuaiscertaig. Conidh aire 30
sin dironadh in cell deiscertach. Berair si fodes iarsin et berid
si mac do Tipraite i. Dtngal, o bfuilit cengl Diingaile eiside et
donTtker in cell deiscertach .i. Cluain Cenedil Diingaile.

Ba fedb irisech di Dia Ricend iartain, conidh & sin
dirad trichafi]t in tredual do Ciaran 7 do?) Dia et di Chairich. 35
Finit.
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a n-znme 7 rograta dias dibh co hanguch et atre an tres Is et
roairitig a calg ina scib cor tuidhrigh leo da memraib di et
dosaig na heigsine et do ferthain iat on imnedh arabhatar. Et
do innletar a n-enech ar araile ar in paist et roso sidhe friu,
cor sreng a cor a harc de dibh gor crinnitt dochum terre et 5
rogirig a lon laoich a n-airrther truill na deisi oile, gor clannsat

a n-airm gacha lona ina tore. Et roredgsat tresin cath et is
bille robator in da eigsine ag cia a seisi. Et esgolta ina mbeloib
brued senlitha don mortlaidh sin iaram. Dolabrad é iaram et
rotéccbad a fola cum n-andditi et doclaited a lectus ar tomaithem?) 10
a ferta. Do memrad ann é et rosoidistar a frithing in seta
c&tna co roisetar dia mbothnaid et rosaidsitar co finim a uit.

(Ar sliocht Maoil[s]echlaind mic Fint dosccriobhus.)

Here follows a number of hitherto inedited texts from
various manuscripts which have been described elsewhere.

IX.

Colum Cille cecinit.?)
(From Laud 615, p. 108 and 23. N. 3, p. 175.)

1 Mithig?) dam-sa tairerad do thriall & thoraib teglaig,
ascnam amail ailithir  tar tuinn miaid mara medraig.

2 Mithig fretech duiilach ocus derna fri deman,
mithig ascnam su#ilach, saltrad for toil co dreman.

3 Mithig anad d’innlagad4) colla co lin a coire,
mithig iarum imradud, cora fri mac mor Muire.

4 Mithig corp do cairiugud daig isT in crT fotbrenas),
mithig fos iar tairerad, tir a teilcmis ar ndera.

5 Mithig frim®) c[hjorp credbaide’) costad im chrabud nglindi,
mithig reic®) na hercfhjraide ar thir na flatha findi.

6 Mithig lam fri tarbata®) domain c[h]e c[h]etaig chaingnig,
mithig gres fri hernaigthi ac adrad Ardrig ainglig.

7 Mithig faichill tinglaithi, tresa ldGain laithi britha,
mithig iarum idnaide, terbod fri gnilise gnatha.

1) tomaithed? ) Cormac mac Cuilliondin .cc. N
3) mithid MSS. 4) innbhaghadh N

%) is aigi notbreina N ®) fam N

7) craibhthighi N %) rem N

%) terbodhadh N
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Do monur epscop sunna.
9 Dia mbo epscop, htiasal grad, geib do mamb do lgir?),
b1-siu?) do reir Christ cen claon, bid cech aon dit3) reir.
10 Hice cech ngalar n-ancessach4) la nert Choimded caid,
hi[s]s) sidhaig na morthuatha, coisc in rigraid rain.
11 Bid iar coir a oegedecht®) for tumaith ocus?) chill,
rop®) diriuch a?) forcitul, rop®) gressach, rop®) grinn.
12 Troethad inna hainngide '0), carait'!) dénam huilce,
morad cecha firinne, iss ed dlegair!?) duit.
13 Bat mebrach ’sind '*) noebscriptiir in tan geba!4) ord,
ar bat's) lesmac ecalse dia mbat %) baglach borb.
14 Ar is borb cach n-anecna, his & a fir is a chert'7),
don Choimdi[d] nT comharba nech na!8) léga a recht.
15 Damnad cach eirse, cach huilc!¥) is latt-su iar fir,
nI roib [nach]?°) olcc indutt féin i mbreithir no2!) i ngnTmh.
16 Heirgiu meni dentar fort is na bither dot réir2?),
dia mbat afijrcend-so doib-seo23), biat cinntach-so24) féin.
17 Ar is derb dopendfe-seo  acht co ti in d4l mér
iubail do chinad fodgin?s) cin c@ich bis fot mam. Finit.

Do cheiliu Dé.
18 Dia mbem fo mam chlgirchechta, is flasal in bés,
aithigem in noebeclais in cach trath do grés.
19 In tan rochlomar3$) clocan, ni furdil?’) in cis,
tocbam?¢) cridi solam sias, teilgem gnuissi sis.

1) colleir N %) bessa N

%) dot N 4) ic gallrae ic anches®e N
%) om. N leg. sfdaig inna mérthhatha

%) bad dicra do aodhairecht N 7) itir tuaith is N

%) bad N % do N

10) traethiud inna n-angedin N 11) carde N

13) dlegar N 18) mebra in N

14) nongapa N 18) bid N

16) diambud N 17) g fir cert N

18) nad N 19) cech uile cech eiriusa N
2) na roibe N ) om. N

37) airec nf dentar airiutsa is ni dentar do reir N

%) diambud cenduis doibsium N #4) bid cinntach N

) js derb asria-sa acht co ti in dail mar fail do cinuid fein N
%) cloamar N 37) fulair N

%) tochram N

Archiv f. celt. Lexikographie IiL, 8
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20 Canam patir ocus gloir, nachartairlit) trist,
senam bruindi ocus gniis [d']Jarde?) chruichi Crist.

21 Mar rohissam in n-ecclaiss®) sléchtam co bo thry,)
nI fillem gltine namma i ndomnach Dé biI.

22 Celebram is cuimrigem®) cen lobra,®) cen len,
sruith in fer adgladamar, Coimdhiu nimhe néul

23 Figlem, legem, airnaigthem, cach im-mg&it a neirt,?)
feib na reé fega lat®) [co risam in teirt.]

24 Taxt cach grad ria®) cho[mjadas feib dobeba cbir,10)
ama:l ainmnigthir do chach othé teirt co noin.

25 Int @®s graid dond!!) airnaigthi, donn1t) aithfrind co cert,
®s leginn do forcital??) feib ata1s) a neart.

26 Ind ocbad dond humallgiti¥) feib rotha a tli, 1)
ar [is] drles do diabul corp na denit®) ni.

27 Lubar dond @s anecnaid1”) do réir clérech caid,!®)
sethar ecnada 'na gin,1%) sdethar buirb 'na?°) laim.

28 Celebrad cach ®ntratha la cach n-ord dogniam,
tri figli2t) ria celebrad, ?2?)a tr1 inna diad.

29 Tuz ocus dichrato, raithinchi cen chlen,

cen fodhord, cen imchomoirb1s)  dlegair?¢) do cach den
Finit. a

Recht rig.

30 Dia mbat r1 bit righcerdach, ni oirdni?®) nach clan,
sruith in fer notoirdnestar,?) Coimdiu nime néeb.

1) nachantairle N ?) d’airde N
%) acht co risam eclais nDe N Y di N

%) domnach De bi quelibhram N %) labra N
") legam irnaigem co coimet ar nirt N

®) feib nodriagluit riagloire N %) friai (sic) N

10) feb bias a coir N 1) do N

1%) an t-aes leginn d'forcetul N 13) bias N

1) do urlataigh N 15) rosta a cli N

1) dena N 17) in lubair don ainegnaid N
18) an leg. chlérig chaid? ) in egna ina giun N

%) in buirb ina N 1) glechtuine N

) 7 add. N

) imchomfib MS. imcomoirb N

%) dlegur N %) raide N

%) ranordnestair N
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31 NI bat?) anbsaid intledach,?) nI bat rathmars) borb,
faitchi frisin cumachtach rofoid duit in n-ord.+)
32 In ma&m sin®) rogabais-siu  menibe?) dia rair,
getair orut im gar haar,”) raga htad®) i p&in.
33 Ar is?9) ed is landTtbud do cach rig robe,
tan renas, is triag in brig, a fir for in gew.19)
34 Ar is tri a[n]fir1t) flaitheman comscarthair1?) cach sidh,
etir ecclais ocus tliaith forbrister cach fir.
385 Ar is triana1s) frithhorgain cach fochid rofess,14)
is trina forbrig nad bit®) ith n& blicht nd mess.
36 Is treothu na mortlaidi is annso cach mbrig,
is treothu it cathbfiadaig namait for a t[h]ir.t¢)
87 Is treotho!’) na hainbthine aeoir amhnais hiair,18)
na besti,?¥) na hilgalra20) turchait in cach tmaith.?t) F.

1) nipsa N ?) anbfaitech N
3) brethem N

¢) nirb oclach frisin ragmuin duit in t-ord (sic) N

5 hi N %) mmabe N

7) getar airut-sa i ngar uair N %) naid N

®) ba he a N

1) in tan rorenadh truagh brigh a fir ar an goi N

u) gii N 1%) conscarthar N
1) Is tria goe gach N 1) atces N

1) is tria goe ni forbartach N 16) tria goe N

17) Ar is tria goe flaitheman in mortlaid andsa gach mbrigh . is tria
gai at cathbuadaig na namait a tir N
1) ... ain tsin fuar N 19) biasta N
) hilgaluir N 3) N adds:
Is tria goe ni apgitet toirthi imalle
condocoilliut ainbtine loat a ngne.
Conmill (i. tait) cinna cumachtach ni aib.. bus mo
for cloind 7 genelach gusin nomad no.
Cin gach aoin dia comaitce teit fornib go brath
ar cach n-elgainecht (.i. dobesa) dagnead is ed foglaind cach.
Dia cara gach fiorinne dia morad gach maith
bid suthain bidh sirsaoghlach  bid soinmeoch do flaith.
Dia mba fuaireoch eslopor trocar fri gach trog
dia mba humal ainmnethoch bid neam duit & logh.
Nirbud uallach imtoltach da cach maith rodmbe
ol ni cumcai oenlaithi do tormach fort re.
Nirbud litach maothmarcach ni romora ole
nirbu cuilech acobhrach cen nombe & corp.
Trocaire 7 firinne bidd ocut malle
bud siade do re  berdait a flaith nDe.
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Ord sacart.
38 Dia mbat!) sacard bat?) sethrach, nI raidi acht fir,
sruith int ord rogabais-[sjeo,3) edpairt chuirp in Rig.
39 Ferr duitt na bat!) aneccnaid, do legand bad chert,
bat mebrach, bat dagedlach®) hi riaglaib, hi recht.
40 Do bathis rob [ ]dligthech,®) is dtal do gnImh dil,
hi[s]") sruith in fer comedprai Spirut Noeb do nimh.
41 Dia teiss do thabairt chomna fri hidacht a mbais,®)
rothoibge?) a coibsena cen naire, cen tlais.
42 Arondech1%) do sacarbaic ria cathé a curp,!t)
nirb dillacht!?) ind athirge nat intsdd in hulce.'3)
43 Dia cuirther 14) lamh ar in grad, ar is mor in brig,!)
co tarce toil di cach aoen!®) i mbreithir, i ngnim.
44 Acht mad!?) doene anforbthi cia chara a ugnais
doib-sede nI thidnaicce!®) co laithe do baiss. Finit.

Do monur epscop so.!9)
45 Dia mbat20) taisech ecalsa, is huiasal in brig,
ferr co mbad choir nogabtha?!) comarbus in Rig.
46 Dia mbat taisech ecalsa,??) is huiasal in bag,23)
cuma chert na hecalsa?) otha min co mar.
47 Cach ni rothimnai?s) Crist c4id?¢) pritcha déib co léir
'na forcongrai??) do cach ®n  dosréna?8) fodhéin.??)

1) mba N %) ba N

%) rogabais fort N 4) nirbu N
%) bat mebrach in naemscriphtuir N

%) do biud dligthie is dual dil (sic) N

7) om. N

%) Dia tarda cuimne do nech fri dail mbiis N

%) dobern N 10) arote N

11) gin dochoi a corp N 12) diam dilochto N
) curtar N

1%) cin tinntu a n-ole N

15) gnim MS.

1) Imge (sic) N

19) Do appaid ecailsi inso N

1) ferr duit bid coir nongaibe N 1) Dia ngaba a n-ainmnegad N

) ni raba nach cal N ) cometa treoid ecalsa N
" %) Ani timarnad N %) cadh N

") a forchane N ) condosréna MS,

) ara ndeine fein N

16) co tairis toil gach aoin N
1%) nocontuis N
*) mba N
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48 Feib charai th’anmain fodh&in!) car anmain cach Zein,
is lat commorad cach maith, is innarba?) cach clein.
49 Nip caindel 3) fo4) miachlestur, do légenn cen lén,
is lat leiges do cach®) sliag cid triag nd cid trén.
50 Is lat mess caich iarna ngrad ocus iarna ngnim,
co rostaiselba®) i mbrath ar bélaib ind Rig.
51 Lat guidi na sendorach forslaig?) lubra is®) lén,
immattack Maic®) ind Rig frosaibh dianaib dér.
52 Lat tinchosc na n-ocdoene nat®) digset i ngen,
nachasruca!!) demon dir isa!?) marbthech brén.1s)
53 Is lat atlugnd buidi di cach Gen ar hiair,
di neoch comallas a ghnTm ’sinn noebeclais!4) taig.
54 Is lat cairignd na mbath, cursachad na sliag,
tintdd na n-anord i n-ord,’*) na mborb tolchair truiag.
55 Ainmne, huimhle, irnaigthi, 4ini dearbo'®) dil,
fosta, féile, fethamla  dlegair!?) dit in'8) sin.
56 Cuimrech??) caich co firindi,?°) ni derdil in gres,
dlathad,?') dilgud, dinite, dirge im??) cach mba&s.
57 Gres fri procept soiscéle do chuindriuch?3) cach ein,
edpairt chuirp in Morchoimded forsind altoir noeib.
58 Nech nad chomalla in sin  forsin2¢) doman ch&
ni comarba hecalsa,?®) acht is bidba De.
59 Is taidi ocus slataigi,?®) fortgella in Rii,
is tria thaoebdha ecalsa?’) mad amlaid tT di.2s)

1) feib nocaro h’anmuin fein N %) is om. N indarbad N
3) camall MS. 4) for MS.

%) [in]na N %) condtaiselba N

7) forsluid N %) om. N

%) la hatach minic N 19) nach N

11) nachisrugu N 1%) jsi MS. isin N

15) mbren MS. N 14) jgin eccluis N

15) ig lat corsegad na n-ord N
1) umal algine oene deerc N
1) fostad feidle feithemla dlegar N

%) and N 19) cninnrech N
%) fedemhla N 1) dluithe N
) in N %) comtudh N
%) isan N ) ecuilsi N
%) taidh is latar N

) tebu ecuilsi N

) cia dodiche di N
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73 Dosbera Hi firdochtai do cach den ar n-uair,
cen adbchlos, cen athmaithim, ar is he a mbaaid.

74 Gabail inna n-&cnairce mor a ndile duit,
hirmaisiu cach ®ntritha dia mbentar na cluicc.

75 Trath tiagait do chelebrad fir betha co mbuaid,
co rop ann sin dechais-[sliu n& rap cich ar htair.

76 Aiffrend lathaib téchtaidib, domnacht?) la dardain,
menib & cach ®nlaithi iar ndigdi cach cloein.

77 Aiffrend for na cristaidib ocus for cach grad,
aiffrinn for na fachaidib otha min co mar.

78 Ar cach den roairiltneig ria sunda do chach,
ocus airilthigfes?) oOnifi co tT brath.

79 Deithbir lim i sollomnaibh, becc nach he mo rad,
feille] apstal, ardmartir, féile creadal cad.s)

80 [In] tan tiastar don aiffrinn, is htiasal in rad,¢)
congain cride, telgud dér, turcgbail inna lam.

81 Cen failti, cen falabra, co cennsa, co cdi,
co ndilgud cach ancridhe fil, bids, roboi.

82 Co sid fri cach comnesom, co n-imeccla mair,
co foisitin dudlcha trath raga do laim.

83 Da cét slechtain la biditt gach laithi dogres,
na tri coicait do gabdil, nI furdil in bés.

84 Mad ail duit comhst do griidh fo mam Spirta glain,

nI roloinge, n1 chotla la ttuatha hi taig.

85 Ni raib serc mor hift] chridin acht serc D& namma,

[ar is] glan in corp dia tgig,5) rob glan teis do &.
86 Dlige a chomal[n]ad in so  hi sgripttir foffiar,®)

319

mad sacard his & a thgchta na rop tharmtheachtach triag?.)

Finit.

(2. N. 10, fo. 85.)

87 Dia mba maccleirech fa mam, tapuir lam fri hole,
bidh a ndligid ecuilsi gan laxa, gan locht.

88 Cen debi, cen midathracht, gan miguth fri nech,
[cen gait], cen gdi, gan golus, go forus is dech.

1) domanach MS. 9) ocus aditrollifea LB
%) caid MS. ‘) brig MS.

5) tegi MS. %) fofuair MS.

7) trag MS.
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XI.
(Add. 30,512, fo. 222 1.)

!

1 Alithre idan inmain, traethad cinadh, corp genmnaid,
betha bocht derevil derrit ticc co menicc fo menmain.

2 Ma coir cid dia fuirgem ascnam don flaith lor labram,
ginem, cdinem ar cfhjena, ar ngnima mera marbam.

3 Mithig dam Dia do guidhi, betha criche cen chl®ine,
cennsa 7 cuibde is coire, gart, oige, umla, 4ine.

4 Adram, ailem Righ nimhe, dalem do Dia an bith buide,
feram cath cabsaid calma dar cengl ar n-anma uile.

5 O bam can meba[i]l maitir inar trebaib co taintib,
gabam ar ferget!) firbruth, tabram dilgud diar naimdibh.

6 Crabud, is maith an monur, beith a mbochta, ni mebol,
craibdech?) forusda feidil, cath dur demin fri deman.

7 Denum an maith nodmolam, &rgem don flaith nodlenam,
flain uile ar ciosa cuirem, guidem losa nodlegam. Ailithre.

X1I.
King David and the Beggar.

1.
(From the Book of Fermoy, p. 83a.)

Aroile duine triagh bocht 7 moirseisir cloinde aigi tainic
cum Dabith do chuincidh almsaine fair ocus is annsin tairrnic la
Dabith a almsaine do roinn 7 nocha roibhe aigi nT doberadh do 7
adubairt an duine do chrochad, acht rothoirmesc Solam é 7 adubairt
an duine troiagh: ‘O nach fuil agut ni dobertd damh, tabair do
bendacht damh a n-ucht mo luimne co rugur lem dom thigh hi’.
Tic iar sin Dabith a beannacht a n-ucht an duine truiaigh 7
rotimsaigh an duine a ucht uimpe co riacht da thigh 7 dobi a
eire innti ag a himchur. Ronigh iar sin an duine a lumaind a
lochtobur mér biii 'na garrdha corbo lan & do fIriasc 7 dorecadh-
san ant iasc tar cenn innmhuis dofulachta, corbo toictech & 7
rocuir iar sin an duine a lumainn dia tirmugud ar abhaill ‘crin

1) fergaib MS.
%) cradb— MS.
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XTI1.
Aided Néill Noigiallaig.

(From the Stowe MS. C.L 2 [vellum 129], fo. 25a. Cf. Otia Merseiana, vol. IT,
p. 87, YBL. p. 126b, and BB. 184b.)

Dia luid Niall dar muir sair co rainic Muir Icht amal ata
a n-inadh aile gur gab geill Alban 7 Saxan 7 Breatan 7 long-
port ar bru abonn moire. Amal badar ann confacutar aroile fer
cuccu 7 brat corcra imbi 7 da sleig ina laim 7 sgiath for a
muin, claidem for a cris, mong orbuighi fair. ‘Focen don lech 5
nat aichgenmar’,?) ar Niall. ‘Is ed doriachtamar’, or int oglach,
‘cid ma tucach?’s) ar Niall. ‘Dot acallaim-sin’, ol int oglach,
‘o Romanchaib 7 doticfaid a ngeill i cinn caicidhsi onniu
cucutsa co deach¢) Gabrain rig Alban 7 misi lat a fritfh]geill
co sisat.®) ‘ 10
Luig¢) Niall ar a culu iarsin. Intan iarum raipic i cum-
[foch]raib dunaigh?) righ Alban, tic Gabran do feart(h]ain failte
fri Niall. ‘Misi lat’, ar Eochw mac Enna Cennselaig do decsin
mo rig 7 mo brathar ina righsuighi®) i flagnuis[e] fer ndomain.
Tiagait iarum co rancatar mullack sleibe 7 glenn eturru et in 15
longport. Is annsin isbert Gabran: ‘Is e siut in ri’ 7 is annsin
dorat Eocho [mac Ennai] Cinnsilaig saigit ina boga cen fis do
Gabran 7 rogab diubracha[d] seocha co tarla comt[hjrom tre
Niall co romarb d'oen-urcur. La soghain?) cat[h]aigit fir
Saxan re Gadilx amal adubramar a n-inadh aile. Rocongansit 20
fir Alban re Gedelu ar connailbe cineoil 7 Bretnaigi ar feabus
a rig-sidhe, uair ba degbriathrach. Tecaidh10) Gezdel-11) as
anair iarsin amal adubramar, conad dia cuimnigu[d] sin asbert
in fili 7 isi sin iarsin slict oigi[d]!2) Neill:
Niall mac Eachach indabaigh.18) Eirix 7 Alba fo traig 25
trisar get Saxain nach snéd.!Y) o Eochaid mac Enna ain.

1) bis MS. ) nanadgenamar B
%) cid moa toracht B %) leg. teach

5) leg. co tisat ¢) leg. luid

7) leg. danaid %) leg. rigsuidin

%) leg. sodain 10) leg. tecait

1) leg. Qoidil 13) leg. oidid

1) ardd do biig R
1) triasngiet saiget Saxan snéid R












Nachtrage und Verbesserungen zu allen drei Banden.

Band L.

p- 20, last line, for O’ Dav. read O'Don.
22, 1. 82, for third read one of the three. W. 8.
28, 1. 15, for the third dog read one of the three dogs. W. 8.
55, col. 2, 1. 8, leaga leg. beaga?
»n 2, 11.18, 14, read perhaps Indsce tra in scientia a bunad.
66, for adchés read adcés.
69, an-andach, andag should perhaps be an-ennac, ennac, where ennac is
from Lat. innocens or innocuus. See Laws L 8 22. V. 126, 29.
70, bebais is rather s-pret. sg. 3 of a verb = Gr. BiBnus, Bifcw.
71, blesc ‘harlot’, from *bledska, Rev. Celt. XX VIII, 142.
74, 1. 29, tairngire is rather from *¢o-arm-garid.
74, insert 2. corc 565, hair.
T1, doruirmemar is for *do-ruir-menmar, and doruirmetar is for do-ruir-
ménatar.
79, last line, for better read lit. Ausgang, corruptly étsechs.
81, 8. v. fescor, dele the words ‘The f seems prosthetic, and escor may
stand for *es-scor’.
88, molc. add reference to O’ Mulc. 758, and dele the words ‘Perhaps hetter’
and ‘Borrowed from the fire-god Moloch of the Vulgate?’
98, for toimdiu read toimdin.
108, 1. 14, for assyn read assyu.
108, 11. 46, dele Rather . .. ‘chain’.
1. 21, dele Bret. boed-er larg (gl. large en viande).
127, 1. 20, for metha read metta.
131, L 18, for MBr. parc ‘parcus’, read Cymr. parch, Corn. parthy, perthy.
1. 80, for pittance read utensilia.
182, 1. 8, for per read pe.
11. 83—4, dele Fr. nique, etc.
137, 1. 1, for to fall read Ir. scendim, scindim.
142, 1. 23, read yn newer 108 = Cymr. neithiwyr ‘last night’
283, 1. 20, folilsa 782 (O. Ir. folilussa) is s-fut. sg. 1.
236, no. 33, for uce read ieca?
no. 35, for latine read. [uitrum] latine,
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p- 312,
813,

314,
824,

laegon = laeghan Egerton 1782, fo. 15b, cognate with Lat. ligo?

1. 8, read Linnmuine.

1. 89, for ufe read lufe — lufhe .i. bandea Eg. 1782, fo. 15b1.

last line but two, insert merful 677.

geilt in the passage cited from O’Dav. means pasture or grazing-

ground
.

Band I

no. 7, airdrocht .i. ardfollus, H. 3. 18, p.286: ros-etrochtad .i. ro-foill-
sigedh, H. 3. 18, p. 288.

no. 14, aille a chliar nime, Fél. Oeng. ep. 373.

no. 20, pl. nom. ra hecrait dine 7 urluachra féthib, The. 114.

no. 28, accras from *ad-cres ‘very slender’: acmucc from *ad-cumang
‘very narrow’. As to cres see no. 476, and the compd. cres-cae Corm.
no. 50, 1.3, for bind read have bound. L.6; for adcumrigim read
adrigim: the com-, cum- is a perfective prefix.

no. 88, see The. p. 765.

no. 101, etsad ‘thesaurus’ Ml. 51d8 = audsud, etsud, Trip. Life,

pp- 62, 256.

218,
220,
224,

226,

221,

270,
273,
276,
280,

no. 131, 1. 8, bes .i. derb, H. 3. 18, p. 284.

no. 141, 1. 7, for ad-cumrigim read ad-rigim with perfective com-.
no. 160, alt ‘house’ may be cognate with néity, maiuy.

no. 163, arna mela, v. The., p. 1014.

no. 171, 1. 4, cumscle, cf. cundscliv The. 4991, 4992.

no. 176, for his lips open read he opens his lips.

no. 177, slisen — slissen, The. 918.

no. 184, beith, O. Ir. both.

no. 189, add: sed v. Trip. Life, p. 78.

no. 191, for Athargaib .i. imrisin, athforgaid i.e. of contention read
athargu (.i. imresan no gaisged, Mac F.), i. e. contention.

no. 203, see no. 1026.

no. 210, 1. 6, for *bogla read *boglo-.

no. 217, cor’ fcthar mo barae, Fél. Ep. 869, Ion. Baply.

no. 280, bert .i. dliged, frithbert .i. indliged, ut est, At .uii. frithberta
la Féne, H. 3. 18, p. 285.

no. 287, ma robriathar, no. 314.

no. 383, see Bk. of Fenagh 122.

no. 394, cressaigis a slega, The. 2441.

no. 426, for conrucci see nos. 430, 1837.

no. 428, see Lec. Gloss. 80, 198.

10. 439, colbu ‘through love’ (?) may be the instrumental of colba.
no. 462, see escoman no. 769.

no. 482, see Thec. p. 946.

no. 495, see The. p. 978.

no. 516, add as congnam or congnfu, The. p. 948.

no. 519, add cutaim in tslébe, Fél. ep. 556.

Arohiv £, oelt. Lexikogrephie 1II, 28
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p- 332,
335,
838,

339,
340,

341,

E

EE

EEE

B

no. 816, nom. pl. biait fuind fri airisin, LU. 81b.

last line, for nar read nad.

no. 845, muir is a scribal error for mur borrowed from Lat. mitrus,
With fal .i. mir cf. Eng. wall, Ags. weall, from Lat. uallum from
*ualom.

no. 848, see infra no. 1544.

no. 853, see no. 849.

1. 4, add see dithait Tbe. 637, p. 974.

no. 858, ellachtda (leg. ellachta) seems derived from ellach ‘metre’: if
8o, translate fuach ellachta by ‘metrical stanza’.

no. 860, see no. 916 infra and Acallam in di suad 29.

no. 861, fornessa, see Thbe. pp. 297, 274.

no. 868, 1. 6, 7, read thou shouldst measure an ailt (alt?), i.e. a
house,!) etec.

no. 870, flesc .i. ferand, H. 3. 18, p. 284.

no. 875, fiadh, Tenga Bithnua (Erin IT) 120.

no. 876, see The. 2761.

no. 885, fiam is disyllabic, and may come from *visamo-, cognate with
Skr. visa, Lat. virus, Gr. log.

no. 887, see Ferthar no. 979.

no. 892, 1. 2, read caem tar.

no. 899. Feathal .i. comartha, ut est cach laisi mbiat feathla .i. cach
ar a mbiat comartha .i. minda 7rl. H. 8. 18, p. 285.

no. 900, Fic .i. fearand, ut est dia roib a fich na gaite, H. 8. 18, p. 284.
no. 923, see no. 913.

no. 927, 1. 4, for of read or.

no. 935. Fuiche i. a fuco on imdergad, ut est aisneis fuiche .i. in
aisneis doni in fer dorinne fuiche deit no da ndernais fuiche, H. 8. 18,
p. 285.

no. 958, forngabhdil .i. cruas croidhe ‘hardness of heart’, P. O'C.
Perhaps it literally means ‘graspingness’.

no. 979, see no. 887.

no. 992, faebor conduala The. 5195: -duala may be cognate with Ags.
tdl, Eng. tool, Ags. tawian

no. 998, see The. p. 984.

no. 1028 Add in 1. 7, after gnd, ro-m-gnoaigse, The. p. 849.

no. 1044, gen. sg. guis The. 1l. 781, 2375, acc. cen gaisced, cen gus,
YBL.39b2.

1. 4, add cf. Pan-gwr (or Pang-ur) Bdn, Rev. celt. XXIV, 413.

no. 1058. Geilit eich co huir, claidhit muca co grian, H. 8. 18, p. 260.
no. 1108, pl. gen. idan Tbe. p. 428.

no. 1115, verbal noun of im-cingim.

no. 1147, P. O’C. has laban ‘mire, dirt’, and laib ‘mire, loam, puddle
and dirt’. If these words are genuine, the connection of lap with
Aany must be given up.

no. 1155, gen. sg. luirg The. p. 1009.

1) ailt .i. tech, ut est ailt lethan Conaire, H. 8. 18, p. 287.
%’
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P- 450, no. 1423, 1. 1, for cinn read cinn[ed] determination. Scoth .i. cinnead,
H. 3. 18, p. 285.

455, no. 1450, 1. 2, for labrae read labras.

460, no. 1480, 11. 2, 8, see The. 8792, 6055, mintu from *min-ettu?

461, no. 1482, 1. 6, for faiscre read faisnéis. L. 7, for cheese read narrative.

463, no. 1491, pl. sroptenid LB. 203a.

468, no. 1517, isin mais . . . as’terpad in domun, Tenga Bithnua 22.

471, 1.5, Tlus .i. spreidh, ut est gnithi manach beo-tlusach bunaid, H. 3. 18,
p. 416.

472, no. 1537, Tim-com-air is from *do-imm-airgim with perfective com.

473, 1.8, torc .i. eneach no aghaid mno cridhe, H.3.18, p. 416. As to
fonnamh see mo. 848.
no. 1545, tobron .i. troscadh doibh i ndun righ ‘fasting for them in a
king’s fort’, H. 3. 18, p. 248.

475, no. 1557, see no. 1541.

477, 1. 16, for Master read Masters.

480, no. 1586, for imdiaid read im diaid, and for after me read round smoke.
no. 1588. Another s-subj.: Imtosar .i. maine thosar immorro is dire °
gaite fair, H. 3. 18, p. 258.
no. 1589, 1. 6, before eclais insert in.

485. After 1. 17 insert: P. O'C. has: wdhmadh .i. dunadh a closing, fasten-
ing, securing, vudhmadh & withe-band, one end of which is fastened
to a hurdle of rods with a wooden bar through the other end for
securing cattle in their enclosures.

Pp. 486 —501. Inmsert in their proper places: aicméil 796. airbere 603. bolg

bubble 259: bri .i. brister 287, bri .i. brennadh 314. con-ruidiur 434.

corr heron 414, 1363. cumung 28. dé, dat. diaid 1586, ro-dibech 1346,

ferthar 979, Roigne 1352, tuinide 126, turtud .i. per uim 1154.

p- 487, col. 1, 1. 30, for 70 read T1. p. 492, col. 2, last line but 2, for 595

read 596. p. 495, col. 3, 1. 141, for 1666 read 1066. p. 500, col. 3, 1. 11,

for 1548 read 1550, and in 1. 20, for 1580 read 1581.

London, August 1907. W. 8.
Band III.

8. 224, Z.17 statt tra lies immorro.
Z.20 ,, ac Eblaigib ,» & coblaigib.
Z.33 , mine biat , mineb iat.

8.234, §138 , slecht[h]ar ,» Sl&chtar = slechtur (1. sg. pres. subj.).
§15 ,, ngarbmac-ni ,» Dgarbmaicni.

S.285, §19 , a ssoillsigid » 88 (= is, agus) soillsigid.
§21 , comad » €0 n-iad.
§26 , a drundebaidh ,» &d rindebaidh.

8.236, § 4 , ant1 » Ar tL

§ 6 statt in-neamh lies im neamh.
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8 geatt goh i lies = 3T
$19 . azamhd ~ aam
§11 . emsd . TR
$12 - bt an ~ bela ‘m
ib. 1l ~ wiL
B.Z0. 815 .. da tigh - daeaiz:
£15 . a ndal ~ bpa zdZl
kith ~ bither.
£ , bid . uid
£31 , talam .. tabman.
829 & 5 , lathach ~ latkack wnd stz Zcpdecdizacha liss
dondwathach.
£ 10 statt inam a iffrind ~ 1 n-am aiffrird
8.2, §19 . [gne] . fgrosidh’
§$20 ,, doberr «  dobeir.
&£27 ., adféchsam faic MS.) ,. a dhZchsain
g% , ise . s (s

§32 , fochand (sic MS.) . fochand
8. 240, § 3% und § 40 statt dulas lies dul as.
Ib. Als Uberschrift des Gedichtes steht auf dem inmerem Rande vom S. 1153

()cha eges .cc.

§ 3 die Handschrift hat: secha inndorus.
8. 241, § 7 statt corfhlair lies corcair.
8.242, 8§ 7 , tiaeb ., taeb.

§17 , glegan »  glEglan.

ib. ,, rom-1 5 Tomi (= roime).
H.243, 423 ,, #enmac ., @nmeic.

§24 , an guin , & nguin.

H.243, §27 ,, eolc/hja anois (sicMS.) ,, edla an-s.
Ibh. ,, tibir ,» Tibir.
8. 244, §10 ,, da-roinne (sic MS.) ,y da-rdine (: hoigi).

8.245, §20 ,, na rjejabh » D3 rabh.
§381 ,, lsn caill » isa c[h]aill.
N.216, 834, dom-buing » dom buing.
S.0805h, § 2, atreabh » & t[h]reabh.
S.306, §12 ,, fo demon , fodemon.
ib. cosecartha ,» crosecartha.

S. 308, 8§32,  Deochagan » d'Eochagin.

Dic meisten dicser Berichtigungen verdanke ich Herrn O. J. Bergin,
der sich freundlich der Mithe unterzogen hat, den gedruckten Text noch
einmal mit der Ilandschrift zu vergleichen.

K. M



Register zu allen drei Bénden.

abardall ir. 1, 397.

A ben taisig do maccam 2, 139.

Achail 1, 17. 20.

Achall ar aicce Temair 3, 143.

Achey yr Santy 2, 148.

A Choimde baid 8, 231.

A chdimu Breg brig ndd bréc 2, 145.
3, 143.

acnamad ir. 1, 235.

Adam ar n-athair uile 2, 140.

Adam denathair na nddine 2, 139.

Adamnan 3, 215. 231.

addwyd w. 1, 494.

adeg w. 3, 264.

adgustion urkelt. 1, 471.

adnes w. 3, 264.

adwy w. 1, 447.

adyollat ir. 1, 31.

ae w. 3, 260.

ae ir. 1, 495.

Aed, Gedicht auf dreizehn Konige des
Namens 3, 144.

Aed Ailig inmain lim hé 3, 304.

Aedh Buidhe mac Cuirtin 3, 145.

Aed mac Crongillai hia Farréith 3, 302.

Aed mac Domnaill héa Néill 3, 302.

Aedhgin 6 Rathailén 3, 145.

Aenghus na ndaorthadh 3, 145.

Aequativ im irischen 1, 232.

der ‘Spottlied’, drei Arten 1, 160.

A fir benas cloce 'na trdth 3, 233.

A fir féil 3,222

A fir thall thriallas in scél 3, 291.

A firw Fotla na fled 2, 146.

afrddwl w. 1, 397.

afrithissi ir. 1, 230.

agelus, aglus (angelus) lat. 3, 268.

aghimon 1, 422.

agora (ancora) lat. 3, 262.

aké ir. 1, 29.

ai, ae ir. 1, 495.

Aibidil Cuigni meic Emoin 8, 226.

Aided Diarmata maic Cerbaill 2, 144,

Aided Echach 1, 15.

Aided Nathi 1, 14.

Aided Néill Noigiallaig 3, 323.

aighe ir. 3, 261.

ail, ael, eal bret. 3, 268.

dil ir. 1, 449. 471.

Aslithre idan inmain 3, 321.

ainches ir. 1, 14.

Aine in chorguis rofer Crist 2, 137.

aior bret. 3, 262.

airceas ir. 1, 501.

airchetal, mit zehn Unterarten 1, 160.

airciu ir. 1, 26.

Airis biuc a meic bic bdin 2, 142.

airle ir. 1, 13.

Airne Fingin 1, 234.

aithinne ir. 3, 267.

dal ir. 1, 449.

alaf w. alam ir. 1, 398.

Alexandersage, Alter der irischen 1,
233.

Alfred, Konig der Westsachsen 1, 515.

Altirische Sprachformen 1, 232.

Ambrosius, der heilige 1, 514.

amdut w. 1, 455.
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buich ir. 1, 5.
bun ir. 8, 258.

Cach breithem a bdegal 3, 226.
cadan ir. 1, 25.

caelum lat. 1, 466.

caeth w. 3, 262.

cagella, cancella lat. 3, 262.
caile ir. 1, 465.

Cain, Flussname 1, 409. 486.
Cdin Emine Bdin 2, 240.
Cain do Denna den 1, 19.
Cainnech 3, 217. 219.
Cainnech mo chomarce 8, 219.

Calendar of minor British saints 1,516.
Ca lin triucha i nEirinn din 2, 145.

camadas bret. 3, 264.

cana ir. 1, 465.

canghell w. 3, 261.

Caniadau Cymru 1, 405.

canlyn w. 3, 255.

cant w. ‘eine grosse Angahl' 1, 405.

canvadec bret. 3, 264.

Cartulary of Quimperlé 1, 143.

Casnodyn 1, 433.

Cath Cairnd Chonaill {, 81.

Cath Catharda 38, 139.

Cath Crinda 3, 139.

cauth ir. 1,25,

céis ir. 1, 10.

Ceithri coimperta cdema 2, 140.

cern ir. 1, 10.

cerdin korn. 3, 263.

cerwyn w. 8, 263.

Cetharda condagar do cach eladain
3,8

cétna ir. 3, 265.

chwidogaeth w. 1, 458.

chwit w. 1, 458.

Cid diatd Emain Macha 3, 325.

Cilcain n. 1. 1, 486.

Cindeth hiia Hartaciin 2,145. 3,142.143.

Cincen map Catel 1, 513.
cintil korn. 8, 253.
Clanna Israél uili 2, 143.
cldp ags. 3, 254.

cobrowuol 1, 470.

887

Coel 1, 521.

Cognacio Brychani 1, 516. 518.

coicde ir. 1, 24.

Coire Erma 3, 189.

collaa ir. 1, 25.

colt ir. 1, 9.

Colum Cille 2,141. 8.217. 219. 224.
231. 311.

Comaillfithir & Eirinn 3, 240.

comair ir. 1, 25.

Comminianus 1, 235.

Compert Conculaind 1, 35.

conachlann 3, 292.

Concenn 1, 513.

Conganchnes 1, 23.

conghal ir. 1, 494.

Cophaur in d4 muccido 8, 139.

Corbie 3, 249.

Cormac mac Cuilenndin 3, 216.

Cornique moderne 1, 224.

Corpre Cromm mac Feradaig 3, 224.

cos korn. 3, 251.

coscath ir. 1, 399. 476.

Crieb Tholcha, Schlacht bei, 8, 302.

crath ir. 1, 454.

creth ir. 1, 5.

crimmog w. 1, 437.

Crimthann mac Lugdach 1,18. 3, 808.

Crist rocrochad cdem ar cenn 2, 144.

Crith Gablach 1, 234.

crén ir. 3, 216. 246.

Crouswrah 3, 251.

Cuan [h@ia Lothchdin] 2, 145.

Cuigne mac Emoin 3, 226.

Ciil Silinne 1, 21.

cuilebath ir. 3, 226.

Cuin tdncatar Ciarraige a Connachta
2, 145.

Chis toirche na nDéise 2, 139.

cul ir. 1, 6.

ciilbard 1, 160.

Cunedda Wledic 3, 101.

Cuno-pennius 1, 411.
cy-, cyf-, cyn- Ww.
Sinne 1, 497.

cyfadeg w. 3, 264.
cyfer w. 1,162
cymraeg, cymraes w. 3, 262.

in perfektivem






REGISTER.

enef bret. 1, 465.

Enegthiar 1, 8.

Eocho Fedlech 1, 18.

Eogan Bél 3, 302.

Epistil Matusalem 2, 144.

Erard mac Coisse 3, 302.

erc ir. 1, 24.

Ermault, E. Les Cantiques bretons du
Doctrinal 1, 213. 360. 556.

ésse ir. 1, 230.

essim ir. 1, 36.

ethe ir. 1, 36.

Etir min 18 mér 3, 222.

Evans, J. G. 1, 520. 3, 57.

Evans, Rev. Silvan, Dictionary of the
Welsh language 1, 400.

Excidium Britanniae 1, 515.

&veos 1, 469.

Fada go tuigim mo theach 2, 140.
3, 236.

Faelan mac Agabaud 2, 140.

fagrs got. 1, 471.

fairthe ir. 1, 7.

paiog 1, 397.

farcio lat. 1, 460.

Fastine Airt Mic Chuind 1, 32.

fatla korn. 1, 226.

Fearghal Og mac an Bhaird 3, 145.

feles ir. 1, 21.

Félire Oenguso 3, 140.

Feochoir mo luan rem lesmac 3, 310.

ferd ir. 1, 9.

Fer Muman 1, 234.

Fernmail 1, 514. 515. 516.

ferus lat. 1, 461.

fler w. 461. 462.

ffiet w. 1, 464.

ffrew w. 1, 450.

fidrad freccomail 3, 292.

Finck, A. and F.N,, A Glossary to
Donlevy’s Catechism 2, 1.

Find mac Rossa Riaid 1, 234.

Fingen mac Flaind 3, 291.

Fir Arddae 3, 292.

Fir wisci maith a ciall maith a tuicst
2, 141.

339

Fis Adamndin 1, 14.

fithir, fithithir ir. 1,12,

Flann Fina 8, 302.

Flann Mainistrech 1, 234. 2, 140.

Fled Bricrenn 1, 30. 463. 3, 189.

flesc ldma ir. 1,19.

flet w. 3, 40.

fo-bothaim ir. 1, 460.

fo-lenim ir. 3, 255.

Folklore 1, 234.

fonnod ir. 1, 23.

fonoad ir. 1, 33.

Formenus 1, 14. 15.

formolad ir. 1, 7.

forruim ir. 1, 8.

Forus focul luaiter lib 2, 145.

Fothad na Candine 3, 312.

frace ir. 1, 7.

podosw 1, 460.

Friedel, H. V. 1, 513.

Frithgnam ri soiscéla sder 2, 143.

*frithisse ir. 1, 230.

fron korn. 3, 251. v

Fuigell bennacht bri Muire 2, 141.
3, 244. :

fundus lat. 3, 258.

Fursa 3, 232.

Gabriél lim i ndomnaigib 2, 138.

Gabum dechmad ar nddna 2, 141.

gart ir. 1, 34.

gaur (gawr) w. 1, 445. 501.

Gébaid a ainm dim anmaim-se 8, 231.

gefallen, gefillig 1, 472.

Genealogia Eoganachta Caisil 2, 139.

Genealogies, Indexes to Old-Welsh
1,187.513. 2, 147. 3,57.

Genemain Aeda Slane 1, 20.

Genemain Conchubair 3, 139.

genit ir. 1, 16.

Geoffrey of Monmouth 1, 520.

gert ir. 1,9.

Gilla Brigdi 2, 141. 3, 244.

gint w. 1, 422,

git korn. 3, 255.

glasreng ir. 1, 13.

Glaéraée 3, 62.
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n-Deklination im Irischen 1, 475.

naf w. 3, 89.

naid w. 1, 510.

nall ir. 1, 32.

Neigthiar 1, 8.

néit ir. 1, 7.

nen, nenbren 1, 405.

Nennius 1, 515. 3, 101.

nedit ir. 1, 5.

Neue Mitteilungen aus irischen Hand-
schriften 2, 240. 3, 1.

Neutrale Stimme im Irischen 1, 232.

nijal bret. 1,510.

Noim na cethri rdithi 2, 138.

Norris' Ancient Cornish Drama, a
collation of, 1, 161.

Noughaval 3, 302.

0’ Clery, Michael, 3, 302.

O’ Davoren’s Glossar 1, 3.

Oennu maccui Laigse 3, 1.

0’ Growney, E., Words from the spoken
Gaelic of Aran and Meath 1, 151;
spoken Gaelic of Aran 1, 175. 550.

Olnecmacht 1, 18.

0’ Mulconry, John 1, 232.

O’ Mulconry’s Glossar 1, 232.

O'Reilly, Edward 1, 50. 3, 241. 291.
292.

ortha ir. 1, 22.

Otia Merseiana 3, 319.

Owen, 0. E,, A new collation of the
Book of Aneurin 3, 103.

Pascent 1, 514.

Pdtraicc Macha mdrtai Géidil 3, 303.

Patrine 3, 800.

Paul, Sohn Gloui’s 1, 516.

Pecthach ar stl 'nar sliagaid 2, 143.
3, 238.

pedn korn. 1, 228.

Pelagius 3, 267.

pell ir. 1, 7.

penaur w. 1, 428.

Peniarth Mss. 2, 154 ff.

penllad w. 1, 398.

Pennant, History of Whiteford 1, 405.
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Phillimore, E. G. B. 1, 187f. 513. 516.
518fF. 2, 147ff.

Phylip Brydydd 1, 419.

Pilagi 3, 267.

plde ir. 1, 34.

Plantnames, a list of Welsh {1, 37.

Platus 1, 234.

Pons Prontiryon 3, 251.

Porphyry 1, 513.

Powell, Rhisiart 1, 457.

Progenies Keredic Regis de Keredigan
1, 520.

Pronomina infixa im Irischen 1, 282.

Prothetisches f im Irischen 1, 233. 473.

pryd w. 1, 412.

Prydydd y Moch 1,415. 426. 433. 437.
ac. 3, 261.

Quinque genera baptismi 2, 144.

-racha, ir. Plurale auf 1, 550.

Reginbertus 3, 266.

Regula Muchutu Raithne 3, 312.

Réidig dam a Dé do nim 2, 140.

Religion 1, 234.

ress ir. 1, 10.

retoric 1, 1.

rheen w. 38, 262.

rhenfedd w. 1, 470.

rhwncian w. 3, 265.

Rhys ap Gruffudd 1, 420.

Rhys, Sir John 1, 400. 407. 513.

Rhys, John David 2, 154.

rian ir. 1, 12.

Ricinn, Tochter Crimmthanns mac
Lugdach 3, 302.

Rigféindid crdda aindseirc robéi i
Connachta 2, 144. 3, 224.

rinnid ir. 1, 160.

ris ir. 1, 10.

Risserdyn 1, 468.

rd ir. 1, 470.

Robé mainrechta Dé forsind formna-
sa 3, 232.

Rob soraid an sét-sa 3, 221.

roc’hal bret. 3, 265.

Romance 1, 234.

ronkellat bret. 3, 265,
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talar korn. 3, 254.

talarec bret. 3, 263.

talkeith w. 3, 261.

tanettat ir. 1,24. Vgl. danautat.

tardar korn. 3, 253.

tawl w. 1, 502.

tawr w. 38, 253.

Teirce bid imad ngalar 2, 142.

teithiawe w. 1, 423.

Temair na rig rdith Cormaic 2, 146.

tenn ir. 1,8

tewr, teureuc bret. 3, 253.

theatra korn. 1, 228.

Theodosius 1, 514.

Thomas, Ambroise 3, 249.

Thomas, Hugh 2, 149.

Thompson, Sir E. M. 1, 187.

Tig-guocobauc 3, 259.

timmarcim ir. 1, 501.

Timna Cathiir 3, 144.

tinc korn. 3, 251.

ting engl. 3, 251.

tirion w. 1, 422.

Tochmarc Emire 1, 1. 33. 38, 139.

Tochmare Etsine 1, 35. 8, 139.

Togail Bruidne Di Derga 1, 1. 27.
3, 138.

toichned ir. 1, 27.

toli w. 1, 502.

torann ir. 1, 511.

toroc korn. 3, 252. 253.

torr w. 1, 511. Korn. 3, 253.

Tourneur, V., Indices omnium voca-
bulorum linguae priscae gallicae
et vetustae britannicae quae in
Grammaticae Celticae editione
altera explanantar 8, 109.

irebland ir. 1, 27.

trefocla 3, 291.

Arehlv f. celt. Loxlkomﬂo lli.

345

Tvefoclach tacrait filid 3, 293.
Tréide as dile lem rofagbus 8, 224.
treis w. 1, 405.

triath ir. 1, 629.

Tré cémenn cindti do chdch 38, 215.
W‘S'VIC 1, 629.

Tvi fotdin nach sechainter 2, 137.
Tripartite Life 3, 8.

trog ir. 1, 85.

tros korn. 3, 251.

trouch bret., trock w. 3, 265.
Tuccait Innarba na nDési 1, 90.
Tucc dam a Dé méir 3, 332.
Tudur Aled 1, 394. 461.

tullor korn. 3, 251.

tumder korn. 3, 251.

turachium lat. 8, 258.

twyo w. 1, 452.

slanfebli ir. 1, 81.

Uasalepscop Eirenn Aed 3, 306.
Uch a Dé 3, 233.

Uchdn a sciath mo rig réid 2, 146.
Uraicept na nkces 8, 138. 247.

vagina lat. 3, 262.

Valentinian 1, 514.

Varro 1, 234.

vatal korn. 1, 226.

Vendryés J. 3, 259.

Verbalformen, altirische 1, 233.

vitium lat. 1, 412.

Vocabularium Latino-Cambricum 1,
516.

voog, vug korn. 8, 260.

vydn korn. 1, 228.

Zimmer, H. 1, 2. 22. 25. 50.






Mitteilung der Redaktion.

Die Unterzeichneten bedauern, ihren geschitzten Mit-
arbeitern und Lesern zur Kenntnis bringen zu miissen, dals mit
dem gegenwirtigen Hefte das ‘Archiv fiir celtische Lexiko-
graphie’ zu erscheinen aufhort. Das Eigentumsrecht an den
drei Binden sowie an dem ersten Teil von Band I der ‘Con-
tributions to Irish Lexicography’ (A—C) ist auf die Koniglich
Irische Akademie zu Dublin iibergegangen, von welcher in
Zukunft das ganze Werk oder Einzelbinde und Hefte k#uflich
zu beziehen sind. Die ‘Contributions’ werden in das von der
Akademie geplante irische Worterbuch einverleibt werden, dessen
Bearbeitung Herr Professor Kuno Meyer mit Beihilfe von Herrn
Dr. Osborn J. Bergin iibernommen hat. Auf den besonderen
Wunsch des Councils der Akademie soll mit dem Drucke des
Worterbuchs nach Verlauf von zwei Jahren begonnen werden,
und zwar wird zun#chst der Buchstabe D vollstindig zur
Ausgabe gelangen, darnach die folgenden Buchstaben bis U,
schliefslich A—C.

Whitley Stokes Kuno Meyer

Max Niemeyer
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